
1.1.1.2. 

- 1 . 2 . Het paard 

- 1 . 2 . 1 . Soort en herkomst 

P A A R D 

Pferd - horse - cheval 
(N 8, 2 0 ; N 8, 4 ; N L, 2 ; D C 3, 4 ; R N D 
6 0 ; R N D 74 ; D C 32, l l f ; Van Gerwen V , 
9 ; Go l b ; znd 4, 4 ; znd 20, 2 b ; znd A 1, 
151 ; sgv) 
paard: het t y p e paard i n : I 180, K 333b ; 
páárt, K 145a, O 173; pààrt, K 150a; 
paaart, L 145, 179 ; part, L 93, 96, 101a, 
144, 145, 146, 151, 177, 179, 180, 182, 183, 
199, 200, 202, 207, 225a, 256, 2 6 1 ; paart, 
L 145; paert, K 100, 153, 157, L 153, 191, 
0 57a ; peert, K 188, 196, 210, 213, 234, 
235, 244, 246, 250, 272, L 104, 109, 110, 
151, 153, 157, 191, 240, 261, 283, P 4 2 ; 
péért, I 57, 78, 102a, 120, 149, 180, K 100, 
101, 102, 109, 110, 125, 126, 127, 129, 
129a, 131, 132, 133a, 133d, 135, 138, 142, 
143, 146, 147, 150, 151, 154, 155, 156, 158, 
161a, 163, 164, 171, 173, 176, 180, 182, 
183, 184, 185, 188, 188a, 189, 189a, 190, 
191, 192, 193, 194, 195, 195a, 196, 201, 
202, 202a, 203, 204, 204a, 205, 206, 207, 
208, 209, 210, 211, 212, 212a, 213, 215, 
219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 
228, 229, 231, 235, 236, 237, 237a, 238, 
239, 243, 244, 244a, 245, 246, 247, 247a, 
248, 249, 250, 251, 253, 256, 278, 281, 282, 
291, 317, 317a, L 91, 92, 93, 100, 102, 110, 
1 4 7 , 1 5 1 , 1 5 2 , 1 5 4 , 1 5 5 , 1 5 6 , 1 5 8 , 1 5 8 a , 159, 
162, 184, 185, 186, 187, 189, 190, 199, 208, 
210, 212, 237, 244, 256, 257, 264, 279, 285 ; 
pèèrt, I 118, K 107, 110, 110a, 127, 128a, 
129, 129a, 131, 133c, 136a, 141, 143, 147, 
148, 148a, 149, 150, 152, 153, 154, 156, 
157, 158a, 158c, 159, 160, 161, 161a, 164a, 
168, 172, 173a, 175, 177b, 177c, 181, 183, 
184a, 220, 225, 246, 252, 256, L 112, 144, 
147, 148, 150, 153, 156, 158, 177, 184, 185, 
187, 209a, 233, 236, 255, 260, O 7 9 ; péèrt, 
K 221 ; pêêrt, K 250, 317a, L 241a; pééart, 
1 57, 149, 180, K 173a, 174, 176, 188, 196, 
235, 236, 237a, 239, 244, 247, 250, 279, 
282, 291, 314, 317, 357, L 94, 159, 161, 
184, 186, 187, 189, 212, 244 ; pert, L 104, 
241a; pert, I 78, 102a, K 100a, 101b, 102, 
135, 150, 153, 160, 165, 170, 183b, 186, 
187, 197, 197a, 198, 199a, 200, 201, 214, 
215, 240, 242, 244, 320, L 94, 98, 99, 100, 
102, 103, 104, 106, 109, 144, 144b, 145, 
145a, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 
153, 154a, 156, 157, 157a, 158a, 161, 162, 
177, 177c, 178, 178a, 179, 180, 180a, 180b, 
182, 183, 185, 187a, 199, 200, 202, 203, 
204, 204a, 205, 206, 207, 208, 208a, 226, 

228, 234a, 236, 237, 238, 240, 241, 242, 
243, 244, 255, 257, 258, 259, 260, 262, 263, 
263a, 264, 279, 280, 285, O 78, 78a ; pèrt, 
I 102c, K 101a, 107a, 110, 110a, 125a, 
127a, 130, 132, 133a, 135, 147, 150, 151, 
157, 168, 169, 170, 171, 172, 184, 185, 217, 
218, 220, 245, 251, L 93, 94, 95, 96b , 97, 
99 , 100, 101, 102, 104, 144, 144a, 145, 146, 
147, 148, 151, 157, 159, 160, 177, 178, 179, 
182, 183, 185, 199, 200, 201 , 202, 205, 206, 
207, 208, 209, 212, 225, 228, 229, 233, 235, 
237, 239, 241, 255, 256, 259, 260, 261, 263, 
264a, 279, 280, 281, 283, 283a, O 7 9 ; 
peurt, I 79, 102a, 118, 119, K 202a, L 159, 
159b, 160, 162, 184, 186, 187, 187a, 190, 
209a, 212, 237, 244, P 4 8 ; pîërt, K 244, 
L 279 ; pirt, L 180 ; purt, L 283 ; peurt, 
K 2 3 2 ; péét, K 275, 286, 299, 301, 307a, 
P 13, 18a, 63, 86, 108a, 198, 199 ; peet, 
I 219, 270, K 2 4 2 b ; peeèt, P 9 9 ; pêêt, 
K 266, 270, 277, 281a, 311, 313, 314, 352a, 
P 13, 18, 76, 7 9 ; pééát, P 39, 63, 93, 94, 95, 
96a, 97, 98, 99, 104, 105, 147, 152 ; pêéàt, 
P 100, 105, 132, 136, 148, 157a; pêêèt, 
K 347, 348, 349, 350, 353, P 40 , 43, 44, 45, 
46, 47 , 48 , 92, 105, 106, 130, 135, 136, 137, 
155, 166, 167, 168, 169; pèéat, K 271, 272, 
286, 302, 310, 312, 313, 314, 315, 345, 352, 
353, 354, 355, 356, 357, P 13, 18, 21 , 35a, 
40, 41 , 42 , 44, 45, 46, 47, 48, 63, 67, 69, 
69a, 70, 72, 73, 74, 76, 79, 81, 86, 96a, 106, 
107, 108a, 109, 111, 112, 125, 127, 132, 
155, 159, 167, 171, 198, 199 ; pit, P 159 ; 
pêat, K 351, P 35, 101, 144, 145, 147, 148, 
149, 150, 151, 154; pêàt, P 97, 145 ; pêèt, 
K 348, P 27, 29, 33, 38, 86, 96, 164; pêat, 
K 352, P 41 , 42a, 68, 145, 159, 166; pèat, 
P 106, 127 ; pïêt, O 177, 178a, P65a, 6 6 ; 
pit, K 254, P 127; pöat, K 277 ; par, L 2 0 1 ; 
pér, L 240, 243 ; pjaart, K 274 ; pjart, 
K 214-215 ; pjeert, K 216, 234 ; pjêêrt, 
K 232, 249, 358, L 279 ; pjèèrt, K 230, 231, 
274, L 240, O 2 8 1 ; pjert, L 264 ; pjért, 
K 215, 216, L 1 8 3 , 2 0 3 , 2 0 7 b , 240, 258, 262, 
263, 264, 2 8 0 ; pjèrt, K 216, 220, L 205-
206, 241, 244, 263a, 264, 279, 280 ; pjáát, 
P 12, 90, 143 ; pjààt, P 126, 161, 1 7 1 ; pját, 
P 3 1 ; pjàt, K 277 ; pjàat, P 161 ; pjdwt, 
P 8 9 ; pjeet, K 23Ô, 283, 305, 315, P 65, 
102, O 67, 245 ; pjêêt, K 229, 233, 252, 253, 
254, 257, 258, 259, 260, 263, 264, 265, 267, 
268, 269, 270, 273a, 275, 276, 279, 280, 
282, 283, 284, 286, 287, 288, 289, 290, 292, 
293, 294, 295, 296, 297, 298, 299, 301, 302, 
303, 304, 305, 306, 307, 307a, 309, 312a, 
312b , 316, 317, 318, 329, 333, 335, 339, 
342, O 63a, 69, 69a, 73, 156, 158, 161, 162, 
165, 166, 169, 171, 172, 173, 173a, 174, 
174a, 175, 177, 178, 232, 238, 239, 244, 
245, 247, 248, 250, 251, 252, 253, 255, 256, 
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272, 274, 274a, 275, 276, 282, 285, 286, 
286a, 287, 288, 289, 290, P 2, 4, 6, 10, 16, 
24, 29a, 30, 39, 59, 60, 60a, 61 , 62, 64, 65, 
65b , 65c , 66a, 69b , 86, 88, 122, 122a, 123, 
124, 139 ; pjèèt, I 219, 220, 221, 221a, 
221b , 222, 265, 265a, 266, 267, 268, 268a, 
269, 270, 271, 274, 275, 275a, K 230, 242b, 
300, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 
325a, 326, 326a, 327, 328, 329, 330, 331, 
332, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 
342, 344, O 67, 68, 69, 69a, 70, 70a, 70b , 
74, 153, 155, 157, 241, 250, P 1, 2, 3, 4, 5, 
5a, 7, 8, 9, 14, 15, 16, 22, 23, 24, 28, 29a, 
60a, 84, 86, 88, 89, 90, 92, 102, 103, 133, 
138, 143a; pjéédt, K 251, 281a, 283, 318, 
339, O 242, 253, P 139 ; pjèèst, K 323 ; 
pjêt, P 70, 88, 8 9 ; pjét, I 268, K 257, 273, 
276, 281a, 292, 294, 296, 305, 318, 322, 
330, 353, O 68, 158, 274, 275, P 25, 30a, 
33, 6 5 c ; pjèt, K 273, 287, 346, O 244, P 25, 
26, 30, 33, 35a, 36, 38, 65, 85, 87, 94, 133, 
144 ; pjèat, K 282, 309 ; pjèat, K 206 ; 
pjiéét, K 2 6 8 ; pjöt, K 308a; pjèürt, O 
2 3 8 ; pjèüt, O 158 ; pdjrt, I 102, K 100, 
L 209a ; péjrt, K 138, 191, 244, 249, L 210 ; 
pept, K 137 ; pijt, P 4 7 ; péjt, I 269, 
K 339, P 1 8 , 1 7 1 ; pèjt, P 4 1 ; pjeejt, K 295 ; 
pjêéjt, K 254, O 290 ; pjèèjt, K 274 ; pjéjt, 
I 221, K 295, 330 ; pajêrt, K 247 ; papt, 
P 43, 8 0 ; pééjart, K 2 4 5 ; pééjêt, P 9 9 ; 
pééjat, P 7 5 ; péjat, K 234, P 145 ; pèjét, 
K 350 ; pèjst, K 310 ; piëjêêt, K 241, 252, 
255, 261, 262, 276, 280, 285, 297, 308, 316 ; 
pïëjêt, K 349, P 2 5 ; plëjèt, O 238 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : peerdan, 
L 154a; peerda, L 256 ; pêérda, K 184, 185, 
L 91 , 102, 159, 229 ; pèèrda, K 148, 218 ; 
pèèrdu, K 172 ; pérdan, K 197a, L 259 ; 
pérda, K 168 ; pjéérdan, L 258 ; pjèèra, 
K 340 ; panda, K 214-215 ; paard, te K. 
het volwassen trekdier, geen veulen meer, 
Goossenaerts ; peert, paard, J a c o b ; peërd, 
( K e m p . o o k pjeëd en pêad) paard, Fr. 
cheval , Corn. Verv l . ; part, paard, pl. pairt, 
hs Mischgofsky L 9 5 ; part, znw. o. perd, 
paard, m v . pa.rt, peerd ; het d im. et pard-
je(n) is een onderdeel van het spinnewiel ; 
het m v . de pardjes, een onderdeel van een 
weefgetouw, De B o n t ; perd, paard, hs 
Sassen; pèrd, gewone benaming v o o r 
paard, hs Kaptei jns L 177; pért, paard 
(Herpen) , E lemans ; pèrt, (o.) paard, Zee 
land, Brabant ius ; et pèrt, (mv. de péért) 
„ p a a r d " , E l emans ; et pèrt, het paard, E le 
m a n s ; përd, pèrd, paard (en), hs Jansen 
L 200 ; péêat, paard, hs Schrevens P 86 ; 
pjeëd, znw. K e m p . uitspr. van peerd, 
Corn. V e r v l . ; pjèèt, paard, znw. o . , Goe -
m a n s ; pjere, paarden, L e o p o l d ; pèèt, 
paarden (Lage Maaskant) , E lemans ; pèèt, 

paarden (mv.) (Megen, Li th) , E l emans ; 
paardje: pèrt je, K 214-215 ; petja, O 237. 

K L E I N P A A R D (zie kaart) 

Kleines Pferd — small horse - pet it cheval 
(N 8, 62a ; N 8, 6 2 b ; N 8, 6 2 c ; D C 4, 3 ; 
znd 20, 3 ; Go l b ) 
[Met een klein paard wordt , blijkens de 
antwoorden, een paard van een bepaald 
klein ras bedoeld , zoals dat vroeger d o o r 
minder kapitaalkrachtige voerlieden als 
trekdier werd gebezigd. Z o is een drieling 
een paard, groter dan een hit, maar klei
ner dan een gewoon paard. ] 
ponnie (voor: pony): ponnie, I 78, 102a, 
118, K 100a, 102, 124a, 125a, 127, 132, 
133a, 133b, 136a, 137, 150, 151, 153, 157, 
158a, 161, 161b, 163, 164, 165, 167, 168, 
171, 173a, 174, 175, 177b, 178*, 179a, 
179b, 180, 183, 184, 184a, 185, 186, 187, 
188, 188a, 190b, 195, 197, 199a, 204, 214, 
215, 216a, 218, 220, 237, 330, L 145, 149, 
150, 159, 159b, 177c, 180, 184, 187a, 188, 
200a, 204a, 208, 227, 233, 242, 258, 263, 
264, 264a, P 103 ; ponnie, K 182a, 183c, 
L 235, 2 4 1 ; póiwie, L 183 ; pónniej, 
K 145a; pónnïë, K 131, 136a, L 144a, 145, 
149, 185, 208, 242, 244, 255, 259, 261, 262, 
263, 283a ; ponnie, L 9 7 ; ponnie, K 133b ; 
ponie, L 263 ; pónie, K 140, L 240, 2 8 1 ; 
póyie, L 153 ; pónïë, K 138, 183, 248, 274, 
335, L 207b , 244, 263a, 280, P 27, 41 , 137 ; 
pónïë, L 243, O 2 7 5 ; pbnië, K 237, 240, 
278, 295, 341a, 354, 357, O 72, 275, P 65, 
67 , 68, 8 1 ; pbnlë, L 201, P 1 7 1 ; pbnni, 
K 175 ,181 , P 1 6 ; póni, I 273, K 273 ; pbni, 
K 330, 349, P 86 ; ponnij, K 237 ; pónnij, 
K 193a; pónnéj, K 207 ; ponnéj, K 2 6 2 ; 
ponij, K 235, 318 ; pónij, K 191, 276, 
P 8 9 ; pónéj, K 251, P 48, 72, 89, 126 ; 
ponij, K 201, 240 ; pbnèj, K 211, 249, 250, 
256, O 173, P 84, 125, 154a, 163 ; póné, 
P 167 ; ponnee, I 102a, 220, 226, K 192, 
213, 249, 250, 263, 276, 283, 287, 296, 301, 
307, 310, 314, 317, 332, 340, 359, O 67, 69 , 
169, P 4 1 , 48, 99b , 105, 136, 154a;pbnnee, 
I 271, K 341a; pónee, K 276, 314, 316, 
353, 358, O 162, P 35a, 7 7 ; pónéé, K 318 ; 
pbnee, I 266, 269, K 268, 273, 274, 281, 
291, 301, 307, 310, 312, 324, O 74, P 4, 10, 
76, 8 9 ; pbnéè, K 245, 329, P 70, 9 4 ; poneej, 
K 277 ; póneej, K 191, 240, 2 4 1 ; poneej, 
K 241, 248 ; pónééj, K 281a; pbnééj, K 2 8 7 , 
P 27, 41 , 85, 88, 163 ; pojnee, P 96a ; 
pbngjee, O 158 ; pönee, P 2 5 ; pónnaj, 
K 256 ; panië, K 351a; panij, K 235 ; panèj, 
K 278 ; panee, K 305, 313," 318, 348, 353, 
357, P 33, 44, 4 5 ; punéèj, K 254, 333b ; 
panaj, P 145 ; panaaj, P 145 ; poennie, 
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L 2 8 5 ; poenie, L 2 8 3 , 2 8 5 ; pönnïë, K 2 2 6 ; 
pöëni, K 307 ; pöënéj, P 4 7 ; de vo lgende 
opgaven zijn m e e r v o u d : ponnies, I 71a, 
78, 79, K 156, 161a, 168, 169, 170, 171a, 
174, 179b, 216a, L 204a, 240, 264 ; pon-
nies, K 148a; ponies, K 174 ; pónïès, 
L 2 6 0 ; pbnnees, K 299 ; ponees, K 255,262, 
287, 311, 339, 350, 356, 357, 361, P 198; 
pónijs, L 177c ; panéés, I 2 7 1 ; ponie (voor: 
pony) : poonie, K 172, 173, 174, 176, L 145, 
146, 147, 178, 178a, 180, 180a, 182, 183, 
184, 185, 200, 201, 202, 203, 203b , 205, 
206, 207, 208, 226, 237, 242, 244, 262, 264, 
280 ; póónie, I 102a ; póónlë, L 2 7 9 ; pao-
nie, L 145a; pdónïë, K 176; póónïë, K 141 ; 
po:ni, znw. m. p o n y , De B o n t ; van de v o l 
gende opgaven is niet duidelijk of ze t o t de 
groep ponie dan wel ponnie behoren : 
pony: het t y p e pony in : K 124a, 164, 174, 
177b, 196, 218, L 160, 179, 236, 263 ; pon-
nietje: ponnieka, L 9 1 b ; ponijtja, P 132 ; 
ponijka, P 126 ; ponijkan, P 136 ; pónèjka, 
P 145; pónijaka, K 256 ; pbnêjka, P 198 ; 
ponneeka, I 268 ; ponneejka, K 240 ; ponee-
ka, P 4 1 , 171, 198 ; póneeka, P 2 5 ; ponijka, 
P 9 5 ; dubbele ponnie: dobbala ponnie, L 

208, 237 ; dobbala pónee, K 357, 358 ; 
ponniepaard: póneepééat, P 4 4 ; paardje: 
pertja, L 147 ; pèrtja, K 106 ; pïërgksn, 
O 274 ; pïëjaton, O 6 7 ; ondermaats-
paardje: ondarmatspertja, K 194 ; hit: het 
t y p e hit in : K 100a, 101a, 102, 107a, 109, 
110, 110a, 124a, 127a, 128a, 129, 132, 
133a, 133b, 135, 136a, 137, 146, 147, 150, 
157, 161, 163, 164, 164a, 165, 167, 170, 
172, 174, 176, 178*, 179a, 183, 183c, 184, 
185, 186, 187, 188, 193a, 214, 215, 216a, 
218, L 91 , 91b , 94, 97, 99, 104, 112, 144a, 
145, 145a, 146, 147, 148, 149, 150, 152, 
153, 154, 156, 159, 159b, 160, 162, 177c, 
178, 178a, 179, 180, 180a, 180b, 181, 182, 
183, 184, 185, 187a, 188, 200, 201, 202, 
203, 203b, 205, 206, 207, 207b, 208, 208a, 
226, 227, 233, 235, 236, 237, 240, 241, 242, 
258, 261 ,263 , 264 ; hit, K 2 1 1 ; hïët, K 1 3 3 b , 
136a, 1 3 8 , 1 4 0 , 1 4 9 , 1 8 3 , 240, L 93, 9 9 , 1 4 6 , 
158, 186, 187, 244, 255, 279, 280 ; hïët, 
K 237, L 264 ; lët, K 124a, 151, 174, 177b, 
2 5 1 ; de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : 
het t y p e hitten in : K 148, 148a, 149, 170, 
L 101, 145, 149, 157, 160 ,177c , 180*. 190 ; 
hitta, K 150, 169, 170, L 92, 110, 150, 200, 
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204a, 243 ; hïëttg, K 148, 163 ; het, ponnie , 
Mischgofsky L 9 5 ; hit, klein paardje , hs 
Renders L 226 ; hit, hit (klein paard) E l e -
mans 173 ; hitje: het t y p e hitje i n : K 160, 
183, 184 ; de vo lgende opgaven zijn meer 
v o u d : het t y p e hitjes i n : K 1 4 2 , 150, L 264 ; 
dubbele hit: dubbalan hit, K 183, L 9 2 ; 
loper: lóópar, K 300 ; loojpar, O 6 7 ; lóepar, 
K 249, 250, O 275 ; lóêpar, K 249, 250 ; 
bidet: bïëdee, P 3 3 ; bïëdéé, K 330, 353 ; 
bïëdé, K 268, O 275, P 44, 48, 84, 198 ; 
bïëdé, P 1 7 1 ; bïëdêj, P 8 8 ; bïëdda, P 4 ; 
èfefo, I 269 ; biedie, L 150, P 7 7 ; badij, 
P 4 1 ; &?<fe'7, O 275, P 4 8 ; Udè, P 145 ; badè, 
P 145 ; bódé, P 86 ; bödé, K 2 5 1 ; bidetje: 
badojka, P 9 5 ; biebie: biebie, K 351a; bit: 
het t y p e W in : K 196 (zsh) ; [bikka] : bik-
ka, K 353, P 2 5 ; bi>ja, K 240 ; kid: Md, 
klein paardje , Hoeu f f t ; drieling: het t y p e 
drieling i n : I 118, K 133b, 137, 146, 150, 
157, 157a, 158a, 165, 183, 183c, 186, 187, 
188a, 190b, L 91b, 92, 146, 147, 148, 153, 
156, 159, 159b, 178, 180, 180b, 183, 184, 
185, 199, 200a, 203, 205, 206, 235, 236, 
241, 242, 26 3 ; drielang, L 180a; driejling, 
K 184 ; drielieng, K 177b, 179a; dreejlieng, 
I 102a ; dralingk, P 198 ; driijling, P 16 ; 
enen drielieng, paard tussen volslagen en 
hit in, Elemans 179 ; drielingen, paarden 
van een middenmaat , V a n D a m 5; drie-
lings: het t y p e drielings i n : K 166; drie-
lingpaard: het type drielingpaard in : K 
214 ; drielingpèrt, K 167 ; drielingpaardje: 
drielingpertja, K 165 ; drielingspaard: drij-
lingspert, L 285 ; drielinghit: het t y p e drie
linghit i n : L 9 9 ; [kotsj] : kötsj, O 286 ; 
kops: het t y p e kops in : K 307 ; met ras
aanduid ing : Shetlander: het type Shetlan
der i n : K 183 ; sjetlandar, K 100a, 220, 241, 
L 227 ; sjétlandar, K 2 4 1 ; sjetlaandar, I 
102a; setlandar, K 187; sétlandar, K 248 ; 
sétlaandar, K 313 ; sétlbnddr, K 310 ; shet-
landertje: sétlbndarka, K 354 ; shetter:s/'«<-
tar, K 3 0 1 ; shettertje: sjerska, K 2 0 1 ; ar-
denner (ardens, ardeen): het t y p e arden-
ner i n : K 192, P 7 7 ; ardenna, K 174 ; 
ardenné, K 314 ; ardeen, I 220, K 2 4 1 ; 
ardens, I 220 ; aaadens, P 103 ; ardénsa, 
K 291, P 4 6 ; ardéénsa, P 4 5 ; ardense 
paarden: ardeensa péara, P 80, 129; bra-
bander: braobandar, K 2 9 1 ; echte bra-
bander: échta bróbandar, P 4 8 ; engelse kop: 
êngalsakóp, K 2 8 1 a ; oostlander: bazlandar, 
P 8 9 ; russisch paard: rüüssas péjjat, K 348 ; 
de vo lgende opgaven moeten worden b e 
schouwd als spottende b e n a m i n g : ezel: 
het t y p e ezel i n : K 269 ; eezal, K 310 ; 
muilezel: het t y p e muilezel in : L 148 ; 
möëleezal, L 285 ; möjleezal, K 129a. 

B L E S 

Blesse - blazed horse - cheval marqué en 
tête 
(sgv; N 8, 20) 
bles: het type bles in : K 178* ; blés, K 148, 
191, 211, 215, 340, L 102, 148, 158, 185^ 
236, 255, 257 ; bles, K 171, 185, 197a, 216, 
218, 219, L 91 , 94, 100, 104, 144, 145, 15oi 
154, 162, 179, 184, 186, 187, 189, 208, 212, 
244, 256, 260, 280 ; blèès, L 109, 153, 190; 
blis, K 170; bles, 2.paard met dusdanige 
v lek of streep, Goossenaerts ; bies: bij de 
volgende opgave heeft de respondent in de 
vraag waarschijnlijk bies in plaats van 
bles gelezen: bïês, L 229. 

R O S 

Ross - steed - coursier 
( N E ; N 8, 20) 
ros: het type ros in : K 127, 129a, 131, 142, 
143, 148, 150, 154, 174, 183, 184, 187, 195, 
301, L 99, 145a, 152, 156, 180, 186, 207, 
228, 240, 263 ; ros, paard (niet in gebruik) , 
k o m t nog voor in de samenstel l ingen: ros -
doek , roskam, roszak, Corn. 

- . 1 . 2 . 2 . Naar geslacht en/of leeftijd 

- . 1 .2 .2 .1 . Het mannelijke paard 

O N G E S N E D E N M A N N E L I J K 
P A A R D 

Unverschnittenes männliches Pferd - un-
gelded male horse - cheval entier 
(znd 20, 2 b ; znd 39, 4 2 ; znd A l , 166; D C 
4, 2 b ; Go l b ; sgv) 
hengst: het t y p e hengst in : I 78a, 79, K 
100a, 102, 108, 110, 110a, 124a, 125a, 127, 
127a, 129, 129a, 131, 132, 133b, 135, 137, 
148, 149, 150, 156, 157, 158a, 161, 161a, 
161b, 163, 164, 164a, 165, 168, 169, 170, 
171, 171a, 172, 173a, 174, 176, 177, 180, 
182a, 183, 184, 184a, 185, 188a, 192, 194, 
195, 195a, 196, 197, 197a, 199a, 201, 203, 
204, 206, 207, 210, 212, 213, 214, 216, 216a 
218, 219, 224, 226, 231, 234, 235, 237, 
237a, 240, 241, 243, 244, 245, 248, 249, 
250, 254, 255, 256, 265, 268, 269, 272, 274, 
276, 277, 286, 291, 305, 306, 307, 309, 310, 
312, 315, 318, 334, 335, 339, 341, 344, 346, 
348, 350, 352, 354, L 91 , 94, 99, 101, 104, 
110, 144, 144a, 145, 145a, 146, 147, 148, 
149, 150, 152, 153, 157, 160, 177c, 178, 
178a, 179, 180, 180a, 180b, 180*, 181, 182, 
183, 185, 200, 201, 202, 203, 203b, 204a, 
205, 206, 207, 207b, 208, 208a, 209a, 226, 
229, 236, 237, 240, 242, 243, 244, 255, 256, 
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258, 259, 260, 261, 263, 264, 264a, 280, 
281 , 283a, O 70, 72, 288, 289, P 23, 24, 25, 
26, 60a, 81, 89, 145, 199; hengst, I 78, 
K 138, 187, 195a, 208, 212, 231, 232, 233, 
235, 245, 246, 270, 273, 277, 296, 299, 302, 
303, 306, 307, 308a, 310, 313, 314, 315, 
316, 318, 339, 342, 349, 352, 353, 356, 357, 
358, L 146, 147, 158, 200, 201, 236, 255, 
257, 260, 264, P 23, 33, 44, 45 , 46, 47, 48, 
69, 1 0 5 , 1 0 9 ; hengst, K 136a, 163, 171, 181, 
183, 215, 305, L 93, 97, 109, 146, 153, 158, 
199, 263a, 279, 280 ; hengst, K 276; héjngst, 
L 262, P 145; héjnkst, L 2 6 2 ; héngs, K 275 ; 
hènkst, L 279 ; héjnst, P 145 ; hénst, K 235, 
254, 262, 263, 297, 301, 3 5 1 ; hééngst, K 
274, 307, L 280 ; hiénst, K 3 0 1 ; engst, 
K 153, 173, 174, 190b ; engst, I 78, 102a, 
K 157, 179b, 201, 205, 209, 221, 231, 237, 
244, 246, 247, 249, 251, 253, 281a, 282, 
286, 291, 295, 330, 332, 335, 339, O 156, 
178a, 232, 241, 242, 251, 276, 286, 287, 
289, 290, P 25, 29a, 63, 68, 125, 198, 199; 
engst, K 157a, 175, 2 5 1 ; éngchst, K 244 ; 
éjngst, P 145 ; énkst, K 287 ; ënst, K 244 ; 
énst, K 206, 244, 286 ; ééngst, I 180, K 254 ; 
hingst, I 265, K 101a, 107a, 109, 128a, 
133a, 136a, 140, 141, 142, 145a, 148, 148a, 
357, L 91, 92, 94, 99, 112, 154, 155, 156, 
158, 159, 162, 184, 185, 186, 187, 187a, 
189, 190, 212, 264, 283, 285, O 69, 70, 72, 
73, 156, 162, 173, 174a, 175, 178, 178a, 
238, 242, 243, 286, P 2, 4, 15, 18, 29a, 32, 
35a, 37, 38, 40, 41 , 62, 65a, 66, 74, 86, 88, 
93, 96a, 97, 99, 106, 111, 128, 136, 146, 
198; hingjst, P 9 6 a ; hinkst, I 226, K 147, 
O 70, 238, P 1 6 1 ; hinst, P 41 , 80, 136; 
hinst, P 145 ; ingst, I 265, 268, 274, 275, 
K 175, 322, 329, 330, O 67, 69, 70, 154, 
157, 158, 162, 165, 166, 174, 174a, 235, 
242, 244, 251, 255, 272, 275, 286, P 2, 4, 
10, 18a, 20, 29a, 30, 30a, 41 , 60, 60a, 61, 
64, 65, 68, 69b , 70, 76, 77, 79, 83, 86, 88, 
89, 94, 124, 126, 127, 131, 145, 155, 161, 
166, 171 ; inkst, I 269, 275, K 320, 324, 
O 239, 274, 275, 286 ; inst, O 157, 289, P 75, 
80, 124, 128, 129, 132, 133, 134, 137, 137a, 
198, 199; inchst, O 6 7 ; Mengst, I 275, O 
286, P 10, 18a, 133, 198; ïèngst, P 124a; 
giëngst, P 145 ; hijngst, K 244 ; ijngst, K 
336; hängst, K 277 ; öngst, K 246 ; hängst, 
L 207; haejns, K 2 4 1 ; énüüst, K 244 ; 
hengst, znw. m. hengst, manneli jk paard, De 
B o n t ; iv-st, znw. m. hengst, G o e m a n s ; 
hengst, Goossenaerts ; ingst, hengst, Ey len -
bosch O 2 53 ; hénkst, hengst, Mischgofsky ; 
ingst, hengst , hs Schrevens P 86. 

G E S N E D E N M A N N E L I J K 
P A A R D 

Verschnittenes männliches Pferd - ge l 

ding - hongre 
(znd 20, 2 c ; znd 39, 4 2 ; znd 39, 4 3 ; D C 4, 
2 b ; D C 4, 2 c ; Go l b ; s g v ; N 8, 20 ; N 8, 
38) 
[Hieronder bev inden zich een aantal t y 
pen waarvan de plaatsing in dit l emma o p 
zijn minst dubieus te noemen valt . D i t kan 
geweten worden aan een verkeerde inter
pretatie van de vraag, aan het feit dat b e 
namingen v o o r het gesneden manneli jk 
paard zich vaak in een taboesfeer bev in 
den, etc . H e t betreft hier met name de 
vo lgende t y p e n : hengst, paard, vos, mer
rie, meer, weider, bles. Vanwege onze af
keer van eigen interpretaties laten wij 
deze opgaven t o ch maar v o o r wat zij zijn, 
zij het met de nodige reserve.] 
ruin: het t y p e ruin in : I 57, 57b , 78, 78a, 
79, 102a, 274, 275, K 100, 100a, 101a, 
101b, 102, 106, 107, 108, 109, 110, 110a, 
124a, 125, 125a, 127, 127a, 128a, 129, 
129a, 131, 132, 133a, 133b, 135, 136a, 137, 
138, 140, 143, 145a, 146, 147, 148, 148a, 
149, 150, 152, 152a, 153, 154, 156, 157, 
157a, 158a, 158b, 161, 161a, 161b, 163, 
164, 164a, 165, 166, 168, 169, 170, 171, 
171a, 172, 173, 173a, 174, 175, 176, 177, 
179a, 179b, 180, 181, 182a, 183, 183b, 
184a, 185, 188a, 190, 190b, 192, 194, 195, 
195a, 196, 197, 197a, 199a, 201, 203, 207, 
208, 209, 210, 212, 213, 214, 216, 216a, 
218, 218a, 224, 231, 234, 235, 237a, 240, 
241, 244, 245, 254, 255, 256, 265, 268, 269, 
272, 276, 277, 291, 294, 295, 302, 303, 309, 
346, 352, L 91, 92, 93, 94, 95a, 96a, 97, 99, 
100, 101, 104, 109, 144, 144a, 145, 145a, 
146, 147, 148, 1 4 9 , 1 5 0 , 1 5 2 , 153, 157 ,177 , 
177c, 178, 178a, 179, 180, 180a, 180b, 181, 
182, 183, 184, 186, 199, 200, 201, 203b, 
205, 206, 207, 208, 209a, 229, 235, 236, 
237, 240, 242, 244, 255, 256, 256, 258, 259, 
261, 262, 263, 264, 264a, 280, 281, 283a, 
285, O 67, 69, 70, 72, 156, 166, 238, 242, 
244, 251, 274, 275, 289, P 10, 25, 35a, 40, 
66, 74, 77, 79, 96a, 99, 106, 111, 124, 128, 
133, 164 ; ruin, L 207, 262, 279 ; ruina, K 
294, O 241, 289, P 1 9 8 , 1 9 9 ; « i a , K 218c, 
P 9 6 a ; ruing, L 1 8 0 * * ; rujn, L 265, O 286 ; 
rupn, O 72, 165, P 18a, 70, 93, 189; róen, 
O 74 ; rojn, O 174, P 6 1 a ; rójn, K 235, 240, 
O 6 9 ; rbjn, I 265, K 129a, L 240, 241, 264, 
O 70, 235, 251, 275, P 8 0 ; röjsn, O 2 7 5 ; 
röjn, K 316, 318, 357, L 147, 148, 243, 
O 173, 174a, 239, P 4, 6 9 ; röjn*, O 156 ; 
reujn, K 172, 183, L 200, O 242 ; röëjn, 
K 163, P 128 ; réjn, P 136, 137a, 161 ;réjm, 
P 8 3 ; rüüjn, L 262 ; roojn, K 237, O 166, 
232, 233, 238, P 18, 132 ; roojn, P 134; 
roojsn, P 2 ; raajn, O 162 ; rajvn, P 133; 
reun, K 143, 184, 214, 215, L 182, 190,261, 
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0 239, 242, 275, P 6 8 ; rèün, K 136a, 164, 
197, 215, 219, 301, 314, 315, 358, L 255, 
257, 260, O 286, P 44, 45, 46, 47, 4 8 ; rêun, 
1 266, K 133d, L 110, O 242, P 94, 124 ; 
reu, K 2 6 2 ; rèüwn, L 146 ; rèüg, K 2 9 1 ; 
reung, L 158, 204a; run, K 183, 269, 270, 
286, L 184, 186, 187, 203, 208a, 225a, 283, 
O 70, 242, 286, P 146, 158 ; rung, L 145, 
183, 204, 205, 206, 207b, 208, 208a, 236 ; 
ruun, L 1 8 7 , 1 8 9 , 1 9 2 ; rüün, L 154a; rüün, 
L 110, 112, 154, 156, 158a, 159a, 160, 162, 
184, 185, 186, 187a, 190, 191, 192a, 212, 
246, 262, 285 ; rüüng, L 155, 158, 244 ; 
réém, P 167; rïéng, P 137 ; równ, O 272, 
289, P 38 ; równ, K 171, L 199, 200, 202, 
226, 233, 279, P 131, 144; rbwsn, P 35a ; 
rbbwm, K 353 ; rbbwd, K 3 5 3 ; rowan, K 
307 ; röwn, L 94 ; rbm, I 274, K 273, 301, 
339, 353, O 70, P 23, 76, 80, 129 ; rbban, 
K 305, 350 ; rbo9, K 300 ; rön, K 187, 315, 
358 ; rbbn, K 310, 330 ; róon, K 287, 356, 
P 25, 80, 129; róón, K 332, O 157, 158, 
P 3 2 ; raon, K 210, 263, 265, 269, 274, 291, 
296, 297, 299, 301, 305, 306, 307, 310, 320, 
324, 330, 335, 336, 339, 346, 348, 349, 352, 
L 149, O 69, 243, 289, P 10, 25, 37, 41, 86, 
8 8 ; raoan, I 2 7 1 ; rawn, L 180* ; raan, P 
145; raam, P 38 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : rójn-3, K 310 ; ruin, gesneden 
hengst, Goossenaerts ; ruin, ruinen (hon-
gres) n o e m t men die paarden, waarvan 
door een operatie beide ballen verwijderd 
zijn, Goossenaerts ; ruin, een gesneden 
hengst, hs Kaptei jns L 177 ; reun, znw. m. 
ruin, gesneden manneli jk paard, De B o n t ; 
rün, gecastreerde hengst , hs L 212 ; roun, 
ruin (gesneden manneli jk paard) , V a n 
Gerwen ; ruun, ruin, Ei j lenbosch O 2 5 3 ; 
ruun, gecastreerde hengst of ruin, hs 
Schrevens P 86 ; röjn, ruin, hs Mischgofsky 
L 9 5 ; gecastreerde hengst: het type ge
castreerde hengst in : I 5 7 ; ruiner: raojnw, 
O 289 ; ruinpaard: het t y p e ruinpaard i n : 
P 2 6 ; gesneden hengst: het t y p e gesneden 
hengst i n : K 291, 295, 334, 344 ; gdsnaep 
hengst, L 150; gssnijg hengst, P 24 ; gssnijm 
hingst, O 287 ; gvsnijsn ingst, P 126; gs-
snééd hengst, P 2 5 ; gssnégningst, P 6 0 ; 
hengst: de vo lgende opgave is waarschijn
lijk terug te voeren o p een verkeerde in
terpretatie van de vraag : hïëngst, I 275, 
O 286, P 1 5 ; ingst, O 154; piet: piet, I 269, 
K 274, 302, 307, 3 5 1 ; piet, hengst, die uit 
natuurlijke oorzaak niet telen kan, Corn. 
V e r v l . ; piethengst: het t y p e piethengst i n : 
K 174 ; paard: peert, K 246 ; pért, L 243 ; 
pjèt, P 6 4 ; pijt, P 145 ; vos: vos, L 263a; 
merrie: merie, K 204, 243 ; meer: mem, 
P 1 6 1 ; weer:wi-jr, P 199 ; bles: blés, K191 . 

S L E C H T G E S N E D E N H E N G S T 

Slecht verschnittener Hengst - b a d l y ge l -
ded stallion - étalon mal chatré 
(N 8, 61a ; N 8, 6 1 b ; N 8, 2 0 ; N 8, 38 ; G o 
lb) 
[Hengst die slecht gesneden is of waarbij 
een teelbal is achtergebleven in de bu ik 
holte. ] 
piet: het t y p e piet i n : I 118, 271, 275, 
K 163, 165, 178*. 179a, 183c, 184, 186, 
187, 188a, 191, 193a, 214, 215, 216a, 220, 
256, 315, 318, 332, L 183, 200a, 205, 206, 
227, 235, 241, 242, 263, O 67, 169, P 48, 
99, 136; pUt, I 220, 269, K 192, 201, 204, 
207, 211, 237, 268, 287, 310, 312, 314, 354, 
357, O 162, 173, 275, P 4, 25, 44, 48, 76, 
86 ; pï'et, I 226, 268, K 191, 237, 241, 256, 
291, 301, 314, 317, 318, 353, 358, P 16, 27, 
33, 35a, 46, 47, 70, 81, 84, 85, 89, 1 7 1 ; 
pïëjvt, P 145; pUjdt, K 240 ; piet, K 240, 
248, 281a, P 8 9 ; peet, K 330, P 77, 95, 105, 
125, 126, 163, 198; péét, K 245, 249, 250, 
2 8 1 ; pejt, P 4 4 ; péjt, K 330 ; pöjt, P 154a; 
van de volgende opgaven is het niet hele
maal duidelijk of zij t o t het t y p e piet dan 
wel t o t het t y p e paard gerekend moeten 
w o r d e n ; o p grond van de vraag bl i jven zij 
hier t o ch onder het t y p e piet s taan: pïêjt, 
K 316, P 4 1 ; piet, P 88 ; pijt, P 167 ; pét, 
P 45, 67, 6 8 ; peet, P 10, 125 ; peejt, P 4 1 ; 
pejt, K 240 ; piet, k lophengst , Goosse 
naerts ; piet, o o k halfgelubde hengst , die 
dus nog een teelbal heeft, Corn. ; piet, 
hengst die niet v o l k o m e n genezen is, 
Tuer l inckx ; pi:t, een hengst die b innen-
slachtig is, hs Schrevens ; piethengst: het 
t y p e piethengst i n : K 151, 175a*, 188;piet-
héngst, I 102a, K 151, 157, 174 ; pieténgst, 
K 174; pietiengst, I 102a; klophengst: het 
t y p e klophengst in : K 100a, 102, 133a, 
133b, 136a, 137, 146, 151, 163, 165, 174, 
178*, 179a, 183, 184, 186, 187, 214, 215, 
216a, L 150, 153, 180, 180b, 207, 227, 233, 
235, 241, 242, 2 6 3 ; klophengst, L 1 8 3 ; klop
hengst, K 165, 183c, 310, L 235 ; klóp-
Mëngst, L 159, 159b, 160, 184, 187a, 188 ; 
klbphïëngst, L 159 ; klópéngst, I 118; klóp-
iengst, I 102a; klópïëngst, P 4 1 ; klap-
hengst: het t y p e klaphengst in : K 150,167, 
L 200a ; klaphingst, K 183, L 91b , 145, 
148, 149 ; binnenhengst: binndhééngst, K 
313 ; bïënnanMëngst, K 240 ; bïënmnïëngst, 
P 8 5 ; bïënïëngst, O 158; ridder: rïëddar, 
P 7 0 ; de vo lgende opgaven duiden een 
slecht gesneden hengst aan : dikbroek: het 
t y p e dikbroek i n : K 184 ; hit: het t y p e hit 
in : K 193a; ruin: rbm, K 333b ; slecht ge
sneden : het t y p e slecht gesneden in : K 187 ; 
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slécht gasnééjan, K 254, P 154a; slécht cha-
sneeja, K 324 ; slécht gasnééa, K 329 ; slécht 
gasnéja, K 291, 307, 348, 349 ; slécht cha-
snéjn, K 340;- slécht gasnhja, P 86 ; slécha-
sneejen, Q 1 6 2 ; slacht ckasnééja, P 137 ; 
slacht chasn'äja, P 9 5 ; slecht gelubd: het 
t y p e slech't gelubd irr: K 167, 187 ; rauw 
gesneden: raw gasnééja, K 214, 215, 2 1 6 a ; 
niet zuiver gesneden: nïëzbbavar gasneejan, 
K 273;. half gesneden: hdlf gasnéja, L 180b ; 
te licht gesneden: ta locht.gvsneeja,.K. 146; 
mis (ge) sneden: mïëschasneeja, K .357 ; mïë-
sneejan,! 220; 'mïësnééjan, P 105 ; tnïësné-
ja, K 341a; mislukte: .mïëslüükia, K 2 0 1 ; 
hij heeft nog hengstemaniererihet type 
heeft nog hengstemanieren in : K 240 ; paard 
met een slechte broek: het t y p e paard met 
een slechte broek i n : K 191 ; de vo lgende 
opgaven duiden o p een hengst waarbi j een 
teelbal in de buikholte is achtergebleven: 
binnenbal: binnanbbl, O 7 2 ; met één kloot: 
mé ïêna kldêt, P 72. 

E E N H E N G S T W A A R B I J D O O R 
H E T C A S T R E R E N E E N D A R M 
U I T S T U L P I N G O P T R E E D T 

Hengst , bei d e m durch Kastrieren eine 
Darmausstülpung auftritt - stallion with 
an intestinal hernia as a result of castra-
t ion - étalon avec une hernie intestal par 
suite d 'une chätration 
(N 8, 61c) 
breukhengst: het t y p e breukhengst i n : L 
9 1 b ; gebroken hengst: het t y p e gebroken 
hengst i n : I 271, L 235, O 67, P 9 9 b ; ga-
brookan hengst, K 102, 184, L 263 ; gabroo-
kan hengst, P 105 ; gabrooka hengst, K 183, 
186, 214, 215, 216a, L 183, 227, 233, 2 4 1 ; 
gabrooka hengst, K 268, 317, 357, P 175 ; 
gébrooka hengst, K 354 ; gabrooka hééngst, 
K 313 ; gabródka hingst, L 160 ; gabroowka 
heengst, K 165; gabröëkan hengst, K 2 4 1 ; 
gabröëkan hingst, O 275 ; gabrookan engst, 
K 204, 207, 237, 276, 330; gabrookan ïëngst, 
I 220, O 158; gabrookan ïëngst, P 7 6 ; ga
brookan ingst, O 72 ; gabrooka ïëngst, O 173 ; 
gabroowkan engst, K 248 ; gabrbbwkan engst, 
K 330 ; gabroowkan ïëngst, P 7 2 ; gabrbbw
kan ïëngst, P 154a, 163 ; gabrbwkan engst, 
P 126, 4 8 ; gabrówkan éénst, K 254 ; ga-
braawkan ïëngst, P 9 5 ; gabröwan hengst, 
K 340 ; de hengst is - gabrooka, K 183, 187, 
193a, 277, P 8 6 ; gabroowka, K 3 3 5 ; ga-
bröëkkan, O 275 ; gebroken ruin: het t y p e 
gebroken ruin i n : K 188a, L 180b ; gabroo
kan rbwan, P 4 1 ; gebroken paard: gabroo-
(k)a pdjjart, K 240 ; gebrekkige hengst: ga-
brékkigan engst, K 2 0 1 ; egier: égïër, P 4 ; 
s leten: sleetan, O 6 7 ; missneden: de hengst 

is - misnéjja, K 348 ; mïësnéja, K 307, 3 4 1 ; 
bedorven hengst: badörva hengst, K 165 ; 
hengst voor de dood: hengst veur dan dóét, 
K 332. 

D A R M U I T S T U L P I N G 

Darmausstülpung - intestinal hernia -
hernie intestinale 
(N 8, 61c) 
breuk: het type breuk in : K 100a, 137,163, 
262, L 150, O 6 7 ; breuk, K 167, 192, 226, 
240, 273, 301, 307, 310, 349, 353, L 148, 
149, O 74, 162, P 25, 4 1 ; brèüjk, I 268 ; 
bruk, P 84 ; breek, K 324 ; hengst met een -
bruk, P 3 3 ; paard met een zakbreuk: an 
pert meej an zakbreuk, K 100a, 184; breuk-
j e : brukska, K 2 5 1 ; sneebreuk: sneebruk, 
K 3 5 3 . 

- . 1 .2 .2 .2 . Het-vrouwelijke paard 

V R O U W E L I J K P A A R D (zie kaart) 

Weibl iches Pferd - female horse - cheval 
féminin 
(znd 20, 2a ; D C 4, 2a ; G o l b ; znd A l , 9 2 ; 
sgv) 
merrie: het t y p e merrie i n : I 78a, 79,102a, 
K 100a, 102, 109, 110, 110a, 124a, 125a, 
127, 128a, 129a, 131, 132, 133a, 135, 136a, 
137, 142, 147, 148, 149, 150, 153, 156, 157, 
158a, 161, 161a, 161b, 163, 164, 168, 170, 
171, 173a, 174, 175, 176, 177, 179b, 182a, 
183, 184, 184a, 185, 188a, 190b, 194, 195, 
196, 209, 213, 218, 226, 235, 240, 255, 296, 
316, 318, 357, L 91, 92 , 94, 99, 100, 101, 
104, 110, 112, 147, 148, 149, 150, 153, 154, 
155, 156, 157, 162, 179, 184, 185, 209a, 
229, 236, 237, 240, 242, 256, 261, 262, 263, 
283a, O 275 ; merrïë, K 244, 3 1 5 ; merrïê, 
K 244 ; mérrië, I 180, K 107a, 129, 164a, 
180, 249, 281a, L 146, 154, 236, 281, P 6 8 ; 
mérrïëj, L 109 ; merrie, K 101a, 133b, 
136a, 148, 215, 305, L 94, 97, 102, 255, 
257 ; merriej, K 213, L 153 ; merrie, K 
157a; merrie, K 183 ; mjerrie, K 220 ; 
meerrie, L 145, 208, 244 ; mêerrie, L 204a; 
merie, K 197a, 218, L 144a, 145, 233, 240, 
258 ; merïë, K 277, L 2 0 1 ; merïê, K 138, 
150; mérie, K 141, 216a, L 244, 264 ; mé-
rïë, K 201, 214, 237, 246, 314, 339, 352, 
358, L 263a, P 6 5 ; mérïê, K 187, 244, 246, 
307, L 146 ; mérïëj, K 245 ; méri-j, K 237 ; 
mérij, K 205 ; mërij, K 2 1 2 ; mèrie, L 280 ; 
mèrïë, K 163, 175, 181, 352, L 93, 158, 
207 ; mèrïë, K 106 ; meerie, K 148a, 214, 
215, 218, L 144, 145, 145a, 146, 147, 149, 
178, 178a, 179, 180, 180a, 180b, 181, 182, 
183, 199, 200, 201, 202, 203, 203b, 205, 
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207, 208, 226, 242, 244, 255, 258, 264, 279, 
280 ; meerïê, K 163; méérU, L 279, 280 ; 
mèèrie, K 172 ; mirrië, K 148, 148a, 149, 
164, 165, 166, 169, 170, 171, 171a, 172, 
183, 185, 197, 199a, 216, L 92, 145, 177c, 
180*, 199, 200, 207b, 208, 208a, 237, 255, 
259, 260, 264, 264a; mirriëj, K 145a, L 
148 ; mirië, K 140; mirïè, K 172, L 147, 
200, 201, 243, 260 ; marrie, K 127a; marië, 
K 247 ; me'ri, znw. vr . merrie, merie, De 
B o n t ; meerie, merrie, V a n Gerwen; mer
rie, zie meer en W N T 9, 594, v o o r krt zie 
N G N X I (1938), 32, Goossenaerts ; mirrie, 
merrie, hs Vissers L 180 ; m e e r : merra, 
K 224, 253, 262, 263, 269, 273, 287, 291, 
300, 307, 310, 335, 350, P 4, 25, 41 , 80, 89, 
96a, 129, 1 6 1 ; mém, I 266, 275, K 231, 
244, 246, 249, 251, 254, 256, 274, 282, 286, 
299, 301, 303, 308a, 322, 329, 330, 332, 
339, 353, 356, 358, O 69, 158, 286, P 10, 
18a, 25, 29a, 30, 30a, 33, 4 1 , 44, 45, 46, 47 , 
48, 61 , 63 , 65, 69b , 70, 75, 86, 88, 89, 94, 
96a, 97, 99, 105, 127, 136, 145, 161, 166, 
167, 1 7 1 ; mem, K 232, 301, 302, 330, L 
160, 285, P 60a ; mêerra, P 132 ; murra, I 
271, K 295, 333, 342, O 238, 239, 251, 276, 

P 29a, 3 2 ; meurra, P 198 ; mêurra, K 294; 
meurreu, O 6 7 ; mörra, O 290, P 198, 199; 
morra, I 268 ; marra, K 251, P 126 ; moerra, 
P 198 ; meer, L 162, 186, 2 6 1 ; méér, K 314, 
316, 318, 357, mèèr, K 157a, L 184, 185, 
187, 187a, 190, 283, meer, L 158, 184, 186, 
187, 189, 212, 2 8 5 ; mééjr, K 273 ; mééar, K 
276 ; méré, P 1 0 ; mèr, I 78, K 173, 213, 
L 162, 185, 285 ; meer, merrie, Corn. 
V e r v l . ; mère, znw. vr . merrie, Goemans ; 
mérra, merrie, hs Schrevens P 86 ; mérra, 
merrie, hs Mischgofsky L 9 5 ; an murra, 
merrie, Ey lenbosch O 253 ; mïre, merrie, 
hs L 212 ; meer, mnl . mere. Een b i jvorm 
van merie, merrie (zie ald. ) . Thans in de 
algemene taal verouderd, doch geweste
lijk nog bekend, Goossenaerts ; merrie-
paard: het type merriepaard in : L 149; 
merriepert, I 78 ; mirriepèrt, L 152 ; merrie-
peerd, merrie, Goossenaerts ; veulenpaard: 
vullapèèrt, K 148a; vullapart, merrie die 
een veulen heeft, Mischgofsky L 9 5 ; veu 
lenmerrie: veulensmerrie, merrie, die v e u 
len heeft, Tuer l inckx ; veule(n)smerrie, 
merrie die een veulen heeft, Corn. Verv l . 
A . ; volenmerrie, merrie die een veulen 
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heeft , Wei jnen G R 4 ; paard: peert, K 246 ; 
pèèrt, K 160. 

F O K M E R R I E 

Zuchtstute - b roodmare - poulinière 
(N 8, 5 0 b ; G o l b ) 
kweekmerrie: het type kweekmevrie i n : 
K 249, 250 ; kweekmérïë, K 211, 237, 240, 
241, 316, 317, 353, 357'; kweekmérïë, K 2 4 0 ; 
kweekmérïë, K 318 ; kwéékméree, K 248 ; 
kwèkmérïê, K 276 ; kwïëkmérïë, K 314,357, 
O 173, P 171, 198 ; kwïëkméréé, K 245 ; 
kwiêkmérïë, K 248 ; kwiêkmérïë, K 281, 
P 88 ; kwiêkmérïë, K 281a; kwiêkmérïë, 
K 254 ; kwikmérïë, K 354 ; kwijkmerie, 
O 169; kweekmeer: kweekmerra, K 
262, K 287 ; kweekmerra, I 268, K 301, 
324, 329, 341a, 358, O 72, 158, P 4, 44, 
45, 4 6 ; kweekmééra, I 220, 266 ; kweek-
murra, I 269, O 162 ; kwéékmérra, O 74, 
P 10 ; kwééjkmérra, K 283, 333b, O 275 ; 
kwééjkmeura, O 6 7 ; kwéjkmérra, O 275 ; 
kwèkméér, K 237 ; kwaekmérra, K 226 ; 
kwïëkmérra, K 256, 291, 301, 307, 310,340, 
P 25, 33, 4 1 , 48, 67, 68, 77, 85, 89, 95, 137, 
145, 154a, 163 ; kwïëjakmérra, K 310; 
kwïëkméér, K 273 ; kwïëkmurra, P 27, 84, 
125 ; kwïëkkamurra, P 2 7 ; kwïëkmérra, K 
330 ; kwïëkmérra, P 70, 7 2 ; kwiêkméré, P 
8 1 ; kwïëkmérra, K 335, 353, P 16, 41 , 76, 
126 ; kwikmerra, K 256, 332, P 99b , 103, 
136; kwikmerra, K 310, 348, 349, P 4 4 , 48, 
86, 105, 167; kwikmerra, K 240 ; kwik
méér, K 315 ; fokmerrie: het t y p e fokmer-
rie in : I 118, K 100a, 151, 157, 165, 174, 
178*, 179a, 183, 188, L 91b, 145, 148, 149, 
150, 159b, 160, 188, 241, 263 ; fokmerie, 
L 227 ; fokmerie, K 163, L 2 4 2 ; fokmérïë, 
K 318 ; fokmeerie, K 220 ; fokmirie, K 184, 
L 200a, 233, 2 3 5 ; fokmerie, L 153; fok
merie, K 183c ; fbkmèri-j, K 191 ; fokmirie, 
L 183; fokmeer: fokméér, K 175a* ; fbk-
mèhr, K 183, L 159 ; dekmerrie: het type 
dekmerrie i n : I 2 7 1 ; veulenmerrie: völme-
rie, L 180b ; veulensmerrie, merrie, die 
vooral bes temd is o m veulens te kweken, 
Tuer l inckx ; veule{n)smerrie, merrie, die 
vooral bestemd is o m veulens te kweken, 
Corn. Vervl . A . ; veulenmeer: veulaméér, K 
191 ; veulamèèr, K 193a; veulamééjar, K 
312 ; vullaméér, K 179a; veulensmeer: veu-
lasmérra, P 4 8 ; vujlasmérra, P 47, 167; 
stermerrie: stèrmèrie, L 159; stamboek-
merrie : het t y p e stamboekmerrie in : L 207 ; 
rasmeer: rasmérra, K 268 ; merrie: het 
type merrie i n : L 180 ; goede meer: göj 
mérra, K 274 ; gewone merrie: gawöënnan 
mérïë, K 3 53 ; kweekpaard: kweekpjéét, K 
341a; kweekpééat, K 313 ; fokpaard: fok-

paert, K 136a, 150; fokpéèrt, L 184, 187a; 
fokpèèrt, K 133b ; fokpert, K 102 ; fohpért, 
L 149 ; moederpaard: möëdarpért, K 207 ; 
meer om van te kweken: mèèr om van ta 
kwééka, K 188a; merrie om te kweken: 
merrie om ta kwikkan, K 193a; merrievoor 
te hengsten: mérïë voor ta héwsta, K 351a. 

- .1 .2 .2 .3 . Het veulen 

V E U L E N 

Fohlen - foal - poulain 
(N 8, 1; N 8, 4 ; R N D 107 ; D C 4, 2 d ; znd 
A 1, 2 6 2 ; znd 20, 2 d ; s g v ; V a n Gerwen 
V, 10 ; Go l b ) 
veulen: het t y p e veulen i n : I 78a, 79, 102a, 
266, K 102, 108, 110, 124a, 137, 148, 150, 
157, 158a, 161, 164, 164a, 170, 171, 174, 
176, 177, 177b, 188, 188a, 193a, 195, 196, 
209, 214, 218, 224, 226, 235, 240, 246, 255, 
256, 262, 263, 294, 307, 318, 332, 357, L 
144a, 149, 160, 185, 209a, 236, 237, 240, 
258, 259, 281, 283, 283a, 285, O 67, 69, 69, 
274, P 99b , 136 ; veulan, I 119, K 173a, 
216, 221, 223, 238 ,273 , 296, 305, 310, 315, 
316, O 72, 162 ; [v\eulan, I 57, 149, 219, 
220, 221, 222, 267, 268a, K 160, 173, 174, 
183, 188, 189, 189a, 195, 195a, 197, 202a, 
203, 204, 204a, 207, 208, 209, 210, 212a, 
222, 224, 225, 226, 229, 231, 233, 234, 235, 
236, 237, 240, 242, 247, 253, 255, 258, 261, 
262, 268, 274, 279, 281, 285, 289, 293, 296, 
297, 323, 331, 332, 346, 347, 349, 350, 351, 
353, 354, 355, 356, L 228, 237, 281, 281* , 
O 162, 256, P 5, 5a, 8, 21, 25, 26, 35, 35a, 
40, 48, 62, 76, 143a; veula, I 102a, 118, 
180, 220, 266, 269, 271, 275, K 100, 107, 
127, 127a, 128a, 129, 132, 140, 150, 153, 
157, 161, 161a, 163, 173, 174, 177b, 183, 
184a, 185, 190, 191, 195, 201, 204, 211, 
212, 213, 214, 215, 216a, 218, 220, 226, 
237, 240, 241, 244, 249, 250, 268, 269, 274, 
276, 277, 281a, 283, 291, 301, 302, 310, 
312, 313, 314, 317, 318, 329, 330, 332, 335, 
349, 350, 351a, 353, 354, 356, 357, 358, 
L 91, 159, 179, 182, 200, 208, 212, 237, 
244, 256, 260, 279, 280, 283, O 174, P 4, 
25, 27, 35a, 41 , 44, 45, 46, 48, 77, 88, 94, 
103, 132, 136, 161, 171, 198 ; [v}euh, I 79, 
102a, 118, 149, K 135, 150, 157, 161a, 163, 
164a, 168, 177b, 177c, 184, 191, 192, 193, 
206, 212, 228, 237a, 239, 244a, 273a, 277, 
310, 312b, L 244, 258, O 178, 251, 252, 
286, 287, 290, P 9, 13, 25, 33, 44, 45, 59, 
65, 79, 122a, 144; vèülan, K 227, 330 ; 
[v]èülan, 1221a, 221b, 271, K 2 4 3 , 244, 245, 
248, 250, 252, 254, 256, 260, 282, 290, 327, 
328, L 279, P 10 ; vèüla, K 245, 248, 254, 
281, L 100, 145, 147, 150, 152, 153, 156, 
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179, 180, 181, 183, 185, 199, 200, 201, 208, 
0 286 ; [v]èüla, L 159b, 255, P 4 ; veuln, 
K 161b, 241, 273, 315, 352a, O 276 ; 
\y\euln, I 120, 265, 265a, 266, 270, 274, 
275, 275a, K 188a, 194, 200, 201, 211, 213, 
214, 216, 218, 230, 232, 241, 242b, 259, 
263, 264, 265, 266, 269, 270, 271, 272, 273, 
275, 299, 300, 301, 302, 303, 304, 305, 306, 
307, 307a, 308, 309, 311, 312a, 314, 316, 
317, 317a, 318, 345, 348, 358, O 67, 69, 
69a, 70, 70a, 70b, 73, 74, 165, 169, 172, 
175, 245, P 1, 2, 3, 7, 76 ; veuH, K 273, 
314 ; \v]èüln, I 268, 269, K 328, 329, O 2 3 2 ; 
veul, K 348, L 147 ; [v]eul, K 313 ; veuwla, 
1 268, P 76, 105 ; vèüwlan, O 275 ; vèüwla, 
K 330, 335, O 169, 173, P 10, 48, 72, 81, 
105, 137, 145, 154a, 198 ; veujlan, L 2 5 5 ; 
[v]eujlan, K 196, 217, 220, 249, 280, 286, 
288, 295, O 288, 289, P 42a, 60a, 63, 90, 
94, 149, 150, 154, 155, 159, 167; veujh, 
K 218, 219, L 255 ; [v]eujla, K 102, P 6, 6 1 , 
66, 69a, 70, 72, 73, 74, 92, 94, 95, 100, 101, 
102, 103, 104, 124, 125, 127, 135, 138, 143, 
145, 148, 151, 166, 198, 199 ; vèüjh, P 10 ; 
[v]èüjten, K 246, 257, 294 ; [v]èüjla, O 2 8 1 ; 
[v]eujln, K 352, O 171, 238, 239, 241, 242, 
250 ; [v]èüjln, K 298, O 244, 272, 274, 2 7 5 ; 
veulj, P 6 8 ; viülj, P 4 ; veuwjte, K 256 ; 
vêülan, K 301, 325a, O 173 ; [v]êüten, K 
281a, 283, 284, 291, 334, 357, O 173a, 255, 
P 16, 23, 24, 38, 41 , 42 , 43, 46, 97, 9 8 , 1 0 5 , 
111, 112, 122, 147, 161, 161a; vêute, L 
204a, O 74 ; [v]êült>, K 333, 334, O 174a, 
177, 247, 248, 253, 282, 285, P 14, 15, 18, 
39, 60, 68, 69, 84, 93, 96a, 99, 106, 107, 
108a, 109, 126, 130, 132, 133, 136, 137, 
139, 157a, 168, 169, 1 7 1 ; [v]èüalan, K 251, 
292, O 274a; vulhn, K 136a, 137, 149, 170, 
277, 303, 308a, 315, 352, L 152, 154, 154a, 
157, 179, 190, 205, 206, 228, 244, 2 6 3 ; 
\v\ullan, K 132, 153, 158a, 181, L 183, 189, 
190, 2 1 2 ; vulla, I 268, K 100a, 102, 106, 
109, 110a, 124a, 125a, 129a, 133a, 133b, 
135, 138, 148, 148a, 149, 151, 157, 157a, 
163, 166, 171, 175, 176, 177b, 178, 179a, 
179b, 180, 181, 182a, 183, 186, 187, 188, 
190b, 199a, 201, 231, 232, 237, 244, 246, 
251, 274, 299, 307, 342, L 9 1 , 92 , 93, 99, 
101, 145, 149, 154, 180, 182, 186, 199, 
200a, 201, 205, 207, 207b , 208, 208a, 212, 
224, 226, 227, 229, 233, 235, 236, 237, 240, 
241, 242, 244, 260, 261, 262, 263, 264, 
264a, P 18a, 33, 44, 65, 80, 129, 161, 166 ; 
[v]ulla, K 101, 110, 126, 128, 129a, 131, 
133a, 135, 147, 154, 156, 159, 161, 164, 
1 6 5 , 1 6 8 , 1 6 9 , 1 7 0 , 1 7 2 , 175, 176 ,180 , 182, 
184a, 185, 186, 187, L 100, 102, 144, 182, 
199, 200, 205, 206, 207, 225, 235, 240, 241, 
243, 256, 260, 261, 263, 263a, 264 ; \y]uln, 
I 180, K 190 ; vuwla, K 295, O 251, P 47, 

99, 126, 145, 167; vujh, K 245, 251, 253, 
281a, 295, 333, P 10, 61 , 63, 88, 9 7 ; [v]ujla, 
P 8 1 ; vujln, O 239 ; vêuh, K 100a, 244, 
P 65, 7 0 ; vuihn, O 275, P 126 ; vuite, K 
136a, 216a, L 255, P 199 ; vuiala, K 256 ; 
völlan, K 168, L 149, 151, 240, O 238 ; 
\y\ölhn, K 198, 199a, L 159, 160, 161, 180, 
184, 186, 187a, 209a; volte, K 101a, 125, 
131, 133b, 136a, 141, 143, 145a, 147, 148, 
148a, 163, 164, 165, 167, 168, 169, 170, 
171a, 172, 183, 183b, 184, 187, 197, 197a, 
249, 262, 330, 358, L 9 1 b , 93, 94, 95, 97, 
99, 100, 102, 104, 109, 110, 112, 144, 145, 
145a, 146, 147, 148, 149, 150, 152, 153, 
155, 156, 158, 159, 159b, 160, 162, 177, 
177c, 178, 178a, 179, 180, 180a, 180b, 
180*, 181, 183, 184, 185, 186, 187, 187a, 
188, 189, 200, 201, 205, 206, 207, 226, 241, 
263a, 279, P 16, 67, 68, 84, 9 6 a ; \v)ölte, 
L 93, 96, 110, 145, 146, 147, 148, 150, 152, 
156, 157, 158a, 162, 177, 178, 179, 201, 
202, 208 ; vöwte, P 125, 127, 145, 163 ; 
vöwten, P 96a ; vöjla, K 249, 251, 282, L 
257, O 290, P 39, 65, 69b , 75, 198 ; vöjlan, 
K 220 ; volte, L 190, P 198 ; vöwte, P 9 5 ; 
vójla, P 80, 129; vöjla, P 60a ; véjla, P 29a, 
30a, 88, 8 9 ; vi-jla, P 88 ; vijla, P 89 ; veelan, 
K 340, O 158 ; veete, K 287, 300, 324, 339, 
341a, P 30, 32 ; veeln, O 158; véélan, K 
326a, 337 ; [v]éélan, K 319, 320, 321, 322, 
324, 325, 326, 338, 339, P 22, 27, 28, 31, 
86 ; vééte, K 322, P 29a, 86, 88 ; [v]ééla, 
P 30, 85, 87, 8 9 ; vééjlan, K 287 ; vééjla, P 
86 ; [v]ééjla, K 336 ; [v]ééln, I 273, K 340, 
O 63a, 68, 153, 155, 156, 157, 158, 161, 
166 ; [v]êéaten, K 341, P 29, 36 ; vèèten, K 
340 ; vèète, K 307 ; vüülla, K 205, L 243, 
262 ; [v]üülten, K 2 0 5 ; {v\üülte, L 2 6 2 ; 
[v]ooten, K 188; vóola, K 339 ; vawla, P 
29a ; veulen, j o n g paard, dat nog niet ge 
leerd is, Goossenaerts ; veulen, het j o n g 
van een paard, hs Et ten K 176 ; veujly,, 
Eylenbosch O 253 ; vulte, veulen, hs V i s 
sers L 180; vuile, veulen, Mischgofsky L 
9 5 ; fölle, Elemans 167 ; vééjte, veulen, hs 
Schrevens; veulentje: het t y p e veulentje 
in : I 79, K 184; \v\eulatja, K 141 ; veulaka, 
K 150, 291, 296, P 7 0 ; [v]eulakan, I 119 ; 
\v\eulaha, K 202, 312, O 178a, P 44, 64, 
65a, 6 7 ; [v]êüteka, P 47, 65b , 65c, 66a ; 
vullantja, K 133a; vultetja, K 175 ; [v]ulla-
tja, K 129, 152, 155, 158, 158c ; vullaka, 
K 353 ; \y\ulteka, L 92, 99, 144, 200, 203, 
204, 204a ; vulka, P 4 7 ; vuitetja, K 156 ; 
völtetja, K 142 ; völlaka, K 146, 171a, L 
179 ; [v]öllaka, L 145, 149, 151, 2 0 2 ; veela-
ka, K 287 ; [v]éélaka, K 3 4 2 ; [v]ééjlaka, P 
6 5 ; voolantja, I 7 8 ; veuleke, verkleinwoord 
van veulen, Goossenaerts ; fuit: het t y p e 
fuit in : I 78, K 173a, 175a*, 177b, 179a, 

542 

file:///y/euln
file:///v/ullan
file:///v/eulatja
file:///v/eulaha
file:///y/ulteka


1.1.1.2. 

180, L 2 3 5 ; föjt, K 188; fèüt, K 151, 207 ; 
fuit, j ong v a n een paard, P A 4 ; fuit, v e u 
len, Wei jnen G R 12 ; fuit, pasgeboren v e u 
len, Goossenaerts ; fuitje: het type fuifje 
in : K 151 ; futja, I 78 ; fuitje, veulen, hs 
Sassen; poet: pöët, L 204, 204a ; poetje: 
het type poet je in : I 102a, L 150, 153, 159, 
159b, 160, 180b, 183, 184, 187a, 188, 208a, 
227, 235, 241, 263 ; poetja, K 207 ; poetka, 
P 2 5 ; pöëttaka, P 4 8 ; poejka, K 312, P 163 ; 
poetta, P 4 8 ; poetje, veulen, s g v ; poeike, 
soms v o o r veulen, o o k als l okwoord , G o o s 
senaerts; pooike{n), peerd in de kinder
taal, Corn. V e r v l . ; poeike(n), veulen en 
paardje in de kindertaal , Corn . ; poeie, v e u 
len, Teur l inckx ; poeter: p öëttar, P 8 8 ; poe-
leke: het t y p e poeleke i n : K 183, 318, L 
160, 235, 242, O 169, P 125; pöëllaka, K 
251 ; pöëlaka, K 207, P 105; poulain: poe-
lèè, K 268 ; poulain-tje: poelbngska, K 330 ; 
poereske: poeraska, L 149; zuigeling: zoo-
wachling, K 332 ; jaarling: jdórling, K 163 ; 
paardje-.pertja, L 2 0 7 ; p j ê k k a , P 1 2 3 , 1 2 4 a ; 
jong paard: jong pèèrt, K 175a; jong paart, 
jong paard, Mischgofsky L 9 5 ; jong paard, 
veulen, Goossenaerts ; jong paardje: jong 

pertja, K 175a; jonk pertja, L 208a; de 
jonge: de jónge, het jonge paard, Elemans 
180 ; ponytje: punèèta, K 240. 

H E T M A N N E L I J K J O N G V A N 
E E N P A A R D (zie kaart) 

Männliches Junges eines Pferdes - the 
male y o u n g of a horse - pet it mâle du 
cheval 
(N 8, 3a ; znd 39, 42) 
hengstveulen: het type hengstveulen i n : 
K 150, 256 ; hêngstveulan, K 240 ; héngst-
veuln, K 314 ; hèngstveuln, K 2 4 1 ; hengst-
veula, K 193a, 214, 215, 216a, 220, 332 ; 
héngstveula, K 191, 192, 201, 211, 237, 240, 
274, 277, 291, 301, 310, 313, 317, 329, 349, 
353, P 171 ; héngstveula, K 357 ; hengst-
veujla, K 218 ; héngstvèùwla, P 105 ; héngst-
veul, K 348 ; héngstfeula, K 191, 301, 310 ; 
hengstfèùwlan, O 275," hengstfèùwla, P 4 8 ; 
hengstvölla, K 137, 165, 167, 183, 184, 187, 
L 9 1 b , 148, 149, 150, 153, 177c, 180, 180b, 
183 ; héngstvölla, K 165, 183c ; hengstvulla, 
K 133a, 157, 163, 174, 175a*, 178*, 179a, 
186, 188, L 145, 180, 200a, 205, 206, 207, 
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227, 233, 235, 241, 242, 263, 264 ; héngst-
vulld, K 207, 307, L 2 3 5 ; héngstvuwh, K 
2 9 5 ; hengstfulla, K 296 ; hengstfulla, K 2 3 7 ; 
héngstveelan, K 340; hengstveela, P 86 ; 
hengstveela, K 341a; hengsvölla, K 163, L 
263 ; heengkstveulan, K 273 ; hééngstfeula, 
K 276 ; êéngstfeula, P 88 ; engstveula, I 118, 
K 177b ; engstveuh, I 271, K 204, P 7 7 ; 
engstveula, K 248 ; éngstvèüh, O 173; engst
veula, K 226 ; éngsivèüwla, P 198; engsi-
feuh, K 174; éngstfeula, P 27 ; engstfèüla, 
K 248 ; engstféula, K 249, 250 ; èngstfêüla, 
K 2 8 1 ; èngstfêüla, K 245, 283 ; êngstfeujla, 
K 2 5 6 ; éngstfeuwla, I 268 ; éngstfèüwla, 
K 335 ; éngstvöjla, K 254 ; engstvulla, K 
124a, 151, 177b ; éngstfowh, P 126; /mjgrf-
TOM/S, P 99b , 103 ; hingstvölla, K 145a; 
hingstvuila, K 136a; hïëngstveuwjla, P 145; 
hïëngstfèüwlan, O 275 ; hïëngstfèüwla, P 
163 ; hïëngstvölla, L 159, 159b, 160, 184, 
187a, 188; iengstveula, I 102a; iengstveula, 
I 266, 269, P 10 ; ïëngstfeula, I 220; fewg;rf-
vèüwla, P 76 ; ïëngstfèüwla, P 72 ; iënst-
fèüwla, P 8 1 ; ïéngstvölla, P 84 ; ïëngstveeh, 
K 324 ; ïëngstfbjla, P 137; iëngstvéjla, P 8 9 ; 
ïëngkstvéjla, P 8 9 ; hengsteveulen, hengst 
veulen, C o m . Verv l . ; hengstveulen, veulen 
v a n het manneli jk geslacht, Goossenaerts ; 
ingstaveujln, hengsteveulen, manneli jk 
j o n g van een paard, Ey lenbosch O 2 5 3 ; 
hengstveulentje: hengstvullatja, K 183; 
hengstvöllaka, K 146; engstveulaka, K 188a; 
hengsteveulen: héngstaveulan, K 315, 316 ; 
hengstaveula, K 262, 357, 358, P 44, 45, 46, 
136 ; hêngstaveula, K 268, 314, 318, 353, 
354 ; hêngstaveula, K 307 ; héngstavêüla, K 
351a; hengstavulla, P 4 4 ; hengstavuwla, P 
4 7 ; hengstavölla, P 16 ; héngstavééjla, K 
3 3 3 b ; hééngstaveula, K 312 ; engstaveula, 
K 330, P 4 8 ; engstaveujla, K 251, 281a, 
287, P 4 1 ; engstavuwla, P 167; hïëngsta-
veula, P 2 5 ; hiënstaveula, P 35a ; ïëngsta-
veuln, O 6 7 ; ïëngstaveula, I 220 ; ïëngsta-
vèüla, P 4 ; ïëngstaveujla, O 74 ; ïëngsta-
vèüwla, O 169, P 154a; ïënstavöwla, P 125 ; 
ïëjngstavbwla, P 9 5 ; héngstavèwlan, heng
steveulen, manli jk veulen, de B o n t ; heng
steveulen tje: hengstaveelaka, K 287 ; 
hengst: hengst, K 100a; hengst, K 340 ; 
ewgs*, P 4 8 ; Amg-s*, K 102 ; Mengst, P 7 0 ; 
ïeMgsi, O 158, 162, P 41 , 67, 6 8 ; hengstje: 
hêngska, K 307, P 3 3 ; iengsja, I 102a ; 
jonge hengst: joongan ïëngst, O 72 ; veulen: 
het t y p e veulen in : K 294 ; vèüwla, K 330 ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : vèüwlas, 
K 330 ; veulen, vollen, veulen, Zeeland, 
Brabant ius ; veulen, Z o o rap as e veulen, 
loopen, springen gelijk e veulen, Corn. ; 
üe:&>, veulen, Goemans ; üöWa, veulen, 
Grave , J a c o b ; völa(n), vullen, weinig gebr. 

variant van vèüls (n) , veulen, de B o n t ; en 
volle, Elemans 179; volle, paard van één 
jaar of jonger , hs Kaptei jns , L 177 ; vole, 
vuile, „ v e u l e n " , Wei jnen G R 4 ; veulentje: 
vullentje, veulen, V a n Gerwen; pol: pol, 
K 191. 

H E T V R O U W E L I J K E J O N G V A N 
E E N P A A R D 

Weibl iches Junges eines Pferdes - filly 
foal - pouline 
(N 8, 3 b ; N 8, 5 ; D C 32, I I a ; Go l b ) 
merrieveulen: mérrïëveulan, K 240 ; mêr-
rïëveuln, K 2 4 1 ; mérrïëveuln, K 314 ; mer-
rïëveule, I 118, K 177b, 214, 215, 216a, 
3 3 2 ; mérriëveula, K 191, 201, 204, 207, 
211, 237, 274, 276, 277, 312, 314, 316, 317, 
318, 353, 354, 357 ; mévriveula, K 281a; 
mérrïëjveula, K 192 ; mèrri-jveula, K 191 ; 
marriëveula, K 193a; mérriëveula, K 351a; 
méérïëveulan, K 316 ; meerïëveule, K 220 ; 
mérrïëvèüla, K 254, P 4 ; méérïëvèüla, O 
173; merrïëvulla, K 124a, 133a, 151, 157, 
163, 174, 175a*, 177b, 178*, 179a, 186, 
188, L 145, 180, 205, 206, 207, 235, 241, 
264 ; merrïëvulla, K 237, L 242 ; mirrïëvul-
la, L 200a, 227, 233, 235, 263 ; merrïëvölla, 
K 133b, 137, 165, 167, 187, L 91b , 148, 
149, 150, 153, 159, 180, 263 ; mirrïëvölla, 
K 165, 183c, 184, 248, L 177c, 180b, 183 ; 
mirrïëvuila, K 136a; mérrïëvöalla, K 249, 
250 ; mérrïëveela, K 341a; merriëvoola, K 
163; merrieveulen, veulen van het v r o u w e 
lijk geslacht, Goossenaerts ; merrieveulen, 
vrouweli jk veulen, Corn. Vervl . A . ; me'ri-
voüla{n), znw. v . merrieveulen, vrouweli jk 
veulen, D e B o n t ; merrieveulentje: merrie-
veulaka, K 146, 150, 188a; merrietje: mee-
rika, K 145a; merrie: het t y p e merrie i n : 
K 100a, 102, 174; mérrïëa, P 67, 6 8 ; mèr-
rïë^a, K 240 ; méêrïë, K 313; meerveulen: 
merraveulan, K 256 ; mérraveulan, K 273 ; 
merraveula, K 262, P 99, 103, 136 ; mérra-
veula, I 266, K 226, 268, 274, 283, 301 ,310, 
349, 353, 358, P 10, 27, 41 , 44, 45 , 46, 48 , 
7 7 ; mèrrëèveula, K 2 4 5 ; meeraveula, K 318 ; 
méêraveula, I 220, K 315 ; mérraveuwla, I 
268, P 145; mèrréveuwla, P 8 1 ; mérraveuj-
la, K 287, O 74 ; mérraveujala, K 256 ; mér-
raveul, K 348, P 1 7 1 ; mérravuwla, K 295, 
P 47 , 126, 167; mérravulla, K 296, 307, P 
4 4 ; mérravölla, K 251, P 16 ; mérraveulan, 
O 2 7 5 ; mérravèüwlan, O 275 ; mérraveuwla, 
K 330, P 48, 72, 76, 105, 154a, 163, 198, 
330 ; mérraveuwla, O 169 ; mérravhuh, K 
2 8 1 ; mérrêévèula, K 248 ; mêrravêéjla, K 
3 3 3 b ; mérraveela, K 324, 341a; mérravéjla, 
P 8 9 ; mêrravöjla, P 137; mérravbwla, P 9 5 ; 
mêrveuln, K 2 4 1 ; mervulla, K 175a* ; mer-
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völh, L 188; mêrvölla, L 159, 1 5 9 b ; mêr
völla, L 160 ; mêérvölla, K 183, L 184 ,187a ; 
mirraveuwh, P 145 ; mirraveuwh, K 335 ; 
mirraveeh, P 86 ; murraveuln, O 6 7 ; mörra-
veula, I 269, 2 7 1 ; murravölla, P 84 ; murra-
vöwh, P 125 ; murraveujln, merrieveulen, 
vrouwel i jk j o n g van een paard, E y l e n -
bosch , O 253 ; meer veulentje: mèèrvullatja, 
K 183; mèrraveuhka, P 35a ; mérraveelaka, 
K 287 ; jonge meer: jöënga mèrra, O 7 2 ; 
meertje: mérraka, K 291, 329, P 3 3 ; mirra-
ka, K 330 ; mérha, I 102a, K 307 ; mèrrê~>a, 
K 240 ; meer: mèrra, K 301, 340, P 25, 41 , 
70, 8 8 ; mörra, O 162 ; poeles: pöëllas, K 
2 6 8 ; lieske: lisha, K 1 9 1 ; lïëska, K 191 ; 
mieke: mihka, K 191. 

M O E D E R L O O S V E U L E N 

Mutterloses Fohlen - motherless foal -
poulain sans mère 
(N 8, 6) 
moederloos veulen: möëdarlóes veula, K 
237 ; möëdarlóes vulla, K 207 ; moedarloos 
vulla, K 100a, 157, 186, L 180, 207 ; moe
darloos völla, K 187 ; moedarlóós völh, K 
184 ; möêjarlüüs vèüla, O 173 ; mewdarlb-
was veula, K 240 ; mêjdarlówas veula, K 2 4 0 ; 
moedarloos veula, K 220 ; moederloos veu
lentje: moejarloos völlaka, L 148 ; veulen 
zonder moeder: veula zèndar möëjar, I 220 ; 
geen moeder hebben: het veulen - hïë gén 
mïëdar, K 2 4 0 ; van de moeder weg zijn: 
het veulen is - vaan da möëddar awéch, K 
340 ; niet gezogen hebben: een veulen dat -
nïë gazoogan hee, K 35 3 ; met de fles groot 
gebracht: mee da fles grojt gabrocht, K 133b ; 
de meer is gekrepeerd: da merran ïës gahra-
véért, K 330 ; opgelebd veulen: opgalèpt völ
la, L 159; lebveulen: lebvulla, L 200a; lep-
vulh, K 183, L 2 4 2 ; lepveuh, K 193a, P 
103 ; lepvêula, K 100a; lepvölla, K 1 6 5 , 1 8 3 , 
L 150, 153 ; lépvölh, L 91b ; lepvölla, L 
159 ; lèèpvulla, L 2 3 5 ; lèèpvölla, L 1 5 9 b ; 
Ibpveuh, K 2 1 1 ; löpvölla, L 149; lipfèüwla, 
K 335 ; flesveulen: flesveula, I 102a; flês-
veula, K 245, 2 8 1 ; flésféula, K 249, 250 ; 
flèsfèüwla, K 330 ; flesvulla, K 178*, 179a ; 
f lep veulentje: flepveulaka, K 188a; pap
veulen: papveuh, I 118, K 220 ; papvulh, 
K 178*, 179a ; papfulh, K 124a; weesveu
len: wêesveuh, K 349 ; wiesfèüh, K 248 ; 
wïëjsfèüh, P 4 ; wiêzarveela, K 341a; 
speenveulen: speenveulan, K 2 4 1 ; speen-
veuln, K 2 4 1 ; lepelveulen: leepalveulv,, K 
314 ; tutterveulen: tuttarveula, K 237 ; 
melkveulen: mellakveulla, K 351a ; mep-
veulen: mèpvölh, L 177c ; potveulen: pot-
fulh, K 1 5 1 ; lepper: leppar, K 100a, 163, 
L 160, 187a; léppar, K 237, 357, L 184, 

P 86, 88 ; lèppar, L 159; leppart, L 188 ; 
leppa, P 2 5 ; léépar, P 72 ; löppar, L 145 ; 
oplepper: opléppar, L 180b ; óplèppar, L 
183 ; pappot: het type pappot i n : I 102a, 
K 174, 175a*, 177b, 188, 214, 215, 216a, 
L 205, 206 ; pbpbt, K 201, 204 ; papót, K 
106 ; tutter: het t y p e tutter i n : K 256 ; 
tüütar, K 256 ; bastaard: bbstöet, O 275 ; 
bastbwat, O 275 ; veulen: het type veulen 
in : P 8 9 ; veula, P 171 ; leb: lép, L 159; 
wees: wéjjas, K 240 ; weesje: wïëska, P 1 9 8 ; 
klopper: klbppar, K 237. 

H E T N I E T G E S P E E N D E J O N G 
V A N E E N P A A R D 

Nicht entwöhntes Junges eines Pferdes -
no t weaned foal - petit non sevré du 
cheval 
(N 8, 2 a ; G o l b ; N C, 6e) 
zuigeling: het t y p e zuigeling i n : K 174, 
262, P 136 ; zbbgaling, K 245, 313 ; zbbga-
lïëng, K 249, 250 ; zèügalïëng, K 2 0 1 ; zêü-
galïëng, K 2 8 1 ; na zèüjgaling, K 307 ; zójga-
lïëng, K 237, 341a; na zojgalïëng, K 2 4 0 ; 
zóogalïëng, K 351a; zóechlïëngk, P 89 ; zóe-
galïëng, P 8 9 ; na zöëjchlïëngk, P 4 ; zóöega-
lïëngk, P 4 1 ; zbagalïëng, K 341a; na zow-
achlïëng, P 2 7 ; zówaggaling, K 281a; zów-
aggalïëng, P 2 5 ; zbwbggaling, K 287 ; zów-
bggaliëng, P 126 ; zówbggalïëngk, I 268, K 
2 9 5 ; zbbwagaliëng, K 353 ; zbjagalingk, K 
3 3 3 b ; zöalingk, P 84 ; zaggalïëngk, P 145 ; 
zaggalangk, P 1 4 5 ; zoojchlingk, een veulen, 
dat een paar maanden o u d is, hs Schre-
vens ; zuiger: zóêgar, P 88 ; nuchtere: het 
t y p e nuchtere in : K 167; tetter: téttar, P 4 4 ; 
feut: feut, K 191 ; ƒ uit, een pasgeboren v e u 
len, Goossenaerts ; lepperd: het t y p e lep-
perd in : L 188 ; veulen: het t y p e veulen in : 
K 192, P 3 3 ; veula, K 177b, 214, 215, 216a 
vulla, K 102, 157, 177b, 179a, 183, 240, 
L 1 4 5 , 235, P 33 ; völla, K 167, 183c, L 148, 
180b, 263 ; veela, K 324; vuwla, K 100a; 
veulentje: veulaka, K 188a, P 7 0 ; zuig-
veulen: het t y p e zuigveulen in : K 256 ; 
zuigveula, P 103 ; zuigvulla, K 124a, 137, 
151, 163, 175a, 179a, 186, L 180, 207, 233, 
242, 264 ; zuigvölla, K 133b, 163, L 91b , 
150, 180 ; zuikvulla, L 235, 242 ; zeugveulan, 
K 150 ; zeugveula, K 150; zeugvëüwla, P 
198 ; zeugvölla, K 165; zèügvölla, K 184; 
zèügatfbwla, P 9 5 ; zeuchvulla, K 277 ; zeuch-
feula, K 207 ; zhuchveula, K 2 1 1 ; züügvölla, 
L 159 ; zuugvölh, L 1 6 0 ; züükvölla, L 159b ; 
zoogveula, I 118 ; zêukvölla, K 187; ^ewA-
uoWa, L 149 ; zêukvölla, L 159 ; zuchfölla, K 
2 5 1 ; zuchveuh, K 317 ; zoochveuwla, P 105 ; 
zbbchfèüwla, K 330; zbwchfêüh, K 226 ; 
zbbwchfulla, K 237 ; zbwachfeuh, K 276 ; 
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zbwgchveelgn, K 340 ; zbgchveelgn, K 340 ; 
zbwêchveulg, K 354 ; zowachveuh, K 274 ; 
zoowgchfeulg, K 332 ; zoowbchveuh, K 274 ; 
zbwbgveul, K 348; zbwbchveuh, K 3 0 1 ; 
zuwbgvullg, K 307 ; zbbachveuh, K 3 0 1 ; 
zoogchveeln, O 158; zbbgchfeulg, K 248 ; 
zóochveuhn, K 2 73 ; zbbachvöjlg, K 254 ; 
zbbgchfeuwh, P 8 1 ; zbachfeula, K 310 ; 
zoachfeuwjlg, K 256 ; zbgchveulg(n), I 266 ; 
zbgchfeulg, I 220 ; zbgchfullg, P 88 ; ^dag-
veuwhn, O 2 7 5 ; zöëchvèüls, O 173 ; zdêch-
veula, K 329 ; zaajchveulgn, O 162 ; zoojch-
völh, P 16 ; zbbjchfeulg, P 76 ; zöëjchfèüwl, 
P 7 2 ; zbjggvéülg, P 35a ; zoijchveula, K 240 ; 
zojgvullg, L 205, 206, 2 4 1 ; zbjchvöwla, P 
125 ; zöjgvölh, zojkvulla, L 2 4 1 ; zoojveuh, 
I 118 ; zoijveuh, I 2 7 1 ; zéjchjveelg, P 86 ; 
zuigveulen, veulen, dat nog zuigt, Tuer -
l inckx ; zogveulehe, veulen, dat pas van 
de moeder verwijderd is, Goossenaerts ; 
zuigveulentje : zèüchveulakg, K 2 9 1 ; m e m 
veulen: mémveulg, K 237 ; speenveulen: 
speenvöllg, K 183; speenveulen, veulen, dat 
1 to t 8 weken oud is, Goossenaerts ; me lk -
veulen : mêllakveula, K 1 9 1 ; tetveulen: het 
t y p e tetveulen i n : K 307 ; tetveuh, P 9 9 b ; 
tétveuh, K 268, 318, 349, 353, 357, P 171 ; 
têtfeuh, K 310, 330 ; tétveuln, K 314; té^-
veuln, K 2 4 1 ; tétvullg, I 269 ; tétfeuwh, K 
335 ; tétfèüwla, P 4 8 ; tétvèüwla, P 154a; ¿«7-
fèüwhn, O 2 7 5 ; tèètveulg, P 77 ; téétvèüwjh, 
P 145 ; téévèüwjle, P 145 ; tatfèüwlg, P 163; 
téi/eW?, K 314, 318, 353, P 44, 45, 46, 4 8 ; 
tétfeuhn, K 315, 316 ; tétfuwh, P 47, 167; 
tetterveulen: tuttgrveulg, K 237 ; los v e u 
l e n : /os veuh{n), K 193a; niet gespeend 
veulen : » « ï ë chgspént fillgn, K 340; nog 
bij de o u d e : van zo 'n j o n g van een paard 
zegt m e n : het is - wog 6« ¿ 3 « auwg, L 200a. 

H E T G E S P E E N D E J O N G V A N 
E E N P A A R D 

Absatzfohlen - weanling foal - poulain 
sevré 
(N 8, 2b) 
[Zie ter vergelijking het l e m m a : moeder 
loos veulen (N 8, 6) . ] 
veulen : het t y p e veulen i n : K 192, 295, 
333b ; veuhn, K 273, O 162 ; veuln, K 2 4 1 ; 
veuln, K 314 ; veulg, I 266, 269, 271, K 
177b, 191, 214, 215, 216a, 237, 245, 249, 
250, 281, 281a, 301, 310, 313, 318, 330, 
357, P 4 1 , 1 7 1 ; veuwh, P 154a; vèülg, K 
248 ; vèüwlg, K 330, 335, P 72, 105 ; vullg, 
K 100a, 102, 177b, 179a, 186, L 145, 235, 
242, 264, P 33, 4 4 ; vu{j)h, K 2 5 1 ; völls, 
K 165, 167, 183c, 254, L 159b, 180, 187a, 
188; vöwlg, P 125 ; völl, L 263 ; veeln, 0 1 5 8 ; 
veeh, K 324, 341a; vêêjte, P 2 7 ; véjlg, P 

8 9 ; veulentje : veuhkg, K 188a; völtekg 
L 180; speenveulen: het t y p e speenveulen 
in : P 77 ; speenveulg, I 118, K 201, 204 
220, 353 ; spéénveulg, I 220 ; spenveuh, K 
188; speenvullg, K 151, 2 4 1 ; speejnvullg, 
K 241a; spinvullg, K 175a*, 207 ; speen-
völlg, L 159, 183 ; spêênvöllg, L 9 1 b ; spïën-
völld, L 150; f lesveulen: het t y p e flesveulen 
in : K 150; jaarl ingveulen: jawvlinkveulgn, 
K 256 ; jaarlïëngsfeulg(n), K 283 ; jbbr-
lïëngksfujh, K 256 ; jaar l ing : jaarlïëng, K 
330 ; jaarlïëngk, I 268 ; joorlïëngk, P 88 ; 
jaorling, P 136; jbbwgrling, K 353 ; jör-
lïëngk, P 2 5 ; v iermaander: vïërmbndgr, P 
4 1 ; zesmaander: zésmundgr, K 268 ; een-
j a a r s : het veulen is een - iejbbrsg, K 317 ; 
achttienmaander: achtïënméndgr, K 341a; 
bchtéénmbjnddv, P 7 0 ; zuigveulen: zuig-
veulg(n), K 193a; zuigeling: zbgchling, P 
8 5 ; eersteling:istglïëng, K 3 5 1 a ; lebveulen: 
löpvölh, L 149; weiveulen: wijvölh, L 
180b ; spenend: spèèngnt, K 174; gespeend: 
het veulen is - ggspeent, K 133b, L 159, 
P 76 ; ggspéént, K 240, 354 ; ggspééjnt, O 
173; ggspêênt, K 183; ggspêejnt, P 163; gg-
spent, K 187; ggspént, K 340, O 275, P 16, 
41 , 81, 86 ; ggspéjnt, P 126 ; ggspéjgnt, P 9 5 ; 
ggspènt, K 157; ggspint, K 184, O 67, P 10, 
8 1 ; ggspïënt, P 198; gespeend veulen: gè-
spènt vullg, K 157 ; 't ggspènt völlg, L 159; 
van het paard af : het t y p e van het paard af 
in : K 137; van de moeder af: vbn dg möjgr 
af, K 307; van de o u d e : van dgn awg, 
L 200a; van de m e m weg zi jn: het veulen 
is - vaandg mém gwech, K 340; moeder 
l o o s : möèdgrlóes, K 237 ; niet meer zuigen: 
het veulen - zóójcht ng mie, K 349 ; met de 
fles grootbrengen: mi dg fles grbwt brênggn, 
K 2 4 0 . 

- .1 .2 .2 .4 . Naar leeftijd onderscheiden 

B E N A M I N G E N V O O R H E T 
P A A R D N A A R D E L E E F T I J D E N 

Bezeichnungen für das Pferd nach d e m 
Alter - names of the horse according t o 
the age - dénominations du cheval d'après 
1'age 
(DC 32, 11a; D C 32, 1 1 b ; D C 32, 11c ; 
D C 32, l i d ; D C 32, 11e; D C 32, l l f ; N 8, 
5 ; N 8, 15 ; N 8, 2 0 ; N 3; C, 9d) 
[ In dit l emma is een driedeling aange
bracht . H e t eerste deel bevat de benamin
gen v o o r het j ong van een paard t o t één 
jaar, het tweede deel de benamingen v a n 
af een jaar. Deze indeling is gebaseerd o p 
de gestelde vragen en indien deze geen 
duideli jkheid opleverden, o p de toel ich
t ingen van de respondenten. Aangezien er 
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nog steeds onduideli jkheid bleef bestaan 
over een groot aantal opgaven - zo kun 
nen bi jvoorbeeld „ g r a s p a a r d " en „ j a a r 
l ing " be tekenen : paard van een jaar, een 
to t anderhalf jaar, een to t twee jaar, een 
t o t drie jaar, tweeëneenhalf t o t vier jaar -
is er een laatste categorie b i jgevoegd, 
waarin alle onduideli jke opgaven zijn on 
dergebracht. Binnen elk van deze cate 
gorieën is weer een onderverdeling aan
gebracht, in de eerste categorie gebaseerd 
o p het aantal maanden dat het v e u 
len oud is, in de tweede en derde o p het 
aantal jaren.] 
A) to t een j aar : 1) t o t enkele w e k e n : 
veulen: het t y p e veulen in : I 102c, K 129, 
133d, 138a, 146, 0153, 155, 161b, 164a, 
173a, 177, 177b, 177c, 179a, 183, 195, 198, 
215, 218a, 218c, 240, L 147, 158, 162, 189, 
205, 206, 225, 235, 236, 243, 259, 260, 262, 
283 ; veuls, L 147, 244, 281, 2 8 1 * ; vêuls, 
K 128 ; vullen, L 148 ; vuils, K 129a, 140, 
199a, L 145, 160, 180, 235, 240, 243a, 263, 
263a, 264 ; völla, K 143, 145a, 153, 184, 
197, L 148, 153, 183, 185 ; vuils, K 169; 
voejsls, L 283a; veulentje: het type veu
lentje in : K 152a, 158, L 2 6 1 ; vêulsntjs, K 
138 ;veulanka, K 107, 188a; veulska, K 1 7 1 , 
L 208a; vullantja, K 107; vullstjs, K 179; 
vuilaks, L 91b , 152, 159; völlsks, L 149; 
vuilatja, K 142, 143 ; jong veulentje: jong 
völlsks, K 146 ; nuchter veulen: nuchtsr 
vuils, L 2 4 1 ; poetje: het t y p e poetje in : 
L 112, 158 ; fuitje: fut ja, I 78, K 157; 
hanske: hensks, L 145 ; ddnska, K 124a; 
plat: plat, een veulen dat ten hoogste één 
dag oud is, Goossenaerts ; zuigeling: zuige
ling, j o n g veulen van één t o t acht weken 
oud , Corn. ; 2) twee m a a n d e n : tweemaan-
der: twiêmundar, K 248 ; tweemöënnar, O 
275 ; 3) drie m a a n d e n : driemaander: het 
t y p e driemaander i n : P 77 ; driewiaondar, 
P 76 ; dréémöndsr, P 9 5 ; draamöndar, P 
198; driemöënnar, O 275 ; honderddagen: 
bndart dbbwgan, O 158; veulen: veels, K 
287; speenveulen: het type speenveulen i n : 
K 0153; speenveuls, K 201 ; spéênvêuls, K 
128; speenvulla, K 201 ; 4) vier m a a n d e n : 
viermaander: vïèrmbndar, L 2 4 1 ; vier-
möënnar, O 275 ; zuigveulen: zoogveulsn, I 
118; speenveulen: spéénvulla, L 264 ; 5) 
zes m a a n d e n : zesmaander: zésmöndsr, K 
301 ; zesmöënnsr, O 275 ; halfjaarling: het 
type halfjaarling i n : K 176 ; hallsfjorling, 
K 188a; halfjarig: halfjbrrach, K 165; het 
paard is een - halfjurraga, L 149.: enen 
halfjörrege, Elemans 180; zuigeling: zbsgs-
ling, K 276 ; zöggaling, K 277 ; zuigveulen: 
zöchvulls, K 277 ; tetveulen: tétveula, K 2 7 7 ; 
speenveulen: spêenvölla, K 145a; lepveu-

len: leepvölla, K 165; toehapper: toewap-
psr, K 193a; 6) enkele m a a n d e n : veulen: 
het t y p e veulen i n : K 129a, 138a, 152a, 
155, 161b, 164a, 171, 173a, 176, 177b, 186, 
195, 198, 215, 218a, 218c, L 112, 158, 189, 
205, 206, 235, 236, 259, 260, 262, 283 ; 
veula, L 147, 208a, 244, 281, 2 8 1 * ; véulan, 
K 138; vullan, L 148, 159 ; vulh, K 133a, 
140, 164a, 199a, L 145, 152, 235, 240, 241, 
243a, 263, 263a, 264 ; völlan, L 149; völla, 
K 143, L 148, 153, 158a, 180, 183, 185 ; 
vuils, K 169 ; voejala, L 283a ; veulentje: 
het type veulentje in : K 133d, 157, L 2 6 1 ; 
veulanka, K 188a; vullatja, K 164a; vuilaks, 
L 9 6 b ; speenveulen: het t y p e speenveulen 
in : K 129 ; speenvulla, L 2 4 1 ; spenveulsn, 
I 78 ; tetveulen: tétfeuls, K 330 ; zuigeling: 
zbjgslingk, P 198; zoowagslïëng, K 274 ; 
zoojchlingk, een veulen van een paar 
maanden, hs Schrevens ; muiter: het t y p e 
muiter i n : K 143 ; 7) tien m a a n d e n : tien-
maander: tïënmandsr, K 276 ; tienmöën-
nsr, O 2 7 5 ; 8) elf m a a n d e n : elfmaander: 
elfmöënnsr, O 2 7 5 ; 9) onbepaald t o t één 
j aar : jaarling: het t y p e jaarling i n : I 118 ; 
jbrling, K 191 ; fuit: het t y p e fuit i n : K 
179a; B) één jaar en ouder : 1) één j aar : 
jaarling: het t y p e jaarling i n : I 78, K 
129a, 133d, 138a, 152a, 153, 0153, 157, 
161b, 169, 177, 186, 188a, 195, 197, 198, 
218a, 218c, L 158, 260, 261, 262, 264 ; 
jddrlink, P 10 ; jaarlïëng, I 269, K 330 ; 
jaarlïëngk, O 74, P 4 ; jarling, K 143, 174, 
P 9 9 b ; jawrlïënh, O 6 7 ; jaorling, I 102a, 
118, K 107, 124a, 128, 133a, 133b, 138, 
143, 145a, 146, 151, 157, 163, 165, 171, 
178*, 188, 199a, 220, 237, 262, 318, 349, 
L 147, 160, 188, 240, 241, P 76 ; jaorlieng, 
K 177b ; jbbrling, K 317, 318, 348, P 16, 
7 2 ; jbbrlïëng, I 220, K 226, 237, 245, 248, 
249, 250, 281, 301, 330, 341a, P 72, 81, 
154a; jbbrlïëngk, P 4 1 ; jbbwrlïëng, I 2 6 6 ; 
joorlïëng, P 27, 33 ; joorslïëng, P 2 7 ; joor~ 
lïëngk, K 340, P 88 ; jöórlïëng, K 2 7 5 ; jor-
ling, K 136a, 137, 175a*, 179a, 183, 184, 
186, 187, 188a, L 145, 147, 148; jbrling, 
K 165, 183c, 268, L 91b , 2 3 5 ; jbwsrling, 
P 105 ; jbrlïëng, K 324, 341a, L 153, 235, 
O 173; jbsrlieng, K 248 ; jbwsrlïëng, K 354, 
P 9 5 ; jbwsrlïëngk, P 163; jórling, L 91b , 
2 4 1 ; jórlïëng, K 184, 214, 215, 216a ; 
jówsrlïëng, K 314 ; joorlïëng, K 248 ; jaer-
ling, O 169 ; jeurling, L 242, 263a, 283 ; 
jeurlïëng, K 237 ; jèürling, L 200a, P 3 3 ; 
jèürlïëng, K 307 ; jurling, L 149, 152, 183, 
243a, 263 ; jörling, L 185, 187a, 263 ; jösr-
ling, P 4 4 ; jörlïëng, K 201, L 148, 149, 160, 
168, 177c, 180b, 184, 233, 2 3 5 ; jörlïëngk, 
P 2 5 ; jöërling, P 4 8 ; jöêrlïëng, P 8 9 ; jöër-
lïënk, P 125 ; jóerlïëng, P 126 ; jóerlïënk, 
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O 2 7 5 ; jaorling, paard tussen veulen en 
graspaard in, hs Kaptei jns , L 177; jeur-
liengk, een veulen van één jaar, hs Schre-
v e n s ; jóêrlïëngk, jaarling, veulen van een 
jaar, Ey lenbosch O 253 ; jo'rling, jaarling, 
paard dat één jaar o u d is, D e B o n t ; jaar
lings: jaarlings, ne jaarlingse, jaarlings
veulen, Goossenaerts ; jarig: het paard is 
een - het t y p e jarige i n : K 140; jorraga, 
L 1 4 5 ; jurraga, L 263 ; ene jörrege, E l e -
mans 180 ; eenjarig: het t y p e eenjarig i n : 
L 2 6 2 ; ienjoorach, L 150 ; het paard is 
een - het t y p e eenjarige i n : K 146, 155, 
164a, L 2 3 6 ; eenjarraga, L 283a; een-
jurraga, L 243a, 263 ; éjjeuraga, L 208a; 
ïëjanjurraga, eenjarig paard, Mischgofsky 
L 9 5 ; eenjaars: het paard is een -
iejöörsa, K 317 ; eenjaars, attributief bij 
veulen, veulen dat een jaar oud is, 
Goossenaerts ; eerstejaars: ïëjasta jbbrs, 
K 274 ; jaarlings veulen: jaarlinksveuten, 
K 256 ; jaorlingsveute, K 349 ; jbbrlïëngs-
veula, K 274 ; jörlïëngksfèüwte, K 256 ; 
eenj aarsveulen: eenjaarsveute, K 287 ; 
veulen: het t y p e veulen i n : K 164a, 173a, 
177b, 240, L 205, 206, 235, 259, 260 ; veute, 
L 244, 281, 2 8 1 * ; vulten, L 148 ; vulla, K 
133a, L 145, 264 ; volte, L 91b , 158a; veu
lentje: vulteka, L 9 6 b ; speenveulen: het 
t y p e speenveulen i n : K 140 ; enter: het 
t y p e enter in : K 100a, 179a, 183, 184, L 
148, 149, 159, 205, 206, 233, 264 ; enter, 
L 183 ; enter, paard van een jaar of jonger, 
hs Kapte i jns , L 177 ; eenwinter: aewinter, 
K 184 ; graspaard: graspéért, L 159b ; gras-
pert, L 150, 180, 207 ; graspèrt, L 183 ; 
jaarspaardje: jorspaertja, K 157 ; jong 
paard: jong pèrt, L 180; bit: bit, L 205, 
206 ; zuigeling: zówagalïëng, K 274 ; lep-
per: leejapar, P 1 0 ; 2) tussen elf maanden 
en twee jaar : jaarling: jbbrlïëng, P 8 1 ; 3) 
v a n een t o t anderhalf j aar : graspaard: 
graspèrt, L 2 3 5 ; jaarling: het t y p e jaarling 
in : K 237 ; joorlïëngh, P 67 , 6 8 ; 4) ander
half j aar : achttienmaander:het t y p e a c W -
tienmaander i n : I 102a, 118, 271, K 164a, 
179a, K 188a, 256, 287, 295, 296, 332, P 4, 
7 0 ; achttienmaondar, K 175a*, 179a, 188, 
P 7 6 ; achttienmundar, O 6 7 ; achttien-
muindar, K 262 ; achttienmonjar, O 169 ; 
achtienmbndar, K 354 ; achttienmöënnar, 
O 2 7 5 ; achtïënmaondar, K 151, 188 ; 
aeUïënmundar, K 254, 291, 296, 310, 
349, P 2 5 ; achtïënmóndar, K 324 ; achtïën-
mójndar, K 318 ; achtïënmonnar, O 2 7 5 ; 
achtiënmêndar, K 341a; achtïëngmbbndar, 
K 248 ; dchtïênmundar, K 226, 291, P 
2 7 ; achtïênmêundar, O 74 ; achtïënmóndar, 
K 1 9 1 ; achtïènmójndar, P 8 9 ; achtien-
móondar, P 88 ; achtiênmójndar, P 8 1 ; 

achteenmbndar, P 163 ; achteenmddndar, K 
281a; achtingmöndar, P 198; achtèuwn-
mandar, P 154a; èchtïènmundar, K 2 5 6 ; 
aachtienmaondar, K 188a; aachtïënmoon-
der, P 171 ; aachtïënmajnar, K 2 4 1 ; aach-
tïënmóndar, K 1 9 1 ; aachtïënmöndar, P 16 ; 
aachtïënméndar, K 273 ; aachtïënmèndar, K 
313 ; aachti-jnmajndar, K 240 ; bchtïën-
mandar, K 277 ; bchtïënmbndar, K 201 , 
353 ; bchtïëngmbndar, P 4 1 ; bchtïënmójn-
dar, K 318 ; bchtïëmójnar, O 162 ; bchtïë-
moonar, O 158 ; öchtïënmbbjnar, O 7 2 ; bch-
tïënmundar, K 268, 287, 312, 330, P 35a, 
8 4 ; bchtïëmundar, I 226 ; bchtïënmöndar, I 
269, K 301, 348 ; bchtïënmèündar, K 307 ; 
bchtïënmèndar, K 340 ; bchtïênmundar, I 
268 ; bchtïënmöndar, K 3 0 1 ; bchtïënmèn
dar, K 333b, 340 ; bchtinmbjndar, P 67, 6 8 ; 
bchti-jnmöjndar, K 240 ; bchteenmóndar, P 
126 ; bchteenmóndar, P 105 ; öchteenmbjn-
dar, P 1 0 ; bchteenmbjndar, P 10 ; èchtéén-
mböndar, P 10 ; bchteenmbbnar, O 173 ; 
bchteenmuddar, K 335 ; de vo lgende o p g a 
ven zijn m e e r v o u d : achtïënmandörs, K 
2 8 1 ; achtïënmandars, K 2 5 1 ; bchtïënmun-
dars, K 310 ; achtienmaander, een peerd 
v a n 18 m n d , Corn. V e r v l . ; achtïëngmbn-
nar, een 18-maander, veulen dat 18 m n d 
o u d is, Ey lenbosch O 253 ; dchtïênmundar, 
een veulen van 18 maanden, hs Schre-
v e n s ; jaarling: het t y p e jaarling i n : K I 2 9 , 
164a, 176; jaorling, L 240 ; anderhalfjaar: 
andgrhalfjaor, K 179a; anderhalf jarig: het 
t y p e anderhalf jarig i n : K 133d; anderhalf -
jbrrach, K 165; het paard is een — het t y p e 
anderhalf jarige i n : K 107, 143, 0153, 155, 
164a, 169, 176, 195, 197, 218a, L 236, 244, 
260, 262, 263a, 264 ; andarhalfjarraga, L 
243a, 263 ; andarhalfjaoraga, K 136a, 137, 
145a, 1 4 6 , 1 6 7 , 1 7 1 , 218c, 220, L 235, 264 ; 
andarhalfjooraga, K 186 ; andarhalfjorraga, 
L 145 ; andarhalfjbrraga, L 235 ; andarhalf-
jurraga, L 152 ; andarhalfjeuraga, L 2 4 2 ; 
dndarhdlfjörga, L 148 ; andarhdltefjaoraga, 
K 1 7 8 * ; andarhallafjörraga, L 148 ; andar-
halvajaaraga, K 186 ; aandarhalfjaoraga, K 
128, 138, 163 ; aandarhallafjaoraga, K 184 ; 
aandarhallafjarraga, K 184 ; óndarhaltefjör-
raga, L 2 3 5 ; ondarhalfjarraga, L 283a; an
darhalfjaoraga, K 187, 199a; ondarhalfjèü-
raga, L 283 ; ondarhdlfjurraga, L 1 4 9 ; ander
half jörrege, Elemans 180 ; derdehalf jarig: 
dördalfjörraga, Elemans 180 ; veulen: het 
t y p e veulen i n : K 173a, 177b, 215, L 189, 
259 ; veula, L 281, 2 8 1 * ; vullan, L 148 ; 
vulla, K 133a; grasveulen: grasvölla, L 1 5 0 , 
153 ; graspaard: het t y p e graspaard i n : L 
162, 2 6 1 ; graspèrt, K 165, L 149, 150, 158, 
235, 241, 205, 206 ; graspèrt, L 160; gras-
peert, L 200a; graspéért, L 187a; graspééjrt, 
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L 159 ; graspèèrt, L 158a; graspêêrt, L 260 ; 
graaspèrt, K 167 ; grasperd, paard van an
derhalf jaar o u d , V a n D a m 5; graspaard-
j e : graspertja, L 147 ; paardje: pèrtja, L 
9 1 b ; jong paard: het t y p e jong paard in : 
L 159 ; jong pèrt, L 180; twenter: het t y p e 
twenter i n : K 100a, 335 ; twéntar, K 183c ; 
enter: het t y p e enter in : K 138a, L 91b , 
150 ; eenwinter: aewintar, L 150; drieling: 
het t y p e drieling in : K 157 ; inspander: in-
spander, j o n g paard ongeveer 18 maanden 
oud , en dus bl i jkbaar reeds kloek genoeg 
o m ingespannen te worden, Goossenaerts ; 
5) twint ig m a a n d e n : twintigmaander: 
twintachmajnar, K 2 4 1 ; twintachmöënnar, 
O 275; twïëntachmbandar, P 88 ; twïëntach-
mundar, K 226 ; 6) van een t o t twee j aar : 
leerveulen: het t y p e leerveulen i n : K 240 ; 
graspaard: graspert, L 188, 227 ; graspèrt, 
L 177c ; grasperd, paard van 1 to t 2 jaar, 
hs Kapte i jns ; jaarling: jaorling, L 159 ; 
jbrling, K 183, L 227 ; jörling, L 150 ; 
twen ter: twenter, paard van 1 to t 2 jaar, 
hs Kapte i jns ; 7) van anderhalf t o t twee 
j aar : jong paard: het t y p e jong paard in : 
K 176 ; graspaard: graspèrt, L 100 ; leer
veulen: Uervèüla, K 237 ; 8) twee jaar : 
tweejarig: het t y p e tweejarig i n : K 174; 
tweejaorach, K 133b, 157; twi-jörrach, L 
263 ; twiejörrach, L 187a; het paard is een — 
het t y p e tweejarige i n : K 107, 129a, 146, 
152a, 0 1 5 3 , 1 6 9 , 1 9 5 , 1 9 7 , L 2 0 5 , 206, 236, 
261, 262, 263a ; tweejaoraga, K 133, 145a, 
146, 151, 163, 177b, 178*. 183, 188, 199a, 
218c, 220, L 160, 2 6 4 ; tweejjaoraga, K 188 ; 
twêêjaoragg, L 2 4 0 ; tweejorraga, K 165, 184, 
186, 214, 215, 216a, L 147; tweejjorraga, 
K 184; tweejurraga, L 91b , 152, 207, 263 ; 
tweejeuraga, L 147, 283 ; tweejörraga, L 149, 
180b ; twi-jurraga, L 183 ; twi-jjeuraga, L 
2 4 2 ; twi-jörraga, L 177c ; twéjeuraga, L 
208a; twéjörraga, L 184 ; twéjajörraga, L 
235; twéjajörraga, L 235 ; twèjaoraga, L 188; 
twèjurraga, L 243a, 263 ; twïëjajoowaraga, P 
105 ; twiejbbraga, K 248 ; twéjörrege, E l e -
mans 180; twiejurraga, 2-jarig paard, 
Mischgofsky L 9 5 ; tweejariger: twïëjörië-
gar, L 148 ; tweejaar: tweejawr, O 6 7 ; twéé-
jaor, P 76 ; twïëjaar, P 10 ; twïëjbr, P 84 ; 
twïëjoer, P 125 ; twïëjder, O 2 7 5 ; twïëjaar, 
K 330 ; twïëjder, P 126; twiejaar, I 269, O 
74, 162 ; twiejbbr, I 220 ; twiejöer, O 275; 
twiêjbbr, P 8 1 ; twïêjajaar, I 268 ; twïëjajbbr 
K 324 ; twïëjajbwar, P 9 5 ; tweejaor, peerd 
dat twee jaar o u d is, Corn. Verv l . A . ; twiê-
jóêr, een tweejaar , veulen dat 2 jaar oud 
is, Ey lenbosch O 253 ; tweejaars: twi-
jjaors, K 237 ; twïëjaars, K 3 3 0 ; twiejoors, 
P 4 4 ; twiejöbwrs, O 158; twiejbars, K 2 4 1 ; 
twiêjaors, P 7 0 ; twïëjajbbrs, K 3 3 3 b ; twïë-

jajörs, P 2 5 ; het paard is een - twïëjbbrsa, 
K 310 ; twiejöörsa, K 254, 291, 317 ; twiê-
jóorsa, K 248 ; twïëjajoorsa, K 340 ; twïëj-a-
jbbwarsa, K 312, 353 ; twïëjajörsa, P 2 5 ; 
twïëjajaorsa, K 340 ; tweejaars, attributief 
bij veulen, o p koopdagen , veulen dat 2 
jaar o u d is, Goossenaerts ; twe'jo.rs, twee 
jaars, tweejarig, De B o n t ; tweejaarsje: 
twiêjöêrska, een tweejaarse, veulen dat 2 
jaar o u d is, Ey lenbosch O 2 5 3 ; tweejaar-
ling: het t y p e twee jaarling i n : K 295, P 7 7 ; 
tweejaorling, K 133d; tweedejaars veulen: 
twïëjadajbbrsvulla, K 274 ; tweejaarsveu-
len: twi-jjaorsvölla, K 237 ; tweetander: 
twietbnnar, K 287 ; achttienmaander: bch-
tïënmbndar, P 8 5 ; achtïënmbndar, K 207 ; 
graspaard: het t y p e graspaard in : K 3 1 0 ; 
overjarig: het paard is een - het t y p e over
jarige i n : K 140 ; enter: het t y p e enter i n : 
K 124a; twenter: het t y p e twenter i n : 
K 133a, 179a, L 264 ; boenter: het t y p e 
boenter i n : K 183; 9) tweeëneenhalf jaar : 
dertigmaander: het t y p e dertigmaander i n : 
K 268, 287, 295, 332 ; dértachmaandar, K 
281a; dertachmaondar, K 1 5 1 ; dértach-
moondar, P 171 ; dértachmbbndar, K 249, 
250 ; dértachmóndar, K 204 ; dértachmbndar, 
K 201, 207 ; dértachmbndar, K 207 ; dértach-
mbnnar, O 275 ; dértachmundar, K 335;<feV-
tachmèündar, K 307 ; dertachmuindar, K 
262 ; dertachmöënnar, O 2 7 5 ; déttachman-
dar, K 276 ; dèttachmdjnar, K 2 4 1 ; déttach-
moondar, P 105 ; déttachmbbndar, P 84;dét-
tachmóndar, P 126 ; dettachmónda, P 8 9 ; 
déttachmbjndar, P 10 ; déttachmójnar, 0 1 6 2 ; 
déttachmundar, K 349 ; déttachmêundar, O 
74 ; déttachmöndar, I 269, K 301, 348; dét-
tachméndar, K 273 ; daartachmbbndar, K 
248 ; de vo lgende opgave is m e e r v o u d : 
déttachmundars, K 310; déttachmbtinar, der
t igmaander, veulen dat dertig maanden 
o u d is, Ey lenbosch O 253 ; derling: dbrling, 
K 184; derjarig: dörjaorach, K 133b ; het 
paard is een - durjaaraga, K 100a; dur-
jorraga, K 184 ; tweeëneenhalf jarig: het 
paard is een — twêênanhalfjaoraga, K 145a, 
167; twi-janhalfjeuraga, L 242 ; 10) van een 
t o t drie j aar : jaarling: jbrling, L 180; 
graspaard: graspert, L 180; 11) drie j aar : 
driejarig: driejörrach, L 263 ; het paard is 
een - het t y p e driejarige i n : K 197, 240 ; 
driejaoraga, K 151, 163, 218c ; drïëjaoraga, 
K 175a* ; driejorraga, K 184, 214, 215, 
216a ; driejurraga, L 152, 183, 207 ; drie-
jeuragan, L 2 83 ; driejorraga, L 180b, 184, 
2 3 5 ; drïëjörraga, K 183c, L 235 ; dreejurra-
ga, L 207 ; driejörrege, Elemans 180; drij-
jarig: het paard is een - dréjjbrraga, K 1 9 1 ; 
drbajöëraga, P 8 9 ; draojöërraga, P 86 ; der
dejarig: het paard is een - derjooraga, K 
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183 ; dbrjaaraga, K 143, 146 ; drijjariger: 
draajöoragar, K 357 ; driejaar: het t y p e 
driejaar i n : K 167, 287 ; drijjaar: drijjaor, 
P 76 ; dreejaar, O 7 2 ; dreejówar, P 9 5 ; drij-
jawr, O 6 7 ; drbbajaar, I 268 ; drbbajbbr, 
K 324 ; drbajbbr, I 220 ; drbajöwr, O 162 ; 
draajaar, O 74 ; draajöer, P 126 ; drajjbbr, 
P 8 1 ; drddjöêr, een driejaar, paard dat 
drie jaar o u d is, Ey lenbosch O 253 ; drie-
jaars: het t y p e driejaars i n : P 70 ; het 
paard is een - het t y p e driejaarse in : K 
237 ; 3 3 3 b ; drijjaars: draajbbrs, K 2 5 1 ; 
draaajbwrs, O 158 ; het paard is een - drêé-
jbbrsa, K 2 9 1 ; drééjjöbwrsa, K 332 ; drèè-
jbbwarsa, K 312 ; drbajbbrsa, K 276 ; draj-
jöbrsa, K 237 ; draajbbrsa, K 310 ; drijjaar-
se, paard, dat 3 jaar oud is, met de b i jbe 
doe l ing : nog niet gelijk 'n volwassen 
paard ( 4 jaar) geschikt v o o r alle werk, 
Goossenaerts ; drijjaarsje: drddjöêr ska, &&a. 
driejaarse, paard van 3 jaar, Ey lenbosch 
0 253 ; drijjaarsveulen: drééjbbrsveula, K 
274 ; jong paard: jöënk pééjat, K 353; drie
ling: het type drieling i n : K 167, L 177c ; 
drijling: dralïëng, P 2 5 ; drééjling, K 354 ; 
12) v a n tweeënenhalf t o t vier jaar : jaar
lingen: jaorlinga, K 167 ; 13) vier j aar : 
vierjarig: vierjörrach, L 263 ; het paard is 
een - vierjaoraga, K 151, 218c ; vierjorraga, 
K 184, 214, 215, 216a ; vïërjöèraga, P 8 9 ; 
vierjörrege, Elemans 180; vierjariger: vi-
jarjódragar, K 357 ; vierjaar: vïërjbbr, 
1 220 ; vïërjbbr, P 8 1 ; véérjóêr, een vier
jaar, paard dat 4 jaar o u d is, E y l e n 
bosch O 253 ; vierjaars: vïërjbbrs, K 207 ; 
het paard is een - het t y p e vierjaarse i n : 
K 237 ; vïërjbbrsa, K 310 ; vierjaarsje: 
véérjóêr ska, een vierjaarse, paard dat 4 
jaar o u d is, Ey lenbosch O 253 ; 14) van 
vier t o t vijf j aar : de bek vol: het paard 
heeft — dan bek vol, K 167 ; 15) vijf j aar : 
vijfjarig: het paard is een - vijfjorraga, K 
214, 215, 216a; vèèfjorraga, K 184 ; véjfjör-
rege, Elemans 180; vijfjaar: vaafjbbr, K 
2 5 1 ; vbfjbbr, I 220 ; vóófjaar, I 268 ; vijf-
jaars : het paard is een - he t t y p e vijfjaar se 
in : K 237 ; vajfjöarsa, K 2 4 1 ; vbbfjoorsa, 
K 340 ; 16) zes jaar : zesjarig: het paard is 
een - zêsjorraga, K 184; zesjaar: zésjbbr, 
I 220, K 2 5 1 ; zesjaars: het paard is een -
zèsjoorsa, K 340 ; 17) zeven jaar en ouder : 
zevenjaar: het t y p e zevenjaar in : K 214, 
215, 216a ; zevenjaars: het paard is een -
zeevanjbbrsa, K 310 ; achtjaar: achtjbbr, P 
8 1 ; C) onbepaa ld : 1) onbepaa ld : een jaar 
en ouder : graspaard: het t y p e graspaard 
i n : L 162 ; graspert, K 150, L 148, 180b ; 
graspért, K 237, L 153 ; graspert, L 148, 
149, 180; graspeert, K 146; graspéért, L 
184 ; graspéét, P 77 ; gradwaspéêjat, P 105 ; 

graspurt, P 4 ; jaarling: het type jaarling 
in : K 179a, 295, 332, 335, P 77 ; jddrling, 
K 281a, O 7 2 ; jddrlïëng, K 287'; jddrlïëngk' 
P 4 ; jbbrling, K 240, 313, 318, P 4 1 ; jbbr-
lingk, P 198; jbbrlïëngk, P 41 , 84 ; joor-
lingk, K 310 ; joorlïëng, K 335 ; joowrlïëng, 
0 158; jóorlungk, P 145 ; jórling, K 191 ; 
jówarling, K 312 ; jbrling, K 204 ; jbwrlïëng, 
1 2 6 6 ; jörlïëngk, P 2 5 ; jöèrlïëng, P 8 9 ; 
jöerlïëng, P 126; jóerlïëngk, O 275 ; de vo l 
gende opgave is m e e r v o u d : jaarlinga, K 
100a; jaarlings: het paard is een - jóor-
lingsa, K 2 4 1 ; 2) onbepaa ld : achttien 
maanden en ouder : jong paard: jongpért, 
L 145, 158 ; jong pèrt, L 180 ; paard: het 
t y p e paard in : K 179a, 218a; pert, L 149, 
241, 283 ; pért, K 164a; pèrt, L 9 6 b ; aan
geleerd: het paard is een - ongaléérda, L 
148 ; veulen: het t y p e veulen in : K 173a, 
177b, 215, L 259 ; vullan, L 148; vulla, K 
133a ; graspaard: graspert, L 153 ; volsla
gen paard: het t y p e volslagen paard i n : 
L 162 ; meerjarig: het paard is een - het 
t y p e meerjarige i n : K 155; 3) onbepaald : 
twee jaar en ouder : paard: pééjat, K 353; 
pjêét, K 3 0 1 ; 4) geheel onbepaa ld : enter: 
het type enter in : L 2 4 2 ; eenwinter: ae-
wintar, L 242 ; paarlingske: pbrlïëngkska, 
K 2 9 1 ; uit: èüt, K 353 ; gezet: het paard is 
een - gazitta, I 268. 

O U D , V E R S L E T E N P A A R D 
(zie kaart) 

Altes, abgezehrtes Pferd - o ld , worn-out 
horse - cheval v ieux et usé 
(N 8, 62f; N 8, 62g ; znd 36, 82 ; D C 45, 
2 8 a ; G o l b ; N 8, 20) 
knol: het t y p e knol in : I 57, 78, 79, 268, 
273, K 124a, 129a, 133, 137, 143, 146, 151, 
153, 157, 165, 171, 173, 177, 183, 184, 187, 
192, 193a, 195a, 203, 204, 206, 209, 210, 
212, 214, 215, 216, 216a, 218a, 221, 225, 
226, 233, 237, 240, 241, 244, 246, 248, 253, 
254, 268, 269, 273, 274, 275, 277, 286, 287, 
289, 295, 301, 306, 307, 309, 312, 313, 320, 
329, 330, 341, 352, 357, L 112, 144, 147, 
148, 150, 153, 159, 159b, 177c, 180, 18Ób, 
180** , 242, 244, 261, 263b, 281, O 69, 72, 
74, 158, 174a, 178, 250a, P 3, 18, 18a, 23, 
25, 35a, 40, 41 , 60, 63, 66, 77, 78, 86, 88, 
99b , 136, 145, 198 ; knol, K 237, P 7 2 ; 
knol, K 201, 206a, 268, 274, 307, 330, 
341a, 349, L 91b , 183 ; knbbl, L 263 ; knul, 
P 65, 103 ; knol, spo tnaam v o o r een oud 
mens of een o u d versleten peerd, Corn. 
Verv l . A . ; oude knol: ouwa knol, I 78, K 
100, 152, 173, 174, 176, 179a, 183, 186, 
188a, 190, 204b, 225a, 231, 237, 244, 245, 
246, 248, 249, 261, 276, 277, 307, 311, 352, 
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L 110, O 288, P 4 1 , 106; bwa knol, K 269 ; 
bbwa knol, K 133c, L 150; aawa knol, K 
136, 146, 164a, 167, 195, L 148, 149, 185, 
205, 208a; aawa knol, K 276 ; aawa knbl, 
K 245, 249, 250, 2 8 1 ; aaw knol, L 262 ; 
ddva knol, P 18a; ddvd knol, K 288, 307 ; 
awaknol, K 237, 238, L 2 0 0 , 243a ; dwknol, 
L 285 ; av9 knol, K 355 ; aas knol, P 4 7 ; 
èws knol, L 2 6 1 ; dwa knul, K 253 ; dwa 
kneul, K 293 ; versleten knol: het type 
versleten knol in : K 330 ; oude versleten 
knol: ouwan varsleetan knol, L 178 ; aawa 
varsleeta knol, L 200 ; aftandse knol: het 
type aftandse knol i n : L 2 4 1 ; afgedankte 
knol: aafgadankta knol, L 2 9 1 ; hecht: het 
type hecht i n : K 237, 241a, 255, 267, 269, 
272, 273, 274, 291, 292, 296, 297, 301, 302, 
305, 306, 307, 308a, 310, 330, 332, 336, 
339, 341, 344, 346, 348, 349a, 351a, P 14, 
23, 25, 26, 30, 32, 35, 35a, 38, 40, 89, 99, 
99b, 144, 161, 163 ; hécht, K 211, 240, 241, 
268, 277, 291, 295, 301, 310, 313, 317, 332, 
333b, 340, 341a, 348, 349, 353, P 16, 27, 
33, 35a, 41 , 44, 76, 154a; echt, K 262, P 25, 
27, 8 1 ; écht, K 207, 226, 237, 251, 254, 283, 
330, P 84, 85, 88 ; icht, P 2 7 ; acht, P 9 5 ; 

êêchta, P 145 ; écht, een oud knokig paard, 
hs Schrevens P 86 ; hecht, mager , stijf, ver 
sleten paard, Goossenaerts ; hecht, versle
ten paard, Corn. Vervl . A . ; oude hecht: het 
t y p e oude hecht i n : P 26 ; ouwa hecht, K 
292, P 41a ; boa hucht, P 3 0 ; aawan hécht, 
K 315 ; aavan hécht, K 314, 349 ; aan hécht, 
P 4 7 ; karhecht: het t y p e karhecht in : K 
314 ; djek: het type djek in : I 273, K 204, 
237, 253, 281a, 307, 309, 313, 318, 354, 
O 169, 244, 276, P 6 5 ; djék, I 269, K 211, 
240, 281, 314, O 158, 275, P 41 , 48, 67, 6 8 ; 
djèk, K 354 ; dzjék, K 226, 248, 249, 250, 
268, O 275, P 4, 88, 125 ; zjék, P 126; 
dzjeek, K 248 ; djak, K 277, O 2 4 5 ; dzjak, 
P 163; djïëk, K 210 ; diek, I 118; djuk, O 
69, 72 ; djek, versleten paard, Corn. Verv l . 
A . ; djek, knol , o u d paard, Goossenaerts ; 
oude djek: het type oude djek i n : P 7 7 ; 
ouwa djek, K 188a, 210, 211, 213, 237, 
241a, 287, 301, 350, O 160, 238, P 9 9 ; 
awan djek, O 274a; haawan djek, O 238 ; aa 
dzjék, P 109; houten djek: het t y p e houten 
djek i n : K 210 ; attan djek, O 153; djekker: 
djekker, versleten peerd, Corn. Verv l . A . ; 
oude djekker: dn djéjkar, O 153 ; oude jek-
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ker: het t y p e oude jekker i n : K 274 ; awa 
jikkar, K 274 ; tjekker: tjukkar, K 273 ; 
tjekker, versleten paard, Corn. Verv l . A . ; 
oude tjekker: öwa tjukkar, I 120 ; tuk: het 
t y p e tuk i n : I 275, K 329, O 67, 70, 72, 
238, P 38, 74, 89, 92, 94, 96, 127, 133, 144, 
149 ; tuuk, P 136 ; tüük, O 6 7 ; tïêk, P 32, 
88 ; tjuuk, I 269 ; tjüük, I 268, 269, K 330, 
O 69, 7 3 ; tsjuuk, I 220 ; oude tuk: aavan 
tuk, P 8 6 ; daven tüük, P 2 5 ; aan tjüük, I 
2 6 8 ; oude turk: het t y p e oude turk i n : P 
7 7 ; oude dju: ouwan djuu, K 234 ; bik: het 
t y p e bik i n : P 35a, 77, 80, 99, 129, 146, 
150, 1 6 1 ; bik, K 353, 358, P 105; Mek, K 
193a, 351a, P 103; biëk, P 4 1 ; Wek, K 183, 
317 ; bik, oud , versleten paard, Tuer -
l i n c k x ; oude bik: boa bik, K 357 ; bb bïèk, 
P 145 ; aav biëk, K 314 ; aa biek, P 88, 145, 
163 ; aa biëk, P 154a; brik: het t y p e brik 
in : K 196, 206, 208, 209, 210, 212, 213, 
235, L 2 3 5 ; brik, K 191 ; brik, knol , o u d 
paard , Corn. Vervl . A . ; brik, van een 
p a a r d : knol , Goossenaerts ; oude brik: ou-
wan brik, K 213, 2 3 1 ; ouwa briek, I 102a; 
bonk: het t y p e bonk i n : K 171, L 147 ; 
bónk, L 148 ; bonk, L 159; oude bonk: 
ouwa bonk, K 100; ouwan bonk, K 185; awa 
bonk, L 145, 200a ; aawa bonk, K 133b ; 
versleten bonk: varsleeta bonk, L 159; oude 
versleten bonk: ouwan versieetan bonk, L 
178 ; awa varsleeta bonk, L 200 ; slachtbonk: 
slachtbónk, L 159; bok: boek, O 6 7 ; böëk, 
P 76 ; böëk, O 74 ; oude bok: ouwan bok, 
K 190; ouwa buk, K 3 4 0 ; ddwabok, K 183 ; 
aavan boek, O 174a, 287, 289, P 15, 18, 60, 
60a, 64, 66, 69b , 73, 198; aavan böëk, O 74 ; 
aavan buk, O 286 ; ddwambüük, nen ouwen 
buk, zo n o e m t men spottend een o u d 
paard, Ey lenbosch O 253 ; oude versleten 
bok: aaw varsléjtan böëk, K 196, O 238 ; 
stijve bok: stèvva bok, K 183; kink: het 
t y p e kink i n : I 271, K 218c ; kïëngk, P 4 ; 
kingk, znw. vr. kink, nietswaardig oud , 
versleten paard, De B o n t ; kink, knol , o u d 
paard dat weinig waard is, hs Renders L 
226 ; oude kink: aaw kïënk, K 220 ; kinkel: 
kiëngkal, K 207, 248 ; oud paard: het t y p e 
oudpaardin: O 274a; outpjijt, O 156 ,158 ; 
bot pjét, K 330 ; aaw pèèrt, K 193a, 207 ; 
aaw pert, L 208a ; aw pert, K 218 ; aat 
pjaat, P 103, 161 ; aa pjèüt, K 2 4 1 ; ver
sleten paard: varsleeta peejt, P 109 ; vaslééta 
pééat, P 4 6 ; varsléjta péat, P 167; oud ver
sleten paard: ouj varsleetan pert, K 158c ; 
aftands paard: aftaans paart, K 164a; af-
taants pèèrt, K 164; ajtants pjijt, K 289 ; 
afgereden paard: afgarêên peert, K 266 ; af
gevoerd paard: ofgaviêt pjéét, P 89 ; kreng 
van een paard: kreng van a peert, K 250 ; 
slachtpaard: slaachtpèèrt, K 146 ; slacht-

pééat, P 4 4 ; oud slachtpaard: aaw slacht-
pert, K 187; gesloten paard: gasloota pjèèt, 
O 74 ; paard buiten tand: pjéét bbata tont, 
K 341a; aftands: het t y p e aftands in : K 
214, 215, 216a ; aftans, K 1 5 1 ; aftaants, 
K 184 ; het paard is een - aftèntsa, K 254 ; 
aftandig: bftöndach, K 353 ; het paard is 
een - aftaandaga, K 276 ; bftaandaga, K 
277 ; aftander: ddftddndar, K 330 ; aftan-
nar, P 89 ; oude hengst: ouwa hengst, K 2 6 5 , 
272, 293, 307, 334, P 2 7 ; ddn ingst, I 274 ; 
karhengst: kaarhïëngst, P 2 5 ; oude schim
mel: owa schummal, K 241, O 177; kruk: 
het t y p e kruk i n : K 224, 230, 235 ; krok, 
K 206 ; krak: krbk, P 105 ; oude krak: ou
wa krak, K 265, P 76, 109, 111, 1 3 1 ; aa 
krak, K 316, 318, P 46, 48, 108a, 163 ; 
kraker: kraakart, L 159 ; kreng: het t y p e 
kreng in : K 240 ; kreng, oud , mager paard, 
Corn. Verv l . ; oud kreng: aa kreng, K 246 ; 
bal: het t y p e bal in: I 266, 269 ; bol, I 220 ; 
oude bal: avvan bal, I 2 7 5 ; aaw bol, I 268 ; 
oude bram: aawan bram, L 149; oude jut : 
aaw jut, O 244 ; oude jul : aawa jöël, I 268 ; 
oude rakker: ouwa rakkar, K 225, 244, 291, 
O 2 7 2 ; oude duivel: aavan duuval, P 35 ; 
oud vod: aa vót, P 88 ; oud kabas: da kabas, 
P 4 5 ; oude barak: bb bbrbk, O 287 ; oude 
kosj: awan kotj, O 244 ; versleten stichel: 
varslïëtta stiëchaX, K 240 ; doodslager: het 
type doodslager in : K 206 ; dóetslaagar, K 
22la,;dóetslbögar,K24l,280,T?8l, 84;dóet-
slbggar, K 2 4 1 ; dóêtslöggar, P 8 1 ; buikzak: 
böëksok, K 248 ; kabal: het type kabol in : I 
265, 268 ; /sa&ia/ ,067 ;castor :£as*ór ,P145; 
kaastor, P 145 ; kastor, P 9 5 ; kajuit: kajïët, 
O 158, 160; kajoet, K 296, 330, O 179, 243 ; 
kajuut, oud , mager paard, Corn. ; saucij-
zenpaard: sósiespêet, P 4 1 ; sösïëssapjéét, 
P 8 9 ; scharminkel: het t y p e scharminkel 
in : K 229a; slaaf: slaaf, O 72 ; struike
laar: struukalart, L 188 ; sturkel: störkal, 
K 184; knuppel: knüüppal, O 166; ros: 
het type ros in : K 271, O 166, 275, P 12 ; 
sjokker: sjokkart, K 133b ; kadaver(?): 
kavoddar, O 160a; sjeng: sjeng, K 240 ; 
doek: doek, P 128; twintiger: twintagar, 
K 354 ; twïëntagar, I 266 ; tweenagar, K 314 ; 
tier: tïërra, K 3 3 1 ; blek: Mekka, P 9 3 ; 
demmes: dimmas, O 157 ; kruintje: kruun-
tja, L 9 1 b ; kraam: kraam, K 307; kemel: 
het t y p e kemel in : O 251, P 76 ; krocher: 
kruchar, P 160; hutop: huutop, L 200a ; 
huppost: huupbst, znw. m. huppos ( t ) , knol 
van een paard, D e B o n t ; tju knol: tjuu 
knol, K 188a; vilder: het t y p e vilder i n : 
K 165; vilhuui: vilhü.i, znw. vr. vi lhuui, 
een oud afgewerkt paard, D e B o n t ; een 
voor de vilder: eena vur da vildar, K 179a ; 
een voor de dood: eena vur da doot, K 179a; 
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aftands: het t y p e aftands i n : K 145a, L 
2 2 7 ; aftaants, K 143, 157; het paard is 
een - aftantsa, L 180; aftaanse, K 171a; 
aftands, paard ouder dan 8 jaar, hs K a p -
teijns L 177 ; oud : he t paard is een - ovva, 
K 307 ; aata, I 2 6 9 ; versleten: het paard is 
- varsleeta, L 184 ; schoon op : het paard is -
schón op, K 171a; doodop: doodop, van 
(mens en) paard, helemaal versleten, 
Goossenaerts ; meuten: meütten, versleten 
peerd, Corn. Verv l . A . ; flakker: fiakker, 
slecht, versleten peerd, Corn. Verv l . A ; 
rogzaaier: rogzaaier, oud, mager paard, hs 
K 183; hil: hil, aauw hil, oud versleten 
paard, D e B o n t ; knapper: knapper, van 
knappen, het bi jten der paarden ; eig. oud 
paard, Tuer l inckx ; kavak: kavag, kavak, 
mager versleten paard, kaval je , Tuer 
l inckx ; pikker: pikker, oud , versleten 
paard, Corn. Verv l . A . ; pikker, mager stijf, 
sukkelachtig paard, Corn. 

- . 1 .2 .3 . Lichaamsdelen 

R E C H T E R K A N T V A N H E T 
P A A R D 

Rechte Seite des Pferdes - right side of 
the horse - c ö té droit du cheval 
(N 8, 9) 
rechterkant: réchtarkönt, K 307, P 70 ; 
rëchta kont, K 310 ; rechtse kant: rechsa-
kant, K 296 ; réchsakant, K 291 ; rêchsakbnt, 
I 220, K 329 ; voor de rechtsekant: vodda-
reksakaant, K 1 9 1 ; rechterzijde: réchtarzêj, 
K 192 ; rechterflank: het t y p e rechterflank 
in : K 100a, P 103 ; réchtarflbnk, O 7 2 ; rêch-
tarflbnG, K 330, 3 3 5 ; rechtseflank: rêchsa-
flbnk, K 349 ; rechterschouder: rechter
schouwer, K 100a; rechterdijbeen: het t y p e 
rechterdijbeen i n : K 100a; averechtse 
kant: eevaréksakbnt, K 353 ; van de hand
kant: van da hantkant, K 240, 2 4 1 ; vbn da 
hbntkbnt, K 240 ; van de handse kant: van 
dar hantsa kant, L 149, 180b ; van da haant-
S3 kaant, K 133b, 1 6 3 , 1 6 5 , 1 8 3 , 184, L 1 8 3 , 
188; van da haaytfsa kaatst, L 159 ; van da 
hddntskddnt, K 237 ; van dan haaantsa 
kaaant, L 159 ; voorhandse kant: vórhantsa 
kant, L 180 ; handzijde: haantsee, K 274 ; 
hbntzè, K 268 ; bntsaa, P 4 1 ; vandehand-
zijde: vbndarhbntzéê, K 317 ; van de hand: 
het t y p e van de hand in : K 186, 187, 220, 
L 200a, 227, 235, 2 4 2 ; van da haant, K 
136a, 137, 165, 183, 183c, L 149, 150, 
177c; van dar haant, L 263 ; met de hand: 
mee da hbnt, K 340 ; ter hand: het t y p e ter 
hand in : L 148 ; tegenhandzijde: teegan-
haantzèè, K 313 ; tegenhand: teegahaant, 
K 312 ; uiterhand: uttarhaant, K 314 ; ui-

terhandse kant: öttarhantsakant, K 357 ; 
èütarhbntskbnt, K 318 ; roei: het t y p e roei 
in : K 2 6 2 ; ruj, K 204 ; rèüa, P 7 6 ; te roei: 
ta röêj, P 8 9 ; ta rooj, P 7 2 ; roeikant: röéj-
kant, P 7 7 ; röëjkbnt, I 269 ; roejkaant, K 
157, 2 0 1 ; röëjkbnt, O 173 ; röëkbnt, O 2 7 5 ; 
róekant, O 275 ; rüüjkbnt, I 226 ; roeizijde: 
roejzij, K 124a, 179a; röëjzbba, O 74 ; rüüj-
zij, K 177b ; rüüwzij, K 174 ; hotkant: het 
t y p e hotkant in : L 160; hotkant, K 240 ; 
hótta kant, L 183; hotkaant, K 184 ; hót-
kaaant, L 159 ; hotkant, D e B o n t ; hot: 
hüüt, P 4 1 ; goede kant: gbja kont, K 340; 
buitenkant: bbwatakbnt, K 354 ; laatst-
kant: laaatskbnt, K 351a; kant van de op
hang: het t y p e kant van de ophang i n : P 
145; kaant van da öëpöng, P 145 ; op de 
ophang: öëpdanöëpangk, P 163; voer
manskant: het t y p e voermanskant i n : K 
332 ; [völlama kont] : vbllama kont, P 86 ; 
tegenhandkant: teeganaantkaant, K 2 1 1 ; 
de vo lgende opgaven moeten waarschijn
lijk geïnterpreteerd worden als antwoord 
o p de vraag : hoe n o e m t u het rechtse 
paard in een gespan: roeipaard: roejpaort, 
K 1 5 1 ; roejpéért, K 179a; röëjpêert, K 248 ; 
roejpèèrt, I 118, K 188a, 193a ; röëjpêert, 
K 226, 248, 249, 250, 2 5 1 ; röëjpêêart, K 
281, 281a; röëjpêêjrt, K 2 5 1 ; röëjpêert, K 
207 ; roejpert, K 151, L 233 ; roejpèrt, K 
175a* 179a; röëjpért, K 237 ; röëjpêêt, P 
1 2 5 ; röëjpéjt, P 84 ; roejpjejt, O 6 7 ; röëj-
pjêjt, P 4 ; röëjpjét, P 4 ; röëpjéjt, P 4 ; röë-
pjét, P 4 ; röëjpêêt, P 8 1 ; röëjpééjat, P 8 5 ; 
röëjpjéêt, K 330, P 10 ; röëjpjéat, O 162 ; 
ruujpaert, I 102a ; röjpjêét, K 3 0 1 ; rójpêêt, 
P 198 ; rójpêêart, K 2 4 5 ; rbjpjat, P 9 5 ; de 
vo lgende opgave is m e e r v o u d : röëjpjéêra, 
K 330 ; roeikantpaard: roejkantpjijt, O 6 7 ; 
roeikardeel: roejkadeel, P 136 ; koppel-
paard: kbppalpjéjt, O 158. 

L I N K E R K A N T V A N H E T 
P A A R D 

Linke Seite des Pferdes - left side of the 
horse - c ö té gauche du cheval 
(N 8, 10) 
handzijde: hantzij, K 179a; haantsêj, K 
191 ; haantzéê, K 312, 313 ; haantsêê, K 274 ; 
antzij, K 174 ; aantzij, K 1 7 7 b ; ddntsij, 
K 124a; hbnszêêj, K 354 ; hbntzéé, K 317 ; 
hbntsbb, K 341a; ansbba, O 74 ; handkant: 
hantkant, K 240, 241, O 275, P 7 7 ; haant-
kaant, K 211, 273 ; antkant, O 275 ; hbnt
kbnt, K 240, 348, 353, P 4 4 ; bntkönt, I 269 ; 
aantkaant, K 2 0 1 ; handskant: haants-
kaant, K 237 ; hddnskddnt, K 307 ; hands: 
haants, K 314; handzijkant: hbntzaakbnt, 
K 310 ; höntzéêkbnt, K 353 ; ter handse 
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kant: het t y p e ter handse kant in : L 149, 
180b ; ter hantsa kaant, L 149 ; térhaantsa 
kaant, K 165 ; ter hand: ter haant, L 177c ; 
tarbnt, P 8 9 ; aan de hand: het type aan de 
handm: K 174; aan da haant, K 136a, 165; 
aan de handse kant: aan da haantsa kant, 
K 137; aan da haantsa kaant, K 133b ; aan 
da haansakaant, K 163 ; ondarhaantskbnt, 
K 318 ; bndahaantsa kaant, K 184; onnar-
hantsakant, K 357; van de handse kant: 
van da haantsa kaant, K 183 ; van dan 
haawntsa kaawnt, L 159 ; vanderhands: het 
t y p e vanderhands in : L 148 ; op de hand: 
het t y p e op de hand i n : K 220, L 200a, 
227, 235, 242 ; op da haant, L 263 ; op de 
handse kant: óp da haantsakant, L 183; 
aan de hand: ondahaant, K 183c ; bijde-
handsekant: bijdahaantsakaant, L 159,188; 
bijdehand: het type bij de hand in : K 186, 
187 ; bè da haant, K 183 ; tegen de hand: 
teega da hönt, K 340; voorhand: vöërhaant, 
L 150; linkse kant: het type linkse kant in : 
K 296 ; lïëngksa kont, I 220, K 329; lïëngsa-
kbnt, P 4 1 ; linkse flank: lingsa flbnk, K 
349 ; linker kant: lïëngkark önt, K 330; ling-
kar kont, K 307; linker flank: het type 
linkerflank i n : P 103; linkarflbnk, O 72 ; 
lïëngkarflbngk, K 330, 335 ; linkse zijde: 
lïëngksa zaa, K 2 9 1 ; linker zijde: lénkarzèj, 
K 192 ; haarkant: haarkant, K 240 ; aar-
kaauwnt, L 159; èèrkaant, K 184; haar
kant, l inkerkant, De B o n t ; haarsekant: 
aarsakant, L 180; haar: haar, P 4 1 ; kor
deelkant: kidïëlkanl, P 145 ; overrechtse 
kant: eevarrékse kont, K 340; laaskant: 
laaskbnt, P 126; nademe kant: naodama 
kont, P 86 ; nardanakaant, K 193a; kant 
van de voerman: kawntfbnda veurmbn, P 
7 0 ; de vo lgende opgaven moeten waar
schijnlijk geïnterpreteerd worden als ant
woord o p de vraag : hoe noemt u het l ink
se paard in een gespan: kordeelpaard: het 
t y p e kordeelpaard in : P 76 ; kbdïëlpéét, 
P 125 ; kadïëjalpééjat, P 163; handpaard: 
hantpéêrt, K 179a; hantpèrt, K 175a, 
179a; haantpèèrt, K 188a; haantpéért, 
K 207 ; haantpjéét, K 3 0 1 ; antpeert, K 
2 6 2 ; antpèèrt, I 118, K 248 ; antpééart, 
K 2 5 1 ; antpert, K 151 ; antpèrt, K 188, 
237 ; dntpéart, K 281a; antpeet, P 198; dnt-
pjéêt, P 10 ; antpéjt, P 84 ; antpjejt, P 4 ; 
angtpèrt, P 76 ; aantpaart, I 102a; ddnt-
pêêrt, K 204, 226; aantpèrt, K 157; aant-
péét, P 8 1 ; ddtpéart, K 248 ; hbntpjêét, K 
3 0 1 ; hbntpjèt, K 268 ; bntpjeet, O 173; bnt-
pjéat, O 162 ; bntpjééjt, O 158; bntpjat, P 
9 5 ; antpi-jejt, O 67. 

V O O R S T E D E E L V A N H E T 
P A A R D T O T A C H T E R D E 
V O O R B E N E N 

Vorderteil des Pferdes bis hinter die V o r -
hand - front part of the horse as far as the 
front legs - partie antérieure du cheval 
jusque derrière les jambes de devant 
(N 8, 11 ; N 8, 14) 
[Uit sommige opgaven m a g men wellicht 
concluderen, dat de respondent gedacht 
heeft aan het voorste paard van een twee
span.] 
voorhand: vooraant, K 157; vöoraant, K 
124a; voor ent, K 100a; veurhant, K 179a; 
veurhaant, K 183, 318, L 148; veuraant, 
K 177b, P 4 1 ; veurbnt, I 269 ; vèüjrbnt, 
K 287 ; vèüwrant, P 154a; vurhant, K 137, 
175a, 186, 187, 197a, L 91b, 160, 186, 
187a, 227, 233, 235, 241, 264 ; vurhant, L 
242 ; vurant, O 275 ; vurhaant, K 165, 167, 
180b, 183, 183c, 184, 188a, 191, 273, 274, 
314, L 149, 177c, 183, 263 ; vuraant, I 118, 
K 2 0 1 ; vurraant, K 177b ; vurhbnt, K 268, 
P 33 ; vurrbnt, P 84 ; vör(h)ant, O 275; vör-
haant, K 133b, L 184, 188; vurhaand, het 
deel van het paard achter de voorste p o 
ten naar voren ; hs Kaptei jns L 177; voor
werk: veurwerk, K 102 ; veurwérk, K 317; 
vèürwéêrak, K 2 5 1 ; vèüjrwéérk, K 287; 
vèüwrwerk, I 268, P 105, 154a; vurwèrrak, 
L 150; vurwèèrrak, L 180; vurwark, K 
175a; vörwérrak, L 159b ; vörwèèrk, L 159; 
veuwérk, O 162 ; veuwérrak, O 74 ; veuja-
wbrrak, K 3 1 2 ; vbèwwerk, P 76 ; vawwar-
rak, P 9 5 ; voorpaard: veurpert, K 214, 215, 
216a, L 200a; vèürpéért, K 248; vêurpéért, 
K 249, 250; veurpééart, K 245, 2 8 1 ; vitr-
pert, L 149, 2 4 1 ; vurpeert, L 149 ; vurpaert, 
1 1 0 2 a ; vörpért, K 237 ; vurpjèt, K 268 ; vur-
pééjat, K 354 ; vèüwpjêét, K 330, 335 ; 
vèüwrpéjt, P 4 8 ; [v]èüwrpééjat, P 163; véj-
péét, P 27 ; de vo lgende opgave is meer
v o u d : vèüwpjééra, K 330 ; voorkant: het 
type voorkant in : K 151 ; veurkant, P 103; 
veurkdnt, K 281a; veurkönt, O 173 ; veur
haant, K 146, 193a, 207 ; vurkaant, K 163; 
vurkaawnt, L 159; vörkant, K 241, 301, L 
159b ; vórkaant, K 3 0 1 ; veukdnt, K 351a; 
veukbnt, K 349 ; véékbnt, P 86 ; véjkant, P 
88 ; voorstel: het t y p e voorstel in : K 174; 
vurstel, K 133a, 136a; 't voorste: het l id
w o o r d „ h e t " is niet gedocumenteerd : het 
t y p e voorste in : P 145; veursta, P 145, 171 ; 
vursta, K 354 ; vérrasta, K 3 4 1 ; vusta, K 
307 ; [v]usta, P 4 4 ; vutsta, P 2 5 ; vösta, K 
348 ; vöwsta, P 125 ; voorstuk: vurstuk, L 
205, 206 ; voorste kwartier: vüürstakati-jar, 
K 240; voorkwartieren: veekotïërn, O 158; 
voorboom: veurbóem, K 313 ; voorkomen: 
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véékkbbwme, P 2 7 ; voor: veur, K 220 ; van 
voren: van veura, K 240; borst: het t y p e 
borst in: K 2 5 6 ; borst, K 2 1 1 ; boorst, L 1 5 0 ; 
boerst, L 263 ; burst, K 256 ; ö t ó , I 220, 
K 190, 296, 330, 349, 353, O 169, P 67, 68, 
7 0 ; bost, P 35a ; bést, K 324, 340, P 85, 89 ; 
borst en voorpoten: böwst én veurpöêwta, 
K 277 ; borststuk: büüststuk, K 237 ; 
borstkant: bustkbnt, K 310; schoft: schoft, 
K 174, 191, 276, L 150; skoft, K 357, L 
148; schöëft, K 310 ; sc/zo'/, P 198 ; schöêch, 
I 266; schbcht, I 220 ; voorschoft: uèè / -
schbft, P 10 ; lende: het t y p e fewtfe in : K 
174; singel: singel, K 353; stengel, K 2 9 1 ; 
kop: &ö̂ >, P 7 2 ; hals: het type Aa/s in : 
K 100a; hals, L 207 ; bis, P 126; voorskrie: 
vurskrie, 207 ; antérieur: antéérjèür, P 
4 ; schouders: schaavars, O 72. 

V L E E S - E N S P I E R A A N Z E T T T N G 
L I N K S E N R E C H T S O P D E 
B O R S T 

Fleisch- und Muskelansatz links und 
rechts auf der Brust - flesh- and muscle -
bumps on the left and right side of the 
breast - applications de chair et de m u s -
cles sur Ie có té droit et gauche du poitrail 
(N 8, 3 1 ; N 8, 14 ; G o l b ) 
kussens: het t y p e kussens i n : K 137, P 
103; küüsses, I 268, K 207, 226, 254, 281a, 
287, 296, 301, 307, 310, 330, 349, 351a, 
354, O 162, 173, P 33, 41, 76, 77, 86, 95, 
125, 137, 198 ; kusses, I 102a, 271, K 150, 
163, 165, 167, 174, 177b, 179a, 183, 187, 
188, 188a, 192, 193a, 204, 214, 215, 216a, 
237, 310, 314, 318, 332, 357, L 91b , 145, 
148, 149, 150, 153, 159b, 188, 200a, 205, 
206, 227, 233, 235, 242, P 48, 67, 68, 9 9 b ; 
küüsses, P 16; kusses, P 163; küüzzas, K 
324; Messes, K 341a, P 2 7 ; kassas, P 154a; 
köësses, K 237, O 72 ; de vo lgende opgave 
is enke lvoud : kussa, K 313; kussentje: het 
type kussentje i n : K 157; de vo lgende o p 
gaven zijn m e e r v o u d : kussakes, O 6 7 ; 
küüskes, K 330 ; borst: het t y p e borst i n : 
K 133b, L 159; bórst, K 357, 358 ; borst, 
K 193a; bost, P 46, 167, 171 ; bost, K 314, 
348, 353, P 44, 45, 47, 4 8 ; bójst, K 315, 
316, 318; bést, K 341a, O 158; bust, K 307 ; 
O 74, 158, P 81, 105 ; bést, borst van het 
paard, hs Schrevens ; de volgende opgaven 
zijn m e e r v o u d : boste, O 275 ; busta, O 275 ; 
bèstn, K 2 4 1 ; bouten: bouta, L 2 4 1 ; bawte, 
L 183, 263 ; bèüte, K 274, 312 ; bééjtn, K 
241 ; tessen: téssa, P 41, 4 4 ; tééssa, P 145; 
téésa, P 145; schoften: het type schoften i n : 
K 146; schófte, P 4 7 ; schbchta, P 85 ; de 
volgende opgaven zijn enke lvoud : het 
t y p e schoft in : I 102a, K 167, 183 ; schoft, 

K 191, 314, 357, 358, P 44, 45, 46, 4 8 ; 
schócht, P 126; schöf, P 9 5 ; schooft, L 1 5 9 b ; 
schöëft, K 341a; schaft, K 318 ; schoft, bij 
paard, gedeelte van de r o m p tussen den 
bovenrand der schouders achter den hals 
en v o o r den rug . . . g e v o rm d . . . d o o r de 
doornvormige uitsteeksels der eerste ze 
ven of tien ruggewervels, Goossenaerts ; 
forsbol: het type forsbol i n : K 256 ; förs-
bbl, K 256 ; forsballen: försballa, K 240 ; 
fbrsbölle, K 240 ; muskels: het t y p e mus
kets i n : P 4 ; boegen: boega, L 187a; de v o l 
gende opgave is enke lvoud : het t y p e boeg 
in : K 1 6 5 ; behangenis: beheenganas, K 268 ; 
schouders: schouwers, K 100a; schdwars, 
K 335 ; schaavers, K 314; schaare, K 318, 
P 167 ; schaars, K 316; schoore, K 357, 358, 
P 45, 46, 47, 48, 94 ; de vo lgende opgaven 
zijn enke lvoud : schaaver, K 315; schaar, 
P 167; schoor, K 357, 358, P 44, 45 , 46, 47, 
48 ; schaaver, schoft , schouder van het 
paard, hs Schrevens; voorschouders: vur-
skaowers, L 207 ; brade: bróê, P 7 2 ; wab-
bes: wabbes, P 88 ; boletten: boolètta, K 3 5 3 ; 
borstkussens: bustkussas, K 100a; böst-
küüsses, I 269; beustkösses, K 273 ; bést-
Mësses, P 89 ; borstkwabben: borstkwabba, 
K 184 ; borstspieren: bustspïêra, K 2 9 1 ; 
bustspïëra, I 220, K 329; voorborst: vüür-
bust, K 240 ; veurbust, K 317 ; voorkus
sens: vurkussas, L 180b ; bloedspier: blöët-
spïër, P 2 5 ; trekbouten: trékbddwta, K 2 4 8 ; 
landziekte: löntsïékta, K 340 ; bespiering: 
baspïëriëng, K 2 0 1 ; de vo lgende o p g a v e 
betreft het diep van de b o r s t : verdiep: ver
diep, I 269 ; een dikke borst: an dikka bust, 
K 3 5 3 . 

H E T B O V E N L I C H A A M V A N 
H E T P A A R D 

Der Oberkörper des Pferdes - upper part 
of the horse 's b o d y - partie supérieure du 
tronc du cheval 
(N 8, 14) 
[Bedoeld w o r d t vooral het bovenste ge 
deelte v a n het paardel ichaam, vanaf de 
nek t o t het kruis.] 
bovenpaard: boovapèrt, L 235 ; boovapjèt, 
K 268 ; bovenwerk: het t y p e bovenwerk i n : 
K 2 6 2 ; bovenlijn: boowvelijn, K 1 5 1 ; van 
bovenen: het type van bovenen in : K 186 ; 
van boovene, L 242. 

K O P 

K o p f - head - tête 
(N8, 14 ; G o l b ) 
kop: het t y p e kop i n : K 100a; kóp, K 314, 
315, 316, 318, 357, 358, P 44, 45 , 46, 47 , 
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48, 167 ; kóp, k o p v a n het paard, hs 
Schrevens ; paardskop: pêtskóp, K 353 ; 
paardskop, paardenkop , Goossenaerts. 

N E K 

Hals - neck - encolure 
(Go l b ; N8 , 14) 
nek: nèk, K 314, 315, 316, 318, 340, 353, 
357, 358, P 25, 44, 45 , 46, 47, 48, 167; 
néêk, K 341a; nèk, nek (van het paard) , 
hs Schrevens P 86. 

L I P 

L i p p e - lip - lèvre 
(Go l b ) 
Up: lip, K 3 5 3 , P 4 7 ; lup, K 314, 315, 316, 
318, 357, 358, P 44, 45, 46, 48, 167; boven
lip: bauvasta lip, bovenl ip van het paard, 
hs Schrevens. 

M U I L 

Maul - m o u t h - bouche 
(Go l b ) 
muil: mèül, P 46, 47, 4 8 ; méél, P 167 ; bak
kes: bakkes, K 316, 318, 357, 358, P 44, 4 5 ' 
46, 47; baas, K 3 1 4 , 315, 353 ; ba~>es, K 3 5 3 ; 
bakas, bakkes , muil der dieren, Goemans ; 
bakkes, m o n d , bek, W o u t e r s ; bakkes, b e k 
van een dier, Goossenaerts. 

S N U I T 

Schnauze - muzzle - museau 
(Go l b ) 
snuit: snèüt, K 314, 315, 316, 318, 357, 
358, P 44, 45 , 46, 47, 4 8 ; snéét, P 167. 

O O G 

Auge - eye - oeil 
(Go l b ) 
oog: ooch, P 4 8 ; öêch, K 318, 357, 358, 
P 44, 45 , 46, 47 , 167 ; Öêch, K 315, 316 ; 
öech, K 314, 353 ; öêch, o o g (van het 
paard) , hs Schrevens P 86. 

O O R 

Ohr - ear - oreille 
(Go l b ) 
oor: öêr, K 316, 318, 357, 358, P 46, 167 ; 
óêr, K 314, 315, 353, P 44, 45, 47, 48. 

D E M A N E N 

Mähne - mane - crinière 
(N8, 2 1 ; G o l b ) 

manen: het t y p e manen i n : K 256 ; 
maanan, O 7 2 ; maana, I 269, K 150, 174, 
179a, 262, 329, 330, 335, 353, L 159, 184, 
187a, 188, 227, 235, 263, O 74, P 4 ; maana, 
K 281a, 283, 351a ; mddna, K 277, 296 ; 
maan, I 268, O 162, 169 ; maonan, K 163 ; 
maone, I 102a, 118, K 124a, 133a, 133b, 
136a, 137, 146, 151, 157, 165, 167, 175a*, 
177b, 178*, 179a, 183, 183c, 184, 186, 187, 
188, 188a, 218, 220, 237, 281, 307, 324, 
L 91b , 148, 150, 153, 159b, 160, 180, 207, 
242, P 33, 6 5 ; mddna, K 2 1 1 ; mdwnan, 
0 6 7 ; mawana, K 357 ; moona, K 150, 183, 
295, L 145, O 173, P 27, 46, 47, 48, 136, 
198 ; mbbnan, K 273 ; mbbna, K 165, 191, 
192, 193a, 204, 214, 215, 216a, 226, 240, 
245, 248, 249, 250, 251, 254, 256, 274, 301 , 
307, 310, 312, 313, 318, 333b, 353, L 149, 
177c, 183, 233, 235, 241, 263, 264, P 41 , 
72, 76, 84, 137; móona, K 248, P 145, 167 ; 
móóna, L 200a, P 16, 44, 88 ; moonn, 
K 340 ; moon, P 8 5 ; mbbn, I 220, K 237, 
241, 276, 314, 315, 348, P 8 1 ; mbbnan, 
K 316 ; mbbna, K 314, 318, P 4 5 ; mbbwna, 
K 3 3 2 ; mbbwn, O 158 ; mbbana, K 357, 
358, P 4 4 ; moowana, P 105 ; mbwnan, 
1 266 ; mbwana, P 95, 145, 154a; mëwana, 
P 163 ; mbwdnna, K 100a, 102, 317, L 1 8 0 b , 
205, 206, P 103; mówdn, P 35a ; mbnna, 
K 237, 268, 287, 341a, 354, P 70, 1 7 1 ; 
mónna, P 27, 7 7 ; mbana, I 271, K 287, 349, 
P 1 0 ; mbjna, P 125 ; mönna, K 201, P 2 5 ; 
möëna, P 89, 9 9 b ; möëna, P 86 ; möênan, 
O 275 ; móena, P 126 ; móên, O 2 7 5 ; 
möëwna, P 4 8 ; maora, K 187 ; de maan, de 
manen, Goossenaerts ; maan, bij een 
paard, Goossenaerts ; moane, de manen 
van het paard ; v. d. B iezen ; maan, nek 
haar, Corn. ; dembbne, de manen van een 
paard, Elemans 180 ; mbbne, manen, n e k 
haar, Elemans 4 4 ; mbjna, manen, Misch-
go f sky L 9 5 ; möëna, manen (van het 
paard) , hs Schrevens ; nekhaar: nekhèür, 
L 159; bles: blés, K 276, 318 ; staart: 
start, L 180b ; stért, K 150; stêt, P 41 . 

M A N E N S T R A N G 

Pferdekamm - crest - crête 
(N 8, 25) 
[Gewelfde bovenkant van de nek, die met 
manen begroeid is.] 
manenstrang: maanastrang, L 159, 181, 
188, 235 ; maanastrank, L 1 6 0 , 1 8 0 ; mbbna-
strang, L 150; mbbnastrank, L 183 ; 
mbbnastronk, L 159b, 242 ; maanstrang: 
maanstraangk, K 237 ; mddnstrddngk, 
K 351a; mbbnstrang, L 241, 263 ; mbbn-
strank, L 180b ; mbbnstronk, L 205, 206, 
2 3 5 ; mbwanstrang, P 9 5 ; mbwanstrangk, 
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P 154a; moowanstrbngk, P 105 ; maan-
streng: mbbwanstring, P 163 ; manen
stapel: mbbnastaapal, L 9 1 b ; mbbnastbb-
pal, K 136a; maanstapel: maanstaapal, 
K 179a; maanstbbpal, K 163, 214, 
215, 216a ; maanstóepel, K 237 ; maon-
staapal, L 148 ; mbbnstbbpal, K 146, 
167, 179a, 183, 184, 186, 187, 220, 
237, 240, 241, 273, L 200a, 227 ; mbbn-
stoppel, K 165 ; mbbnstbppal, K 183; 
mböwnstbppal, O 158 ; mönstöbpel, K 1 8 3 c , 
184; mbnstoppel, K 237; de vo lgende o p 
gave is m e e r v o u d : mbbnstbppals, K 191 ; 
manstbbpal, znw. m. , maanstapel , verwel fd 
gedeelte van de hals van een paard dat 
met manen begroeid is ; De B o n t ; stapels: 
stoppels, P 103 ; manenkam: möbnakam, 
K 100a, 124a, 133a, 133b, 188a, L 183; 
mbbnankam, K 137, 183 ; mbbnekaam, 
L 149, 242 ; maankam: mbbnkaam, K 313 ; 
maannek: mbbnék, K 3 0 1 ; maanstuk: 
mbbnstüük, K 274 ; maankrans: mbbn-
krans, K 174 ; manenvet: maanavet, K 330, 
335 ; mannavét, P 4; mobnavet, K 151 ; 
mbbnavét, K 341a; maanstreek: maan-
streek, P 7 7 ; manen: maanan, O 7 2 ; maan, 
I 268, O 162 ; mddn, K 281a; maaen, 
K 296 ; mbbna, P 4 1 ; rnbben, K 2 8 1 ; moon, 
P 27 ; mbbn, K 226, 314; móón, P 88 ; 
mbn, K 268 ; mbjn, P 125 ; wow, P 2 5 ; 
móen, P 126 ; mówöen, I 266 ; kam: &aw, 
K 165, P 198 ; kam, K 226, P 8 1 ; hom, 
K 201, 310, 312, 317, 318, 340, 354, P 33, 
4 8 ; kam van de nek: ham van de nék, 
K 1 9 1 ; kamp: kamp, K 2 8 1 ; kaamp, 
K 193a, 211, 330 ; kddmp, K 249, 250 ; 
kèèmp, K 245 ; nek: het t y p e nek i n : 
L 263, O 67, P 9 9 b ; nék, I 220, K 248, 276, 
277, 307, 348, 349, 353, 357, P 137; nek, 
K 333b, P 8 1 ; néék, P 145 ; nik, K 281a; 
bovennek: boovanék, K 353 ; baavanék, 
P 89 ; speknek: speknek, K 3 0 1 ; vetnek: 
vétnék, K 207 ; hengstennek: ïëngstenék, 
O 7 4 ; nekspieren: nékspïérs, K 2 5 1 ; hals: 
het type hals i n : K 157; hóls, P 7 2 ; bis, 
K 329 ; schoft: schoft, K 324, P 86 ; bles: 
blés, L 2 3 3 ; kop: het t y p e kop i n : I 102a; 
haverzak: hddvsrzbk, P 4 4 ; fontein: fön-
téén, P 9 5 ; fbntbbjn, P 76. 

H E K S E N V L E C H T E N 

Hexenf lechten - witchbraid - crinière en 
désordre 
(N 8, 22) 
[Onontwarbare kluwen vlechten in de 
manen. H e t volksgeloof schreef dit toe 
aan het werk van boze geesten, die het 
paard 's nachts bereden. ] 
heksenvlechten: het t y p e heksevlechten in: 

K 151, 163, 165, 179a, 237, 281a, 313, 318, 
353, L 148, 150, 181, 227, 233, 242, 263, 
P 48, 125 ; heks9vlecht9, K 179a, 237, 318, 
353 ; hékssvlèèchte, K 313 ; heksevlaeckts, 
L 233 ; de héksevlèchta, de onontknoopbare 
vlechten in de manen, Elemans 180; klis
sen: klesse, K 274, P 4 1 ; klésss, K 274 ; 
klïëssv, K 1 9 1 ; klissa, K 307 ; Misser, 
K 191 ; de vo lgende opgaven zijn enkel
v o u d : klés, P 8 1 ; kies, K 312 ; klis, bi jv . 
van paardenhaar. Een kleine hoeveelheid, 
een „ n e e p " , die men met een ruk ineens 
uit een paardestaart trekken kan, G o o s -
senaerts; niek: het type niek i n : K 184; 
tressen: tressa, K 248, 317 ; knopen: 
knüüjapa, P 154a; knüüppg, P 7 7 ; knèèapa, 
I 118 ; knöêwapa, I 268 ; knopen van tove
ressen: kneewpan van toveressen, O 6 7 ; 
kweddels: kwéddals, K 310 ; friezen: frïëz-
za, P 2 5 ; klonters: klbntars, I 269 ; koeken: 
koeka, L 159 ; maren: maora, K 187 ; lod-
dervlechten: Ibddarvlichta, K 207 ; mane-
vlechten: moonavlichta, P 198; vlechtma-
nen: vléchtmbnna, K 354 ; kroezelmanen: 
kroezalmówdnna, L 180b ; dubbele manen: 
dóbbalmaan, K 256 ; döbbelmbbn, K 256 ; 
geslinderde manen: het t y p e geslinderde 
manen i n : L 2 4 1 ; maanslenders: mbön-
sléndara, K 3 0 1 ; ineengekoekte haren: 
ïënïëjan-gaküükta hoorn, K 340 ; manen 
zijn in de war: maonan zijn in da war, 
K 167 ; nachtmerrie in de manen: nacht
merrie in de maona, K 1 5 1 ; de wolf in de 
manen: da wolf in da möbna, L 263 ; de 
krul in de manen: da krol in da mbbna, 
K 240 ; de manen gereden: da mbbna ga-
reeja, L 149 ; he t krijgen van dergelijke 
v lechten n o e m t m e n : de maar rijden: da 
maor ri-ja, L 200a; de nachtmerrie rijden: 
da nachtmerrie rèèja, L 9 1 b ; manenbreien: 
mönnabrééja, K 2 0 1 ; de manen zijn - in
eengeward: ïëneen-gawaart, K 307 ; inïë-
jangawaart, K 348 ; verklodderd: varklbd-
dart, P 8 9 ; gekweddeld: het zijn - gakwéd-
dalde mbnna, K 268 ; geklodderd: het zijn -
gaklbddarda maana, K 330; in elkaar ge-
waarst: in makaor gewaorst, L 207 ; in el
kaar geklist: in makaor gaklïëst, K 214, 
215, 216a ; van de mare bereden: van da 
mawra bareedan, O 67. 

B O S J E H A R E N A A N D E 
B O V E N L I P (zie kaart) 

Haarbüschel auf der Oberl ippe - shock on 
the upper lip - touffe de cheveux sur la 
lèvre supérieure 
(N 8, 24) 
snor: het type snor in : I 102a, K 100a, 
124a, 133b, 136a, 146, 151, 163, 165, 167, 

557 



1.1.1.2. 

174, 177b, 183, 184, 188a, 193a, 220, 
L 145, 148, 149, 150, 159, 160, 180, 187a, 
205 -206 , 227, 263, P 44, 9 9 b ; snor, I 220, 
266, 271, K 204, 207, 274, 291, 310, 329, 
340, 341a, 351a, 357, L 242, O 72, P 48, 76, 
86, 88, 1 7 1 ; snor, I 268, K 318, 335, 
L 159b ; snoàr, K 313; snorretje: snbrrdkd, 
K 191, 2 0 1 ; snors: snus, K 237, 240, 273, 
307, 310 ; snös, K 241, 277 ; sneurs, K 237 ; 
haversnor: het t y p e haversnor in : L 180b ; 
moustache : het t y p e moustache in : P 77 ; 
möéstasjs, K 330, 332, O 275, P 6 7 - 6 8 ; 
möëstasjv, K 2 4 9 - 2 5 0 ; möëstasj, K 248, 
324, 330, 353, P 4, 25, 4 1 , 89, 126, 154a; 
möëstasj, K 245, 281, 281a ; möëstösj, 
K 301, 330, 335, 354, P 4 1 , 72, 89 ; möësj-
tösj, I 269, O 74 ; möëstösj, O 173; moes-
tesj, K 256 ; möëstésj, P 1 0 ; möëstèsj, 
K 256 ; möëstisj, K 287 ; moestas, O 6 7 ; 
möëstés, K 268, 349, P 2 7 ; mbstéésj, I 220 ; 
mbstéés, K 341a; müüstésj, I 266 ; mistasj, 
K 2 6 2 ; mustasj, P 163; mustbsj, K 312, 
P 145 ; mustas, P 9 5 ; mustès, K 240, 333b, 
P 8 1 ; mustès, O 162, P 105 ; mustéés, 
K 341a; moustache-je: möëstaska, K 3 0 1 ; 
knevel: het type knevel i n : K 179a, 183 ; 

kneevü, K 186, 314, L 91b , 187a, 233 ; 
kneejvgl, K 165, 179a, 183c ; knijval, K 1 8 7 ; 
knèèval, L 2 4 1 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : kneejvgls, K 2 5 1 ; rauwe kne
vel: raws kneevri, L 207 ; haverknevel: 
hbbvgrkneeval, K 102, 317 ; hbbvarknéjvgl, 
znw. m. haverknevel , bos je haar aan het 
einde van de bovenl ip van een paard, D e 
B o n t ; snuit: snöët, O 158 ; snuithaar: 
snoewthbbr, L 263 ; snorhaar: het t y p e 
snorhaar i n : P 103; voelharen: voelaorv, 
K 124a; voelhorens: vuulhoorsns, K 214, 
215, 216a; onderneus: bndsrneus, K 353 ; 
baard: baart, L 188 ; baort, K 175a* ; bobt, 
I 220 ; baard, lang „ p e e s h a a r " aan het 
uiteinde van het snuitje van een veulen, 
Goossenaerts ; kribborstel: kriborsgl, K I 8 4 . 

W I T S T E R V O R M I G V L E K J E 
O P H E T V O O R H O O F D 
(zie kaart) 

Weisser, sternformiger Fleck auf der Stirn 
- white star-shaped spot in the forehead -
étoile au front 
(N 8, 27a) 
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ster: het t y p e ster i n : K 124a, P 99b , 136; 
stér, K 201, 237, 273, 310, P 25, 41, 4 4 ; 
ster, K 191, 241, P 77, 8 1 ; stêar, O 162 ; 
stéjr, K 204, 287 ; steer, P 10 ; stêér, I 220, 
266, 269, 271, K 211, 240, 251, 287, 332, 
357, O 74, P 27, 48, 84, 85, 89, 125 ; stèèr, 
K 192, 245, 281, 283, 3 0 1 ; stêér, P 198; 
stééar, K 283, P 7 2 ; stééjr, K 329, 330, 
O 158, 169; stèèjar, P 163; stééra, O 275 ; 
star, K 157, P 9 5 , 1 3 7 ; staar, K 188a, 193a, 
237, 248, 249, 250, 254, 268, 274, 276, 277, 
281a, 295, 307, 310, 313, 314, 348, 349, 
354, P 41 , 105, 126, 145; staor, K 340, 
P 145 ; staar, K 248 ; sterretje: stérraka, 
P 48, 76, 88 ; stééraka, O 173; stééjrakan, 
O 72 ; starraka, K 226 ; witte ster: wïëtta 
stéér, K 330, 335, P 70, 89 ; wïëtta star, 
K 256; wïëtta staar, K 256, P 35a; een ster 
voor zijn hoofd: an stéér vur sana kop, 
K 240 ; kol: het t y p e kol i n : I 102a, 
K 100a, 102, 133a, 133b, 136a, 137, 151, 
157, 163, 167, 174, 175a, 177b, 183, 184, 
186, 187, 188, 214, 215, 216a, 220, L 145, 
149, 150, 153, 159, 160, 180, 180b, 184, 
187a, 188, 200a, 205, 206, 227, 233, 235, 
241, 242, 26 3 ; hól, K 3 0 1 ; hol, K 165, 

183c, 207, 241, 301, L 177c, 183, 235, P 4, 
41 , 1 7 1 ; köl, L 159b ; kbllaf, znw. m. kolf, 
kol , wit te p l ek aan het v o o r h o o f d van een 
donkerharig paard, dem. hölfke(n) Men 
spreekt o o k wel van ene kol, De B o n t ; 
kol, znw. m. kol , kleine witte p lek aan het 
v o o r h o o f d van een donkerharig paard, a 
pèrt mé na kól, De B o n t ; kolletje: kóllaka, 
K 165, 167, 178*, 179a; druipkol: het type 
druipkol i n : K 183, 186, L 150; klein kol
letje : zonder fonetische dokumentat ie van 
het eerste dee l : [klein] kóllaka, I 118 ; 
kolk: het t y p e kolk i n : K 146, L 2 3 5 ; 
bles: het t y p e bles in : I 102a, K 188a, 296, 
L 148, 180, 207, 233, 263, 264, P 103, 
O 6 7 ; blés, K 324, P 27, 33, 4 1 , 86, 154a ; 
blesje: bléska, P 67, 68 ; witte bles: witta-
blés, K 268 ; wïëttables, I 268 ; hart: het 
t y p e hart i n : L 153, 2 4 1 ; hort, K 307 ; hért, 
K 317 ; art, K 248 ; hartje: het t y p e hartje 
in : L 184; arts ja, K 226; plek: plek, K 348 ; 
plekje: plékska, K 353 ; stip: het t y p e stip 
in : L 9 1 b ; kenteken: kéntieka, K 341a ; 
witte ka: wïëtta kaa, K 341a. 
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B O S J E H A A R , D A T T U S S E N D E 
O R E N N A A R V O O R H A N G T 
(zie kaart) 

Haarbüschel das zwischen den Ohren 
nach vorne hängt - shock which hangs 
foreward between the ears - touffe de 
cheveux qui pend entre les oreilles 
(N 8, 2 6 ; G o l b ) 
bles: het t y p e bles in : K 124a, 136a, 150, 
165, 167, 174, 179a, 186, 188, 193a, 214, 
215, 216a, 218, 248, 256, 262, 332, L 145, 
180, 187a, 207, 227, 235, P 27, 41 , 103 ; 
bles, I 268, K 191, 296, 3 3 5 ; blés, I 220, 
269, 271, K 165 ,179a , 183c, 184, 191 ,192 , 
211, 220, 226, 237, 240, 241, 245, 248, 249, 
250, 251, 254, 256, 268, 273, 274, 276, 277, 
281, 281a, 283, 287, 291, 295, 301, 307, 
310, 314, 315, 318, 329, 330, 333, 340, 
341a, 348, 349, 351a, 353, 354, 357, 358, 
L 149, 177c, 188, 264, O 74, P 25, 41 , 44, 
45, 46, 47 , 48, 72, 76, 77, 81, 84, 85, 86, 88, 
89, 95, 105, 126, 137, 145,. 154a, 167, 171 ; 
blés, K 146, 163, 183, 187, L 148, 150; 
bléés, P 145 ; de bles, het toef je haar dat 
van tussen de oren van een paard naar 

voren hangt , Elemans 181 ; bles, de manen 
van een paard o p de v o o r k o p , hs Renders 
L 226 ; bles, dat gedeelte der manen v a n 
een paard dat tussen de oren door over 
het v o o r h o o f d hangt , D e B o n t ; strof: 
stvóf, P 4 5 ; stroef, P 9 9 b ; top: top, L 159, 
184; top, L 159, P 4 ; töëp, O 162, 2 7 5 ; 
töèp, O 158, 275 ; tèüp, K 177b ; tros: tros, 
L 200a, 2 0 5 - 2 0 6 ; trós, L 183; tros, L 149, 
2 3 5 ; troes, L 241, 263 ; kuif: kuif, K 100a, 
178*, L 9 1 b ; kèüf, K 177b ; kuifje: kufka, 
K 157; köfks, K 178* ; kies: klês, P 1 0 ; 
klessa, O 6 7 ; pluche: plus, K 312, 316 ; 
pléés, K 313 ; plös, K 314 ; flos: flusj, 
K 317; flus, K 316 ; tuil: het t y p e tuil i n : 
K 151, 174, 188a; frou: froo, P 163 ; 
streng: streng, L 153 ; wis: wés, P 4 4 ; wés, 
P 4 6 ; kwispel: kwéspal, P 4 8 ; toppee: top-
péé, K 188a; toppee], 1 1 0 2 a ; tbpeej, K 2 0 1 ; 
tópêêj, P 198; tbpèj, K 204, 207 ; toppee, o p 
het begin van de nek heeft het paard een 
lok haren, die o p het voorhoo fd a fhangt ; 
Frans toupet, Goossenaerts ; toppee, maan-
t o p , bles van haren tussen de oren over 
het voorhoo fd hangend, Goossens ; mane-
top: het t y p e manetop i n : L 160; maana-
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top, K 102 ; maonantop, L 242 ; maontop, 
K 183; moonetöèp, O 173; bleshaar: bles-
hoor, L 26 3 ; bléshoör, L 159b ; blésheur, 
L 159b ; blestopje: blestöpka, L 180b ; bor
stel: bustal, P 8 1 ; hostal, P 16 ; manen: 
maanan, O 7 2 ; haarkuif: haorkuif, K 137; 
ponnie: het t y p e ponnie i n : L 149; arlé-
sien: brlósjên, P 125 ; frou-frou: het t y p e 
frou-frou i n : O 6 7 ; fröëfröë, K 287 ; fröèfröê, 
K 296 ; jrbfröë, P 33. 

L A N G W E R P I G E S T R E E P V A N 
V O O R H O O F D T O T N E U S 

Langlicher Streifen v o n der Stirn bis zur 
Nase - ob long stroke from forehead to 
nose - ligne ob longue du front au nez 
(N 8, 27b) 
bles: het t y p e bles i n : K 100a, 102, 124a, 
133a, 133b, 136a, 137, 150, 157, 163, 165, 
1 6 7 , 1 7 4 , 1 7 5 a , 177b, 178*, 179a, 183, 188, 
188a, 214, 215, 216a, 281a, 296, L 145, 
149, 159, 160, 180, 180b, 184, 187a, 200a, 
207, 227, 233, 235, 242, 263, 264 ; blés, 
K 146, L 150, 153, 263 ; blés, K 179a, 183c, 
184, 201, 207, 241, 245, 249-250 , 268, 281, 
330, 349, L 91b , 149, 159, 159b, 177c, 183, 
188, 235, O 72, P 4, 33, 41, 85, 89, 163, 
1 7 1 ; blis, O 162 ; de bles, lange witte s t rook 
over het paardevoorhoo fd , Elemans 1 8 1 ; 
bles, (znw.) lange witte streep over de k o p 
bij paarden; l oopt deze streep niet juist 
over het midden van de k o p maar een 
weinig naar rechts of links dan spreekt 
men van een scheve bles, De B o n t ; bles, 
witte strepen van voorhoo fd to t aan de 
neus (bij rund en p a a r d ) ; wordt dikwijls 
o o k als naam v o o r het dier gebruikt , hs 
Mischgofsky L 9 5 ; bles, witte v lek of 
streep van voren o p de k o p van zwarte, 
vosse . . . paarden, Goossenaerts ; door
lopende bles: het t y p e doorlopende bles i n : 
I 118; durlowpandan bles, L 241 ; lange 
bles: het t y p e lange bles in : I 102a, L 148; 
smalle bles: het t y p e smalle bles i n : K 186; 
blesstreep: blésstreep, K 184; streep: het 
t y p e streep i n : K 191, 262, 332, O 67, 
P 9 9 ; streep, I 220, 266, K 191, 211, 237, 
241, 274, 291, 301 , 307, 310, 313, 314, 317, 
329, 340, 341a, 348, 353, O 158, 275, P 76, 
86 ; stréêp, K 192, 226, 248, 281a, O 74, 
P 10, 16, 70, 7 2 ; streejp, K 251, O 275, 
P 76 ; strééjp, K 283, 287, 330, 335, O 169, 
173, P 81, 125, 198; strêjp, O 275, P 67, 
6 8 ; strêêp, K 248 ; strïèp, P 4 8 , 1 3 7 ; striep, 
I 271, P 4 4 , 84 ; striêp, K 193a, 351a, P 88 ; 
strlëjap, K 357, P 4 1 , 95, 105, 154a; witte 
streep: het t y p e witte streep i n : K 220 ; 
wïëtta streep, K 240, 310, 341a; wlëtta 
stréjp, P 126; witstreep: witstreep, K 240 ; 

witstriep, P 103 ; straal: straal, K 354 ; 
ster: stèèr, K 324 ; plek: plek, P 4 1 ; druip-
kol: het t y p e druipkol i n : K 1 5 1 ; drêup-
kol, K 187; drèüpkol, K 1 6 5 ; druupkol, 
L 159 ; witte kop: witte kop, K 353 ; wïëtta 
köp,I 269 ; witte snuit: witta snèüjt, K 277 ; 
wïëtta snèüjt, P 105 ; wïëtta snaat, P 145 ; 
witte maan: wïëtta moon, P 2 7 ; witte 
meet: wïëtta meet, K 237. 

V L E K J E O P D E N E U S 

Kleiner Fleck auf der Nase - spot on the 
nose - tache de ladre 
(N 3, 16 ; N 8, 27c) 
snep: het t y p e snep i n : I 102a, K 100a, 
102, 133a, 136a, 137, 151, 157, 163, 165, 
174, 183, 193a, L 145, 184, 205, 206, 227, 
235, 241, 242 ; snep, K 245, 249, 250 ; 
snep, K 179a, 183c, 184, 201, 204, 207, 
211, 273, 281, 281a, 310, 330, 351a, 354, 
L 159b, 180b, 187a, 188, 200a, 233, 264, 
O 275, P 4, 41, 76, 86, 95, 1 0 5 ; snep, 
K 133b, 165, 175a, 183, 186, 187, 188a, 
L 91b , 149, 159, 183, 200, 235, 263 ; snip, 
K 167, 177b, 188, L 149; snéép, O 173 ; 
snêêp, L 148 ; snepje: snepka, I 118, 124a, 
L 160; snèpka, L 2 3 5 ; snïëbbakan, O 158 ; 
snepper: de volgende o p g a v e is een bena
ming v o o r een paard met een snep o p de 
neus ; snéppar, P 103 ; vlek: vlék, K 310, 
348, O 275 ; vlekje: vlekska, K 167; plek: 
plek, I 266, K 301, 329, O 162, P 4 1 , 125, 
154a, 198; plek, P 77, 8 1 ; plekje: plekskan, 
O 6 7 ; plekska, K 262 ; plékska, K 241, 313, 
357, P 7 2 ; plakje: plakska, K 248, 314, 
P 137; ster: ster, K 2 4 1 ; stip: stip, K 146 ; 
sproet: sproot, K 248 ; kol: het t y p e kol i n : 
K 214, 215, 216a ; druipkol: het t y p e 
druipkol i n : L 159; neusvlek: het t y p e 
neusvlek i n : K 332 ; neusvlék, K 3 0 1 ; neus-
flék, K 3 0 1 ; neusplek: nusplék, K 2 5 1 ; 
neusplekje: neusplékska, K 353 ; nèuws-
plékska, K 335 ; neusspiegel: neuspïëggal, 
O 7 2 ; snipneus: het t y p e snipneus i n : 
P 103; witneus: de vo lgende o p g a v e is een 
benaming v o o r een paard met een witte 
v lek o p de neus : witneus, K 1 9 1 ; vlees-
vlek: vliesvlêk, K 268 ; melkdruppel: 
mélkdrüüppel, K 240 ; witte neus: het t y p e 
witte neus i n : K 256 ; wïëtta nees, K 341a ; 
wïëtta neuwjs, K 256 ; witte lip: het t y p e 
witte lip in : L 207 ; plek op de neus: plek 
öëp da neus, K 330; plekje op de/zijn 
neus: plékska öëbda neuws, P 163; plêêkska 
öëp da neus, I 220 ; plékska üüp zunnan 
nees, K 340. 
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H A A R K R A N S 

Haarkranz - hairwreath - couronne c i -
liaire 
(Go l b ) 
haarkraag: óorkrddch, P 167; haarband: 
harbant, K 314 ; harbant, K 315, 316 ; 
hoorbant, K 318, P 4 7 ; höbrbant, K 358 ; 
hoorbant, P 44, 46, 4 8 ; hbberbant, P 4 5 ; 
hbbarbaant, K 357; hoorebant, K 353; h a 
ren : hooran, K 315 ; hoore, K 316, 353, 357, 
358 ; hoojre, P 47. 

K O L 

Blümchen - star - marqué sur Ie chanfrein 
(Go l b ) 
streep: stréép, K 314, 318, 353, P 4 6 ; 
striêp, P 44, 45, 4 7 ; striep, K 357, 358, 
P 4 8 ; p lek je : plékska, K 353 ; witte b a a n : 
witta bbbn, K 316; de vo lgende opgave 
lijkt te ruim geïnterpreteerd: staar: stddr, 
K 314, 315, 316, 318 ; stéér, K 357, 358, 
P 45 , 46, 47, 4 8 ; stéar, P 167 ; sterretje: 
stérka, P 44. 

D E B E I D E B E E N D E R E N V A N 
D E O N D E R K A A K 

Die beiden Unterkieferbeine - the t w o 
bones of the lower j a w - les d e u x os de la 
ganache 
(N 8, 3 0 ; G o l b ; N 8, 14) 
schaar : scheer, K 237, 277, 295, 316, 318, 
340, 354, 358, L 263, P 27, 171 ; schéér, 
K 124a, 201, 207, 214, 215, 216a, 249, 250, 
274, 301, 310, 313, 315, 330, 332, 335, 348, 
349, 351a, 357, P 33, 4 2 ; scheer, K 165, 
177b, 179a, 183, L 2 4 1 ; schêêr, K 273, 
P 44, 4 5 ; schééar, K 245, 281, 314 ; schééjar, 
K 353 ; scheejar, K 314 ; schééjr, O 173; 
schèépjar, K 312 ; scheir, L 233, O 67, 169, 
P 35a ; skèjar, L 242 ; skèèjr, L 207 ; skéjr, 
L 235 ; de vo lgende opgaven zijn meer
v o u d : scheera, L 159 ; schèèra, K 179a, 183, 
184 ; schééra, K 183c, 301, 330 ; schêêra, 
L 184 ; schèrran, K 186 ; skeeran, K 187; 
schiêrs, P 89 ; skirra, L 180b ; schïêra, P 4 6 ; 
schaar, Bij een paard. Ndl . v o r m v o o r 
scheer. Zie ald., Goossenaerts ; scheer, Bij 
een paard. H e t stel van de onderkaak
beenderen, Goossenaerts ; scheer, keelgang, 
onderkaak, midden onder , Goossenaerts ; 
schéjr, onderkaakbeen van het paard, hs 
Schrevens P 86 ; k a k e n : kdake, I 269 ; 
kaaka, L 145, 149, 200a, 2 6 3 ; kaoka, 
K 136a; kbbka, L 183; de vo lgende o p g a v e 
is e n k e l v o u d : kaok, K 188a; mui l : het 
t y p e muil i n : K 340 ; meulla, P 4 4 ; baard : 
bbbt, P 8 1 ; borst : bust, K 353 ; kaaksbeen: 

kaaksbéan, K 237 ; koksbien, K 241, P 4 ; 
kagzbien, P 47, 4 8 ; koksbeen, P 76 ; koks-
been, K 226 ; koksbien, I 220, K 248, 
268, O 74 ; köksbïêjan, K 3 4 0 ; kbkzbien, 
P 85 ; kbchzbïëjan, P 9 5 ; kbkbïëjan, K 
191 ; de volgende woorden zijn meer
v o u d : kaaksbenen, K 256 ; kddksbienna, 
P 10 ; kbksbienna, K 256 ; kddkzbïëjana, 
P 163; kaksbéjana, K 240 ; kaksbïëjana, 
K 310 ; kaksbïëjandara, K 276; kbksbéjana, 
K 240 ; kbksbïêjana, K 3 3 3 b ; kbksbiëjana, 
P 2 5 ; kbksbïëjani, K 2 1 1 ; kóksbiêna, K 
K 296 ; kbksbiêna, K 191 ; kaohsbêênan, 
K 188; kaoksbienna, K 291, 341a; kaoks-
biêna, K 329 ; kböksbiendara, K 318; 
kbbksbiêna, I 220, K 251, P 16, 84 ; 
kdwksbiennan, O 162 ; kbweksbïëjan, K 3 5 7 ; 
kbbkzbiënna, P 125, 198; kuksbiêni, P 77 ; 
kaokbêêna, I 118; kbbkbïënnan, O 275 ; 
kbbkbiennan, O 2 7 5 ; kóechzjbienna, P 126; 
kaolasbeena, K 174 ; schaarbek: het type 
schaarbek in : L 150; schaerbek, K 163; 
schaarbek, K 307 ; schaorbek, K 193a, 
L 1 5 9 b ; scheerbek: schééarbék, K 281a; 
schi-jarbék, P 154; scheerbeen: het type 
scheerbeen in : P 103 ; de volgende opgave 
is meervoud : schéérsbiendars, I 266 ; 
schokbeen: schbbkbien, K 317 ; bakkes : 
het type bakkes i n : K 167, P 145; bbkkas, 
P 145; k a m m e n : kèmma, K 165; k inne
b a k : kinnabbk, K 204 ; kïënabak, K 254 ; 
kïénnabbkka, I 268, P 105; kinnebakkes: 
het type kinnebakkes i n : K 175a* ; kïën-
nabbkkes, P 72 ; kïënneba^as, K 240 ; o n 
derbakkes: bndarbbkkas, O 158; kops -
benen: het type kopsbenen i n : O 169; o n 
derkaak: he t t y p e onderkaak in, K 100a, 
L 9 1 b ; ondarkaok, K 220 ; onderkaaks
been : bndarkïëksbïën, P 86 ; beenderen van 
de onderkaak: bïënna vbn dbndavkdok, 
P 67, 68 ; beenderen van het gebit : bïënnan 
vbn at gebit, O 72. 

G E B I T 

Gebiss - set of teeth - dentit ion 
(N 8, 17 ; N 8, 1 8 b ; Go l b ) 
gebit : het type gebit in : K 100a, 124a, 137, 
151, 157, 163, 165, 174, 178*, 179a, 183, 
183c, 188a, 193a, 214, 215, 216a, 220, 256, 
295, 332, L 91b, 145, 148, 149, 150, 159, 
159b, 160,183,184,187a, 188,200, 207, 227, 
233, 235, 242, 263, 264, O 67, 169, P 35a, 
8 9 ; gabit, K 177b, 192, 204, 237, 240, 241, 
248, 310, 313, 314, 315, 316, 318, 349, 353, 
358, O 72, P 44, 46, 47, 48, 86, 136, 137; 
gabiet, I 102a, 118; gabïët, I 220, 269, 
K 192, 201, 207, 237, 240, 245, 248, 249, 
250, 251, 254, 256, 273, 281a, 301, 307, 
324, 329, 330, 335, 340, 351a, 357, O 74, 
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158, P 25, 45, 48, 125 ,137 , 154a, 171, 198; 
gabet, P 4 1 ; gabét, I 268, K 251, 291, 333b, 
357, O 162, P 27, 48, 81, 84, 89, 105, 167; 
gabat, P 163 ; \_g\abit, K 177b, 268, P 7 6 ; 
[g]abïët, I 266, K 226, 287, 296, 341a ; 
[g]abét, P 4, 16, 88, 126; [g]abat, P 9 5 ; 
gebijt : gabajt, O 275 ; [g]abbjt, O 275 ; 
b it : het t y p e W i n : K 188, L 205, 2 0 6 , 2 3 5 ; 
tanden: het t y p e tanden i n : K 174, O 6 7 ; 
taanda, K 204 ; tadnda, K 178* ; taant, 
K 133b, 167, 184, L 177c, 263 ; taan, 
K 241, P 4 4 ; tanna, K 296, 341a, O 74, 
P 9 5 ; tidna, K 307 ; tbnnan, O 162 ; ton, 
K 353 ; toon, K 357 ; tajn, P 163; s chaar : 
scheer, K 307, 310 ; scheer, L 2 4 1 ; schéér, 
K 348; scheejar, K 312 ; schééjar, K 314 ; 
geschaar: gascheer, K 317, P 2 7 ; gaschéér, 
K 274 ; gaschèèr, K 193a; gaschïër, L 180b ; 
gaschééjar, K 354 ; bakkes : het t y p e bakkes 
in : K 184, L 177c, 2 4 1 ; èaMas, K 186, 276, 
P 10, 145 ; èóAéas, K 354, P 145 ; bö?as, 
K 277 ; m o n d : mónt, L 2 4 1 ; b e k : het t y p e 
bek in : K 184 ; m o e i : het t y p e moei in : 
L 159 ; m o l e n : meula, K 174; molen, (ge
bit) de pead es hel aad maar zijne meulen 
es nog g o e d ; Tuerl inckx. 

H E T B L I J V E N D E G E B I T 

Das bleibende Gebiss - permanent teeth -
dentit ion d 'adulte 
(N 8, 17 ; N 8, 1 8 b ; N 8, 38 ; G o l b ) 
wisseltanden: wissaltanna, K 262 ; ruil-
tanden: ruiltanna, K 2 6 2 ; vaste paarde-
tanden: vaasta perstanda, K 220 ; paarde-
tanden: perdatandan, K 174; perdataan-
dan, K 137; pêêrdatandan, K 187; peerda-
taant, K 184 ; pèèrdataant, K 133b, 146, 
149; péérdataant, L 145 ; péérdataanda, 
K 248, 249, 250 ; péêardatanda, K 2 8 1 ; 
pêéardatéénda, K 2 4 5 ; pèèrdantaant, K 1 9 3 a 
pêêratanna, P 8 1 ; perrataant, K 175a* ; 
pjéérataan, K 318 ; péarantönt, K 310 ; 
péjardataanda, K 2 1 1 ; péjdrrataanna, P 2 5 ; 
pèéaratbnna, K 310, P 72 ; pjéérantbnt, 
O 275 ; pjéératbnna, I 269, K 330, 335, 
P l 0 ; pjérrantant, O 275 ; peedataana, 
P 171 ; pirdataant, L 205, 206 ; piérratdnna, 
P 27 ; paardstanden: perstaant, I 102a, 
K 163, 165, 183, 184, 186, L 91b , 180, 
180b, 235, 263, 264 ; perstant, L 205, 206 ; 
pertstant, L 160, 200a ; pertstaant, L 187a; 
p(j)èrstaant, L 183; pertstaant, L 159; 
pertstaant, L 153 ; pértstaawnt, L 159; 
péértstaant, K 2 0 1 ; pëërtstddnt, L 159b ; 
perstaant, K 237 ; perstaant, L 233 ; 
stoató, K 274 ; perstaant, K 188, L 242 ; 
perstaant, K 183c ; pers-taant, L 148 ; 
parstaant, K 193a; pééarstaan, P 4 4 ; 
pérstbn, K 354 ; pjètstant, K 268 ; ^ / « f c -

toawtf, K 273, 307 ; pjétstaanda, K 274 ; 
pjéétstaanda, K 276 ; pétstaanda, K 3 1 2 ; 
péjtstbnt, P 4 8 ; pééjatstbnna, K 277 ; 
pèstaant, K 188a; pestaant, K 179a; ^ars -
towï, znw. m. perdstand paardetand, D e 
B o n t ; blijvend gebit : bloavant gabïët, 
K 324 ; blievant gabit, L 159b ; vast gebit : 
uasz! gabïët, P 198 ; vost gabïët, K 329 ; echt 
gebit : écAz; ga&ïif, K 349 ; volzet gebit : wofeö 

K 204 ; volzet gabïët, K 330 ; volzet 
gabïët, P 33 ; gesloten gebit : gasloota gabïët, 
I 220 ; paardsgebit: pèrsgabit, K 187 ; b l i j 
vende tanden: blèvvanda taanda, K 207 ; 
bléévanda ton, O 158; blijftanden: het type 
blij panden i n : K 256 ; blaaftènde, K 256 ; 
voljarige tanden: voljaoriga tanda, K 100a; 
volwassen tanden: volwassa tanda, K 2 5 1 ; 
volwassan tdnna, K 287 ; volwassa tanna, 
I 2 7 1 ; volwassa tanna, P 126 ; volzette tan
den : volzétta tbnn, K 340; grote tanden: 
gróöta tant, L 200a; gróeta tbnna, K 341a; 
brede tanden: bree-taant, L 149 ; drijjaarse 
tanden: drééjbbwarsa ton, K 353 ; j a a r -
tanden: jöërtbnna, P 86 ; ruintanden: 
róantant, P 2 7 ; rbbntbnt, K 310 ; röntant, 
znw. m. ruintand, hoektand in de b o v e n -
en onderkaak van hengsten (en ruinen) 
die zij op hun zesde of zevende levensjaar 
krijgen, of reeds eerder (merries hebben 
die tand gewoonli jk niet), D e B o n t ; tand 
is t oe : dan tont as töë, P 84 ; voltander: zo 
een paard n o e m t men een - voltandar, 
P 103; volzet zi jn: het paard is - volzet, 
O 6 7 ; vólzét, P 4 8 ; volzet, P 8 8 ; de mond 
v o l : het paard heeft - da mont vol, L 207 ; 
da mónt vól, L 241, 153 ; bakkes v o l : het 
paard heeft zijn - baakasvol, K 313 ; g e 
wisseld : het paard heeft - gawissalt, K 317. 

T A N D 

Zahn - t o o t h - dent 
(Go l b ) 
tand: tant, K 318, 353, 357, 358, P 44, 45, 
46, 47 , 167 ; tant, K 315, 316 ; taant, K 314, 
P 4 8 ; de vo lgende opgave is m e e r v o u d : 
taan, P 167; paardstand: paardstand, 
paardetand, Goossenaerts ; peerdstand, 
(peddstand) peerdentand, Tuer l inckx ; 
peerdstand, paardentand, Corn. Verv l . 
A . ; de pertstaant, vaste tanden (na de 
melktanden) bij een paard, Elemans. 

H E T M E L K G E B I T 

Milchgebiss - milk teeth - dents de lait 
(N 8, 17 ; N 8, 18a; Go l b ) 
melkgebit : het t y p e melkgebit i n : K 287 ; 
mellakgabit, L 1 5 9 b ; méllakgabit, K 353 ; 
melkgabiet, I 118 ; melkchabïët, K 248 ; mél-
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lekgebïët, K 192, 301, 351a, P 137, 163 ; 
mêllekchdbïët, K 251, 340 ; melkgebet, P 4 ; 
méllekgebét, P 2 7 ; méllekchebét, P 8 1 ; rnél-
lekchebat, P 9 5 ; watergebit: wóótsrgebét, 
P 16 ; melktanden: het t y p e melktanden 
i n : O 6 7 ; melktande, K 100a, 220 ; melk-
tanne, K 2 6 2 ; mélktaande, K 274 ; mélk-
tanne, K 291, 341a ; mélktaane, K 317 ; 
mélktbnde, K 204, 207 ; mélktbnne, P 33, 
67, 68, 126 ; méltektande, P 4 1 ; meltektan-
ne, K 296 ; méllektanne, P 4, 81, 89, 154a; 
méllektanne, P 88 ; méltektan, K 353 ; « r f -
tektaande, K 174 ; meltektaande, K 124a; 
meltektaande, K 191 ; meltektaande,; 
méltektaan, K 318, 357, 358, P 44, 45, 46, 
47, 167 ; méllektaann, K 2 4 1 ; méltektbnde, 
K 201, P 4 1 ; meltektönne, K 330, 335 ; 
mèllektbnne, I 220, K 295, 301, 329, 333b, 
341a, O 173, P 70, 72, 86, 145 ; méétektbn-
ne.'P 145 ; mélktaon, K 357 ; mélktènt, 
K 256 ; de vo lgende o p g a v e is enke lvoud : 
het t y p e melktand i n : K 256 ; van de v o l 
gende opgaven is het moeil i jk uit te m a 
ken, of ze enkelvoud of meervoud zi jn: 
mêlktdnt, K 281a; melktaant, L 184, 263 ; 
mêlhktaant, L 150 ; mulktaant, L 207 ; 
mélktaan, K 318 ; méltektaan, K 313, P 4 4 ; 
méltektbnt, P 8 5 ; mélktbn, O 158 ; méltek-
tbn, K 353 ; melktand, benaming v o o r de 
eerste tanden bij mens of dier, die o p een 
zekere leeftijd uitvallen en door andere 
worden vervangen, Goossenaerts ; melk
tandjes: melktaantjes, K 177b ; melkten-
tjss, K 214, 215, 216a ; mélktbnnekes, 
O 7 2 ; memtanden: mèmtdnde, K 2 4 0 ; 
mémtande, K 240 ; mémtaande, K 237, 312 ; 
mèmtbnde, K 240 ; de vo lgende opgaven 
zijn enke lvoud : mémtaant, K 273 ; mém-
taawnt, L 159 ; mémtan, K 314 ; mem
tandjes: mèmtaanekes, K 277 ; memkes-
tanden: mémkestaan, K 316 ; mém^estan, 
K 315 ; veulentanden: veutetanden, K 174; 
vèütetaands, K 248 ; veutetaang, P 1 7 1 ; 
veutetbnna, I 269 ; vèüwtetanna, P 198 ; 
veuwtetbnns, I 268 ; vultetands, K 179a; 
vultetaands, K 137, 157, 177b ; vultetbnne, 
P 8 4 ; veutestaan, K 316 ; vultestan, P 4 8 ; 
de vo lgende opgaven zijn enke l vou d : 
veutentant, K 268 ; veutetant, P 103; nö fe -

L 160 ; vultetant, K 151, 214, 215, 
216a, L 205, 206 ; van de vo lgende o p g a 
ven is het moeili jk uit te maken, o f ze 
enkel - of meervoud zi jn: veutentaant, K 
188a, 193a 237 ; veutentaant, O 275 ; veute-
taant, I 102a; veutentbnt, K 310 ; veutetbn, 
K 354 ; veuwtentbnt, O 2 7 5 ; vèüwtetbnt, 
P 4 8 ; völtetaant, K 133b, 146, 163, 165, 
167, 183, 183c, 184, L 150, 183, 187a, 188, 
2 6 3 ; völtetaant, L 159b ; vultetaant, K 163, 
175a*, 179a, 183, 188, 237, 307, L 91b , 

1 4 5 , 1 8 0 , 1 8 4 , 207, 227, 233, 235, 241, 2 4 2 ; 
völtetaant, L 149; völtetaant, L 153; vbl-
tentèènt, K 254 ; völtetaant, melktanden 
van een paard, Elemans 180; veulenstan
den: veutestanns, P 2 5 ; veutestbnne, K 348, 
349 ; vèutestönng, P 10 ; voltes-tanden, 
K 187 ; vèjtestbnne, P 8 9 ; van de vo lgende 
opgaven is het niet duidelijk, of ze enkel 
of meervoud zi jn: veulistaant, K 150; 
vèüjtestant, O 7 4 ; veutestbnt, I 266 ; 
vèüwtestbn, P 105 ; völtestaant, L 177c ; 
völtes-taant, L 148, 149; völtestaawnt, 
L 159; vultestaant, K 186, L 200a, 2 3 5 ; 
vèjhstönt, P 8 5 ; veulentjestanden: veute-
kestbnne, I 220 ; zuigtanden: zbjchtaane, 
P 125 ; zóochtdnde, K 2 8 1 ; zööchtèydg, 
K 2 4 5 ; zbechtbnna, K 330 ; zddegtddnda, 
K 249, 250 ; zaajchtbnmn, O 162 ; hoek
tanden: buktanne, K 324 ; moedertanden: 
möëjertanne, O 169; moedertandjes: mo«-
dertaantjes, K 177b ; eerste tanden: van de 
vo lgende opgave is het niet duidelijk, of 
hij enkel- of meervoud is : ««rsfo taant, 
L 263 ; kleine tanden: klééjn tadne, K 307 ; 
klaane tbnne, K 310 ; kinderbek: kiender-
bek, L 159 ; veulenbakkes: veutebbkkes, 
K 211. 

D E K E E L V A N H E T P A A R D 

Die Kehle des Pferdes - throat of a horse -
gorge du cheval 
(N 8, 2 9 ; G o l b ) 
keel: het t y p e keel i n : K 187, L 149, 
O 169, P 77 ; keel, K 317, 353, P 47, 167 ; 
kêêl, P 44, 4 8 ; kéél, I 220, 266, K 179a, 
207, 301, 349, O 74, P 86 ; kèèl, K 184, 
L 200a; kééjl, I 269, K ' 3 3 0 , O 7 2 ; kéépl, 
K 2 1 1 ; kèjl, K 136a; keel, P 126; kééal, 
keel (v. h. paard) , hs Schrevens P 86 ; de 
vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : kééjte, 
K 330 ; keelholte: keejlólte, K 124a; 
kééjlölte, O 158 ; kêêlolte, K 2 5 1 ; ki-
jalölte, P 154a; keelgat: keelgat, P 10, 4 1 ; 
keelgat, L 159b ; /s«e7£Ó*, K 192, 335 ; kéél-
chat, K 330 ; kéjelgbt, P 9 5 ; keelsgat: keis
gat, K 220, L 187a; keelgang: kielgang, 
K 183 ; keelstreng: kelstróng, K 165 ; keel-
hals: kelkals, L 263 ; keelstrook: kèèl-
strook, K 186 ; keelstrot: keistrot, K 214, 
215, 216a; kèlstrbbt, L 235 ; kUlstróot, 
L 263 ; onder de keel: onder de kéél, L 188 ; 
strot: het type strot in : K 174, 184; strot, 
K 204, 318 ; strot, K 353 ; strbwt, I 269, 
K 254, 295, P 48, 125, 126; stroot, K 191, 
226, 237, 241, 276, 291, 296, 301, 307, 310, 
312, 313, 314, 315, 316, 318, 324, 329, 
341a, 348, 353, 357, 358, O 162, P 4, 41 , 
44, 45, 46; . ströbt, K 354, P 89 ; strówt, 
P 4 7 , 4 8 ; stroomt, K 188a, 193a, 248, 287, 
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L 227, P 76, 8 1 ; stroomt, K 333b, O 173, 
P 105, 163, 198 ; stroowat, K 354 ; stróót, 
K 248, P 8 9 ; stroop, O 6 7 ; straawt, P 72 ; 
ströëtta, O 2 7 5 ; strumt, P 8 8 ; streut, P 3 3 ; 
sfr&W, K 340, P 8 5 ; strèüwt, P 137 ; strot
tenhoofd : het t y p e strottenhoofd in : L 1 5 0 ; 
slikker: slikkar, O 275 ; slïëkkar, K 237, 
0 275, P 2 5 ; slokker: slöëkkar, I 220, P 27 ; 
slokdarm: het t y p e slokdarm i n : I 102a; 
slokderm, L 1 8 0 b ; slöëkdérm, P 10 ; 
scheer: scheer, K 179a; schéér, K 240 ; 
schééjr, P 35a ; schèr, K 268 ; d« scheer, 
keelgang, onderkaak, midden o n d e r , 
Goossenaerts ; snaar: snbbr, P 84 ; stoot: 
sfew*, L 9 1 b ; la: laa, P 171 ; Idd, K 281a, 
351a ; /ö, K 2 0 1 ; kaken: kaoha, K 146 ; 
hals: het t y p e hals in : K 100a; pijp: hét 
type pijp i n : L 148 ; gorger: görgar, L 159 ; 
joekerd: jöëkkart, K 240 ; kraaw: kraam, 
K 277. 

H E T M I D D E N D E E L V A N H E T 
P A A R D 

Mittelteil des Pferdes - middle part of the 
horse - partie central du cheval 
(N 8, 12 ; N 8, 14 ; G o l b ) 
middel: het t y p e middel i n : L 150 ; mid-
denste: mïëddasta, I 266, K 341a, P 171 ; 
miëllasta, P 9 5 ; lijf: het type lijf i n : 1102a , 
K 167, 174, 177b, 179a, 193a, 256, L 153, 
180b ; lief, L 187a; laaf, K 251, 256, 296, 
310, 341a, P 33, 4 1 ; laaf, K 330 ; laaaf, 
K 273, O 158, P 126; Iddaf, K 281a; lajf, 
K 237, O 275, 278 ; laajf, K 240, P 7 0 ; 
Iddjf, K 249, 2 5 0 ; lééf, K 165, 183c, 314, 
316, 317, 353, 358, P 27, 84, 145, 154a, 
163, 167 ; lèèf, K 184, 301 ; léjf, L 235, 
P 86 ; lééjf, K 307 ; léjgf, K 2 1 1 ; Ibaf, 
1 269, K 248, P 8 9 ; lobaf, P 8 5 ; Ibajf, 
O 162 ; lobmaf, O 74 ; de vo lgende opgave 
is m e e r v o u d : laava, K 330 ; léjf, m idden 
hand van een paard, Elemans 181 ; 
paardslijf: pééjbtslééf, P 105 ; middenlijf: 
middalaaf, K 349 ; mïëddalaaf, K 2 9 1 ; 
mïëddalaoaf, K 329 ; middendeel: het type 
middendeel i n : P 136 ; middenwerk: het 
t y p e middenwerk in : K 102 ; middenstuk: 
het t y p e middenstuk in : K 137, 186, 
L 242 ; middastuk, K 151, L 159b, 184, 
235 ; middalstuk, K 100a, 146, 179a, 220, 
L 150, 177c, 200a, 2 4 1 ; miëddastüük, 
K 3 0 1 ; middenhand: middanhant, L 242 ; 
middahant, K 174 ,175a* , 218, L 160,187a, 
227, 235, 264 ; middahaant, K 165, 167, 
183, L 183, 184, 188, 233, 263 ; midda-
haawnt, L 159 ; middanaant, K 157 ; mid-
dalhant, K 179a, 187, L 91b , 180 ; middal-
hbnt, K 240, 268 ; middalhaant, K 183, 184, 
188a, 314, L 1 4 5 , 1 8 0 b ; middalaant, I 118; 

milhaant, L 149; middaant, K 1 7 7 b ; 
middaant, K 124a; mïëddanant, P 154a; 
mïëddanaant, K 2 0 1 ; mïëddanont, I 2 7 1 ; 
mïëddalhaant, K 273 ; mïëddalbnt, P 9 5 ; 
mïëddalbngt, P 76 ; middenrif: middarif, 
L 187a; middenrib: middarip, K 183c ; 
middelstel: het t y p e middelstel in : K 136a; 
middelkant: middakaant, K 163 ; mïëdda-
kaant, K 207 ; mïëddalkbnt, O 173; mid-
denste hand: mörasnhant, O 2 7 5 ; müürast-
nant, O 2 7 5 ; romp: het t y p e romp i n : 
K 157, 276, 315, P 44, 4 7 ; romp, K 204 ; 
romp, K 237, P 1 0 ; röëmp, I 220, K 240, 
245, 249, 250, 251, 274, 281, 330, 351a, 
353, P 4, 27, 4 1 , 45, 46, 48, 77, 86, 163 ; 
rüümp, K 340 ; rug: het t y p e rug in: 
K 100a, 133b, 214, 215, 216a ; rüüch, 
K 307, 348, P 41 , 72, 126; ruggestreng: 
het type ruggestreng i n : K 174 ; buik: 
bbjk, K 2 8 1 ; bbbjk, P 198; bbbk, K 287 ; 
bóbh, P 126 ; bbak, P 8 8 ; zak: het t y p e zak 
in : K 324, P 198; zak, K 3 0 1 ; zdk, O 169 ; 
zbk, K 335, O 72, 158, 162, P 67, 68, 125 ; 
pens: het type pens i n : K 214, 215, 216a, 
L 263 ; péns, K 318, 353, P 25, 44, 167 ; 
pééns, K 313, 357 ; lende: lènda, L 159 ; 
lênga, L 207 ; zadel: zool, L 183 ; lies: de 
vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : lïësa, 
K 312 ; flank: flaangk, K 192 ; singel: 
singal, K 2 4 1 ; sïëngal, O 74 ; ribbenkast: 
het t y p e ribbenkast in : L 207 ; kast: kaast, 
K 165 ; bovenpaard: boovanpert, L 227 ; 
boovapert, L 200a, 263 ; boovapèrt, L 183; 
bovenlijf: boovalief, L 1 6 0 ; de vo lgende o p 
gave betreft een ruim ontwikkeld , ge 
welfd middendee l : pochel: pbchal, L 150 ; 
de vo lgende o p g a v e is onduidbaar : goede 
natuur: göëj natuur, I 268. 

D E B U I K V A N H E T P A A R D 

Bauch des Pferdes - bel ly o f the horse -
ventre du cheval 
(N 8, 14 ; N 8, 4 1 ; Go l b ) 
buik: het t y p e buik i n : I 102a, K 100a, 
102, 136a, 163, 167, 174, 183, 188a, 193a, 
256, L 91b , 200a, 207, 227, 242, P 7 7 ; 
böjk, K 192, L 235 ; bèujk, P 9 5 ; bbjk, 
K 2 4 1 ; bójk, L 205, 206 ; bbbjk, K 226, 
237 ; boojk, K 240 ; bbjak, K 333b, 349 ; 
bèjak, P 86 ; beuk, K 165, 183c, 204, 211, 
214, 215, 216a, 220, 317 ; beuk, K 165 ; 
buuk, L 159, 187a, 188; boek, L 264, P 7 7 ; 
böëk, P 72, 76, 8 1 ; bóêk, O 7 4 ; böëwak, 
K 324 ; bbbk, K 287, 330 ; bbbak, I 266, 
K 248, 341a, P 81, 8 5 ; bbak, K 237, 254 ; 
bóak, K 335, P 126 ; bówk, K 318 ; bbwak, 
K 340 ; bbwak, K 295 ; bómak, K 256, 268, 
281a ; bbwbk, K 301 ; boomak, K 274 ; 
boowdk, K 274 ; bu:ik, bu ik v a n het paard, 
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hs Schrevens ; pinbuik: pïënbbak, K 237 ; 
buikzak: böëkzak, K 310 ; zak: het t y p e 
zak i n : K 207, 245, 248, 249, 250, 281, 283, 
287, 291, 296, 301, 324, 329, 332, 340, 
341a, O 67, 74, 169, 275, P 4, 27, 77, 88, 
89, 136, 154a, 163, 198; zaak, P 16, 126 ; 
zbh, I 220, 268, 269, K 301, 317, 330, 335, 
O 72, 158, 162, 173, 275, P 10, 33, 41, 67, 
68, 70, 72, 76, 84, 105, 125, 137; tsak, P 9 5 ; 
zak, bu ik van een dier. Tuer l inckx ; 
hooizak: höèjzak, K 317 ; pens: het t y p e 
pens i n : I 118, 271, K 136a, 137, 146, 150, 
165, 174, 175a*, 178*, 179a, 183, 184, 186, 
187, 214, 215, 216a, 262, 287, L 145, 148, 
159, 160, 180, 184, 187a, 200a, 207, 227, 
233, 235, 241, 263, 264, P 89, 99b , 103, 
136; péns, K 183c, 207, 211, 226, 237, 240, 
251, 277, 301, 307, 310, 314, 315, 316, 317, 
318, 324, 333b, 340, 348, 351a, 353, 354, 
357, L 159, 159b, 180b, P 25, 27, 33, 35a, 
41 , 44, 45 , 46, 47, 48, 67, 68, 86, 105, 154a, 
167, 1 7 1 ; péns, K 157, 165, L 149, 150, 
153, 180, 183, 235 ; peens, K 273 ; pééns, 
K 276, 307, 312, 313, 314, 357, 358, P 145; 
pèèns, K 177b ; 179a, 188; pèèjns, K 2 4 1 ; 
pèjs, K 240, 2 4 1 ; pis, K 348 ; pees, K 274 ; 
pengs, K 281a; pêngs, K 201, 248 ; pans, 
P 95, 137, 163 ; paajns, P 8 1 ; pansj, P 1 0 ; 
pans, buik van het paard, Mischgofsky 
L 9 5 ; lijf: het type lijf in : K 150, L 180, 
200a, 227, 233, 264 ; lief, L 159b, 184, 188 ; 
laaf, K 2 5 1 ; lajf, K 237 ; lééf, K 2 0 1 ; lèèf, 
K 165 ; léjf, buik, Elemans 181 ; onderlijf: 
het t y p e onderlijf in : K 193a; bnderlaaf, 
K 341a; bndarladf, K 341a; öëndarldjf, 
K 240 ; bndarlaof, K 341a; onderpaard: 
ondarpeert, K 184; ondarpééjat, K 354 ; 
ongdarpéért, K 248; bngdarpért, K 237 ; 
romp: röëmp, K 240, 2 5 1 ; bast: baast, 
K 1 3 3 b ; pook: het t y p e pook i n : I 102a, 
K 151, 174 ; builing: het t y p e bulling in : 
L 235 ; pochel: pbchal, L 150; mook: 
möéwak, K 312 ; móók, maag van paard, 
hs Renders L 226 ; ton: ton, P 8 6 ; ros-
doek: het t y p e rosdoek in : K 184. 

L I E S 

Leistengegend - groin - aine 
(Go l b ; N 8, 14 ; N 8, 46) 
lies: lïës, K 340 ; lies, f lank van een paard 
(lies + v a n k van een koe ) , Goossenaerts ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : lïëssa, 
P 16 ; lis, de lissen van een peerd, zijn de 
zijden of de lendenen, Corn. Verv l . ; 
dunte: dunte, lende, zijde van een peerd. 
O o k : lis en liesen, Corn. Verv l . A . ; veem: 
vajm, L 205, 206 ; vallei: falêj, P 47. 

L E N D E N E N E N K U I L 

Lenden und Grube - loins and pit - reins 
et cavi té 
(Go l b ) 
melkkuil: melkèül, K 316, P 44, 45, 4 6 ; 
meerkajl, K 357 ; melkèüh, K 314," melkuw-
lan, K 315 ; mölskölla, K 318 ; miêlkèüh, 
K 358 ; melkööran, K 353 ; miltkuilen: 
miltköwle, zenkingen in het bovenpaard, 
Elemans 181. 

F L A N K E N 

Flanken - flanks - flancs 
(N 8, 14; Go l b ) 
flanken: flangka, P 167; de volgende o p 
gaven zijn enke lvoud : het t y p e flank in : 
K 349; flbnk, P 86 ; flaank, K 340; flangk, 
K 316, P 44, 45, 46, 47, 4 8 ; flangk, f lank 
(van het paard) , hs Schrevens P 86 ; 
vang: vangk, K 314, 315, 316, 318, 353 ; 
vaangk, K 358 ; vddngk, K 357 ; vonk, 
K 340 ; sapskuil: sapskbjl, K 2 4 1 ; saps-
kbal, K 241. 

R U G 

R ü c k e n - back - dos 
(N 8, 14 ; Go l b ) 
rug: ruch, K 314, 315, 316, 349, 353, 357, 
358, P 44, 45, 46, 47, 4 8 ; rüüch, I 220, 
K 240, 245, 248, 249, 250, 281a, 301, 307, 
348, 354, P 41 , 72, 126; ruk, P 167; réch, 
P 86 ; rïëch, K 340, 341a; rug, bij paarden 
en hoornvee . H e t bekende l ichaamsdeel 
m e t kruis en schoft , Goossenaerts ; rix, 
rug (van het paard) , hs Schrevens P 86 ; 
bovenpaard: boovapeert, K 184; boovapéért, 
K 248 ; boovapêêjat, K 354 ; boovapjêét, 
K 301 ; boovapert, L 149, 180b ; boovapêrt, 
K 237 ; boovapéjart, K 2 1 1 ; de volgende 
o p g a v e betreft een paard met een goede 
rug : boovapjêét, K 301. 

A C H T E R S T E D E E L V A N H E T 
P A A R D 

Hinterviertel des Pferdes - hind part of 
the horse - partie postérieure du cheval 
(N 8, 13 ; N 8, 14) 
achterwerk: het t y p e achterwerk in : K 102, 
137, 150, 179a, L 187a, P 77 ; achtarwèrk, 
K 207, L 149; achtarwèrk, K 281a, 357 ; 
tachtarwérk, P 154a; achtarwirk, K 349 ; 
achtarwèèrk, L 153, 184 ; achtarwéérk, K 
341a; tachtarwèèrk, L 159 ; achtarwèèrik, L 
200a; achtarwêérak, K 2 5 1 ; achtarwaarak, 
K 248 ; achtarwérrak, K 296 ; achtarwèrrak, 
L 2 6 3 ; achtarwêrrik, L 1 5 9 b ; achtarwarrak, 
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P 9 5 ; aachtarwerk, K 167, 214, 215, 216a; 
aachtarwerk, K 276 ; aachtarwaerk, L 177c ; 
aachtarwaark, I 102a; aachtarwbrrak, K 
3 1 2 ; bchtarwérk, I 268, 271, K 277, 329, 
340, P 7 6 ; bchtarwérrak, I 220, K 330, 353, 
P 4 1 ; bchtarwérk, I 266 ; bchtarwérk, P 105 ; 
bchtarwéérk, O 173 ; bchtarwéérk, K 2 0 1 ; 
achterhand: het t y p e achterhand i n : L 1 6 0 ; 
achterkant, I 271 , K 175a, 179a, 186, 218, 
262, 341a, L 180, 227, 235, 241, 242, 264 ; 
achterkant, L 233 ; achterhaant, K 137, 274, 
301, 314, L 183, 184, 188, 263 ; achterrant, 
K 151 ; achterant, K 281, O 74, 275, P 4 1 ; 
achterant, P 154a; achterddnt, K 124a, 249, 
250 ; achteraant, K 157, 177b ; acharaant, 
I 118; achter eent, K 245 ; aftarhant, L 2 4 2 ; 
aftarhaant, L 180b ; aachtarhant, K 187 ; 
aachtarhaant, K 133b, 165, 183, 183c, 184, 
188a, 273, L 145 ; achtarhaawnt, L 159 ; 
bchtarhbnt, K 268, 301, 318, P 3 3 ; ócAfór-
ö«*, I 269, K 287, P 84 ; bchtarhant, O 2 7 5 ; 
bchterant, O 275 ; achtarhaant het deel van 
het paard, achter de voorste poten naar 
achter, hs Kapte i jns ; (het) achterste: ach
tersta, K 248 ; dachtarsta, K 307 ; aachtarsta, 
P 125; taagasta, P 16 ; at aggasta, P 2 7 ; bg-
gasta, K 353 ; töggarsta, K 348 ; at bchtarsta, 
K 307, 341a, 354, P 86, 89, 1 7 1 ; téggasta, 
P 25 ; téchtarsta, P 4 4 ; éksta, P 163 ; èggastn, 
K 241 ; achterkant: het type achterkant in : 
P 88, 103 ; aachtarkaant, K 163, 193a; bch-
tarkbnt, K 330 ; bchtarkbnt, K 351a; ach
terkwartier : aachtarkati-jar, K 240 ; aa^er-
kati-jar, K 240 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : bchtarkóttïêrn, O 158; achter-
paard: aachtarpért, K 237 ; aachtarpéjt, P 
4 8 ; bchterpjét, P 2 7 ; bchtarpjêét, K 3 0 1 ; 
achtarpjéjt, K 3 3 2 ; achterstel: het type 
achterstel in : K 100a, 174, 179a, L 159 ; 
aachtarstel, K 136a, 146, 220 ; aachtarstél, 
K 240; achterend: het type achterend in : 
K 100a; aachtarént, K 237 ; achterdeel: het 
type achterdeel in : P 136 ; achterlijf: och-
tarlééf, K 317 ; kont: het t y p e kont i n : K 
177b, 179a, 191, 192, 193a, 204, 214, 215, 
216a, L 148, 180 ; kónt, K 191, 211, L 183, 
2 4 1 ; kont, I 220, K 237, 330 ; kontwerk: 
kbntwèrk, L 9 1 b ; kontwèèrk, K 191 ; kont-
eind: kontèènt, L 149 ; gat: gat, K 341a; 
gaat, K 313 ; gbt, K 276, 301, 310, O 72, 
P 67, 68, 145 ; [g]bt, O 162 ; billen: bïëlla, 
K 335, P 41 , 198 ; billa, L 207 ; kruis: het 
t y p e kruis i n : K 133b, 174, 175a*, 256 ; 
krbjs, P 70 ; krbbas, P 85 ; kroowas, K 256 ; 
kroes, O 74 ; kröëjs, P 4; kreus, K 1 9 1 ; 
/wfife, K 191, 201, 2 9 1 ; kreujs, K 1 9 1 ; 
kreuws, K 249, 250 ; krüüs, ~L 1 5 9 b ; &rös, 
K 183; kriewas, K 324 ; kruis, b o v e n a c h -
tergedeelte van paard, koebeest of schaap, 
Goossenaerts; kroos, kruis (van het paard) , 

hs Schrevens P 86 ; broek: het t y p e broek 
in : I 118, K 165, 183 ; bröèk, K 310, 333b, 
341a; bröèk, P 35a ; broek, Bij hengst en 
ruin. H e t in plooien loshangende huidge
deelte onder aan de buik dat de koker b e 
vat , Goossenaerts ; boks: boks, L 153, 183 ; 
kroep: het t y p e kroep in : K 133b, L 150 ; 
de vol: het t y p e de vol i n : L 187a; heupen: 
het t y p e heupen i n : L 148; èüwpa, P 7 2 ; 
da öwpa, P 126 ; ééjp de heup van het paard 
hs Schrevens ; flanken: flangka, P 126 ; 
postérieur: pbstéérièür, P 4 ; staartstuk: 
het t y p e staartstuk in : K 100a; achterste 
poten: aggastepöête, O 74 ; aggastapöeta, de 
achterpoten van het paard, hs Schrevens. 

K R U I S 

Kreuz - crupper - Croupe 
(Go l b ) 
kruis: krèüs, K 314, 315, 316, 318, 357, 
358, P 44, 45, 46, 47, 4 8 ; krbas, K 353 ; 
kréés, P 167. 

A A R S 

Arsch - arse - anus 
(Go l b ) 
gat: gat, K 314, 316, P 45, 47, 48, 167; 
kont: het t y p e kont i n : K 315, 316, 353 ; 
kónt, K 318, P 44, 4 6 ; kóónt, K 357, 358. 

S T A A R T 

Schwanz - tail - queue 
( R N D 6 0 ; N 8, 14) 
staart: staart, L 202, 152, 159, 161, 187a, 
228, 244, 279 ; start, K 100, 101, 102, 110, 
128, 132, 133a, 141, 143, 147, 163, 164a, 
165, 169, 170, 185, L 145, 157, 237 ; start, 
K 187, 198, 199a, 200, 214, 216, 217, 218, 
220, 242, L 92, 93, 96, 99, 100, 102, 144, 
146, 147, 148, 149, 150, 151, 156, 157, 
158a, 159b, 162, 177, 178, 179, 180, 182, 
184, 187, 190, 199, 200, 201, 204, 204a, 
205, 206, 207, 208, 209a, 225, 235, 240, 
241, 243, 255, 256, 258, 260, 261, 262, 263, 
263a, 264, 281, 281* , 284 ; start, L 183 ; 
stwdrt, L 203 ; stit, K 355 ; stät, P 161, 
161a, 169, 1 7 1 ; steert, K 246 ; stéért, I 78, 
180, K 125, 126, 129, 131, 135, 151, 154, 
155, 156, 158, 173, 176, 180, 182, 184, 
188a, 189, 189a, 190, 191, 192, 193, 194, 
195, 195a, 201, 202, 203, 204, 205, 206, 
207, 208, 209, 210, 211, 212, 212a, 213, 
221, 222, 223, 224, 225, 226, 227, 228, 237, 
238, 243, 244, 244a, 245, 247, 247a, 248, 
253, 256, 257, 2 8 1 ; stèèrt, K 129a, 152,153, 
157, 158a, 158c, 159, 160, 161, 161a, 173a, 
175, 177b, 177c, 181, 184a, L 2 8 5 ; stééart, 
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I 57, 79, 102a, 118, 119, 120, 149, K 174, 
188, 196, 202a, 235, 236, 237a, 239, 250, 
282, 284 ; stêêt, K 266, 270, 311, P 13, 7 9 ; 
stééat, K 2 5 1 , 271, 272, 281a, 291, 310, 345, 
347, 348, 349, 350, P 18, 21, 38, 39, 39a, 
4 1 , 42a, 63 , 66, 67, 69a, 70, 72, 73, 74, 76, 
81 , 86, 92 , 93, 94, 95, 96a, 97, 98, 100, 104, 
105, 109, 111, 112, 125, 126, 127, 130, 132, 
135, 136, 137, 148, 152, 155, 157a, 159, 
166, 167, 168, 198, 199 ; stéét, P 108a; stért, 
K 150, 167, 183, 183b, 184, 197, 358, 
L 110 ; stèrt, K 1 6 8 , 1 7 2 ; stéat, K 351, P 27, 
29, 33, 35, 69, 101, 145, 147, 149, 150, 151, 
154, 167 ; stét, K 277, 312, 313, 314, 315, 
316, 317, 317a, 318, 352, 352a, 353, P 44, 
45 , 46, 47, 4 8 ; stèt, K 354, 356, 357, P 40, 
42 , 43 , 44, 45, 46, 47, 48, 106, 107; stbbrt, 
L 148 ; stbrt, K 186 ; stîêt, O 272 ; stjààt, 
P 126 ; stjât, K 346, P 31, 143 ; stjeert, K 
234 ; stjêért, K 232, 235 ; stjèèrt, K 230,231 ; 
stjêégt, K 229, 285, 308, O 2 3 2 ; stjèèat, K 
3 2 3 ; stjeet, K 305, 307 ; stjéêt, K 233, 252, 
253, 254, 255, 257, 260, 261, 262, 263, 267, 
273a, 282, 285, 290, 292, 294, 296, 297, 
298, 299, 301, 302, 303, 304, 306, 307a, 
309, 312a, 333, O 63a, 69, 69a, 156, 158, 
161, 162, 166, 239, 242, 274, 274a, P 
6 5 ; stjèèt, I 219, 220, 221, 221a, 221b, 265, 
266, 267, 268, 268a, 269, 270, 271, 273, 
274, 275, K 300 ; 319, 321, 322, 326, 331, 
334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 344, 
O 67, 68, 153, 157, P 7, 9, 14, 15, 16, 22, 
23, 24, 28, 84, 90, 103 ; stjét, K 240, 241, 
273, 275, 3 1 2 b ; stjèt, K 242b, O 155, P 25, 
26, 30, 35a, 36, 85, 87, 133, 144; stjü, K 
2 7 6 ; sjtjêêrt, K 249 ; sjtjêêt, K 265, 269, 
295, O 2 7 5 ; sjtjèèt, I 222, 328 ; sjéért, K 
257 ; sjèèrt, K 274, O 2 8 1 ; sjééat, K 279, 
283, 285, 286, 287, 288, 289, 326a, O 169, 
172, 173, 174a, 175, 177, 178a, 238, 244, 
245, 247, 248, 251, 252, 253, 255, 256, 282, 
285, 286, 287, 288, 289, 290, P 6, 60a, 61, 
63, 65c, 66a, 122, 123, 124, 124a, 139, 198 ; 
sjèèat, ' P 89, 102 ; sjêêt, K 258, 259, 264, 
268, 280, 293, 329, O 73, 165, 171, 173a, 
174, 178, 250, P 10, 59, 60, 62, 65b, 122a; 
sjèèt, I 275a, K 320, 323, 324, 325, 327, 
330, O 70, 70a, 70b , 74, P 1, 2, 3, 4, 5, 5a, 
8, 86, 88, 138, 143a; sjéat, P 64, 6 8 ; sjèt, 
O 2 4 1 ; sèèal, K 325a; s têt, P 65a ; stééat, 
staart (van het paard) , hs Schrevens P 86. 

D E G E S L A C H T S O R G A N E N 
V A N D E H E N G S T 

Die Geschlechtsorgane des Hengstes -
genital organs of the stallion - appareil 
génital de l 'étalon 
(N 8, 36 ; N 8, 38 ; G o l b ) 
gemacht: het type gemacht i n : I 271, K 

102, 133b, 157, 174, 175a*, 187, 188, 193a, 
214, 215, 216a, 226, L 160, 180, O 6 7 ; ga-
macht, K 207, 237, 273, 296 ; gamach, L 
91b , 159, 180b ; [g]amacht, K 1 7 7 b ; ga-
machta, K 248 ; gamak, L 145, 159b, 227 ; 
gamaacht, I 102a, 118, K 136a, 165, 178, 
183, 184, 186, 188a, 192, 193a, 241, L 180 ; 
gamecht, L 200a; gamécht, K 317, P 4 1 ; ga-
mècht, K 256 ; gaméch, K 353, P 4 8 ; gé-
méch, K 354 ; gaméchs, K 314, P 4 ; games, 
L 153; gambcht, K 201, 211, 301, 351a ; 
ballen: het type ballen in : K 295, 3 3 2 ; 
bblla, K 248, 287, 291, 330, 349, O 173, P 
25, 41 , 76, 95, 145 ; teelballen: tiêltballa, 
K 245 ; tiêltballa, K 249-250; teelbaola, K 
3 0 1 ; tUltbaola, K 2 8 1 ; beurs: bus, K 281a, 
310, 313, 332,-335, P 8 1 ; bös, K 357; bos, 
P 163; buzza, O 74, 162 ; bézza, O 158; zak: 
het t y p e zak in : K 100a, 167, 184, 214, 
215, 216a, 220, 2 4 1 ; zach, L 2 0 7 ; zbk, P 8 6 ; 
broek: het type broek i n : K 184, 186, L 
2 4 1 ; brlëwk, K 240 ; kloten: klöètan, O 7 2 ; 
klóêta, P 4 4 ; klóeta, I 220 ; koker: het t y p e 
koker in : K 100a, 146, L 148, 150, 2 4 1 ; 
kookar, K 201, 324 ; kbbkar, P 7 0 ; kbb{a)-
kar, P 8 5 ; koowkar, I 268, K 183c ; kówkar, 
P 84 ; 198 ; kbwkar, I 269, P 125 ; sleuf: 
slüuf, P 35a ; slüüjaf, P 105 ; sloaf, K 268 ; 
sloof, K 312 ; slbbaf, K 254, 273, 310 ; 
sloojf, K 240 ; sloowaf, K 2 7 4 ; slbbwaf, K 
353 ; klos: klos, K 307, 310, 333b, 348 ; 
fluit: flöëjt, P 7 2 ; flbat, O 2 7 5 ; floot, K 
330 ; partij: partaaj, P 8 1 ; porti, P 67, 6 8 ; 
pbrtê, P 8 9 ; partd, P 86 ; schaft: het t y p e 
schaft'va.: K 1 5 1 , 179a; roede\roej, K 179a, 
318 ; sluier: slöjar, K 276 ; slèüwar, K 277 ; 
spel: spél, P 167; slurf: slüürf, K 2 8 1 ; lui: 
lui, K 357 ; pens: péns, P 8 9 ; gemaal: ga-
maol, K 220 ; geschicht: gaschïëcht, P 126 ; 
't mannelijke: 't mannalaka, K 281a. 

H E T T E E L L I D V A N D E 
H E N G S T 

Das Zeugungsglied des Hengstes - genital 
m e m b e r of the stallion - verge de 1'étalon 
(N 8, 37a ; N 8, 38 ; Go lb) 
zaadstreng: zaotstreng, I 102a, 271, K 183, 
L 148, 159b, 187a, 227, 235, 242, zaot
streng, K 332, 341a; zaotstrang, K 186 ,187 , 
L 150, 180b, 188; zaotstring, P 9 9 b ; zaod-
streng, L 159 ; zoodstreng, L 145 ; zaat-
strbng, K 330; zbbtstreng, K 204, 245, 248, 
2 8 1 ; zbbtstrang, K 249, 250, 313, P 137 ; 
zootstrong, K 353; zbatstrïéng, P 1 7 1 ; 
zbwatstrang, P 95, 154a; zoowatstrbng, P 
105; zöëtstréng, P 4 8 ; piezel: het t y p e pie-
zelin-.'L 159b ; pïëzal, K 251, 351a; pïëzzal, 
O 173; piezzal.K 287 ; peezal, K 249, 250 , 
354 ; pijzal, K 193a; poezal, P 103 ; roede: 
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rui, K 353 ; roej, K 136a, 183, 214, 215, 
216a, L 2 6 3 ; röëj, K 237, 307 ; sabel: het 
type sabel i n : L 184 ; saabal, K 2 9 6 ; saobal, 
K 184, 214, 215, 216a; sbbbal, K 3 0 1 , 314 ; 
koker: het t y p e koker in : K 188, L 207 ; 
kookar, K 240, 324 ; köókar, P 8 9 ; koowkar, 
K 183c ; kbwkar, P 125 ; koker, teellid van 
een hengst, Corn. Verv l . ; sluier: slóêr, P 
8 9 ; slóêjar, K 237 ; zwans: het t y p e zwans 
in : L 91b , 159 ; kogel: kówgal, P 145 ; ge-
macht : gamacht, K 248; lader: lójar, P 86 ; 
lummel : het t y p e lummel i n : L 2 3 5 ; peze
rik: pizzarïëk, P 8 8 ; piemel: het t y p e pie
mel i n : L 2 4 1 ; pisser: pïëssar, K 330 ; teel
bal: teelbbl, K 317 ; zeiker: zddjkar, K 2 1 1 ; 
schacht: schacht, K 100a, 133a, 137, 146, 
151, 157, 163, 174, 175*, 179a, 207, 274, 
310, 314, 349, L 149, 160, 180, 235, 242, 
P 4 ; schaacht, K 165, 188a; schdcht, K 201, 
268, P 4 1 ; schach, L 9 1 b ; sjaak, L 235 ; 
sjak, L 200a ; sjang, L 2 3 5 ; sjach, L 264 ; 
sjachel, I 118 ; sleuf: slèüaf, K 2 9 1 ; sluif, 
K 262, 358 ; slüuf, P 25 ; sliêf, P 2 7 ; sloof, 
K 312 ; slbbaf, K 254, 283 ; slbaf, K 295 ; 
slówaf, K 274 ; slbwaf, K 333b ; bus: bus, 
K 2 5 1 ; bös, K 307, 348, 357 ; pees: het 

type pees i n : P 77 ; pees, K 353, O 74 ; péés, 
K 3 5 4 ; fluit: flbbjt, P 7 6 ; P 7 2 ; 
flbwat, K 340 ; lui: het type lui in : K 167, 
L 2 4 1 ; lui, K 357 ; bal: bol, K 310, 318 ; 
kloten: kloten, P 7 7 ; klöêtan, O 7 2 ; lans: 
Iddns, K 237 ; tóws, I 2 2 0 ; pin: het t y p e 
pin i n : K 341a, P 8 1 ; strang: strang, K 
220, L 8 3 ; flos: flos, K 2 1 1 ; kul: kol, K 
340 ; lat: lot, P 163 ; piel: hét t y p e piel i n : 
L 2 4 1 ; slurf: slörraf, K 2 4 1 ; speer: s^wr, 
P 4 4 ; streng: streng, K 314 ; de vo lgende 
o p g a v e lijkt te ruim geïnterpreteerd: 
pens: pbnsj, O 158. 

H E T O M H U L S E L V A N H E T 
T E E L L I D (zie kaart) 

Die Hülle des Zeugungsglied - cover of the 
genital m e m b e r - fourreau de la verge 
(N 8, 3 7 b ; N 8, 38 ; G o l b ) 
koker: het t y p e koker i n : I 102a, 118, K 
100a, 133b, 136a, 137, 151, 163, 165, 167, 
174, 175a*, 177b, 179a, 183, 184, 187, 188, 
214, 215, 216a, 220, L 91b , 145, 148, 149, 
160, 180, 183, 207, 227, 235, 241, 242, O 
169, P 77, 136; kokar, P 4 ; kbkar, L 159b ; 
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kokker, L 263 ; kokkers, L 200a; kooker, 
I 220, 266, K 192, 201, 204, 207, 226, 324, 
330, O 74, 162, 173, P 76, 86, 88 ; kooker, 
K 335, L 159, P 10 ; kööker, K 314, P 89 ; 
köëkker, O 275 ; köëker, Ó 275 ; kojker, P 
198 ; koojker, O 6 7 ; kowker, P 103; köwker, 
I 269, P 67, 68, 126; koowker, I 268, K 
165, 183c, P 8 1 ; koowker, K 251, 287, P 
154a; kèüker, P 8 5 ; kèüawker, P 8 5 ; kao-
ker, L 184; kawker, P 9 5 ; kaaker, P 89 ; 
koker, buisvormig omhulsel van manneli jk 
lid, Wouters , 22, O 6 7 ; koker, bij een 
hengst (de buis welke het teellid o m v a t ) , 
Goossenaerts ; koker, buis, die het teellid 
van de hengst bevat , Hoeuf f t 315 ; kow
ker, znw. m. koker, omhulsel van het teel
lid van een hengst, D e B o n t ; sloof: slèüf, 
K 314, 315, P 44, 45, 46, 4 8 ; sléüf, L 187a; 
slof, P 4 4 ; slóêf, K 329 ; sloof, K 312, P 9 5 ; 
sloof, K 256, 341a, P 3 3 ; slóóf, K 2 73 ; 
sloef, K 268, 281a; slbef, K 237, 295, 310, 
340, 349 ; slbbef, K 248, 254, 310, 317, 332, 
341a; slaaf, K 256 ; sluif, K 188a, L 150, 
180, 180b, 264 ; slujf, K 316, P 171 ; slojf, 
K 237, 240 ; slbjf, K 237 ; slöjf, K 357 ; 
sloojf, K 240 ; slbbjf, K 226 ; slowef, K 274 ; 
slówef, K 274 ; slowef, K 301, 307, 333b, 
340, 348 ; sloowef, K 296 ; slóówef, P 4 1 ; 
slbbwef, K 301, 353, 354 ; slüüjef, P 105 ; 
slèjf, K 307 ; sluif, scheede van de roede 
eens peerds , Corn. Vervl . A . ; sluif, voorve l 
of schede der roede van een hengst of ruin, 
Tuer l inckx ; slurf: het t y p e slurf in : K 
133a; slörref, K 2 4 1 ; slüürref, K 2 5 1 ; 
sluis: het t y p e sluis in : K 193a; slèüs, P 
4 7 ; slbes, K 313; slóós, O 158 ; slbbes, K 
241, 245, 281, 330 ; slböws, K 249, 250 ; 
sloowes, K 296 ; slaas, P 163; beurs: beuze, 
0 7 2 ; bus, P 25, 137 ; bös, K 357 ; bés, 
K 340 ; bêês, P 9 9 b ; broek: het type broek 
i n : K 184, 193a, L 2 3 5 ; bröëk, K 237 ; 
schacht: het t y p e schacht in : K 146; lui: 
lui, K 357 ; vel: vél, P 125 ; zak: het type 
zak i n : K 248 ; zak, K 277, 318, P 72. 

D E T E E L B A L L E N O F T E S T E S 

H o d e n - testicles - testicules 
(N 8, 37c) 
teelbal -.teelballe, K 179a; teeltballen, K 2 4 9 , 
250 ; teeltballe, K 268 ; tïëjalbdl, O 162 ; 
tiéldballe, K 245 ; tiêldbadle, K 2 8 1 ; klo
ten -.kloote, K 183c, L 149, 180, P 99b, 171 ; 
klbbta, L 148, 180b ; klööte, P 103; klóóte, 
1 271, K 102, 133a, 157, 167, 175a*, 177b, 
214, 215, 216a, 220, L 91b, 149, 150, 159b, 
160, 187a, 2 3 5 ; klójte, K 100a, L 180; 
kloojt{a)n, O 6 7 ; klójeta, P 88 ; klbwte, L 
235, 2 4 1 ; klbwate, K 240 ; kloowete, K 307 ; 
klbbwete, K 240 ; klwoote, K 2 0 1 ; kloette, 

P 4, 86 ,125 , 198; klöéte, K 330, O 72, P 48 
137 ; klöéte, K 226, 251, 281a, 287, 31o[ 
P 44, 8 1 ; Móéten, O 158 ; klöete, I 220, 269' 
K 207, 237, 313, 317, 318, 335, 349,' P 4' 
10, 27, 33, 35a, 77, 84, 8 9 ; kloeten, I 266! 
O 275 ; kloet, O 74 ; klöëjte, P 67, 68 ; 
klöèjle, P 7 0 ; klöëwete, K 276, 332, 348* 
353, P 1 5 4 a ; klöëwety,, K 340; klöëwete, K 
301, 312, 324, 357, P 105; klüüta, O 173; 
klüute, P 126; klüuten, O 275; kloute, P 85 ; 
de volgende opgave is enke lvoud : het type 
kloot i n : L 263 ; ballen: het type ballen i n : 
K 137, 241, 256, 262, 295, O 169, P 136; 
balie, I 102a, 118, 220, 268, K 133a, 133b, 
151, 174, 184, 188a, 201, 211, 226, 237, 
248, 274, 277, 283, 287, 296, 301, 307, 310, 
329, 330, 333b, 341a; ballen, K 273; balie, 
K 204, P 25, 33, 4 1 , 72, 76, 84, 95, 163 ; 
baatte, P 16 ; de vo lgende opgaven zijn 
enke lvoud : bal, K 146, 192 ; bollen: bolle, 
K 165, 179a, L 235 ; bollen, K 183, 187; 
bolle, K 165, 353, P 8 5 ; bólle, K 354, P 27, 
8 9 ; bollen, O 275; bool, K 163; bbbelen, 
O 2 7 5 ; böl, L 1 5 9 b ; belle, K 256 ; büül, L 
159 ; de volgende opgaven zijn enke lvoud : 
het type bol i n : K 193a; bol, K 351a; zak: 
het t y p e zak in : K 136a, 167, 184, 214, 
215, 216a, 254 ; beurs: buzze, I 220 ; bözzg, 
P 198; béze, K 324 ; hengstballen: hèngst-
bdllen, K 241 ; hèngsbdllen, K 241 ; balzak: 
het type balzak in : K 184; bolzak, L 200a; 
gaders: gbbjers, K 237 ; hoeje: het t y p e 
hoeje i n : L 264 ; broek: bröëk, K 237. 

T E E L Z A K 

H o d e n s a c k - scrotum - scrotum 
(Go l b ) 
bus: bus, P 44, 45, 46, 4 7 ; bös, P 4 8 ; klo
ten : Möète, P 46. 

H E T U I T W E N D I G Z I C H T B A A R 
G E S L A C H T S D E E L V A N D E 
M E R R I E (zie kaart) 

Aeusserlich sichtbarer Geschlechtsteil der 
Stute - visible genital part of the mare -
partie génitale externe de la jument 
(N 8, 3 5 ; N 8, 3 9 b ; N 8, 4 0 ; G o l b ) 
klink: het type klink in : I 118, 220, K 
100a, 102, 133a, 136a, 137, 146, 150, 163, 
167, 174, 183, 183c, 184, 186, 187, 193a, 
214, 215, 216a, 220, 237, 256, 262, 287, 
332, 341a, L 91b, 148, 149, 150, 153, 159, 
180, 183, 187a, 227, 235, 241, 242, O 67, 
169, P 16, 35a; klink, K 204, 307, O 275, 
P 1 2 5 ; klingk, K 240, 241, 245, 268, 276, 
307, 310, 312, 313, 314, 315, 318, 330, 348, 
349, 353, 354, P 4 4 ; klienk. I 102a, K 157, 
175a*, 177b, 178*, 188, 188a; klïëngk, I 
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266, 268, 274, K 192, 201, 226, 237, 240, 
248, 249, 250, 254, 256, 274, 281, 283, 287, 
291, 296, 301, 310, 324, 329, 330, 333b, 
340, 341a, 351a, O 74, 158, 162, 173, P 4, 
10, 27, 33, 41 , 67, 68, 76, 89, 9 5 ; klïëngka, 
O 275; klïênk, L 200a; klêngh, K 277, 335, 
P 198; klingk, znw. vr. klink, uitwendig 
geslachtsdeel van merries, De B o n t ; kl ing: 
het t y p e kling in : K 133b, 151, 165, 179a, 
256, 332, L 145, 149, 159; klïëng, K 207, 
248, 251, 273 ; klïënga, I 2 7 1 ; vaze l : 
vaazal, L 159, 160, 184, 187a, 188, 
263, 264 ; vaozal, L 150 ; vbbzal, K 316, 
318 ; vbzzal, K 317 ; vbwazal, K 357 ; 
fazel : faazal, L 159b, 2 4 1 ; fazele, mijn 
paard heeft een gezwel aan zijn fazele 
(gat of kont ) , hs Sassen; fazzel : het 
t y p e fazzel i n : L 207, 233 ; fdzzal, L 2 4 1 ; 
fassal, L 2 4 2 ; fözzala, L 180b ; fazzer : faz-
zara, L 2 3 5 ; geschieht : het t y p e geschieht 
in : P 77, 35a ; gaschiëcht, K 340, P 25, 81, 
89, 105, 126, 145 ; gascHëcht, P 84 ; g e 
schift : gaschift, K 353, P 44, 4 5 ; gaschïëft, 
P 4 1 ; schicht : skicht, O 7 2 ; schede : schee-
da, K 193a; schêèda, K 245, 2 8 1 ; schééjdg, 
K 249, 250 ; skeeda, O 275 ; schee, K 358 ; 

schéé, K 357 ; schie, K 295 ; schaj, L 150 ; 
lijf: het t y p e lijf in : L 180, P 9 9 b ; lééf, 
P 46, 47, 154a, 167 ; lééaf, P 4 8 ; laaf, P 4 1 ; 
Iddaf, K 281a; laof, P 86 ; lówaf, P 7 2 ; 
brot : het t y p e brot i n : P 4 4 ; brbt, P 163, 
171 ; p ru im: het t y p e pruim i n : L 2 3 5 ; 
prbbm, K 330 ; prbam, P 88 ; preut : het 
t y p e preut i n : L 235 ; preut, K 2 1 1 ; prüüt, 
K 330 ; flink: flïëngk, P 85, 8 9 ; speen: 
speen, K 353 ; s lot : slót, P 88 ; sleuf: slooff, 
K 240 ; m u i s : möësj, O 2 7 5 ; vleermuis: 
flïèrméjs, P 86 ; d o o s : dóes, P 8 1 ; pisgat: 
pisgat, P 167 ; de vo lgende opgave is een 
bi jvoegli jk n a a m w o o r d : vrouwel i jk : vrao-
walak, P 4 1 . 

V E E M , B I N N E N K A N T V A N D E 
S C H E D E 

Innenseite der Scheide - inside of the v a 
gina - partie inférieure du vagin 
(N 8, 46) 
v e e m : véém, K 188a. 
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D E U I E R V A N D E M E R R I E 

Das Euter der Stute - udder of the mare -
pis de la j u m e n t 
(N 8, 39a ; Go l b ; D C 30, 6 e ; znd 49, 6e ; 
N 8, 40) 
uier: het t y p e uier in : 1102a , 118, K 100a, 
102, 133a, 136a, 137, 146, 157, 163, 167, 
174, 177b, 178*, 179a, 188a, 214, 215, 
216a, 256, L 145, 145a, 147, 150, 242, P" 
77, 99b . 136 ; öjar, K 254, 273, 274, 276, 
301, 307, 316, 318, 348, 354, 358, P 95, 
171 ; ujar, K 201, 204, 237, 256, 274, 281, 
291, 310, 314, 317, 335, L 241, P 27, 84, 
126 ; bjar, K 237, 240, 241, 295, 330, 332, 
333b, 340, 341a, 349, 351a, P 4 1 , 8 5 ; ójar, 
K 237 ; ajar, K 357, P 35a, 45 , 154a; bajar, 
K 2 5 1 ; óojar, K 248 ; èüjar, K 207, 268, 
277, 296, 301, 307, 353, L 153, P 10, 16, 
105, 145, 163, 198; eujar, K 273, L 91b , 
159b, 160, 184 ; euwjar, K 249, 250 ; bbjar, 
K 248, 313, 330, L 183, O 173 ; bbajar, K 
245 ; uujar, L 263 ; èüjr, O 275, P 8 1 ; eujr, 
I 268 ; èüar, K 2 9 1 ; êur, L 178a, 235 ; êur, 
P 2 5 ; öjr, P 125 ; uir, K 150, 186, L 148, 
1 8 0 * * ; èür, K 165, 183, 183c, 184, 220, 
315, L 149, 177c, 180, 183, 200a, 207, 227, 
233, 235, O 275, P 44, 46, 47, 48, 72, 76, 
167; eur, I 220, 266, K 165, 183, 283, 314, 
L 145, 149, 183, O 67, 72, 74, 158, 162, 
169, P 4, 103 ; èüra, O 275 ; ör, P 67, 6 8 ; 
bwar, K 312 ; öbar, K 287, P 88 ; bar, I 269, 
K 35 3 ; öêr, K 329, P 8 9 ; der, P 8 9 ; oor, 
L 180 ; uur, K 188, 262, L 188, 263 ; eer, 
K 324, O 158 ; ar, P 137 ; ójér, P 2 7 ; bjér, 
P 3 3 ; de vo lgende opgave is m e e r v o u d : 
ujars, K 281a; wier: wïèr, K 274, P 7 0 ; , 
het uier: tojar, K 240; at êur, K 187; at èür, 
K 220 ; at uur, L 263 ; uiertje: êerka, L 205, 
206 ; paardsuier: pèjdzèür, P 4 8 ; meik
uier: mêllakóer, P 8 9 ; tet: tét, K 318 ; mam: 
het t y p e mam in : K 151 ; klok: klok, L 
159; spenen: het t y p e spenen i n : L 159 ; 
melkzak: mêllakzbk, P 86. 

D E T E P E L V A N E E N P A A R D 

Die Zitze eines Pferdes - teat of a horse -
t rayon d 'un cheval 
(DC 30, 6 e ; znd 49, 6e ; G 1, 6 e ; N 8, 4 0 ; 
N 8, ,46) 
tepel: het t y p e tepel i n : I 57, K 102, 123*, 
133d, 140, 150, 152, 152a, 156, 163, 164, 
171, 174, 177b, 179a, 186, 187, 218b, 238, 
240, 244, 248, 251, 253, 262, 330, 344, L 
100, 152, 183, 185, 204, 204a, 227, 229a, 
236, 242, 261, 283, O 153, P 77, 99b , 136, 
138 ; teepal, I 269, K 184, 230, 233, 234, 
237, 248, 274, 301, 307, 310, 317, 340, 
341a, 353, 357, L 182, 241, 244, 281, 281* , 

O 72, 162, P 4, 25, 76, 9 2 ; téépal, K 221, 
225, 226, 245, 281a, 311, 320, 335, O 74, 
153, P 4, 16; tippel, I 220, K 237, 274, 310, 
314, 324, 348, 349, L 99, 183, 208a, 233, 
241, 263, 264, 265 ; têêpal, K 177b ; tèapal, 
K 299 ; téapl, P 76 ; têjpal, O 178a, P 26, 
27, 48, 67, 68, 84, 86, 88 ; téêjpal, I 269, 
K 295, O 169, 173, P 36, 85, 198;teejpal, 
O 169 ; de vo lgende opgaven zijn meer
v o u d : het t y p e tepels i n : I 118, K 173b, 
O 67, 154; tippals, L 2 3 5 ; téêjpals, K 283, 
O 286 ; speen: het t y p e speen in : I 57b, 78, 
79, 102a, K 100a, 101a, 107, 125, 133a, 
133b, 133c, 133d, 135, 136a, 137, 138, 
138a, 139, 142, 144, 145a, 146, 150, 153, 
157, 161b, 163, 164, 164a, 165, 167, 169, 
171, 173a, 177, 178*, 179b* , 183, 183b, 
184, 187, 188, 188a, 189, 190, 191, 197, 
198, 204, 2 Ï 4 , 215, 216a, 220, 256, L96 , 
96b , 148, 149, 159, 160, 180, 180b, 184, 
205, 206, 241, 242, 243, 281, 281* , O 74, 
158, 244, 275, P 86 ; speen, I 268, K 201, 
204, 209, 211, O 72, 157, 158; spéén, I 220, 
266, K 225, 245, 275, 281, 281a, 324, 354, 
P 125, 143a; spèèn, K 199a, 281a ; spêên, 
L 9 1 b ; spien, K 210, 238, 256, L 9 9 ; spiên, 
L 153 ; spêêjn, K 243, 249, 250, 251, 324, 
330 ; speejn, K 165, 183a; spïêjn, L 2 0 0 ; 
spèn, K 268, O 289 ; spéém, K 332 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : het t y p e 
spenen i n : K 174; speena, K 165, 174, L 
183 ; spêéna, K 330, P 3 3 ; spêêana, K 2 5 1 ; 
speejna, K 151 ; spijna, P 35a ; spien, tepel 
v a n een paard, Mischgofsky L 9 5 ; strekel: 
het t y p e strekel in : K 218c, L 145, 147, 
149, 150, 200a, 259 ; streekal, L 148, 182, 
200 ; strekkal, L 244 ; strikkel: het t y p e 
strikkel i n : L 180, 180b, 183 ; strikkal, L 
152, 180, 263 ; de vo lgende opgave is meer
v o u d : strikkals, L 263 ; strikkeltje: strih-
kalka, L 205, 206 ; deern: het type deern i n : 
K 277, L 158a, 160, 185, 186, 187, 188, 
P 23, 77, 131 ; deern, K 207, 211, 240, 241, 
244, 254, 273, 273a, 276, 277, 291, 313, 
341a, 353, P 27, 127 ; déêm, K 226, 274, 
276, 283, 287, 307, 312, 329, 332, 351a, 
P 10 ; dèèam, K 279, P 108, 110 ; dèèm, I 
220 ; deejm, P 76 ; déêjm, P 8 1 ; dém, K 296, 
P 4 1 ; dêjm, P 7 2 ; dijm, K 287, 296, 330, 
349, 355 ; diem, K 276 ; dum, P 107, 146; 
döm, P 9 5 ; döëm, P 103, 109, 152, 1 6 1 ; 
dam, P 145 ; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : deema, K 307, 333b, L 159, 
159b, 187, P 6 3 ; dêéma, K 248, 251, 301, 
330, P 10, 33, 126; deeman, P 136; dêmma, 
P 105; dïëmma, P 8 9 ; diemar, K 287 ; 
deempje: dimka, L 159 ; mem: het t y p e 
mem i n : K 133, 150a, 186, 201, 218, 234, 
L 152, 184, 225a, 227, 241, O 159; mém, 
K 189b, 191, 318, 330, 342a, O 158, P 2 7 ; 
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mem, K 3 1 2 ; mêêm, K 2 9 5 ; mem, bij mer 
rie of zeug, melktepel , Goossenaerts ; de 
vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : mémma, K 
256, P 2 6 ; tiet: het t y p e tiet i n : K 150a; 
tót, K 310, 330, O 175, 274a, 275, P 27, 30, 
39, 44, 48, 81, 88, 89, 109, 110, 125, 126, 
144, 154a, 167, 1 7 1 ; tèt, O 160a, 278, P 81, 
148, 168; tit, O 290, P 9 9 ; téét, K 353, P 
145; tat, P 147, 157a, 163 ; de vo lgende o p 
gaven zijn m e e r v o u d : tétta, K 330, O 286, 
P 70, 105, 111, 163 ; tétttm, K 201, O 275, 
P 9 3 ; tietjes: tétjas, O 250 ; tittel: het t y p e 
tittel i n : L 207 ; t o p : top, P 137 ; doppen: 
het t y p e doppen i n : L 9 6 b ; de vo lgende 
opgave is enk e lvoud : dop, K 2 0 1 ; vette: 
vêtta, P 86 ; zuiger : zij gal, P 86 ; kegels : de 
kegels hangen aan de tepel van de merrie ; 
zij worden zichtbaar één dag v o o r de ge
boor te van het veu len : keegals, K 274 ; 
v e e m : de vo lgende opgave is m e e r v o u d : 
vééjma, P 7 2 ; z a k : zak, I 221. 

L A N G R U W H A A R R O N D B U I K 
E N U I E R 

Langes, struppiges Haar rund u m Bauch 
und Euter - long rough hair around bel ly 
and udder - poils longs et rêches au ven -
tre et au pis 
(N 8, 23) 
[Uit een aantal opgaven bli jkt dat de res
pondenten niet slechts het lange ruwe 
haar rond buik en uier bedoelen, maar de 
gehele l ichaamsbeharing of de beharing o p 
een bepaalde leeftijd.] 
duivelshaar: het t y p e duivelshaar i n : K 
175a*, 188, 251, 281, 281a, 312, L 148, 
159b, 227, 235, 242, O 275, P 44, 48, 88, 
99b , 125 ; duuvalshaar, K 174 ; düüvvals-
haar, I 269 ; düüvalzaar, K 329, 330 ; duu-
valshaor, I 118, K 137, 184, 186; düüvals-
aoar, K 287 ; düüvalshdör, K 357 ; düüv-
valshaor, K 2 9 1 ; düüvalsaor, P 7 0 ; düüv-
valshoor, L 180b ; düüvvalshóór, K 273 ; 
duuvalshöbr, K 165, 214, 215, 216a; düü
valshdör, K 191, 207, 274, 310 ; düüvvals
hóór, K 268, 310, 318, L 263 ; düüvalshbar, 
P 171 ; düüvalsoor, O 173; düüvalsbor, K 
191, P 41 , 84 ; düüvvalsöbr, K 248, 276 ; 
düüvvalzbbr, K 204, P 76 ; düüvalshówar, 
K 314 ; düüvalshówar, K 354 ; düüvals-
hoowar, K 35 3 ; düüvalsbwar, P 163; döë-
valshbr, K 237 ; dóevalsbbwr, O 162 ; deu-
valsaar, K 330 ; dèüvalzaar, P 10 ; deuvals-
hoor, P 198 ; deuvalshoowar, P 105 ; dèüj-
valsbwar, P 154a; deuvalzbbr, P 137 ; deu-
valzbwar, P 9 5 ; deuvalsóer, P 126; dïëvals-
hoor, K 340 ; de volgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : düüvvalshorra, K 277 ; deuvalz-
bbra, P 72 ; duiveltjeshaar: duuvaltjashaor, 

K 146, 165, 184 ; düüvvaltjashaor, K 167, 
183 ; düüvaltjasbbr, K 2 2 6 ; düüvvalkashaar, 
O 169 ; düüvvalkasbbr, I 220 ; zomerhaar : 
zoomarhaor, K 2 6 2 ; winterhaar: het t y p e 
winterhaar i n : P 103 ; wlëntarhaar, P 4 ; 
wïëntarhaor, K 2 6 2 ; wïëntaraor, P 4 1 ; 
wïëntaróor, P 145 ; wintarhbbr, K 313 ; 
wïëntarhbbr, K 310 ; wïëntaröêr, P 8 9 ; de 
vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : wientar-
haora, K 157 ; wientaraora, K 157; w ind -
haar : wïéndhbbr, L 2 4 1 ; wintbar, K 349; 
pinhaar: pïënhbbr, K 240 ; veulenhaar: 
veulanddr, K 1 9 1 ; veulasör, P 2 5 ; völlahèür, 
L 160 ; wo lhaar : wólhèür, L 184 ; haarbuik: 
het type haarbuik i n : O 6 7 ; lange haren : 
langa örra, K 2 0 1 ; ruw haar : rówhaar, K 
188a; ruw haar onder de bu ik : rdw haor 
ondar dan buik, K 193a; r u w van haar : 
röwa vbn hoor, K 3 0 1 ; ruw onder zijn 
bu ik : raw óndar zunna buik, L 207 ; ruw 
aan zijn buik : rbbw ón zunnan buik, L 150; 
zijn oude nest nog hebben: het paard 
heeft - zunnan aawa néést noch, L 183. 

D E O N D E R K A N T V A N D E 
H O E F 

Die Unterseite des Hufes - under-side of 
the hoof - dessous du sabot 
{N 8, 33) 
z o o l : het type zool in : I 102a, 118, 271, 
K 100a, 133a, 133b, 136a, 137, 151, 157, 
163, 165, 167, 174, 177b, 178*, 179a, 183, 
188, 188a, 191, 193a, 214, 215, 216a, 220, 
281, 287, 295, 307, 318, 332, L 91b , 148, 
149, 150, 153, 159, 159b, 180b, 183, 200, 
227, 233, 242, 263, 264, O 72, 162, P 4, 33, 
48, 76, 85, 89, 125, 126, 136; zool, K 204, 
207, 211, 237, 240, 268, 273, 274, 291, 301, 
310, 313, 314, 324, 330, 335, 341a, 353, 
O 74, 158, 173, P 25, 35a, 41 , 70 ; zool, 
L 187, P 10 ; zóól, L 2 4 1 ; zool, L 159, 184 ; 
zêól, K 248, 329, zoowl, I 268, K 165, 248, 
287, 330, L 145, 177c, P 137, 154a, 198; 
zbbwl, K 251, 283, P 105; zoojl, O 6 7 ; 
zouwl, K 187; zól, K 3 0 7 ; zbwl, I 269, P 84 ; 
zöël, O 2 7 5 ; zdwl, P 2 7 ; zauwl, P 9 5 ; zèül, 
K 340 ; horen : het t v p e horen i n : K 241, 
256 ; hoora, K 349, P 2 5 ; oora, I 220, P 126 ; 
bwra, K 256 ; voet je : vöëkka, K 351a, P 4 1 ; 
hiel : héél, K 249, 250 ; hoef : het t y p e hoef 
in : K 146 ; k e e n : kéêan, K 310 ; t o o n : het 
t y p e toon in : K 183; vorket : vorkét, P 8 9 ; 
hoe fzoo l : het t y p e hoef zool in : K 184; höëf-
zool, K 201, 317 ; hoefzaol, L 188 ; voet 
z o o l : voetzoowl, L 149; horenzoo i : oowran-
zooal, P 8 1 ; voetblokje : voetblokska, K 
193a; kleine voet : klaana vóêt, P 8 9 ; klein 
voet je : het t y p e klein voetje in : P 9 9 b ; 
klaa voeka, P 35a ; klaa vöëtja, K 353 ; 
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klaang vdêt, P 89 ; Méé vöëkka, P 2 7 ; 't plat 
van de voet: 't plat vaan de vöët, P 16 ; 
platte gedeelte van de hoef: het t y p e het 
platte gedeelte van de hoef i n : L 160. 

S T R A A L (zie kaart) 

Strahl - frog - fourchette 
(N 8, 34 ; G o 1 b) 
[Straal of straol voor de eeltachtige ver 
hoging in de v o r m van een pij lpunt m i d 
den d o o r de platte onderkant van de 
hoef . ] 
straal: het t y p e straal in : I 102a, 118, 271, 
K 151, 179a, 183c, 184, 214, 215, 216a, 
281, 281a, 287, 332, L 148, 159, 159b, 183, 
227, 241, P 4, 77, 85, 125 ; straal, K 187, 
283, 353 ; stráál, I 268, 269, K 330, 335, 
O 74 ; straal, K 296 ; strdwl, O 6 7 ; straol, 
K 100a, 133a, 133b, 137, 146, 157, 163, 
165, 167, 174, 177b, 179a, 183, 186, 188, 
188a, 220, 237, 256, 262, 291, 307, L 153, 
159, 160, 180, 184, 188, 207, 235, 242, 263, 
264 ; strooi, K 295, 318, L 145, 149, 180b, 
O 173; strooi, I 220, K 165, 191, 192, 204, 
207, 226, 237, 240, 241, 248, 251, 256, 

273, 274, 276, 301, 307, 310, 312, 313, 314, 
315, 316, 317, 318, 324, 329, 330, 333b, 
341a, 348, 353, 358, L 187a, 235, P 198; 
stróól, L 149, P 4 7 ; strbel, K 249, 250, 277, 
P 84, 1 7 1 ; strowel, K 357 ; stroowel, P 105 ; 
strbbwl, O 158; strbbsl, K 211, 357 ; 
stroowal, K 340 ; strbl, K 237, 268, 287, 
O 162 ; ströl, K 2 0 1 ; stróel, O 275 ; de strooi, 
verhoging midden d o o r de platte onder
kant van een paardehoef in de v o r m van 
een pij lpunt, Elemans 183; boelee: böëlé, 
K 357, 358, P 167; böëlee, K 314, 315 ; 
bullé, P 4 6 ; bullej, P 4 8 ; bulléj, P 4 7 ; balee, 
P 44, 4 5 ; pólee, K 318. ziel: het t y p e 
ziel in : K 281a; kroon: kröëwen, K 3 3 2 ; 
rotstraal: rotstraol, L 150 ; als het paard 
bij de smid k w a m o m beslagen te worden, 
zag de smid het ontstoken gedeelte ; dat 
werd uitgesneden en behandeld, aange
vuld met vlas, gedrenkt in bruine teer ; 
klein voetje: het t y p e klein voetje i n : 
P 136; klié vöëkke, P 16 ; klei vöëkke, 
P 145 ; kléé vöëjke, P 154a; klddn vöëtte, 
P 86 ; klddn vuuke, K 349 ; klad vöëkke, 
P 2 5 ; klad vöëkke, P 10 ; klad vöëtte, 
P 126 ; kla vöëkke, P 9 5 ; kla vóeke, P 8 9 ; 
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kla voejke, P 7 6 ; klad vöëjke, P 4 1 , 70, 81 , 
8 4 ; klad vöëjke, P 3 3 ; klad vöëjke, K 254 ; 
klbe vöëtsje, K 248 ; klbbe vöëtsja, K 248 ; 
kleine teen: klddnsn tién, P 89. 

H E T G E H E E L D E R B E N E N V A N 
H E T P A A R D 

Die unteren Gliedmassen des Pferdes -
underpinning - 1'ensemble des jambes du 
cheval 
(N 8, 14) 
onderpaard: onderpert, L 227 ; óndarpèrt, 
L 183; oonderpjèt, K 268 ; onderstel: het 
type onderstel i n : K 220; óndarstél, K 183c ; 
onderwerk: het t y p e onderwerk in : K 262 ; 
öndarwérrek, K 35 3 ; öêndarwdrrak, K 312 ; 
onderwerk, bij paard, rund enz. D e benen, 
Goossenaerts ; van onderen: het t y p e van 
onderen i n : K 186 ; van ondara, L 242. 

Bij de lemma's , genummerd N 8 32,1 tot 
en met N 8 32,15 dient opgemerkt , dat bij 
de beantwoord ing waarschijnlijk verwar
ring is ontstaan, gezien de vele gevallen 
waarbij m e n zich kan afvragen of de vraag 
wel goed geïnterpreteerd is. Verder zijn 
enkele l emma 's waarin naar hetzelfde ge
vraagd werd v o o r de achterbenen en v o o r 
de voorbenen, samengevoegd , hetgeen 
voorafgaand aan het desbetreffende l em
m a vermeld w o r d t : 

E L L E B O O G 

Ellbogen - e lbow - coude 
(N 8 ,32 ,1 ; N 8 ,32 ,2 ; N 8 ,32,3 ; N 8,32,4) 
elleboog: het t y p e elleboog i n : K 136a, 137, 
165, 183, 188a, L 149, 160, 200a, O 158 ; 
ellamboog, L 263 ; éllaböbg, I 269, P 25, 4 1 , 
8 9 ; éllambbbg, K 324 ; êllabbwg, K 248 ; 
ellebek: éllanbééjk, O 275 ; éllangbejk, O 
275 ; schouder: het t y p e schouder i n : K 
296 ; schouwar, K 179a; schbbwar, K 268 ; 
schddvar, P 76, 88, 89 ; schbbvar, P 8 5 ; de 
volgende opgaven zijn m e e r v o u d : schbb-
dars, P 125 ; schddwars, K 335 ; dij: het 
type dij i n : K 146, 214, 215, 216a, L 159 ; 
schoft: schoft, K 354, P 7 0 ; schoeft, K 330 ; 
schbcht, P 163 ; de vo lgende o p g a v e is 
meervoud : schoefta, K 330 ; schuifel: het 
t y p e schuifel i n : K 163; mouw: mbw, K 
2 0 1 ; mouwtje: mouwka, L 150, 2 4 1 ; klink: 
klïëngk, P 8 5 ; knoot: knóöt, K 2 8 1 ; ligger: 
het type ligger i n : K 256; lïëggar, K 256, 
P 84 ; hesp: hesp, P 72, 76 ; achterkant: 
het type achterkant i n : L 207 ; bovenbeen: 
boovabêên, L 9 1 b ; bóvvabeen, L 159; boow-
vabUn, K 2 5 1 ; voorhesp: veuréps, K 204 ; 

hespebeen: héspabïëjan, P 9 5 ; voorste 
hesp: vötstèsp, P 9 5 ; kwabben: kwabba, 
0 2 7 5 ; kwbbba, O 275 ; hezen: liesan, K 
186 ; spieren: spiëra, K 2 9 1 ; schoftbeen: 
schbftbïên, P 4 8 ; schbftbien, P 145 ; schoft-
bïëjan, P 1 4 5 ; draaierknook: drai-jarknook, 
L 2 4 2 ; schouderblad: schèèvarblbt, K 310 ; 
schouderbeen: schddvarbien, P 2 7 ; schou
dergewricht: schèèjavargavricht, K 353; 
voorschouderblad: voorschouwarblat, K 
179a; achterschouderblad: het t y p e ach
terschouderblad i n : K 179a; achterschen
kel: achterschenkel, K 240 ; elleboogknob
bel: elleboogknobbel, L 188 ; bovenge-
wricht: het t y p e bovengewricht i n : K 174; 
bovenste gewricht: boovesta gavrïëcht, K 
330 ; voorste kwartier: vusta kbtïër, K 353. 

B O R S T 

Brust - breast - poitrail 
(N 8, 32, 2 ; N 8, 32, 1; N 8, 32, 3; N 8, 
32, 4) 
borst: het type borst i n : K 100a, 102, 
133b, 137, 146, 151, 163, 165, 187, 211, 
214, 215, 216a, L 159, 160, 2 4 1 ; borst, 
K 193a, P 4 8 ; burst, K 191, 248, 274 ; bust, 
1 220, K 191, 192, 240, 268, 281, 281a, 
287, 291, 310, 314, 330, 335, 353, 354, 
O 74, P 16, 33, 48, 81, 88, 105, 163 ; bost, 
K 310, P 9 5 ; boorst, L 207 ; baorst, L 200a; 
beust, K 349, O 67, P 10 ; bêüst, K 295 ; 
bist, P 2 7 ; bést, K 324, 340, 340a, P 27, 8 9 ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : buste, 
K 330 ; bést, borst (van het paard) , hs 
Schrevens ; bil: het type bil i n : K 207, 
291, 330, P 72, 76 ; Uël, K 207, 324, 348 ; 
beel, K 204 ; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : bïëlle, K 324, 330, P 7 2 ; bil, bi l 
(van het paard) , hs Schrevens ; boeg: het 
t y p e boeg i n : K 151, 165, 183, L 149, 183, 
263 ; boech, K 313, 324 ; böëch, K 2 4 1 ; 
bout: het t y p e bout in : K 2 6 2 ; bdwt, 
K 237 ; bdwt, K 237 ; bómt, K 2 1 1 ; bèèt, 
K 310 ; de vo lgende opgaven zijn meer 
v o u d : bauta, L 242 ; bbwte, K 2 9 5 ; bddte, 
K 349 ; bèüte, K 312 ; bbbete, K 313 ; beften, 
K 2 4 1 ; bèèjten, K 2 4 1 ; bout, de bouten van 
een trekdier zijn de voorste billen waar de 
trekhaak van het gareel meest o p draagt , 
als het dier trekt , Cornelissen Vervl iet A . ; 
kussen: kuusse, I 268 ; de vo lgende o p g a 
ven zijn m e e r v o u d : kusses, K 188a, L 2 3 5 ; 
kuusses, K 254, 3 0 1 ; brade: brbwdd, 
K 3 0 1 ; brbbwd, K 3 0 1 ; bal: het t y p e bal 
in : P 88 ; tes: tès, P 145 ; de vo lgende o p 
gave is m e e r v o u d : tèsse, P 4 4 ; knot: ~>nbt, 
O 162 ; schoft: schoft, P 70 ; schocht, P 126; 
skoft, K 357 ; de volgende o p g a v e is meer 
v o u d : schbfte, P 8 5 ; slaven: slddve, L 150 ; 
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forsballen: fbrsbalhn, K 273 ; forsbol: het 
t y p e forsbol i n : K 256; forsbol, K 310 ; 
forsbol, K 256 ; voorbil: het t y p e voorbil 
in : K 296 ; de vo lgende o p g a v e is meer 
v o u d : vuddarbïëlla, O 162 ; voorste bil: 
vöstabeel, P 16 ; voorborst: veubust, P 2 5 ; 
veubèüst, O 173; voorbout: vörbout, 
K 133b ; borstbeen: borstbeen, K 184; 
bbrsbêên, L 9 1 b ; borstkussen: börstkuussa, 
I 269 ; boegbeen: het t y p e boegbeen i n : 
L 149 ; boechbien, L 187a; boegpunt: 
böêchpunt, L 188; boegknobbel: boech-
knobbal, L 2 3 5 ; voorste onderbil: vusta on-
darbil, K 353 ; voorste bovenbil: vusta 
boovabil, K 353 ; stuk van de bil: stiëk fbn 
da blêl, P 7 2 ; deel van de borst: diel van da 
burst, K 251. 

B O V E N B E E N 

V o r a r m - upper leg - cuisse 
(N 8, 32, 3 ; N 8, 32, 1; N 8, 32, 2 ; N 8, 32, 
4 ; N 8, 32, 6) 
bovenbeen: het type bovenbeen in : K 165, 
167, 183, 186, 240 ; bbbvanbeen, L 188; 
bbbvabeen, L 159 ; boovabeen, I 102a, L 149; 
boovanbêên, K 157; boovabêên, L 200a; 
boovabêên, L 9 1 b ; bowvabeen, L 263 ; 
bóóvanbêên, L 160 ; boovanbeejn, K 133b ; 
boovanbèjan, K 240 ; boovabèjan, K 240 ; 
boovabéjjan, L 183 ; boovabéjn, L 2 4 1 ; 
boovabéjn, L 238, 242 ; boovanbiên, L 150; 
boovabien, K 2 1 1 ; boovabien, K 192, 349; 
bovvabïëjan, P 4 1 ; boovaïëjan, K 314 ; 
bbbvabïëjan, K 354 ; bbbvanbiëjan, K 354 ; 
boojvabïëjan, I 268 ; boovamblen, I 266 ; 
boovanbjèn, K 188a; bbvvabien, K 287 ; 
boovanbïën, O 7 2 ; bójvabien, K 254 ; 
boojvabien, K 330 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : bbbvabiena, P 10 ; bovenarm: 
het t y p e bovenarm in, K 1 5 1 ; boovanèrm, 
K 163, 183 ; bovvanérram, K 324 ; boovanèr-
ram, K 184 ; boovanèèram, L 183 ; boovan-
êérm, K 133a; boowvanaarma, K 177b ; 
boowvanaerm, K 124a; boojvaneerm, O 173 ; 
bbjvanéérm, K 287 ; boowvanééram, K 183c ; 
bovenpijp: het t y p e bovenpijp i n : K 188 ; 
boovapijp, K 179a; boovapijp, K 174; 
boovapèèp, K 220 ; bovenpoot: boovapöëwat, 
K 357 ; boojvapöêwat, P 163 ; bovenschen-
kel: boovanschénkal, K 2 4 0 ; sprongge-
wricht: het t y p e spronggewricht in : L 148; 
sproenggavrïëcht, I 271, K 287 ; voor
schenkel: veurschéngkal, K 281a ; voordij
been: het t y p e voordijbeen i n : K 100a; 
opperarm: het t y p e opperarm in : K 136a; 
onderarm: het t y p e onderarm in : O 159 ; 
bndararm, O 275 ; ondarerm, K 137, 165 ; 
ÓMifeyêfram, P 2 5 ; bndarbrm, O 275 ; 
bngdarddram, K 248 ; armbeen: érrambien, 

P 145; érmbïëjan, P 145 ; pijpbeen: pbbp-
bîen, K 287 ; pbapbîen, I 2 7 1 ; dijbeen: 
het t y p e dijbeen i n : K 214, 215, 216a, 
L 159; voorstuk: vöwstuuk, P 125 ; kraak
been: het t y p e kraakbeen in : K 214, 
215, 216a ; opperarmbeen: opparermbeen, 
K 187; arm: het t y p e aww in : O 158 ; 
«Vw, K 268 ; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : aarm,a, K 177b ; èrram, P 4 1 ; 
schrenkel: schréngkal, K 274 ; schrïënkal, 
I 220, O 74 ; schréngjal, K 340; schenkel: 
schéngkal, K 268 ; schééngkal, K 274 ; 
schïënkal, K 146, P 84 ; been : bïëjan, K 310 ; 
bàjan, K 348; fej.-sw, „ b e e n " ; de schenkel 
(van het paard) hs Schrevens ; bij 
mens en paard : achterste been = achter
b e e n ; voorste been = v o o r b e e n ; benen 
lijken stijlen = van paard dat dikke k l oe 
ke benen heeft, Goossenaerts ; kanonnen: 
kanbns, P 89 ; pijp: ^>èè )̂, K 301 ; pddp, 
K 295 ; pbjap, I 269 ; spieren: het t y p e 
spieren i n : P 77 ; jarret: ^'Àre, P 8 5 ; boe-
lee: boelêé, K 313 ; boeléj, K 2 4 1 ; linker 
middenbeen: lingkar middabïën, K 2 5 1 ; 
bovenste been: boojvasta bïën, P 137. 

W R A T 

Kastanie - chestnut - châtaigne 
(N 8, 32 ; N 8, 32, 2 ; N 8, 32, 3; N 8, 32, 4 ; 
N 8, 32, 5; N 8, 32, 7; N 8, 32, 13 ; N 8, 32, 
1 4 ; N 8, 32, 15 ; N 8, 32, 16) 
[Dit l emma bestaat hoofdzakel i jk uit het 
materiaal van de bi jeengevoegde l e m m a ' s 
N 8, 32, 4 en N 8, 32, 13, o m d a t veel o p 
gaven hetzelfde waren. E r zijn opgaven 
waarbij m e n zich kan afvragen of de vraag 
wel goed geïnterpreteerd is.] 
wrat: het type wrat in : P 7 6 ; vrat, K 133b, 
137, 248, 254, 274, 281, 281a, 314, L 188, 
P 27, 88 ; vrddt, K 301, P 9 5 ; vrót, K 192, 
201, 204, 211, 301, 312, 353, O 173, P 33, 
48, 126, 145 ; vraot, P 9 5 ; wét, I 268, 
K 287, 340, O 275, P 72, 76 ; wet, K 341a, 
P 81 ; de vo lgende opgaven zijn meervoud : 
wratta, K 100a, 214, 215, 216a; vratta, 
K 100a, 124a, 151, 157, 177b, 183c, 191, 
214, 215, 216a, 220, L 149, 159, 184, 187a, 
P 154a; vrbtta, I 269, K 240, P 33, 44, 72, 
86, 105 ; wêtta, P 1 0 ; wejtan, O 6 7 ; wéétta, 
K 341a; wrat, zwilwrat, Goossenaerts ; 
schilfer: skillavar, L 183 ; skiefar, L 183 ; 
de volgende opgave is m e e r v o u d : skïël-
lavars, L 183; galle: het type galle i n : 
L 150 ; hoorn: bbwra, K 256 ; jarret: 
zjbrêê, K 330, 335 ; zjbré, P 8 5 ; kiet: kïët, 
P 163; pees: péés, I 220 ; rap: rbp, K 349 ; 
scherf: scharraf, K 188a; schrobbe: het 
t y p e schrobbe i n : K 177b ; spaan: spbbn, 
K 268, 274 ; spenen: spéénjna, L 2 3 5 ; 
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spat: het t y p e spat i n : 1102a , L 2 4 1 ; spot, 
K 348 ; varice: he t t y p e varris i n : K 274 ; 
vbrïës, P 8 5 ; vijzels: het t y p e vijzels i n : 
K 179a; weer: wèèr, K 240 ; wïêr, O 173 ; 
sporen: spoora, L 91b , O 67, P 171 ; 
spbbra, I 269, P 171 ; spóówr, P 163 ; 
spbjra, K 2 9 5 ; spöëran, K 273 ; merk: mér-
rak, K 295, P 8 5 ; knobbels: knöëbals, P 7 2 ; 
gezwel: gazwél, P 137 ; klauwen: klavvan, 
P 8 4 ; sponsje: spunska, P 163 ; boef: het 
t y p e boef i n : K 1 9 1 ; nagel: nbbgal, K 268, 
274 ; vouwlijn: vaawléfan, K 240 ; zwil-
wrat: het t y p e zwilwrat i n : K 163, 179a, 
183, L 148, 241, 263 ; zwilvrbt, K 277 ; 
zwïëlvrbt, K 310, P 2 5 ; zwïëlwét, K 324 ; 
zwilfrat, K 183, L 200a; zwïëlfradt, 
L 200a; zwillarat, K 163; zwelvrat, K 192 ; 
de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : 
zwilvratta, K 124a, 151, 184, 186, 188, 332, 
L 145, 148, 150, 160, 235, 242, 263 ; zwïël-
vrattg, K 207, 332, P 198 ; zwiltvratta, 
K 187; zwilvröttg, P 105 ; zwéllakvratta, 
K 240 ; zwélvrbttg, K 237, P 105 ; de zwil-
vratte, knobbe ls b o v e n aan de b innenkant 
van paardepoten , Elemans 182 ; zwillerat: 
zwillarat, K 163; achterknie: achtarknéj, 
K 1 9 1 ; spronggewricht: het t y p e sprong-
gewricht i n : K 146, L 145; binnenbeen: 
binngribïëjgn, K 354 ; binnabïëjan, K 354 ; 
binnenknie: binnaknïë, K 354 ; biënngknéj, 
P 4 1 ; achterbeen: aachtgrbien, K 313 ; 
a^arbïëjan, K 2 4 1 ; a^arbiên, K 2 4 1 ; bchter-
bïên, K 330 ; middenbenen: mïëddabiêna, 
K 2 5 1 ; rechtermiddenbeen: rêchlarmïëd-
dabiên, K 2 5 1 ; linkerachterpoot: lïëngkgr 
achtarpóêt, K 2 9 1 ; kogelbeen: koojgalbien, 
P 8 1 ; voorste wratten: voorsta vrbtta, 
K 307," kleine arm: klddnan bbgm, P 89 ; 
de kleine hoorn: ds klddnan oora, P 8 9 ; 
binnenkant van de bovenpoot: bïënnakant 
vanna boovapöëwat, K 357 ; achterspieren 
van de voorpoten: het type achterspieren 
van de voorpoten i n : P 77. 

V O O R K N I E 

Vorderknie - foreknee - genou antérieur 
(N 8, 32, 5 ; N 8, 3 2 , 1 ; N 8, 32, 2 ; N 8, 32, 
3 ; N 8, 32, 4 ; G o l b ) 
voorknie: veurhnie, K 183; veurkniej, 
L 200a; veurknéé, K 248 ; veurknéj, K 358 ; 
vèüwrknee, P 105 ; vurhnïë, K 237 ; vörknie, 
K 133b ; vörkneej, L 160; voerknie, K 136a, 
307, L 149 ; veuknïë, K 349, P 2 5 ; vuknïë, 
P 33 ; vêjknïë, P 3 3 ; de vo lgende opgaven 
zijn m e e r v o u d : vérntnïën, O 158 ; veu-
knêên, O 173 ; kniegewricht: knïëgavrïëcht, 
K 124a, L 2 3 5 ; kniëjgavrïëcht, K 184 ; 
knéégawrïëcht, K 330 ; waterknie: wddtar-
knïê, I 268 ; knieschijf: het t y p e knieschijf 
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in : K 214, 215, 216a, P 7 7 ; knéjschééf, 
P 145; knujschééf, P 145 ; de vo lgende o p 
gave is m e e r v o u d : kneeschdava, P 126 ; 
kniebal: het t y p e kniebal i n : P 77 ; knie
been: kneejbien, L 187a; handwortel: 
haantwortal, K 165; spronggewerf: het 
t y p e spronggewerf in : K 207 ; sprongge
wricht: spronggavrïëcht, L 148 ; sprbng-
gavrïëcht, K 237, P 3 3 ; spröënggavrïëcht, 
K 2 0 1 ; knie: het t y p e knie i n : K 100a, 
102, 133a, 137, 146, 151, 157, 163, 165, 
167, 174, 177b, 179a, 183, 183c, 186, 187, 
240, 262, 296, L 91b , 148, 149, O 67, 
P 7 7 ; knïë, I 220, 266, 267, 271, K 241, 
268, 274, 281, 281a, 287, 310, 312, 314, 
315, 348, 353, 354, P 44, 4 8 ; knïë, K 251, 
256, 273, 274, 287, 291, 295, 301, 324, 340, 
341a, P 16, 84, 8 5 ; kniej, K 148 ; kniëj, 
I 102a, K 188a, 220, L 149, 207, 241, 2 4 2 ; 
knïëj, P 47 , 88 ; kni-j, K 191, 192, 211, 
240, L 150, 159, 183, 188, P 4 1 ; kneej, 
K 204, 330, L 160 ; knee, P 7 0 ; knéé, 
K 330, 335, P 10, 46, 76, 89, 95, 137, 163 ; 
knéj, K 316, 318, P 44, 167 ; knijj, L 159 ; 
knaj, K 357, P 4 5 ; de vo lgende opgaven 
zijn m e e r v o u d : knien, K 256 ; knïën, O 72, 
7 4 ; knien, O 2 7 5 ; kneejn, P 7 2 ; kning, 
P 125; nïën, O 162 ; spat: het t y p e spat i n : 
I 102a, P 2 7 ; spot, K 188 ; spot, K 348 ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : spotta, 
K 353. 

P I J P B E E N 

Röhrenknochen - cannon - canon 
(N 8, 32, 6 ; N 8, 32, 14 ; N 8, 32, 1; N 8, 
32, 3; N 8, 32, 4 ; N 8, 32, 7; N 8, 32, 1 3 ; 
N 8, 32, 16 ; N 8, 14 ; Go l b ) 
[Dit l e m m a bestaat hoofdzakel i jk uit het 
materiaal van de bi jeengevoegde lemma's 
N 8, 32, 6 en N 8, 32, 14, o m d a t veel o p 
gaven hetzelfde waren. E r zijn opgaven 
waarbi j men zich kan afvragen of de vraag 
wel goed geïnterpreteerd is.] 
pijpbeen: het type pijpbeen i n : K 124a, 
137, 151, 186, 214, 215, 216a, 332, 342, 
L 227, 241, P 7 7 ; pijpbeejn, K 133b ; pijp-
bêéjn, K 133b ; pijpbiên, L 150 ; pèpbeen, 
K 137 ; pèpbien, K 192 ; péjpbéjn, L 2 3 5 ; 
pèjpbèjn, L 235 ; pijapien, K 2 1 1 ; pèjapien, 
K 211; piepbien, L 1 8 7 a ; pïëpbien, L 1 8 7 a ; 
pïëpbeen, L 159 ; pèèpbeen, L 149 ; pêép-
bien, K 313 ; pèèbiên, K 191 ; pddpbïëjan, 
K 310 ; pddpbien, P 126 ; pddapbien, 
P 126 ; pddabien, P 126; pddjpbiën, O 173; 
padbïëjan, K 310; pajbien, K 2 4 1 ; paop-
bien, I 2 7 1 ; pbbpbien, K 287 ; pbabien, 
P 27, 8 9 ; pbabbien, P 8 9 ; scheenbeen: 
scheenbiëjan, K 2 4 1 ; schéénbïëjan, K 241, 
353, P 105 ; schéênbïën, P 4 8 ; scheenbien, 
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K 3 1 3 ; schëënbïën, K 330 ; schéjnbïën, 
K 330 ; schénbïëjen, P 105 ; de vo lgende 
o p g a v e is m e e r v o u d : schééjnbïëne, K 330 ; 
standbeen: stantbiëjgn, K 274 ; spijbeen: 
spééjbïën, K 2 0 1 ; middenbeen: mïëddebiën, 
K 2 5 1 ; de vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : 
mïëddebiêne, K 2 5 1 ; schuifelbeentje: het 
t y p e schuifelbeentje i n : L 148 ; schuif el-
bejnte(n), (znw. v.) schuifelbeentje ; benige 
uitwas aan het voorbeen van een paard, 
De B o n t ; voorbeen: vurbien, K 192 ; on
derbeen: het t y p e onderbeen i n : K 167, 
P 7 7 ; onderbeen, K 157 ; ónderbïëjen, 
K 310, 353, 354 ; bnderbien, K 287 ; ónder-
biën, K 310, 349; oenderbïëjen, K 314 ; 
oonderbeen, I 102a; öënderbèjen, K 240; 
onnerbien, P 10 ; bndebien, K 335 ; onder
dijbeen: het t y p e onderdijbeen i n : K 179a; 
achterbeen: achtgrbien, K 349 ; bchtgrbien, 
K 192, 341a ; achterschenkel: het type 
achterschenkel i n : K 240 ; achteronder
been: achteröëndgrbïëjgn, K 314 ; bchterbn-
derbïëjen, K 353, 354; achterpoot: bchter-
pöëwet, K 340 ; achterpijp: het t y p e achter-
pijp i n : K 183; achterpddp, K 281a; 
aachterpèp, K 191 ; onderpijp: het t y p e 
onderpijp in : K 174, 179a, 187; onder
knie: óndgrknïë, P 8 5 ; ónderknee, K 330; 
onderarm: óndaréérm, K 287 ; onderstel: 
het t y p e onderstel i n : K 220 ; onderstel, 
K 183c ; onderwerk: het t y p e onderwerk 
in : K 2 6 2 ; bnderwêrrgk, K 353; öënder-
wdrrek, K 312 ; onderwerk, bij paard, rund 
enz. D e benen, Goossenaerts ; voorarm: 
veurérrgm, P 4 1 ; beenpijp: het t y p e been-
pijp i n : K 124a, L 148; bïënpèèp, K 165; 
bïëjenpéép, P 154a; bienpddp, O 275 ; 
biênpèp, K 1 9 1 ; bimpèèp, K 165; de v o l 
gende o p g a v e is m e e r v o u d : bimpèèpe, 
K 165 ; beenpijp, het pi jpbeen tussen 
„ t e e n " en „ k n i e " , Goossenaerts ; pijpstuk: 
het t y p e pijpstuk i n : K 179a; trekspier: 
het t y p e trekspier i n : L 159; voorpoot: 
vurpóet, K 237 ; voorstepoten: vééjstepöëte, 
voorpo ten van een paard, hs. Schrevens; 
onderarmbeen: onderermbeen, K 187; van 
onderen: het type van onderen in : K 186; 
van ondere, L 242 ; achterste pijpbeen: 
aeftens pijpbejen, L 242 ; bcheste pbepbien, 
O 1 6 2 ; pijp: het t y p e pijp i n : K 100a, 
124a, 133a, 136a, 151, 177b, 183, 186, 188, 
214, 215, 216a, L 91b , 145, 148, 150, 200a, 
227, 235, 241, P 198 ; peïp, K 163 ; peep, 
K 165, L 183; pèèp, K 183c, 184, 220, 
281a, 301, L 149, P 154a; péép, K 183c, 
184, L 149, 160 ; pèèep, K 2 8 1 ; pééjp, 
L 183 ; pep, K 192, 207 ; péjp, K 163, 
P 8 6 ; piep, L 159, 160, 184, 188 ; pïëjp, 
L 2 6 3 ; pddp, K 310, O 173, P 2 5 ; pddp, 
P 2 5 ; pddep, K 2 8 1 ; pap, K 237 ; poap, 

I 2 7 1 ; pobp, I 268, K 287 ; pböp, K 287 ; 
poep, I 269, K 248 ; pójp, I 269 ; de vol-
gende opgaven zijn m e e r v o u d : pijpen, 
K 146 ; pèèpe, K 220 ; péépe, L 149; piejpe, 
L 263 ; de péjp, voorbeen tussen knie en 
k o o t van een paard, E lemans ; pijpjes: 
pijpkes, O 6 7 ; jarret: zjbré, P 8 5 ; zjbréé, 
K 330, 335 ; jart, K 268, 274 ; been: bïën, 
K 330 ; bïëjen, K 348, P 4 1 ; Men, I 266, 
K 330, O 275, P 88 ; biên, P 88 ; de vo lgen 
de opgave is m e e r v o u d : biene, K 237 ; 
scheen : het type scheen i n : K 240, P 72, 
76, 77, 9 5 ; schéén, K 188a, 324, 340, 341a, 
P 85, 137; schejn, P 48, 167; schéjn, P 8 9 ; 
sjaajn, P 9 5 ; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : scheene, P 76 ; schêéne, P 7 2 ; 
schéjne, P 125; sjaajne, P 9 5 ; poot: póót, 
P 4 8 ; pöët, P 4 7 ; pöët, P 4 6 ; poet, K 314, 
315, 316, 318, 353, 357, 358, P 4 4 , 45, 167; 
pöët, K 291 ; pöëwet, K 348, P 4 1 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : pöëwete, 
K 354 ; póête, K 2 9 1 ; pu:t, „ p o o t " ; pijp 
(van een paard) , hs Schrevens ; pootje, de 
p o o t j e s : de twee „ k n o r s t e n " die in een 
paardenpoot , bijv. een veulenpoot zitten, 
Goossenaerts ; kanon: het t y p e kanon in : 
0 74 ; kanon, K 268, 274 ; kaanon, P 145; 
kbnbn, O 72, P 84, 145, 171 ; de volgende 
opgave is m e e r v o u d : kbnbns, K 295 ; 
koof: kowf, I 269 ; pees: het type pees i n : 
1 220 ; brade: brböj, P 70 ; broowe, P 163; 
boelee: boeléj, K 204 ; blééj, P 6 ; vessem: 
véssem, K 357; sporen: spoore, K 153 ; 
spöëren, K 273 ; spoowre, P 154a. 

K O O T (zie kaart) 

K ö t e - pastern - paturon 
(N 8, 3 2 ; N 8, 32, 7; N 8, 32, 1; N 8, 32, 3 ; 
N 8, 32, 4 ; N 8, 32, 5 ; N 8, 32, 8; N 8, 32, 
1 5 ; G o l b ) 
koot: het t y p e koot i n : K 100a, 136a, 137, 
174, 178*, 184, 186, 187, 188, L 149, 159, 
188, 241, 263 ; koot, I 266, K 192, 237, 273, 
0 158 ; kóót, L 148; koot, P 126; Mót, 
K 133a, 220, 248, L 91b , 227 ; koowt, K 
124a, 165 ; koojt, K 133b ; kööwt, L 200a; 
koet, P 4 7 ; kóêt, L 150, 153, 187a; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : koote, 
L 159 ; koge l : het t y p e kogel in : K 100a, 
163, 165, 179a, 183, L 145, 160, 184, 227, 
2 4 2 ; kogel, K 324, 341a ; koogel, K 191, 
281, 301, L 183, O 162 ; kbbgel, K 3 0 1 ; 
koowgel, K 183c ; kowgel, K 248 ; kbjgel, 
K 283 ; de vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : 
kbbke, P 7 2 ; boelee: boelee, O 6 7 ; boeléé, 
1 268, K 274, 281a, 313, 314, 353, P 4 4 ; 
boelé, P 171 ; böëlé, K 354 ; böëlèé, K 274, 
310 ; boeléj, K 241, 251, O 275, P 84, 88 ; 
boelééj, K 330, P 4 1 , 8 5 ; böëlêéj, K 287 ; 
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boelïë, I 2 7 1 ; boelïë, P 85 ; böëh, O 7 2 ; 
boulee, P 7 7 ; bolee, P 7 7 ; bolêé, P 126 ; 
bblee, I 269 ; bblêé, K 268, 301, 310, 340 ; 
bblej, K 283, 287, 295, P 10, 88, 125 ; 
bblé, K 287, 353 ; bbleej, O 7 4 ; bblééj, 
O 173, P 70, 8 5 ; bollee, I 2 2 0 ; bbllïë, 
K 340 ; böbwlé, P 163; ballee: ballëë, 
K 2 6 2 ; K 3 3 2 ; balie, K 240, 3 0 1 ; 
baléj, K 2 9 1 ; öafee, K 341a, 349, P 3 3 ; 
bulééj, K 3 3 3 b ; blééj, K 287 ; blij, K 254 ; 
de vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : balééjs, 
P 105; malee: maléé, K 296 ; knoezel: 
knoesal, I 220, K 2 0 7 , 214, 215, 216a, 256 ; 
knöêsal, K 256 ; knoosal, P 72, 76, 125 ; 
knüüwsal, P 9 5 ; kniwsal, K 240 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : knöëssals, 
K 335; knowsals, K 330 ; knoerzel: het 
type knoerzel i n : K 2 1 1 ; klos: het t y p e 
klos in : K 165, L 149 ; gewricht: gavricht, 
L 235; gavrécht, K 204 ; enkel: het t y p e 
enkel in : L 207 ; ïëngkal, P 95, 145 ; noot: 
het type noot i n : O 6 7 ; voet: vöêt, K 192, 
237 ; wratten: vratta, K 1 5 1 ; de vo lgende 
opgave is enke lvoud : vrbt, O 162 ; koot-
been: kbbtbien, K 287 ; kootbeentje: koot-
bïëntp, L 149; voorkoot: vurkoot, K 188a; 

voorboelee: vurböëléé, K 237 ; kogelvang: 
het t y p e kogelvang i n : K 179a; onder-
knoezel: bndarknöëzgl, K 354 ; öëndarknöé-
sal, K 314 ; spronggewricht: spróngga-
vricht, K 188a, L 235 ; spróngawricht, 
K 307 ; sproenggavrïëcht, K 2 0 1 ; haar
band: haorbaant, K 183; harbddnt, K 276 ; 
hbrbddnt, K 2 1 1 ; héérbddnt, K 313 ; kleine 
hoef: klénnanhöëf, K 353 ; klein voetje: 
WeVs vüüttaka, K 357 ; kléévüükka, P 45, 46 , 
4 8 ; klaavüükka, P 4 4 ; wrat op de boelee: 
otó oejl) daw öoefé, K 330 ; vierkante boelee: 
vér kont bóléj, P 8 9 ; achterkant van de 
boelee: achtarkant van da böëlééj, P 4 1 ; 
bchtarkbnt vbn da bblêj, P 89. 

K R O O N (zie kaart) 

Krone - coronet - couronne 
(N 8, 32, 8; N 8, 32, 7; G o l b ; znd 27, 6 ; 
N 8, 32) 
kroon: het t y p e kroon in : I 118, K 100a, 
124a, 137, 151, 165, 179a, 183c, 220, 
L 148, 149, 160, 227, 2 4 1 ; króón, K 157, 
177b, 178*, 184, L 184, 200a ; krown, 
K 287 ; kroen, L 235 ; króen, I 269, 271, 
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K 192, 207, 248, 258, 283, 310, 335, 341a, 
P 86, 8 9 ; króên, K 248, L 150, O 158, 162, 
P 7 6 ; kroewe, K 313; kroewsn, K 241, 274, 
340, 353, P 95, 154a; kröëwen, I 268, 
K 274, 3 0 1 ; krêün, O 74 ; kruun, O 173 ; 
krüun, P 10, 126 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : krüune, O 275 ; de kroe:n, de 
rand tussen de onbehaarde hoef en het 
behaarde been van een paard, E lemans ; 
vers: vérs, K 277 ; vas, P 4 6 ; vos, P 171 ; 
de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : 
véérzd, L 227 ; vèèrze, K 165, L 148 ; verze, 
L 150, 26 3 ; vèrze, L 235 ; klauw: klom, 
K 237 ; klad, K 287 ; hoef: het t y p e hoef 
i n : K 133a, 186, 256 ; hoef, P 2 7 ; hoéf, 
K 256, L 1 5 9 , P 2 5 ; huf, P 88 ; héwf, K 240 
howf, K 357 ; oef, K 254 ; öêf, K 2 5 1 ; bof, 
P 7 0 ; de volgende opgaven zijn meer
v o u d : hoeve, L 207 ; oove, K 330 ; voet: het 
t y p e voet i n : L 145, K 186 ; vöêt, I 266, 
K 281, 314, 354, P 4 4 ; voot, P 137 ; 
hoorn: hoors, K 277, P 3 3 ; hoowre, K 3 3 3 b ; 
wreef: vrééf, K 312 ; straal: strbl, K 237 ; 
kroonrand: het type kroonrand in : K 151, 
183, 187, L 159, 263 ; kroonrant, L 91b , 
149 ; kroonraant, K 146 ; króonraant, 

K 146; krooinraant, K 133b ; krownrant, 
L 2 3 5 ; krbnrbnt, L 2 4 2 ; króênrant, L 150 ; 
krbwenraant, L 183 ; króênraant, L 187a; 
kroonwand: kroonwant, L 188; kroon
band: kroewanbant, K 324; króenbddnt, 
K 191 ; hoef kroon: het t y p e hoef kroon i n : 
K 165 ; hoefkróón, K 184; hoef krans: 
hoefkraans, K 188a; hoefrand: hoefraant, 
K 167 ; hoef band: hófbaant, K 2 0 1 ; haar
band: het type haarband i n : K 262, P 7 7 ; 
haarbant, K 179a; haerbaant, K 163 ; Aar-
feawi, K 240 ; haorbaant, K 183 ; hbrbaant, 
K 165, 183c, 184; hbrbaant, K 211, 277 ; 
haorbant, K 237 ; hbrbbnt, K 353 ; hbrre-
bant, K 296 ; hbbrbbnt, K 295 ; hoorem-
badnt, K 191 ; hoormbant, O 6 7 ; hawrbant, 
O 6 7 ; höërbbnt, P 4 8 ; hówerbbnt, P 163 ; 
hoowerbbnt, P 105 ; héérbbnt, K 348 ; haoze-
bbnt, K 349 ; aarbant, K 281a, 283 ; aor-

K 2 9 1 ; órèaMi!, K 324 ; dy&OMi, K 330 ; 
órbbnt, P 8 4 ; ówrbbnt, P 4 1 ; owerbbnt, 
P 145 ; oorbbnt, P 8 5 ; oorbaont, K 2 0 4 ; 
oowrbant, P 8 1 ; öërenbant, P 8 9 ; boven-
hoef: bovenoef, K 174 ; nagelrand: nagel-
rant, P 154a; klein voetje: voetje, bij 
paarden ; hoofdbeen 4- straalbeen + 
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straalkussen; samen zijn die dan o m g e v e n 
door de hoeflederhuid, die de hoef voed t , 
en alles samen ligt omsloten d o o r het 
hoornkapsel , Goossenaerts ; het leven: 
het leven, het in een paardenpoot onder de 
hoorn l iggend, voedend weefsel, dat bij 
insnijding pi jn en o o k b loeden veroor 
zaakt, waarnaast de bovenl iggende hoorn 
d o o d of afgestorven weefsel is. 

B I L 

Schenkel - r u m p - fesse 
(N 8, 32, 9 ; N 8, 32, 1; N 8, 32, 10 ; N 8, 
32, 12 ; N 8, 14 ; G o l b ) 
bil: het t y p e bil i n : I 266, 268, 269, 
K 100a, 102, 146, 151, 163, 165, 174, 179a, 
183, 183c, 187, 240, 251, 274, 287, 310, 
324, 330, L 91b , 153, 159, 160, 183, 188, 
235, O 173, P 27, 33, 41 , 70, 81, 84, 85, 88, 
89, 95, 145 ; bil, K 211, 240, 268, 276, 307, 
310, 314, 316, 318, 353, 357, P 16, 44, 45, 
46, 47, 48, 163, 167 ; bïël, K 324, P 10, 4 1 ; 
Mei, K 248 ; bïël, K 281, 281a; bél, K 315 ; 
de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : billa, 
K 177b, O 72, 2 7 5 ; bélla, K 2 0 1 ; bïëlla, 
K 324, O 74, 275, P 125, 126 ; bil, bil van 
het paard, hs Schrevens; heup: het t y p e 
heup i n : K 301, L 149; bjp, P 137 ; boks: 
boks, L I 5 3 ; broek: het type broek in : K 1 3 7 , 
157, 165, 183, L 200a, 235 ; broek, K 295, 
310, P 4 1 , 105 ; ham: het type ham in : 
I 102a; hesp: het type hesp i n : K 314 ; 
hesp, K 354 ; dij: het type dij i n : K 137, 
L 150 ; dêj, K 1 9 1 ; dada, O 158; kont: 
kónt, K 192, 237, L 153, P 4 4 ; draaier: 
draajar, L 2 4 2 ; knopen: knóepa, L 187a; 
schoft: schoft, K 248 ; gewerf: het t y p e 
gewerf i n : L 159 ; kaak: kok, K 2 9 1 ; kaken 
van zijn gat: het t y p e kaken van zijn gat 
in : K 256 ; achterbil: het type achterbil in : 
K 296, P 76 ; achtarbil, K 348 ; bchtarbil, 
K 353; achtarbïël, K 207, 349, P 10 ; ochtar-
bïël, K 340, 341a, P 72 ; aftarbil, L 207 ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : bchtar-
bïëlla, O 162 ; bovenbil: bovanbïël, K 2 9 1 ; 
onderbil: óndarbïël, P 7 0 ; bilspier: bïël-
spïèr, K 274 ; achterwerk: achtarwérk, 
K 237 ; ochtarwéérak, I 220 ; achterhesp: 
ddchtarésp, K 204 ; achterkant: het t y p e 
achterkant in : K 179a; a^arkant, K 2 4 1 ; 
achterhand: aachtarhant, K 313 ; zitbeen: 
het t y p e zitbeen i n : L 149; zïëtbïëjan, 
K 301 ; zitbout: het t y p e zitbout in : 
K 188a; hamschenk: het t y p e hamschenk 
in : L 263 ; platte bil: plattan bil, P 77 ; 
kleine heup: klddan höëp, K 273 ; bovenste 
gewricht: boovasta gawrïëcht, K 330. 

K N I E 

Knie - stifle j o int - grasset 
(N 8,32, 1 0 ; N 8,32, 1; N 8,32, 9 ; N 8,32, 
1 1 ; N 8,32; Go l b ) 
knie: het t y p e knie i n : K 151, 183, 187, 
O 162 ; knïë, I 271, P 2 5 ; kniej, L 149, 
200a, 2 4 1 ; knïëj, K 184, P 4 7 ; knïë, K 287 ; 
knéj, K 318, 330 ; knéé, K 248 ; knéw, 
O 173 ; kneej, L 160; knaj, P 4 5 ; muis: 
moes, P 4 4 ; möës, P 4 4 ; mus, K 3 5 3 , P 1 6 3 ; 
muus, P 4 1 , 84, 88 ; muisje: moesja, K 353 ; 
mïëska, P 27, 8 5 ; mis: mïés, P 8 9 ; [mïës-
sam] : mïëssam, K 340 ; mouw : het t y p e 
mouw i n : K 163; mbw, K 274 ; móów, K 
2 6 8 ; mddw, K 2 0 1 ; mééj, K 273 ; mouw
tje : mouwka, L 1 5 0 ; mbwka, K 2 1 1 ; mdkan, 
O 74 ; mddka, K 324 ; meuwka, K 220 ; gat: 
het t y p e gat in : O 6 7 ; lies: het t y p e lies i n : 
K 133a, 151, 184, L 159; lies, K 2 5 1 ; lïës, 
K 191, 281a ; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : liesan, K 186 ; lïësn, K 340 ; 
lïëzza, K 192, 2 9 1 ; lïëssa, K 330, 349 ; 
flank: flóngk, K 314, 354 ; [ïechnïëssg]: 
iechnïëssa, I 269 ; schijf: schbaf, P 88 ; 
sprong: het t y p e sprong in : L 263 ; nootje: 
nbjka, P 8 1 ; muskels: muuskals, P 125 ; 
knoop: het type knoop i n : L 188 ; kiet: 
het t y p e kiet i n : I 102a; kommetje: kum-
ka, L 9 1 b ; heup: héép, K 340, 341a; eup, 
K 330 ; eewp, K 335 ; achterknie: het t y p e 
achterknie i n : K 133b, 136a, 137, 165, 183, 
183c, 188a, L 149; achtarknïë, K 314, 315 ; 
achtarknïë, K 3 0 1 ; achtarkni-f, L 242, P 4 4 ; 
a">arknïë, K 241 ; achtarknéj, K 3 5 8 ; achtar-
knaj, K 357 ; de volgende o p g a v e is meer
v o u d : bchtartnïên, O 158 ; achterste knie: 
afarstaknïë, K 353 ; êchtarstaknéj, K 316 ; 
knieschijf: knïëschddaf, K 2 8 1 ; knéjschéêf, 
P 145; knieschijf, de knieschijf ligt v o o r o p 
de katrol v a n het di jbeen en is hieraan, 
evenals het groot schenkelbeen v e r b o n 
d e n ; de .achtervlakte of gewrichtsvlakte 
heeft in het midden een gewrichtsverhe
venheid , Goossenaerts A . ; spronggewerf: 
het t y p e spronggewerf in : L 159 ; spróngga-
wééraf, K 183c ; spronggewricht: het t y p e 
spronggewricht in : K 332 ; sprbggavricht, 
K 3 1 3 ; spronggavricht, K 2 4 1 ; sproengga-
vrïëcht, I 268 ; spronggavricht, bepaald g e 
wricht bij een paard, Elemans 182 ; ach
terlies: het t y p e achterlies i n : K 179a; el
leboogsknobbel: ellaboochsknobbal, L 235 ; 
onderbil: bndarbïël, P 7 0 ; voorbil: veujr-
bïël, K 287 ; voorkant: vurkant, L 207 ; 
voorste van de bil: vösta vbn da bïël, P 9 5 ; 
veusta van da bil, P 76 ; fèüsta vbn da bïël, 
P 7 2 . 
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S C H E N K E L 

Unterschenkel - gaskin - j a m b e 
(N 8,32, 1 1 ; N 8,32, 12 ; N 8,32, 14) 
schenkel: het t y p e schenkel i n : K 183, L 
149, 160, 2 4 2 ; schénkal, K 201, 240, 310 ; 
schéngkal, K 248, P 2 5 ; schïënkal, K 137, 
P 84 ; schïëngkal, O 173 ; sjïëngkal, P 9 5 ; 
schrenkel: schrêngkal, K 295, P 125; 
skrïëngkal, O 158; bil: het t y p e bil in : K 
157, 287, P 41 , 72, 76, 8 5 ; bil, K 192, 240, 
241, 313 ; bul, K 204; de vo lgende opgaven 
zijn m e e r v o u d : bïëlla, I 220, K 256 ; bilUn, 
K 256 ; dij: dééj, K 2 0 1 ; de vo lgende o p 
gave is m e e r v o u d : dija, K 177b ; sprong: 
het t y p e sprong in : L 200a; sprong, K 237 ; 
spröëng, K 310 ; been: Men, K 335 ; bïëjan, 
K 348 ; broek: bröëk, O 2 7 5 ; [maajka] : 
maajka, K 333b ; hompen: hompa, O 6 7 ; 
bovenschrenkel: boovasjrengkal, K 330 ; 
achterschenkel: achtarschêngkal, K 281a; 
onderbil: ondarbil, K 353 ; öndarbil, K 354, 
P 163 ; óndarbil, L 9 1 b ; öëndarbil, K 314 ; 
voorbil: veurbïël, K 240 ; dijbeen: het t y p e 
dijbeen i n : K 183, 187 ; dijbien, L 187a; 
dijbiên, L 150; dèjbêjn, L 235 ; dééjbien, 

K 2 0 1 ; bovenpijp: boovapijp, K 174; bo-
venhak: het t y p e bovenhak in : K 220 ; bo
venpoot: boovapöëwat, K 357 ; bovenbeen: 
het t y p e bovenbeen i n : L 163, 167 ; boova-
been, I 102a; boovabeen, L 2 6 3 ; bbbvanbeen, 
L 1 8 8 ; boovabijn, L 2 4 1 ; boovambien, I 266 ; 
boovanbiên, K 273 ; boovabéjan, L 183; 6oo-
vanbjèn, K 188a; bovenarm: boovanéérm, 
K 133a; boovanèrram, K 184, 324 ; boven-
dijbeen: het type bovendijbeen i n : K 100a; 
achterhand: achtarant, O 7 4 ; trekspier: 
trékspïër, K 274 ; putje van de knie: ut pïët-
taha vbn da knêé, P 8 9 ; achterste onderbil: 
bchtarsta ondarbil, K 353 ; achterste hespe
been: achtarst éspabïëjan, P 95. 

A C H T E R K N I E (zie kaart) 

Sprunggelenk - h o e k - jarret 
N 8,32, 12 ; N 8 , 3 2 ; N 8,32, 1 1 ; N 8,32, 13) 
achterknie: het t y p e achterknie i n : K 256, 
262, 295 ; achtarknïë, K 237, 274, 281a, 
310, 314, 349 ; achtarknïë, K 324, P 8 9 ; 
achtarknéé, P 163 ; ddchtarknïë, K 313 ; 
dachtarhnïë, K 2 7 3 ; aachtarknej, K 240 ; 
aachtarknéj, K 204 ; bchtarknïë, K 310, 340, 
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354, O 72, P 4 4 ; ochtarknïë, P 2 7 ; öchtar-
knïé, K 274, 341a, P 33 ; bchtarhnéè, K 335, 
P 89, 105 ; a?arknïë, K 2 4 1 ; de vo lgende 
opgave is m e e r v o u d : achtarknééna, P 10 ; 
spronggewricht : het t y p e spronggewricht 
in : K 124a, 151, 165, 177b, 184, 186, 207, 
220, L 1 4 8 , 1 5 0 , 1 5 9 , 1 8 4 , 227, 2 4 1 ; sprong-
gevricht, K 2 4 1 ; spronggavrïëcht, K 192, 
P 105; spronggevricht, O 275 ; sprïëngga-
vrïëcht, K 281, O 158; sprïënchavrïëcht, O 
275 ; spröënggavrïëcht, K 3 0 1 ; sprongge-
werf : het t y p e spronggewerf i n : K 207, L 
227 ; achterhakken: bchterhbkka, K 353 ; 
achterhiel: het t y p e achterhiel in : K 179a; 
achterhiel, P 7 7 ; aachtarhïêl, K 1 9 1 ; aach-
terïel, K 1 9 1 ; achterkant: het t y p e achter
kant in : L 188 ; achterknobbel : achter-
knöëbbal, P 7 2 ; buitenknie: bowata knéj, 
P 4 1 ; schi j thak: het t y p e schijthak i n : L 
153; scheithak, L 207 ; schêéjthak, L 235 ; 
schethak, L 149 ; skêéjthak, L 183 ; skethak, 
K 1 8 7 ; schijthak, vooruitstekend been van 
de achterpoten van paard of k o e ; ze w o r 
den zo genoemd, o m d a t de uitwerpselen 
daar dikwijls o p vallen, hs Vissers L 
180 ; zi jachterhak: het type zijachterhak 
in : K 179a; kn ie : het t y p e knie i n : 
K 167, 296, P 76 ; knïë, K 348, 353 ; 
knïë, K 251, 291, P 84 ; knïëj, P 4 1 ; 
knïëj, P 8 8 ; knéé, P 70, 137 ; knej, K 
2 1 1 ; knééj, K 330 ; kneng, P 1 2 5 ; h a k : 
het t y p e hak i n : K 100a, 133a, 136a, 137, 
163, 179a, 183, 183c, 184, 187, 214, 215, 
216a, L 91b , 149, 150, 160, 183, 187a, 188, 
200a, 207, 235, 242, 263 ; haak, K 240 ; 
hook, K 2 9 5 ; de volgende opgave is meer
v o u d : hakka, K 146 ; heks : het t y p e heks 
in : K 102 ; h ie l : het t y p e hiel i n : K 146, 
O 6 7 ; hïël, I 2 7 1 ; hïël, K 192 ; iel, I 102a, 
K 188a; UI, I 266, K 287; UI, K 287 ; eel, 
O 173; nUl, O 162 ; hiel, bij viervoetige 
dieren, het uitsteeksel van het sprongge
wricht aan den achterpoot , Goossenaerts ; 
gewerf : gawerraf, K 124a; gezwel : gazwêl, 
P 137; jarret : zjaré, O 74, P 145; zjbrét, 
P 1 7 1 ; zjbréé, I 269 ; jaréé, P 145 ; k a p : 
kop, K 268 ; k o g e l : kogel, K 146, 220 ; 
sprong: het t y p e sprong i n : K 133b ; 
sprong, P 2 5 ; spröëng, K 248 ; achterste 
knie : achtersta knaj, K 357 ; èchtarste knïë, 
K 2 5 6 . 

V E T L O K 

Kötenzopf - fet lock - fanon 
(N 8, 32, 1 5 ; N 8, 32, 9 ; N 8, 32, 10 ; N 8, 
32, 14 ; N 8, 32, 17) 
[De vetlok en de boelee worden door de 
respondenten veelvuldig door elkaar ge 
bruikt, waardoor boelee v o o r k o m t onder 

vetlok en vetlok onder boelee. Onder aan de 
ve t lok zitten nog de zogenaamde kootha-
ren (Quadekker) door sommige respon
denten o o k wel haarlok of haarband g e 
n o e m d ; hier werd in de lijsten niet naar 
gevraagd maar haarlok en haarband wer 
den soms per vergissing v o o r boelee o f vet
lok opgegeven. ] 
vet lok : het type vetlok i n : K 183, 192, L 
145, 150, 242, 263 ; vetlok, L 150, P 27, 89 ; 
vétlbk, K 165, 248 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : valokhe, I 269 ; v in lok : het t y p e 
vinlok i n : K 184; venlok, K 163; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : vinlokkan, 
K 146 ; venlokka, L 9 1 b ; vi lt lok: het t y p e 
viltlok in : K 133a, 192 ; viltlok, K 353 ; de 
vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : viltlok-
ka, K 100a, 167, 248, L 159 ; veltlokka, 
K 281a; de viltlbkke, de lange hoefharen, 
Elemans 180; villokken, haarbos , b o v e n de 
hoeven van een paard, Corn. Verv l . ; vier-
l o k : vïërlók, K 240 ; vierlok, bij een paard, 
het m e t lang haar begroeide vetkussen 
achteraan en juist onder het kogelge
wricht van elke p o o t , Goossenaerts ; vuus -
l o k : vuuslok, K 174 ; de vo lgende o p g a v e 
is m e e r v o u d : vislokka, K 1 5 1 ; voor l ok : 
vuurlok, K 179a; verlok, K 1 9 1 ; vïërlbk, 
K 240 ; vi l tklompen: véltklöëmpa, K 281a; 
sesamsbeen: séésbmsbïën, O 173 ; achter-
knoeze l : aachtarknewsal, K 240 ; koo tge -
wr icht : het t y p e kootgewricht i n : K 184, 
187 ; haarband: hêérbddnt, K 274, 313 ; hér-
bddnt, K 273 ; haarband, is een band , een 
krans haar b o v e n horen of v o e t ; bij die 
streep raken de poten soms elkaar, G o o s 
senaerts A . ; haarband, gedeelte van paar 
denvoet waar de hoorn aan het vlees vast 
is, Goossenaerts ; haarband, het gedeelte 
eens paardenpoots b o v e n den hoef, Tuer -
l inckx ; haarband, znw. dat gedeelte van 
de v o e t van een peerd b o v e n den hoef, 
Corn. V e r v l . ; wissen: wissa, K 137; ves -
s e m : véssam, K 357 ; been : bien, K 136a; 
k n o t s : knots, K 287 ; k a n o n : kbnbn, O 7 2 ; 
malee : molee, K 296 ; knoest : knöës, P 4 4 ; 
knöes, K 310 ; hoef : het t y p e hoef i n : L 
148 ; höëf, K 353 ; voet : het t y p e voet i n : 
L 153 ; vöët, K 3 0 1 ; voe t j e : vöëkka, P 4 1 ; 
s o k : het t y p e sok i n : 1102a , K 1 5 7 , L 2 0 0 a ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : sokkan, 
L 160 ; enkel : éngkul, K 207, 307 ; ééngkal, 
K 204 ; ingkal, P 4 8 ; ïëngkal, P 7 2 ; h ie l : 
het t y p e hiel i n : K 184 ; hïël, K 192, 2 4 1 ; 
éél, P 137 ; êal, P 88 ; spoor : het type spoor 
in : K 214, 215, 216a ; spoor, K 310; de 
vo lgende opgave is meervoud ' , spüura, O 
275 ; knoeze l : knoesal, K 256 ; knöëssal, 
K 310, 340 ; knöësal, K 256, 281a, 341a; 
knoerzel : knöërzal, K 2 1 1 ; koge l : het t y p e 
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kogel i n : K 179a; koogal, K 133b, L 188, 
P 25, O 158; kogel [waaraan vet lok ] , K 
165 ; koot: het t y p e koot i n : K 167, 186, 
L 149, 159, 2 4 1 ; koot, I 266, K 237, 240, 
310 ; kóót, P 126; koot, P 10 ; koowt, K 
124a, 183c ; kóêt, L 187a; kèüt, zelfstandig 
n a a m w o o r d (mannelijk), keut, koo t , hiel, 
het gedeelte van een paardebeen o n m i d 
dellijk b o v e n de hoef, D e B o n t ; koe:t, koo t 
van een paard, Elemans 182 ; klos: het 
t y p e klos in : K 220, L 149, 200a, 227, 235, 
2 4 2 ; klos, K 201, L 91b , 177c, 183; klos, in 
verband met vierlok, Goossenaerts ; ge
klost, b n w , geklost (van een paard gezegd) 
met grote klossen, dikke zware b e n e n h e b -
bend , grote voeten hebbend , een geklost 
paxd, zulk een paard staat er vierkant en 
breed uiteen op , De B o n t ; klospoot: klos-
poot, meestal m e e r v o u d ; bij een paard, 
po ten met lang haar onder er aan, Goosse
naerts; straal: straal, K 330 ; straal, K 188; 
strooi, K 268 ; stról, K 237 ; straal, eelt-
weefsel in p u n t v o r m midden onder de 
hoef, Goossenaerts ; straal, aan de hoeven 
van dieren; veerkrachtig eeltweefsel enigs
zins in de v o r m van een pi j lpunt, dat de 
driehoekige ruimte van den achterrand 
der zool en van de steunsels van een paar
denhoef opvul t , hoornstraal , Goosse 
naerts ; ballee: balléé, K 240 ; balêé, K 3 0 1 ; 
balêj, K 2 9 1 ; bbléé, K 301, 335 ; boelee: 
boelee, K 248, 341, P 86 ; böëlee, P 9 5 ; 
böëlé, P 1 7 1 ; böëlêé, I 267, K 274, 276, 
277, 324, 330, O 162 ; böëléé, P 76 ; 
boeléj, K 204, 207 ; böëléj, K 251, P 84 ; 
böëlïë, I 2 7 1 ; böëlaj, P 154a; bbléé, I 220, 
K ' 2 8 1 , 287 ; boléé, K 248, P 126; bolééj, 
P 89, 126 ; bblééj, P 70, 8 5 ; baléé, K 348, 
P 3 3 ; blééj, P 16; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : balèèjs, P 105 ; boelee, (kogel 
tussen hoef en koot ) Goossenaerts ; boelee, 
aan een paardebeen, de kogel , het kogel 
gewricht , eigenlijk de gehele gewrichts-
streek o p de hoogte van de vierlok, G o o s 
senaerts ; klein versje: klèéaj vaska, P 163. 

B O E L E E 

Fesselgelenk - fet lock jo int - boulet 
(N 8, 32, 16 ; N 8, 32, 10 ; N 8, 32, 1 1 ; N 8, 
32, 12 ; N 8, 32, 13) 
boelee: boelee, K 151, O 6 7 ; böëlé, P 84, 
1 7 1 ; böëlêé, K 274, 324, 353 ; böëlej, P 4 1 ; 
böëléj, K 251, P 88 ; böëlïë, I 2 7 1 ; böêla, 
O 7 2 ; böëlaj, P 9 5 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : böëlïës, K 237 ; ballee: ballê, 
K 2 6 2 ; baléé, K 3 0 1 ; balêé, K 341a, 348, 
P 3 3 ; bolee: boléé, K 281, P 126 ; bblé, K 
335; bóléé, K 287 ; bbléé, I 220, K 301, 340; 
bbléa, P 10 ; bolééj, P 27, 126 ; bblééj, P 70, 

85 ; boléj, K 291, P 8 9 ; bolba, P 2 7 ; malee: 
maléé, K 296 ; kogel: het t y p e kogel in : 
K 100a, 133b, 151, 179a, 187, 220, 214, 
215, 216, L 200a; koogal, K 301, L 188, 
0 158 ; kogal [waaraan vet lok ] , K 165 ; 
koot: het type koot i n : K 100a, 151, 167, 
183, 184, 186, L 145, 149, 159, 2 4 1 ; koot, 
1 266, K 1 9 1 ; kóót, I 268 ; koot, K 1 4 6 ; 
kóót, L 148, 184; kóêt, L 150, 187a; koowt, 
K 124a, 183c ; knoezel: het type knoesel in : 
K 256, 310, P 7 2 ; knöèsal, K 256 ; knoosal, 
P 125 ; knowsal, K 330 ; knoerzel: knöërzal, 
K 2 1 1 ; knoest: knöës, P 4 4 ; knóes, K 310 ; 
knots: knots, K 287 ; klos : het type klos i n : 
K 220, L 91b , 148, 149, 177c, 183, 241 , 
242 ; klos, K 2 0 1 ; kootje: kwbtja, L 235 ; 
sporen: spoora, K 341a; spbbra, P 86 ; 
spoowra, K 248 ; spüura, O 275; de spoore, 
knobbels onder aan de binnenkant van 
paardepoten, Elemans 182 ; spoor: het 
t y p e spoor in : K 214, 215, 216a; spaor, 
K 1 5 1 ; enkel: het t y p e enkel in : K 157 ; 
éngkal, P 4 8 ; éénkal, K 204 ; ingkal, P 167; 
ienkal, I 102a; noot: het type noot in : O 
6 7 ; sok: het t y p e sok in : K 157; de v o l 
gende opgave in m e e r v o u d : sokkan, L 160; 
hiel: hïël, I 268 ; iel, K 177b ; héél, P 163 ; 
vessem: véssam, K 312, 330, 357, P 8 5 ; 
achterboelee: achtarböëléé, K 237 ; achter-
bolee: bchtarbbléé, K 353 ; kootkogel: köêt-
kogal, L 150; onderbeen: het type onder
been in : K 349; ondarbien, K 192; zwil-
wratten: zwilvratia, K 332 ; haarband: har-
bant, K 241 ; hérbddnt, K 273; héêrbddnt, 
K 274, 313 ; vetlok: het type vetlok in : K 
183, L 242, 263 ; vétlbk, K 183c, 248, P 2 5 ; 
vètlbk, K 165 ; vetlok, K 1 9 1 ; viltlok: het 
t y p e viltlok in : K 133a; de volgende o p 
gave is m e e r v o u d : viltlokka, K 187; voor
lok: virlok, K 240 ; vuurlok, K 179a; de 
vo lgende opgave is m e e r v o u d : valokka, I 
269 ; achterkoot: aachtarkoot, K 188a; 
spronggewricht: het t y p e spronggewricht 
i n : L 187a; sesamsbeen: séésbmsbïèn, O 
173 ; achterknoezel: achtarknöëzzal, K 314 ; 
achtarknöësal, K 281a; bchtarknöëzal, K 
354 ; aachtarknewsal, K 240 ; achterste boe
lee: bggastan böëléé, O 162 ; achterkant van 
de bolee: bchtarkant vön da bbléj, P 8 9 ; 
wrat op de boelee: wet öëp dan böëléé, K 
330. 

H O E F 

H u f - hoof - sabot 
(N 8, 32, 17 ; N 8, 3 2 , 1 2 ; N 8, 32, 15 ; N 8, 
32, 16 ; Go 1 b ; znd l ( a - m ) ; znd 26, 6) 
hoef: het type hoef i n : K 157, 163, 167, 
174, 177b, 179a, 187, 207, 214, 215, 216a, 
316, 318, L 91b , 149, 160, 183, 187a, 200a, 
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263, O 6 7 ; höëf, K 211, 277, 310, 313, 316, 
318, 353, P 7 6 ; höëf, K 192, 241, 256, 273, 
274, 276, 295, 301, 307, 314, 340, 341a, 
348, 353, L 159, 184, 188, P 25, 27, 3 3 ; 
hoewf, L 149 ; höëwf, K 357, P 46, 48, 9 5 ; 
hoof, P 163; howf, K 357 ; oef, K 188a ; öëf, 
I 220, K 254, O 74 ; öëf, I 268, K 201, 281a, 
287, 291, 324, P 85, 154a, O 158, 173 ; óef, 
K 248; óêf, K 248 ; oof, K 330, 335, P 67, 
68, 125, 126, 137 ; oof, P 7 0 ; oowf, K 330 ; 
owf, P 4 1 ; hewf, K 240 ; héwf, K 240 ; ht'ef, 
K 240 ; de vo lgende opgaven zijn meer
v o u d : hoeve, L 207 ; howve, P 4 8 ; hoef, 
Mischgofsky L 9 5 ; oef, Goemans ; voet: het 
t y p e voet i n : K 151, 177b, 183, 183c, 186, 
214, 215, 216a, 220, 332, L 241, O 6 7 ; 
voet, K 341a, P 86 ; vöët, K 268, 358, P 4 4 ; 
vöèt, I 269, K 192, 283, 301, 312, 348, 353, 
L 159, O 162, P 45, 105 ; vóêt, L 235 ; voot, 
K 248, P 126, 163 ; vöëwt, L 235, P 4 7 ; 
voewt, L 200a, 242 ; vowt, P 44, 167; de 
vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : voete, K 
332 ; vu:t, Hoe f van het paard, hs Schre-
vens ; voet, Bij paarden, uitgenomen in 
(oude) samenstellingen, Goossenaerts ; 
pèrsfoet, znw. mannel i jk ; perdsvoet ; v o e t 
van een paard, De B o n t ; teen: tien, K 248 ; 
tién, K 191 ; tïëjen, O 162 ; de töën, de teen 
van een p a a r d ; hellend voorv lak van de 
hoef, Elemans 183 ; klauw: het type klauw 
in : K 151, L 263, P 76 ; klaaw, K 177b, 
184; klbbw, K 177c ; klóów, L 150; klbw, 
K 248 ; de vo lgende opgave is m e e r v o u d : 
klaauwe, K 133b ; hoorn: hoorn, K 183c ; 
hoore, K 192, P 8 6 ; höbre, K 191, 296, 310 ; 
hóórn, K 184 ; hbbwre, P 163 ; hbwre, K 
248 ; hauwre, P 9 5 ; hüurn, O 2 7 5 ; boren, 
P 7 0 ; bbre, P 10, 8 9 ; óóre, V 8 9 ; bbwre, 
K 283, 287, P 27, 154a; bwre, P 84 ; óern, 
O 162 ; de horen, (de hoef) , Goossenaerts ; 
blok: het t y p e blok i n : P 8 9 ; hiel: ïëjl, P 
4 1 ; k o o t : A ó ^ , O 162 ; kroon: krben, K 2 5 4 ; 
schoen: schoen, K 237 ; schoen, soms v o o r 
de hoef of de horen van een paard, Goosse 
naerts ; sabot: sjabbt, O 275 ; sjbbbt, O 2 7 5 ; 
verzen: véérze, P 126 ; véêze, P 9 5 ; vijzen, 
P 72 ; véérze, de meer rechtstandige zi j 
v lakken van de paardehoef, Elemans 183; 
zool: het t y p e zool in ; O 6 7 ; de zool, p latte 
onderkant van de paardehoef, Elemans 
183 ; zool, bij een paard ; onderste deel v a n 
de voe t tussen het ijzer en de straal, G o o s 
senaerts; achterhoef: achterhoef, K 349 ; 
achteröëf, K 237 ; horenschoen: ooreschöën, 
K 324 ; haarlok: het t y p e haarlok i n : K 
137 ; poot: poet, P 9 6 ; pówet, K 305 ; de 
volgende opgaven zijn m e e r v o u d : póete, 
P 9 6 ; pbwete, K 305 ; paardepoot: peerde-
poot, K 189 ; 't harde van de poot: tèt fbnde 
póêt, P 72. 

- . 1 .2 .4 . Eigenschappen 

S C H I M M E L (zie kaart) 

Schimmel - grey horse - cheval b lanc 
(N 8, 6 3 a ; N 8, 6 3 b ; N 8, 6 3 c ; N 8, 6 3 d ; 
N 8, 2 0 ; sgv 3 1 ; G o l b ) 
[In dit l e m m a zijn vier categorieën onder 
scheiden: I het witte paard ; I I de appel 
s ch immel ; I I I de gekleurde schimmel en 
I V een restgroep, waarin die opgaven zijn 
ondergebracht die wegens onduideli jkheid 
niet bij een van de andere categorieën ge
plaatst konden worden. ] 
I wit p a a r d : schimmel: het t y p e schimmel 
in : I 118, K 100a, 102, 124a, 133a, 133b, 
136a, 1 3 7 , 1 4 6 , 1 4 8 , 1 5 0 , 1 5 1 , 1 5 7 , 1 6 5 , 1 6 7 , 
171 ,174 , 177b, 178*, 179a, 183, 183c, 184, 
185, 186, 188, 188a, 193a, 197a, 214, 215, 
216a, 218, 219, 220, 262, 287, L 91b, 94, 
144, 145, 149, 150, 177c, 180, 200a, 208, 
229, 233, 235, 240, 241, 242, 244, 257, 260, 
263, 264, P 35a, 99b , 103 ; schimmel, 
K 190, 191, 204, 211, 237, 240, 241, 268, 
276, 307, 310, 312, 317, 318, 341a, 348, 
353, L 255, 263, P 48, 86, 163 ; skimmel, 
K 187, L 148, 152, 180, 180b, 183, 235, 
236, 237, 256, 279, 280 ; schiemel, K 163, 
L 155; schïëmmel, I 102a, 220, 271, K 201, 
207, 215, 226, 240, 245, 248, 249, 250, 251, 
274, 281, 287, 301, 324, 329, 330, 335, 340, 
341a, 349, 351a, O 162, P 27, 33, 41 , 65, 
72, 81, 84, 154a; sjchïëmmel, K 237, P 8 5 ; 
sjïëmmel, P 8 9 ; skïëmmel, O 158 ; schuu-
mel, L 159, 187a, 188 ; schüümmel, I 268, 
269, K 295, 296, 301, 307, 332, L 154, 158, 
159, 160, 162, 184, 185, 186, 187, 189, 190, 
212, O 173, P 4, 137, 198; schüümel, 
K 310 ; sjüümmel, P 9 5 ; sküümmel, O 7 2 ; 
schummel, K 237, 273, 313, 314, L 91 , 93, 
100, 104, 109, 150, 153, 154a, 159b, P 4 4 ; 
scheumel, P 105 ; schommel, K 2 4 1 ; schoe-
mel, P 7 6 ; sjïëmmel, schimmel , G o e m a n s ; 
schiml, schimmel , Mischgofsky, L 9 5 ; 
schummel, wit paard, Elemans 179; 
schimmel, wit paard, hs Renders , L 226 ; 
witte schimmel: het type witte schimmel 
in : K 1 9 1 ; wïëtte schïëmmel, K 3 4 0 ; wit 
paard: wit pjért, O 6 7 ; de vo lgende o p 
gaven zijn bijvoegli jke naamwoorden of 
gesubstantiveerde bijvoegli jke n a a m 
w o o r d e n : wit: het t y p e wit in : P 136 ; 
het paard is een - witte, K 256, 281a, 354, 
P 2 5 ; witten, O 275 ; wïëtte, K 254, 283, 
291, P 27, 126 ; wïëtten, I 266, O 275 ; 
bleek: het paard is een - bliek?, K 2 0 1 ; 
I I appe lschimmel : appelschimmel: het 
t y p e appelschimmel in : I 118, K 100a, 
133a, 133b, 150, 151, 165, 174, 179a, 183, 
183c, 184, 186, 188a, 220, 248, 354, L 91b , 

585 



1.1.1.2. 

148, 149, 150, 159b, 180, 241, 242, 263 ; 
appalschimmal, K 1 9 2 ; appalschïërnmal, 
K 274, P 154a; appalsjïëmmal, P 88 ; ap-
palskimmal, K 187, L 180, 180b, 183, 235 ; 
appalschiemal, K 163 ; appslschuumal, 
L 159, 187a, 188; appalschuummal, L 184; 
appalschuummal, P 4, 198, O 74 ; bppal-
schimmal, K 310, 312, P 8 6 ; bppalschïëm-
mal, K 2 0 1 ; bppalschuummal, O 173; bp-
palscheumal, P 105 ; bppalschöëmal, P 76 ; 
appalschummal, de appelschimmel , E le -
mans 179 ; appelbloemschimmel: het t y p e 
appelbloemschimmel i n : K 184 ; appel
bloesemschimmel: het t y p e appelbloesem
schimmel in : K 184; appelbloesem: het 
t y p e appelbloesem in : L 145, 183, 200a, 
2 4 1 ; appelbloezam, K 167 ; schimmel: 
schummal, appelschimmel , geb loemd 
peerd, wit peerd met grijze vlekken, Corn. 
Verv l . A ; penningschimmel: penning-
schuumal, L 187a; pommelee: het t y p e 
pommelee in : K 179a, 183, 340, O 169, 
P 7 7 ; pbmmaléê, I 220, 266, K 237, 240, 
274, 276, 296, 301, 312, 317, 318, 324, 330, 
335, 349, 351a, 357, O 72, 158, 162, 275, 
P 4, 25, 33, 70, 76, 86, 1 7 1 ; pómmalee, 

K 314, 315, 318, 353, 358, P 45, 4 6 ; pbm-
malee, K 330 ; pómmaléé, K 316, P 2 5 ; 
pommalê, I 220, O 6 7 ; pbmmalé, K 349, 
P 25, 33, 171 ; pommalééj, P 8 1 ; pbm-
malééj, I 269, K 188a, 201, 249, 250, 
251, 281a, 287, P 41 , 81, 85, 88, 125, 
O 173 ; pómmaléj, P 4 7 ; pbmmaléj, K 
207, 211, 237, 241, 248, 283, P 46, 47 , 
48, 89, 105, 126; poemmalé, K 256 ; 
pöëmmalé, P 4 1 ; pöëmmalee, K 353; pöëm-
maléé, K 301, 314, 348, P 10, 16, 41 , 44, 
O 74 ; pöëmmalee, P 35a ; pöëmmalêj, P 48 , 
8 4 ; pöëmmalêj, K 256, 295, 3 0 1 ; pöëm-
malaj, P 9 5 ; pummalee, K 357 ; pummaléé, 
K 268 ; pummalé, K 268 ; püümmalêê, 
K 310 ; pbbmaléj, K 2 4 1 ; peummaléé, 
K 268 ; pbmpbléé, P 7 0 ; pbmbaléj, P 7 2 ; 
pöëmpalééj, K 333b, P 27, 163, 198; pom
malê, van een p a a r d ; appelschimmel, 
Goossenaerts ; bij de vo lgende opgaven is 
het vo l too ide deelwoord bijvoegli jk of 
zelfstandig gebruikt : geappeld: het t y p e 
geappeld i n : K 183 ; gebloemd: het t y p e 
gebloemd i n : L 2 4 1 ; gablöëmt, P 4 8 ; ga-
blöêmt, K 3 0 1 ; gablómt, K 165, 2 1 1 ; het 
paard is een - het t y p e gebloemde in : 
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K 256; gabloemda, K 273 ; gablöêmda, 
K 256, 301, 353 ; gebloemerd: gabloemart, 
L 263 ; gepenningd: het type gepenningd 
in : L 153, K 183c ; gapanïëcht, P 9 5 ; gapen
nacht, K 179a, 330, L 263 ; gapénnacht, 
K 314, P 4 ; gapenninkt, L 180b ; gapen-
ningt, K 187, L 148, 150, 160, 183, 
184, 2 4 2 ; gapenningt, L 159, 188, 235, 
2 4 1 ; gapéningt, 349 ; gapénnïëngt, K 
341a; gapénlëngt, K 341a; gepènningt, 
m e t de tekening v a n e e n appelschimmel , 
Elemans 179 ; gepend: het t y p e gepend 
i n : L 9 1 b ; gepommeleerd: gapbmma-
léért, P 2 5 ; het paard is een - gapoe-
maleerda, P 9 9 b ; gevlekt: het t y p e 
gevlekt in : K 179a, P 103; gavlékt, K 330 ; 
het paard is een - het t y p e gevlekte i n : 
P 103 ; gavlekta, K 124a, L 160; gavlékta, 
K 317, 348, P 8 6 ; geplekt: gaplékt, K 237, 
307, 329, P 105 ; het paard is een - gaplék-
ta, K 237, 291, 330, 332, 340, O 74, P 2 7 ; 
gaplèktan, K 2 4 1 ; gaplukta, K 240 ; ge
plakt: gaplakt, K 248 ; het paard is een -
gaplakta, K 193a, 254 ; gapldkta, K 254 ; 
gespikkeld: het t y p e gespikkeld in : K 167; 
gaspïëggalt, K 329 ; het paard is een - ga-
spikkalda, P 167; gaspïëkkalda, K 330; ge-
drest: het paard is een - gadrésta, I 268 ; 
getekend: gatiêkant, L 150; met daalders 
gevlekt: met daoldars gavlekt, K 214a; ge-
daalderd: gadaoldart, K 151 ; het paard is 
een - gadaoldarda, K 100a; gestuiverd: 
het t y p e gestuiverd i n : K 157 ; getijgerd: 
het paard is een - gatïëggardan, K 2 4 1 ; de 
volgende o p g a v e is een gesubstantiveerd 
bi jvoegli jk n a a m w o o r d : bont: het paard 
is een - bonta, K 146 ; zo 'n paard heef t : 
penningkleur: het paard heeft een -
péningkleur, K 1 9 1 ; bloemop het paard: 
blöëmóptpééat, P 4 4 ; I I I gekleurde schim
m e l : vosschimmel: H e t t y p e vosschimmel 
i n : I 118, K 102, 150, 151, 157, 165, 174, 
178*, 179a, 183, 184, 186, 220, 332, 354, 
L 91b, 235, P 105 ; vósschimmal, K 3 0 1 ; 
vbsschimmal, K 183c, 317 ; vosskimmal, 
K 187, L 145, 183, 235 ; vóschïëmmal, 
K 248, P 8 9 ; vóschïëmmal, I 220, K 201, 
207, 301, P 154a; vbsschïëmmal, K 274 ; 
vbsjïëmmal, P 88 ; vosschummal, K 273, 
L 153, 159 ; vosschuumal, L 187a; vb-
schüümmal, P 4 ; vóschüümmel, P 1 9 8 ; vöës-
schummal, K 314 ; vosschummal, s ch im-
melpaard, Elemans 180; vos: het t y p e vos 
in : K 249, 250, L 149, 242, O 67, P 76 ; 
vos, K 273, 274, 330, 353, P 27, 48, 84 ; 
het is een - s ch immel : het type vosse in : 
K 191 ; vóssa, O 162 ; lichtvos: lïëchtvbs, 
P 84 ; donkervos: döënkarvbs, P 84 ; kleu-
renvos: kleera vos, P 2 7 ; blauwschimmel: 
het t y p e blauwschimmel i n : K 183, 184 ; 

blaawschimmal, K 133b ; blaawskimmal, 
L 145, 2 3 5 ; blaawschïëmmal, K 2 0 1 ; 
blaawschuumal, L 160, 184; blaaschïëm-
mel, I 220, P 154a; blaasjïëmmal, P 8 9 ; 
blawskimmal, L 183; blouwskimmal, L 
180b ; blböwschimmal, L 150 ; blèüskim-
mal, L 2 3 5 ; blöwskimmal, L 235 ; bruin-
schimmel: het t y p e bruinschimmel in : 
K 151, 184, 186, 191, L 200a; bruinskim-
mal, L 145 ; brungskimmal, L 183; bruin-
schiemal, K 163; brèünschïëmmal, K 2 0 1 ; 
roodschimmel: het t y p e roodschimmel i n : 
K 165, L 2 6 3 ; róótschimmal, K 183 ; root-
schummal, L 159 ; rbtschüümmal, L 184 ; 
rosschimmel: rbschïëmmal, K 207 ; zwart-
schimmel: het type zwartschimmel i n : 
K 184, 1 9 1 ; moorschimmel: het t y p e 
moor schimmel i n : K 184; moorkop: het 
t y p e moorkop i n : L 2 4 1 ; de vo lgende o p 
gaven zijn bijvoegli jke naamwoorden of 
gesubstantiveerde bijvoegli jke n a a m 
w o o r d e n : blauw: het t y p e blauw i n : 
K 179a, L 2 4 2 ; het is een - s c h i m m e l : het 
t y p e blauwe i n : K 151, 165, 178*, 183c, 
184, 186, 249, 250, 262, 354, L 91b , 144, 
187a, 188, 264, P 105; blaawa, I 102a, 
K 124a, 133a, 157, 167, 174, 179a, 188a, 
192, 207, 240, 262, 273, 310, 314, 340 ; 
blddwa, K 191, 226 ; blddwa, K 163; 
blaaan, O 158 ; blaava, K 287, 310, O 72, 
74, 173, P 4, 76, 84, 86 ; blddva, K 307 ; 
blouwa, K 187, L 200a; blbwa, K 248 ; 
bloowa, K 211, P 198; blaowa, L 144, 263 ; 
blbba, O 162 ; blbbva, K 330 ; blèèwa, K 3 0 1 ; 
blèwa, K 3 0 1 ; blöêwa, K 237 ; blbbwe 
schummel, schimmelpaard, Elemans 180; 
blauw paard, dit is er een met zwart en 
wit haar door elkaar heen, Goossenaerts ; 
bruin: het t y p e bruin i n : K 179a, L 2 4 2 ; 
brbwan, K 3 0 1 ; bröón, O 158 ; braajn, 
O 162 ; het is een - s ch immel : het t y p e 
bruine i n : K 146, 157, 178*, 187, 249, 250, 
273, 341a, 354, L 91b , 150, 264, P 76, 105 ; 
brbjna, P 67, 68, 7 0 ; brbbjna, O 7 2 ; brbbna, 
L 149, P 198 ; bróona, K 248, P 126; 
bróónen, K 273 ; brbbana, K 248 ; brbbwana, 
K 3 0 1 ; bröêna, K 329 ; breuna, K 184, 2 1 1 ; 
breujna, P 4 ; brèüna, K 165, 183c, 207, 
220, 291, 314, P 84 ; bri-jna, P 86 ; braana, 
K 268, P 154a; bröwne schummel, s ch im
melpaard, Elemans 180; rood: het paard 
is een - róen, K 330 ; róê, O 7 4 ; róon, 
O 2 7 5 ; ros: het paard is een - rössa, 
K 2 9 1 ; grijs: het paard is een - het t y p e 
grijze i n : K 174, 216 ; grijjza, K 1 5 1 ; 
grieza, L 159 ; graaza, K 2 9 1 ; graajza, P 7 0 ; 
grbaza, I 269 ; gröëjza, P 67, 6 8 ; grijs, van 
paarden en koebeesten ; grijs haar h e b 
bende , Goossenaerts ; vosgrijs: vösgraas, 
K 349 ; het paard is een — vbsgraaza, P 4 1 ; 
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blauwgrijs: het is een - blööwa graoza P 
4 1 ; het is een - s c h i m m e l : blaawgrajza, 
K 237 ; blaawgrèèza, K 184; bruingrijs: 
het is een - brbwana graaza, P 4 1 ; 
het is een - s c h i m m e l : breungrèèza, K 
184; grauw: het paard is een - graave, 
P 8 9 ; zo 'n paard hee f t : vosharen: het 
t y p e vosharen i n : L 150; I V o n b e 
paa ld : stekelharige vos: stèèkalhörraga 
vos, L 159 ; [óbéér]: óbéér, O 7 4 ; 
hobbel: hbbbal, K 240 ; inktpoot: ïénk-
pöêwat, I 268 ; zweetschimmel: het t y p e 
zweetschimmel in : K 184; ijzerschimmel: 
het t y p e ijzerschimmel i n : K 184 ; de vo l 
gende opgaven zijn bi jvoegli jke n a a m 
woorden of gesubstantiveerde b i jvoeg
lijke n a a m w o o r d e n : doorregen: dèüwrêjga, 
P 105 ; gebrand: het paard is een - gabran-
da, O 2 7 5 ; gabrónda, O 2 7 5 ; doppel: het 
paard is een : dbppala, K 313. 

V O S P A A R D 

Fuchs - sorrel - alezan 
(N 8, 6 3 h ; N 8, 6 3 j ; N 8, 20 ; Go l b ) 
[De vraagstelling van dit l emma was z o 
danig, dat een indeling o p grond van 
kleurnuances noodzakel i jk was. Na elke 
kleuraanduiding vo lgen de verschillende 
opgaven die aan die kleur beantwoorden. 
D e laatste categorie bevat die opgaven , 
waarbij de respondenten zich niet over 
de kleur uitgelaten hebben. ] 
in dit l e m m a zijn de zelfstandige n a a m 
woorden en bijvoegli jke naamwoorden 
niet gescheiden: I. geheel bru in : vos: het 
t y p e vos i n : K 133a, L 233, 263, P 35a; 
vos, K 165, 204, 276, 295, 351a ; bruin: 
bróan, K 256 ; brojna, bruine (soort paard) , 
Mischgofsky L 9 5 ; bruina, dikwijls de 
n a a m v o o r een bruinharig paard ; bruine, 
bruin paard, G o e m a n s ; I I . l i cht - of d o n 
kerbruin : vos: het t y p e vos i n : K 124a, 
L 263 ; vospaard: vbspajart, K 240; I I I . 
l i chtbruin : vos: het t y p e vos i n : K 102, 
150, 175a*. 177b, 283, L 180, P 136; vós, 
P 7 2 ; vos, I 271, K 241, 301, 332, P 137 ; 
ene vos, l ichtbruin paard, E lemans ; vos-
paard: vbspêêt, K 310 ; bruin: het paard is 
een - bróówana, K 296 ; leemvos: Ijeejmvos, 
K 1 3 3 b ; I V . donker (bruin) : donkere vos: 
dongkara vos, K 191 ; donkerbruin: düün-
karbrbwan, K 307 ; zweetvos: het t y p e 
zweetvos i n : L 149; V . l icht van kleur : 
vos: het t y p e vos i n : K 188, L 159b ; vos, 
K 317, P 8 5 ; lichte vos: het t y p e lichte vos 
in : K 167 ; licht: het paard is een - lichta, 
K 353 ; V I . met de kleur van een v o s : vos: 
het t y p e vos i n : I 269, K 137, 174, 179a, 
183, 184, 333b, L 1 6 0 , 1 8 0 , 235, P 84, 99b , 

145 ; vos, K 191, 237, 240, 274, 324, P 10, 
25, 76, 198; vos, paard met vossekleur, 
Goossenaerts ; vos, ros, voskleurig, geel 
rood , fr .roux, alézan (ook in Brab . en 
Belg. L i m b . en Hol l . L i m b . ) , Corn. V e r v l . ; 
vospaard: vospert, L 2 3 5 ; vbspêêt, P 198; 
V I I . met ros haar : vos: het t y p e vos i n : 
K 281a, 341a, L 150, O 162, P 8 9 ; vós, 
K 251, P 126; vós, K 226, 248, P 16, 33, 
41 , 81, 88 ; vospaard: vbspêért, K 226 ; ros: 
het paard is een - rbssa, K 281, 287, 340 ; 
rost: het paard is een - rbsta, I 220 ; V I I I . 
r oodbru in : vos: het t y p e vos i n : K 187, 
L 184; vós, L 200a; vos, P 6 5 ; I X . r o o d 
a c h t i g ) : vos: het type vos i n : I 118, 
K 151, 188a, 220, 330, L 91 , 145, 159 ; 
vos, K 2 1 1 ; vospaard: vóspèrt, K 183c ; 
ros: roos, O 173; het paard is een - rossa, 
K 335 ; rbssa, K 240 ; X . geelbruin: vos: 
vos, P 105 ; X I . geelachtig : vos: het t y p e 
vos in : K 178*, L 2 4 1 ; vós, K 318; goud
vos: het t y p e goudvos in : L 159, 2 4 1 ; 
góvbs, P 4 ; X I I . oranje -bruin : vos: het 
type vos i n : K 179a, 186; X I I I . bruin 
paard met lichte manen en staart : vos: 
het t y p e vos in : I 102a, K 163, 183, 193a, 
307, 314, L 153, 187a, 188, 242, P 89 ; vos, 
K 273, 341a, P 154a; vospaard: vospert, 
K 165 ; vbspêjt, P 4 8 ; vbspêjat, K 357 ; 
vbspêêjat, K 354 ; goudvos: het t y p e goud
vos i n : L 1 6 0 ; lichte vos: leechta vos, K 1 9 1 ; 
X I V . bruin paard met zwarte m a n e n : 
bruin paard: het t y p e bruin paard i n : 
L 188; X V . l icht- o f zwartbruin met een 
witte streep o p de k o p : vossepaard: het 
t y p e vossepaard in : P 103; X V I . met witte 
streep o p de k o p : vos: vos, P 163; X V I I . 
met witte bles o p de k o p : vospaard: vos-
pêert, K 248 ; kolvos: kólvbs, P 4 ; X V I I I . 
zonder aanduiding van kleur: vos: het 
t y p e vos i n : I 268, K 133b, 136a, 146, 174, 
178, 214, 215, 216a, 256, 277, 335, L 148, 
149, 177c, 180b, 235, O 167, P 41 , 44, 47 , 
77, 163 ; vós, K 301, 314, 315, 316, 318, 
353, 357, 358, L 159, P 45, 46, 4 8 ; vos, 
K 192, 201, 207, 211, 237, 241, 254, 256, 
268, 287, 310, 312, 348, 349, 353, L 182, 
O 72, 74, P 4, 44, 67, 68, 70, 86, 95, 125, 
1 7 1 ; vbbs, I 266, K 313 ; vöësj, P 167; vos, 
vos , hs Mischgofsky L 9 5 ; een vosse: het 
paard is een - vbssa, K 310, 340 ; vosbont: 
het paard is een - het t y p e vosbonte i n : 
K 100a; vospaard: vóspéért, L 159 ; vos-
pèèrt, K 133b ; vospert, L 149; vospert, 
L 149 ; vospert, K 167, L 2 3 5 ; vbspjèrt, 
L 183 ; vbspjêêt, I 220 ; vbspjêt, P 86 ; 
vbspêêt, P 125 ; raspaard: rbspjéêt, K 330. 
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K O F F I E V O S 

Kaffeefarbiger Fuohs - cof fee-coloured 
sorrel - alezan a la couleur de café 
(N 8, 63i ; N 8, 63j) 
[De vraagstelling van dit l e m m a was z o 
danig, dat een indeling o p grond van 
kleurnuances noodzakel i jk was . N a elke 
kleuraanduiding volgen de verschillende 
opgaven die aan die kleur beantwoorden. 
D e laatste categorie bevat die opgaven , 
waarbij de respondenten zich niet over de 
kleur uitgelaten hebben. ] 
in dit l emma zijn de bijvoegli jke n a a m 
woorden en zelfstandige naamwoorden 
niet gescheiden: I donkere v o s : koffievos: 
het type koffievos in : K 133b, 151, 157, 
167, 178, L 150, 160, 205, 206 ; kófïëvós, 
K 192, 240 ; kófievós, K 237 ; kaafévós, 
P 16; donkere vos: het t y p e donkere vos 
in : K 133a, 183, 186, 268, 281, 2 9 1 ; döën-
kara vos, K 301, 353, O 74, P 84 ; döëngkara 
vos, K 313, P 2 7 ; döëngkala vós, P 145 ; 
donkervos: döënkarvbs, K 349 ; döëngkar-
vbs, P 4 ; donker: het paard is een - döëng
kara, P 4 1 ; I I donkerbruin : koffievos: het 
t y p e koffievos i n : K 137, 175a, 179a, 
L 159b, 184; koffievos, L 159; kbffavbs, 
K 248, 295, 340, P 3 3 ; donkerbruin: het 
paard is een - doenkaran bruinan, K 256 ; 
döëngkaram brbana, K 256; zweetvos: het 
t y p e zweetvos i n : K 184; I I I donker : kof
fievos: het t y p e koffievos i n : L 149, 188; 
kóffavós, K 281a; kbfi-jvbs, K 240 ; I V 
heel donker : koffievos: het t y p e koffievos 
in : K 124a, 179a, L 148; V bru in : koffie
vos: het t y p e koffievos in : K 146 ; kófïëvós, 
K 318 ; bruin: het paard is een - bröona, 
I 268 ; brbana, K 310 ; brbjnan, K 2 4 1 ; 
brujnan, K 2 4 1 ; bruin paard: brójn péét, 
P 70 ; V I zwartbruin : koffievos: kbfévós, 
O 162 ; V I I l i chtbruin : koffievos: kbfïëvbs, 
K 207 ; kbffavbs, K 330 ; V I I I zowel d o n 
ker- als l i chtbruin: koffievos: ene koffievos, 
paard dat zowel donkerbruin als l icht
bruin is, Elemans 179; I X d o n k e r r o o d : 
koffievos: het t y p e koffievos in : K 183c, 
L 159; zweetvos: het type zweetvos in : 
L 145; X roodbru in : roodvos: het t y p e 
roodvos i n : L 2 4 2 ; X I met koff iekleur: 
koffievos: het t y p e koffievos in : I 118, 
K 187, 240, O 2 7 5 ; zweetvos: zweetvos, 
K 183; X I I koffie met m e l k : koffievos: 
het t y p e koffievos i n : K 249, 250, O 275, 
P 10 ; kbfïëvbs, K 317 ; kbffavós, K 335 ; 
X I I I met muizekleur : koffievos: het t y p e 
koffievos i n : K 283 ; muiskleurige vos: 
muisklêüraga voos, L 159; muishaar: muis-
haar [hebben), van paarden met muis -
kleurig haar, Goossenaerts ; X I V vosgri js : 

koffievos: kbfïëvbs, K 2 0 1 ; X V donker 
bruin met zwarte manen en staart : koffie
vos: kbfïëvbs, K 354 ; zweetvos: het t y p e 
zweetvos i n : X V I donker met w i t : brand
vos: het t y p e brandvos i n : L 2 4 1 ; X V I I 
met bruine m a n e n : koffievos: het t y p e 
koffievos i n : K 193a; X V I I I zonder kleur
aanduiding : koffievos: het t y p e koffievos 
in : K 165, 2 6 2 ; koffievos, L 183 ; kbfïëvbs, 
K 3 1 2 ; köfeevós, P 86 ; kafévós, P 4 ; 
zweetvos: het t y p e zweetvos i n : K 183 ; 
goudvos: het t y p e goudvos i n : K 183, L 
149; vosschimmel: het t y p e vosschimmel 
in : P 88 ; vaal: vijl, O 67. 

R O O D B O N T P A A R D (zie kaart) 

Ro tbuntes Pferd - red and white horse -
cheval pie-rouge 
(N 8, 63g) 
koepaard: koepéért, K 179a, 183c, L 153, 
159b, 184 ; koejpeert, K 184, 256 ; koej-
pèèrt, I 118 ; koejpéért, K 178*, 188a; köëj-
pêért, K 248 ; köëjpêêrt, K 207 ; koepert, 
L 200a, 263 ; koepèrt, K 179a; koewpert, 
L 2 4 1 ; koewpert, L 233, 263 ; koewpert, 
L 149; kujpéért, K 256 ; küüjpééjat, K 354 ; 
köjpéjat, K 357 ; köëpjéért, K 318 ; köëpêét, 
P 7 0 ; köèjpjeet, O 173 ; köëjpjéét, K 335 ; 
köëjpjèèt, K 333b ; köëjpéét, K 287 ; 
koejpjijt, O 6 7 ; köëpééjat, K 351a; köëpé-
jat, P 25, 145, 154a; koejpéat, K 313 ; 
köêjpêat, P 145 ; köëjpéjat, P 4 1 ; köèjpéjat, 
P 4 ; köëpjét, P 86 ; kbjpjéét, K 340 ; kójp-
jêét, K 3 0 1 ; kówp{j)èrt, L 183 ; koepèrt, 
r o o d b o n t paard, Elemans 179; hoppel: 
hbppal, K 268 ; koe: köëj, I 268, P 8 8 ; 
pie: pïè, O 74 ; vos: vos, K 254, 330 ; 
koperen: köëparn, O 2 7 5 ; koepaardje: 
köëjpjérraka, P 2 7 ; circuspaardje: sirkpjér-
raka, P 2 7 ; paukenpaard: het t y p e pauken-
paard i n : K 186; bont paard: bont pert, 
L 150; bont péért, L 187a; rood paard: 
roet pért, K 237 ; roodbont paard: roojbont 
pert, K 165, 183 ; vosbont paard: vosbont 
pèèt, K 183; de vo lgende opgaven zijn b i j 
voegli jke naamwoorden of gesubstanti 
veerde bijvoegli jke n a a m w o o r d e n : rou-
aangrijs: rouaangrijs, een pas omstreeks 
1900 te K. bekend boekenwoord . V a n een 
paard dat vos met wit , of (vooral) bruin 
met wit is, „ overander p i j l " , Goosse 
naerts ; roodgrijs: het paard is een - róet-
gróaza, P 89 ; bont: het paard is een - het 
t y p e bonte i n : K 124a, 151, 157, 163, 167, 
187, L 188, 2 4 2 ; bbnta, K 353, L 159 ; 
bónta, L 91b , 150; vosbont: het paard is 
een - vbssan böënta, K 240 ; vos: het paard 
is een - vbssa, K 307 ; bruin: het paard is 
een - brèüna, K 201, 2 9 1 ; brodna, K 349 ; 
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bröónen, K 273 ; brbbwane, K 3 0 1 ; vuil-
harig: het paard is een — vuilharige, als 
znw. gebruikt . V a n een paard met een 
rouaangrijze, schimmelgrijze of vosgrijze 
kleur, Goossenaerts ; rood geplakt: het 
paard is een - zroot geplakte, L 180b ; ge
plakt: het paard is een - geplakte, K 245, 
249, 250, 2 8 1 ; gevlekt: het t y p e gevlekt i n : 
K 175a* ; geplekt: het t y p e geplekt i n : 
K 175a* ; het paard is een - geplekte, 
K 310 ; zo 'n paard heeft een : koekleur: 
koejkleur, K 193a. 

P A A R D M E T Z W A R T E K O P 

Pferd mit schwarzem K o p f - horse with 
b lack head - cheval a la tête noire 
(N 8, 63f) 
moorkop: het t y p e moorkop i n : K 100a, 
124a, 133a, 133b, 137, 151, 165, 179a, 183, 
185, 186, 220, L 145, 148, 159, 159b, 180, 
188, 235, 242, 263, 264 ; moorkóp, L 233 ; 
moorkop, K 183c ; móórkbp, K 237, P 4 ; 
moorkop, I 118, K 178*, 262, L 184; 
móórkbp, L 159; mwóórkbp, K 2 0 1 ; mór-
kbp, L 183 ; möjrkop, K 163 ; mówrkbp, 

K 287 ; mworkop, L 200a; moerkop, L 150; 
möérhbp, P 86 ; möêrköp, K 330, O 72, 
P 2 5 ; móerkbp, I 220, 271, K 192, 207, 
248, 249, 250, 268 ; móérkbp, K 281, 317, 
P 88 ; möëwerkbp, K 353, P 4 1 ; möêwsr-
kbp, K 211, 274 ; möërekbp, K 330 ; móê-
kbp, K 351a; möëwerköëp, K 314 ; móêr-
kup, K 245 ; ene mórkbp, wit paard met 
zwarte k o p ; Elemans 179 ; moor: het type 
moor i n : K 167, 177b ; mwobr, K 188a; 
móer, K 248, 335, P 27, 3 3 ; móér, K 191, 
273 ; möëwer, K 241, 340 ; möêre, P 4 1 ; 
kapmoor: kapmbbr, O 7 4 ; moorschim
mel: het t y p e moorschimmel i n : L 9 1 b ; 
zwartkop: het t y p e zwartkop i n : K 187; 
zwartkop, K 193a; zwétkbp, K 240, P 4 8 ; 
zwètkbp, K 191 ; zwarte kop: zwétte kop, 
I 269, K 291, 307, 329 ; zwbttekbp, P 105 ; 
dof kop: dof kóp, K 2 0 1 ; zwart: het paard 
is een - zwérte, K 237. 

H A R M O N I S C H V A N B O U W , 
G E Z E G D V A N E E N P A A R D 

Harmonisch gebaut (von einem Pferd) -
harmoniously built , said of a horse -
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cheval harmonieusement bâti 
(N 8, 64a) 
kort: het t y p e kort i n : K 124a, 150, 174, 
177b, 179a, 220, 333b, L 149, 150, 180, 
180b, 188, 200a, 235, 242, 263, P 4, 77, 
136 ; kart, K 193a, L 159; kort, K 191, 237, 
301, P 163 ; kurt, I 118, K 207, 226, 237, 
248 ; kot, K 307, 348, 349, P 9 5 ; hut, I 220, 
K 240, 241, 287, 295, 301, O 275, P 10, 
4 4 , 1 0 5 ; het, K 240 ; két, K 324, O 1 5 8 , 1 6 2 ; 
keut, O 6 7 ; kat, P 145 ; zo 'n paard n o e m t 
m e n een - kówte, I 269 ; hutte, K 281, 310, 
312, 332, 335, P 41 , 67, 68, 7 0 ; kétts, 
K 340, 341a, P 8 6 ; kèute, P 103; kort, een 
paard wordt „ k o r t " genoemd wanneer de 
afstand tussen kruin en schoft geringer is 
dan die theoretisch kan zijn ; goede eigen
schap, Goossenaerts ; kort, paard is har 
monisch van b o u w , E lemans ; gesloten: 
het t y p e gesloten in : K 137; gaslootan, 
O 6 7 ; gesloota, I 118, K 150, 165, 174, 
179a, 183, 211, 332, 333b, L 145, 149, 150, 
159, 180b, 188, 200a, 235, 241, 242, 264, 
P 4 ; gaslbtta, I 220 ; gaslóóta, K 177b, P 1 0 ; 
geslóóte, I 269, K 240, 277, 301, 324, 341a, 
349, O 173, P 105 ; gasloowte, K 124a, 165, 
178*, 183c ; geslbbwta, K 287 ; gaslóówte, 
K 248 ; gaslbwte, K 295 ; geslawte, P 1 7 1 ; 
geslöêten, O 2 7 5 ; gesleoete, P 8 8 ; geslooPn, 
K 2 4 1 ; gesloten, gewoonli jk verbonden 
m e t goed, van een paard dat klein van 
kuiten is, dat een korte en vol le flank 
heef t ; soms o o k van koebeesten, G o o s 
senaerts; gesloten, paard is harmonisch 
van b o u w , E l e m a n s ; soortig: het t y p e 
soortig i n : K 100a, 133b, 136a, 163, 174, 
177b, 188a; sortech, K 163, 165, 179a, 183, 
188, L 149, 153, 160, 180, 184, 187a, 188, 
200a, 235, 242, P 4 ; sortech, K 353, L 159, 
159b ; sórtach, K 183c, 184, L 183, 235, 
2 4 1 ; sbbrtech, K 330 ; sóórtech, K 201, 240, 
248, 274, 281a, O 275 ; sbbwriech, K 283, 
P 198; sootech, O 6 7 ; sbbtsch, P 10 ; 
sóótech, I 269, O 162 ; sbbwtech, K 333b ; 
sbwetech, K 251 ; söërtech, O 275 ; sddwtech, 
K 249, 250 ; soortig, paard is harmonisch 
van b o u w , Elemans ; gelijnd : het t y p e ge
lijnd in: K 150, 165, 174, 179a, 188, 193a, 
L 149, 160, 184, 188, 235, 241, 242, P 4 ; 
gelijnt, L 159; geléênt, I 271 ; gelent, K 240 ; 
galènt, K 240, 324 ; gelént, K 301, 335, 
P 27, 3 3 ; geléênt, P 163 ; galbant, K 248 ; 
galàn'n, K 340 ; gedrongen: het t y p e ge
drongen in : P 7 7 ; gadronga, K 133a, 174, 
318, L 159, P 136 ; gadrónga, L 2 3 5 ; ga-
droenga, P 4 8 ; gadröënga, I 268, K 310, 
324, 353 ; geb lokt : het type geblokt i n : 
K 157; gablbkt, K 273, 310, 330, P 89, 
154a; geblókt, K 314 ; zo 'n paard is een -
gablbktan, I 266 ; geblokt, al of niet v e r b o n 

den met het bi jw. goed; in toepassing o p 
een p a a r d : flink, kloek, kort ineen gedron
gen paard met korte rug, Goossenaerts ; 
gestopt: het t y p e gestopt i n : K 133b, 
L 180b, 2 4 1 ; gestoept, O 7 2 ; getrokken: 
gatrokka, K 150, 179a, L 149, 180b, 183, 
233, 241, 242, P 4 ; gatrokka, L 159; getrok
ken, O 162 ; getröë^e, K 240 ; getrokken, 
paard is harmonisch van b o u w , E lemans ; 
dik: dik, P 105 ; ferm: ferm, K 307; goed: 
goed, van en bij dieren; van een paard, een 
veulen enz . ; flink gebouwd, fraai, G o o s 
senaerts; aangesloten: bngeslóóte, K 237 ; 
schoon: sckien, K 254 ; aangeribd: aange-
ribd, verbonden met het bi jw. goed of 
kort. V a n paard of koe die kort van len
denstuk zijn. D e laatste r ib zit dan kort 
bij de heup, zodat de kuit klein is, G o o s 
senaerts; gezet: gezet, bij paard. K loek , 
struis niet groot , Goossenaerts ; opgezet: 
opgezet, van een paard, dat h o o g genoeg is 
van schoft . Goossenaerts ; omgelegd: om
gelegd, steeds met zijn en een bepaling als 
goed, veel . . . V a n paarden, gegroeid, 
Goossenaerts ; gedraaid: het t y p e ge
draaid i n : K 133b ; gestrekt: gestrékt, 
K 341a; lang: het t y p e lang i n : P 136; 
longk, K 3 5 3 ; laangk, K 191 ; gestabi-
leerd: gestoppeleert, K 2 4 1 ; gestbppeleert, 
K 310 ; gastókkaleet, P 35a ; harmonieus: 
harmoonïëjus, P 4 ; straf: straf, van een 
veulen, een paard, k loek gebouwd , G o o s 
senaerts; sterk: stark, P 126 ; stukkig: 
stukkech, = fors gebouwd (v.e. paard) , 
Elemans, 181 ; typisch: het t y p e typisch i n : 
L 242 ; teepas, K 268 ; vierkantig: vierkaan-
tach, K 193a; vol: het t y p e vol i n : K 157; 
vroom: vroom, attributief bij paard, kloek, 
struis, Goossenaerts ; riels: zo 'n paard is 
een - zrielsa, L 180b ; mentig: méntech, 
L 180b ; goedsoortig: goefsortech, K 187, 
L 91b , 159, 263 ; göësóótach, K 348 ; kort 
gedrongen: kötchadröënga, K 2 9 1 ; kut-
chadröënga, K 296 ; kutgadröënga, K 329 ; 
kértgedróénge, P 84 ; kétgedröënga, P 89 ; 
kort gesloten: het t y p e kort gesloten i n : 
K 256 ; kort gasloota, K 188; kórt gaslóóta, 
K 2 8 1 a ; kot geslooten, K 2 6 2 ; kutgeslóówte, 
P 8 1 ; dik geblokt: het type dik geblokt i n : 
K 276 ; dik gedrongen: zo 'n paard is een -
dikke gadröënga, P 2 5 ; dikka gadröëngena, 
K 354 ; ferm gesloten: ferm gaslóóta, K 240 ; 
goed gedrongen: goet gedronge, K 146; 
goed gesloten: göëcheslèü^n, K 340 ; goed 
gestopt: het type goed gestopt i n : K 186; 
goed gemaakt: göêtgembkt, K 1 9 1 ; goed 
vierkant: goe vierkant, L 263 ; kort soor
tig: kort sortech, L 148; kort ineengedron
gen: kort iniêngedrbnge, K 317 ; kort ge
blokt: het t y p e kort geblokt i n : K 1 5 1 ; 
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kort gebouwd: kut gebaat, K 351a; kort 
gestukt: kurt gestukt, K 248 ; dikke korte 
gesloten: zo 'n paard n o e m t m e n een - dik-
kekurtegaslóówte, K 256 ; kort en gesloten: 
kort en gesloote, K 186; kot én geslöëtten, 
O 2 7 5 ; kort van leden: kut vbn lee, K 240 ; 
goed in elkaar: goet in behaare, K 167; een 
paard m e t : goed model: göë móódel, K 3 1 3 ; 
schoon model: schöëwe medél, K 340; de 
vo lgende opgaven zijn zelfstandige n a a m 
w o o r d e n : kort paard: kurt paert, I 102a; 
kut pééjat, K 353 ; kut péjat, P 4 1 ; kut pjéét, 
O 74 ; két pjéét, K 341a; korte dubbele: 
kuttan dóbbala, P 7 2 ; korte blok: köttablok, 
P 76 ; korte klopper: korta klöëppar, P 35a; 
blokje: blókska, K 3 0 1 ; raspaard: rbspjéét, 
K 330 ; knol: knol, ne dikke knol van 'n 
peerd, gunstige bet . ?, Goossenaerts ; goed 
type: goet tiep, L 188; de vo lgende o p g a v e 
is een w e r k w o o r d : schilderen: schilderen, 
geschilderde kaarten, e geschilderd pèèrd, 
Corn . ; schilderen, geschilderd zijn, vo l 
m a a k t zijn, Da ' s i veuleken, o c h ' t ge 
schilderd es, Tuerl inckx. 

G O E D U I T D E W E G K U N N E N D , 
N I E T K R E U P E L Z I J N D , 
G E Z E G D V A N E E N P A A R D 

Flinkfüssig (von einem Pferd) - horse 
which walks well - ingambe, dit d 'un che-
val qui ne boite pas 
(N 8, 64 d) 
[Uit sommige opgaven blijkt, dat de res
pondent soms de benaming geeft v o o r een 
g o e d g e b o u w d paard en dit dan bli jkbaar 
m e t een snel paard gelijk stelt.] 
vlot: het type vlot in : K 100a, 102, 133b, 
157, 163, 165, 174, 175a*, 177b, 178*, 
179a, 186, 187 ,188 , 193a, 220, L 148, 149, 
150, 159, 160, 180b, 188, 200a, 235, 241, 
242, 263, 264 ; vlot, I 220, K 165, 183c, 
191, 207, 211 , 237, 248, 274, 301, 307, 317, 
318, 324, 349, L 91b, 159b, 183, O 162, 
P 4, 88, 198 ; [v]lbt, O 173 ; het paard is 
een - het t y p e vlotte in : K 167 ; vlbtta, K 
301, 312 ; vlb?a, K 340 ; vlot, niet kreupel 
v a n een paard, Elemans 1 8 1 ; v lo t te gang, 
Elemans 181 ; rap: het t y p e rap i n : K 
133a, 133b, 163 ,183 , L 1 5 9 , 235, P 4 1 ; rbp, 
K 351a; het paard is een - het t y p e 'n 
rappe in : L 263 ; rbppa, K 354 ; snel: snél, 
K 330 ; vlug: het t y p e vlug i n : K 151,193a, 
L 205, 206 ; rad: het t y p e rad in : K 183; 
vief: vïëf, I 220 ; vïëf, K 241, 353 ; veef, K 
330 ; nijver: nüüffar, O 2 7 5 ; nèüfar, O 275 ; 
vinnig: vïëniëch, K 2 0 1 ; vïënnach, K 330 ; 
glad: glbt, K 204 ; lenig: het paard is een -
na léênaga, K 307 ; los: los, K 283 ; flink: 
het t y p e flink in : P 145; flingk, P 145 ; 

gaaf: gééf, P 3 3 ; recht: het t y p e recht i n : 
K 137; rèègt, K 183 ; liber: libar, I 220, 
O 74 ; goed : het paard is een - gbja, K 291 ; 
göë, K 329; vierkant: het type vierkant i n : 
L 180b ; vierkaant, K 165, 175a*, 184 ; 
vïêrkddnt, K 1 9 1 ; het paard is een - vier-
kaanta, K 188a; vïërkbnta, I 268 ; vïërkön-
tan, I 266 ; vierkant, attributief bij paard ; 
aan alle kanten goed gesloten, Goosse
naerts ; vierkantig: het type vierkantig in : 
K 146, L 180; vierkantach, O 6 7 ; vïërkan-
tach, K 2 5 1 ; vierkàântach, K 124a; véér-
kóówtach, K 335 ; viëkentach, L 184; véjr-
köëjtach, P 4 ; handig: hbndich, K 3 0 1 ; 
hénnach, K 3 0 1 ; galant: het t y p e galant 
in : P 76 ; gblant, P 4 1 ; galant, P 84 ; ele
gant: éllagant, K 268 ; viervlottig: vïëwr-
vlbttach, K 240; goed te poot: het t y p e 
goed te poot i n : P 103 ; göë ta pôet, P 2 5 ; 
rap op zijn poten: rbp öëp zén pöêwata, P 
105; goedgemaakt: het paard is een -
göëggamökta, de vo lgende opgaven zijn 
zelfstandige naamwoorden : brabander : 
braobddndar, K 340 ; bloedpaard : blöëtpéét, 
P 8 1 ; het paard heeft een: goede gang: 
goei-ja gang, K 136a; 'n goede schrik: 
göëja schrik, K 53 ; 'n vierkante schrik: vir-
könt schrik, K 353; vlotte vlugge pas: het 
t y p e vlotte vlugge pas in : I 118. 

S L E C H T V A N B O U W , G E Z E G D 
V A N E E N P A A R D 

V o n schlechtem Körperbau - b a d l y built, 
said of a horse - mal bâti , dit du cheval 
(N 8, 64 L) 
[Een aantal opgaven zijn toegespitst o p 
een bepaald gebrek. ] 
hol: hól, K 137, 151, 186, 240, 301, 332 ; 
hol, K 183c, 191, 211, 237, 240, 248, 274, 
349 ; höwl, P 4 8 ; ól, I 118, K 124a; bl, 
K 204, O 162, P 88, 9 5 ; hooi, K 193a, L 
148, 150, 153, 180, 180b, 183, 233, 235, 
2 4 1 ; hóól, K 353 ; höbl, L 159, 184, 187a, 
263 ; hbbwl, P 163; hööl, L 159b ; hôol, L 
2 4 2 ; hóól, K 220, L 160; höël, K 314 ; bol, 
O 173; het paard is een - holle, K 3 4 0 ; 
olie, K 188a; blla, P 76 ; hoola, L 150, 200a; 
höbla, L 188; hooi, hol , Elemans 180 ; 
slecht: het type. slecht i n : K 167; slécht, 
K 3 0 1 ; het paard is een - sléchte, K 312 ; 
slecht (van) model: het t y p e slecht model 
in : K 295 ; slécht mbddel, P 84 ; slécht möë-
dêl, K 307; slécht fan mbdèl, P 8 1 ; slécht 
vbn modél, K 307 ; slecht gemaakt: slécht 
gemokt, K 291, P 4 1 ; het paard is een -
slécht gembkta, K 353 ; slecht gebouwd: 
slécht gaba(e)(f)t, P 4 ; slecht gestoken: 
slécht gestooke, P 4 1 ; mismaakt: mismokt, 
K 330 ; mïësmdkt, K 351a; het paard is 

592 



1.1.1.2. 

een - mismakte, K 310 ; mismbkte, P 86 ; 
mïësmókte, P 8 9 ; misvormd: het t y p e mis
vormd in : P 7 7 ; misbakken: mïësbökke, 
K 330; driekantig: drojekbntech, K 335 ; 
het paard is een - drököntege, I 268 ; 
kwaad: het paard is een - kaoje, K 165; 
smal: het paard is een - smblle, K 353 ; 
krom: het paard is een - kröëmme, K 254, 
P 105; lelijk: Uilak, K 296 ; lïëllek, K 330 ; 
lielek, K 207 ; onsoortig: onsoortech, K 
100a; onsortach, K 163 ; onsórtach, K 184 ; 
kreupel: kreuwpel, K 249, 250 ; schraal: 
schraol, K 177b ; kramakkel: krbmbkkel, 
P 7 2 ; locht gebouwd: lochtgabouwt, K 150 ; 
locht: lócht, niet fors genoeg (van een 
paard) , Elemans 181 ; gekapt: gekopt, P 6 7 , 
6 8 ; niet aangesloten: nïëj dngeslóóte, K 
237 ; de vo lgende opgaven zijn zelfstandi
ge n a a m w o o r d e n : holzak: hblzök, P 2 5 ; 
holpaard: blpért, K 2 0 1 ; holle bonk: enen 
holen bónk, groot en slecht gesloten paard, 
Elemans 1 8 1 ; slap paard: slbpjèèt, K 333b ; 
rotbok: het t y p e rotbok i n : K 136a; kemel: 
kajmel, P 154a; doorjager: durjbbger, K 
273 ; dééjjóóger, P 2 7 ; durjèègar, K 1 9 1 ; 
zaalrug: zóólruch, K 340 ; hollerug: blle-
rüüch, P 7 0 ; haverkist: haaverkist, P 76 ; 
knook: het t y p e knook 'va.: K 193a; drie
pikkel: draajpïëkkel, P 8 1 ; schandaal: 
schaandbbl, K 313 ; knobbel: het t y p e 
knobbel i n : P 103 ; zwikzwak: het type 
zwikzwak i n : K 256 ; zwikswèk, K 256 ; 
kruk: het t y p e kruk i n : K 187 ; kast van 
een paard: en kaast fan en pè.rt, groot en 
slecht gesloten paard, Elemans 1 8 1 ; oude
man: aaman: teentreder: toontrijer, L 159; 
bol: het paard is een - bbjle, O 2 7 5 ; 
[hötta] : hotte, K 3 5 4 ; bok :èöëA, O 74 ; zo 'n 
paard is - geen soort: gin sórt, K 184; 
kwaad soort: kwaoj soort, K 146 ; zo 'n 
paard heeft - geen model: gle modél, K 
2 9 1 ; slechte maat: slécht móót, P 145. 

P A A R D M E T E E N D O O R 
G E Z A K T E R U G 

Pferd mit eingesatteltem Rücken - horse 
with a sagged b a c k - cheval ensellé 
(N 8, 9 0 q ; N 8, 1 2 ; N 8, 14) 
[Maakt de rug een sterke inbuiging naar 
beneden, dan n o e m t men dit een zadelrug, 
holle rug: het paard is ingezadeld, zadel-
diep. Soms is de zadelrug aangeboren, 
meestal ontstaat hij door te vroegti jdige 
en te zware inspanning der veulens.] 
zo 'n paard heeft een : zadelrug: het t y p e 
zadelrug i n : P 7 7 ; zaalruch, K 179a, 186, 
220, L 1 5 9 , 1 6 0 , 235, 263, P 103 ; zaaelruch, 
K 357 ; zaawelruch, P 105 ; zaalrüüch, K 
251, 281a ; zaalreuch, L 263 ; zddwlrüüch, 

K 249, 250 ; zaelruch, P 9 9 b ; zdlruch, L 
2 4 1 ; zaolruch, K 124a, 133b, 137, 151, 165, 
167, 177b, 179a, 184, 188, 188a, 237, 256, 
262, 307, L 91b , 150, 153, 159b, 180b, 184, 
188, 200a, 242, O 67, P 145 ; zaolrüüch, P 
35a ; zoolruch, K 191, 248, 295, L 233, O 
72, 162, P 4 1 ; zóólruch, I 118, L 148; zool
ruch, K 157, 163, 165, 183, 191, 226, 237, 
245, 276, 281, 287, 301, 310, 314, 317, 318, 
333b, 348, 349, 353, L 180, O 72, P 33, 4 1 ; 
zbbwelruch, P 4 4 ; zóólruch, K 273 ; zööl-
rüüch, K 296 ; zbblrüüch, K 256 ; zoowl-
rüüch, I 268 ; zbbwlrüüch, K 254, 283, 330, 
332 ; zóólrüüch, P 16 ; zbbelrüüch, I 220, 
K 313, P 84 ; zbblreuch, L 149, 183 ; zoowl-
reuch, L 149; zolruch, L 145 ; zblruch, K 
183c, 187; zólrüüch, P 4 ; zblrüüch, K 287, 
P 70 ; zóólrüüch, K 248 ; zbelrüüch, I 266 ; 
zbelröch, O 2 7 5 ; zbwlrüüch, I 269 ; zbwl-
rüüch, K 277 ; zbwelruch, K 241 , P 163 ; 
zbwelrüüch, P 9 5 , 154a; zówelrüüch, K 2 7 4 ; 
zójelrüüch, K 240 ; zöjalruch, K 2 1 1 ; zool-
rïëch, P 27, 8 5 ; zbblriëch, K 324, 341a; 
zóólrïëch, K 340, O 158 ; zooelrïëch, P 88 ; 
zoolröëch, K 207 ; zbblröëch, K 310 ; zbl-
röëch, K 237 ; zóelrüüch, P 126; zöëjlrüüch, 
P 7 2 ; zöëlrïëch, P 89 ; zöëlrich, P 86 ; zbl
rüüch, K 201, P 2 5 ; , zèülrüüch, P 10 ; 
zèüelrüüch, K 2 9 1 ; zbelrüügge, O 2 7 5 ; zaal
rug, ingezakte rug van een paard, Corn. 
Verv l . ; zaalrug, doorgebogen rug van een 
paard, Tuer l inckx ; zaalrug, bij een paard, 
rug die teveel ingebogen is tussen schoft 
en kruis en dus te laag, Goossenaerts ; 
zoolruch, een ingezakte rug van een paard, 
E lemans ; za'lroch, znw. m. , zaalrug, een 
in het midden doorgebogen rug, zoals men 
die bij paarden aantreft, D e B o n t ; dalrug: 
het t y p e dalrug i n : K 146; daolruch, K 
100a; ingereden rug: ingereeja ruch, K 1 7 4 , 
178* ; iengareefa ruch, I 102a; ingevallen 
rug: het t y p e ingevallen rug i n : P 198; ïën-
gevalle ruch, P 67, 68 ; ingevallen, attr ibu
tief bij rug (paard) , soms gebruikt v o o r 
ingezakt, Goossenaerts ; slappe rug: het 
t y p e slappe rug i n : L 235 ; doorgezakte 
rug: het t y p e doorgezakte rug in : K 268 ; 
doorgezbkte rüüch, K 354 ; doorgezakte 
lende: dörgezakte lénde, L 159 ; het paard 
is : laag in de rug: lïëjech ïën de rüüch, K 
3 0 1 ; de vo lgende opgave is een w e r k 
w o o r d : doorzakken: doorzakken, zaalrug 
(hebbende) , Goosenaerts. 

P A A R D M E T E E N S C H E V E 
H E U P 

Einhüftiges Pferd — horse with a crooked 
haunch - cheval éhanché 
(N 8, 94a) 
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scheef heup: scheeveup, O 6 7 ; schiéfheup, 
K 1 9 1 ; schjéveup, K 204 ; schiefhup, K 1 9 1 ; 
sjiëjevöjp, P 9 5 ; schïëjeveep, K 324 ; 
springheup: springkheup, K 241, 268 ; 
springhup, K 241 ; sprïënghöp, K 237 ; 
klapheup: het t y p e klapheup i n : K 179a, 
187 ; platheup: platheup, K 207 ; eenheu-
per: eenheujper, K 165 ; jeenheuper, K 174 ; 
hanggat: het type hanggat i n : K 3 3 3 b ; 
kapstok: kapstok, P 8 1 ; scheve bonk: 
schi-jve, L 159b ; het is een paard ( m e t ) : 
met een halve heup: méj nen alven eup, 
K 188a; één heup: eenen heup, L 2 4 2 ; 
scheve heup: schéjve heup, K 167; schïëjeve 
heup, K 301, 353 ; skivven heup, L 183; de 
vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : schi-jeve 
heupe, K 193a; schïëjeve heupe, K 353 ; 
schêeve huppg, K 349 ; ingedrukte heup: 
ingggdruktg heup, K 276 ; de vo lgende o p 
gaven zijn bijvoegli jke naamwoorden of 
gesubstantiveerde bi jvoegli jke n a a m 
w o o r d e n : eenheupig: êénéjp9ch, P 8 9 ; 
tweeheupig: twieheupgch, K 351a; scheef: 
schêêf, K 157 ; schief, K 335 ; het paard is 
een - het t y p e scheve i n : P 103 ; schïéjgvs, 
K 310, 340, P 2 5 ; schïêjgvg, I 268; schiev3, 
K 248, 341a ; scheefin de heup: skif in d9n 
heup, L 183 ; krom: het paard is een -
kröëmm9, K 254 ; slim: het t y p e slim i n : 
K 186 ; heup af: het type heup af in : K 
174 ; de hoogste heup n o e m t m e n : links: 
het is een - lïëngse, K 240 ; rechts: het is 
een - rééchse, K 240 ; het paard is : ont-
heupt: het t y p e ontheupt in : K 150, 163, 
179a, 183 ; ontheujpt, K 124a; ontèuwpt, 
O 275 ; ónteupt, K 281a, 357 ; ontheupt, K 
313 ; bnteupt, K 245, 281, 330 ; ontèuwpt, 
K 249, 250 ; bntèüpt, K 330 ; ontèuwpt, 
P 154a, 198 ; ontèuwpt, P 163; onthupt, 
K 100a, 133a, 133b, 136a, 137, 146, 165, 
L 91b , 150, 180b ; ontupt, K 177b ; ont-
uwpt, P 145 ; óntupt, K 186c, P 4 1 ; ónt-
uwpt, P 145 ; onthupt, K 201, 317, 354 ; 
önthüüpt, K 240, 277 ; dntüüpt, K 274 ; 
ööneupt, O 173; onthupt, Elemans 181 ; 
verheupt: verupt, P 7 7 ; de heup ingelopen: 
döwpïëng9löëpp9, P 125 ; scheef geheupt: 
schêêf g9heupt, K 2 2 0 ; scheef gghupt, K 1 8 3 ; 
de heup afgezakt: deup bfg9zbkt, I 269 ; de 
heup ontzakt: dgn heup ontzakt, L 159 ; de 
heup verzakt: dgn heup verzakt, L 187a; 
verzakt: het t y p e verzakt i n : L 159, 184; 
de vo lgende opgaven zijn samenstellingen 
m e t werkwoorden : geen heupen hebben: 
het paard - iêt chiên égpg, P 88 ; maar één 
heup hebben: het paard - he mer ennen 
heup, L 200a; hee mèr inngn heup, L 2 4 1 ; 
hi mer inngn heup, L 263 ; een slimme 
heup hebben: het paard - hi ngn slimmen 
heup, L 183; te heupig zijn: tg heupgch, K 

184 ; scheef staan: sti skif, L 148 ; vervan
gen staan: vervange ggstaagn, K 296 ; zich 
schuren: het paard — hèt zien eiggn ge-
schuurt, L 188 ; niet mooi gebouwd zijn: 
het paard is - nie mooj gsbouwt, L 263; 
zich geduwd hebben: het paard - hèt zien 
eiggn ggdouwt, L 188 ; doorkoten: durkóttg, 
L 2 4 1 ; het paard is - durggkoot, L 241. 

O N E L E G A N T P A A R D 

Unelegantes Pferd - ungraceful horse -
cheval inélégant 
(N 8, 62n) 
lobbes: het type lobbes i n : K 184, 187, L 
159, 235, 263 ; lobbas, K 240 ; löbbgs, L 150, 
233, 242 ; löbbgs, K 301, 357 ; lubbes, K 237, 
240, 273, 312, P 72, 86, 95, 105, 137 ; 
loebas: loebas, K 332 ; loebds, I 269, K 353, 
P 4 8 ; loebas, K 254 ; loebdds, P 126; löê-
bdds, K 287 ; loebes, I 102a, K 124a, 151, 
157, 163, 174, 177b, 178*, 179a, 183c, 184, 
186, 191, 193a, 204, 207, 214, 215, 216a, 
220, 226, 237, 317, 330, 341a, L 148, 149, 
183, 200a, P 10, 41 , 198 ; löëbgs, K 211, 
287, P 154a; laopes, L 180; luwbds, P 9 5 ; 
loobdds, K 330 ; de loébbes, het onelegant 
paard, E lemans ; lubbe(n): lubbg, K 248, 
349, O 173, P 67, 68, 8 4 ; lubben, O 162, 
275 ; löbbg, K 237, P 163; lobbgn, O 275, 
K 314; lebbe: lébbg, K 324, 341a; hecht: 
hécht, P 25, 33 ; lelijk paard: leelek pjaart, 
K 274 ; léllek pjaart, K 274 ; lullek pjaart, 
K 274 ; lelijke knol: liltekg knol, K 167 ; 
lelijkerd: lillekert, K 183; lomp paard: 
lumpjéét, K 340; loemp pjéét, O 74 ; lompe
rik : loemperik, I 268 ; lomp gemaakt: lórnp 
chemdkt, K 278 ; kloef: kloef, K 281a; lots: 
Ibts, P 84 ; bonk: bonk, L 180b ; blajert: 
blaajert, L 159; min paard: min pert, L 
150 ; strompelaar: strumpeléêr, K 2 9 1 ; 
stromper: stromper, K 313 ; slenteraar: 
sleuteraar, P 103; brik: brik, P 88 ; de v o l 
gende opgaven zijn bijvoegli jke n a a m 
woorden of gesubstantiveerde b i jvoeg
lijke n a a m w o o r d e n : plomp: het paard is 
een - plompe, K 146; droog: het paard is 
een - drwooge, K 2 0 1 ; koppig: het paard 
is een - kbppeche, P 8 9 ; verbalemond: het 
paard is een - verbbllemunte, K 240; niet 
zwak: ni swak, K 249, 250, van zo 'n paard 
zegt m e n : geen model hebben: het paard -
hét gé möddel, K 354. 

M A G E R P A A R D (zie kaart) 

Mageres Pferd - lean horse - cheval mai -
gre 
(N 8, 6 2 m ; N 8, 6 2 c ; N 8, 14) 
hecht: hecht, K 274, 296 ; hécht, K 274,291 ; 
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héécht, K 273 ; echt, K 254 ; hecht, z n w , 
mager, versleten paard, Corn. Verv l . ; 
schrale hecht : schrbblan hécht, K 310 ; b ik : 
bik, K 317, P 4 1 , 103 ; bek, K 314, P 4 8 ; 
b o k : boek, K 3 3 5 ; b l iek: bliek, K 179a; 
br ik : het t y p e brik i n : K 184, 188a, 193a, 
204, 207, 237, 248, 287, 301, 332, L 91b , 
233, 235, 263, 264, O 162, P 154a; briek, 
1102a , K 1 5 1 , 1 5 7 , 1 7 4 , 1 7 7 b , O 169 ; brek, 
K 192, 211, 240, 354, P 86 ; brik, znw. o o k 
djek, hecht en t jekker, mager versleten 
paard, Corn. V e r v l . ; briek, mager paard, 
Wei jnen E V 7; brak : brak, L 149, P 9 5 ; 
brak, P 76 ; t u k : tuk, I 268, O 6 7 ; d j e k : 
djék, K 2 8 1 ; djek, mager, versleten paard, 
Corn. Verv l . ; mager paard: maoger pert, 
K 187; muugar pjeet, P 89 ; k n o l : het t y p e 
knol in : K 330 ; houterige k n o l : he t t y p e 
houterige knol i n : L 180b ; hard paard: hart 
pêêrt, L 159b ; wasbord : wasbbrt, L 159; 
w r a k : het t y p e wrak i n : K 183; dunne 
j oekerd : dunna joekart, L 150 ; dunne lat : 
het t y p e dunne lat i n : K 151 ; sauci jzen-
m a n : sooseesaman, K 268 ; hoepe l : hoepal, 
K 165; kapstok : het type kapstok i n : K 
183; kapstok, van mager paard , , ' t is zo 

maar 'ne kapstok , Goossenaerts ; s c h a n 
dalig paard: skandaahch pert, K 187; rank 
paard: rank pèèrt, I 118; magere b o n k : 
maagara bonk, L 159; schronie : schronie, 
'n magere - (bonk, paard) V a n de Biezen ; 
rebber: rebber, zeer mager p a a r d ; Corn . ; 
repenmagazi jn: repenmagazijn, in t oepas 
sing o p paard, waarvan men de r ibben ziet 
liggen, knol , Goossenaerts ; Jules : Jules, 
slecht, mager paard, Goossenaerts ; snoe -
kebuik : snoekebuuk, L 159 ; t jekker : tjek
ker, hetzelfde als d jek, slecht, mager 
paard, Corn. V e r v l . ; de vo lgende opgaven 
zijn bi jvoegli jke naamwoorden of gesub
stantiveerde bijvoegli jke n a a m w o o r d e n : 
schraal : het paard is een - schrdlla, K 349 ; 
schraola, K 146 ; schrooh, K 313 ; schróóla, 
K 340 ; m a g e r : het paard is een - maogara, 
K 186; mbbgara, K 353 ; smal : het paard 
is een - smdlla, K 2 0 1 ; d o r : het paard is 
een - dörra, I 269 ; b l oo t : bloot, mager van 
een dier gezegd, , ,da pead es ewa b l o o t " , 
Tuer l inckx ; te l i cht : ta lócht, L 150; te 
d u n : ta dun, L 150 ; van zo 'n paard zegt 
m e n : de kuiper heeft er op gezeten: de 
kuiper heet er op gezeten, van een paard , 
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waarvan m e n de r ibben ziet l iggen, Corn. 

R A N K P A A R D 

Schlankes Pferd - slender horse - cheval 
élancé 
(N 8, 2 0 ; N 8, 62 L) 
draver: dravar, P 163 ; droovar, P 2 7 ; druv-
var, P 3 3 ; galopper: galbppar, P 163; hol-
Iander: het t y p e hollander i n : K 2 4 1 ; 
brik: brék, P 4 ; drift: drift, K 191 ; hunter: 
uuntar, K 335; luxe paard: luuks paart, 
I 220 ; luuks p'éjt, P 7 2 ; luks pept, P 145; 
luks péat, P 145 ; luukspert, K 220 ; lüüks 
part, luxe paard, l icht en slank, Misch-
go fsky L 9 5 ; luxe paardje: luuks pèrtja, 
L 180; rank paard: ra peet, K 310; ranke 
duivel: rdnkan duujval, P 4 1 ; ranke ha
ring: het t y p e ranke haring in : P 103; 
lang getrokken paard: lank chatrókka pjéét, 
O 74 ; goed gemaakt paard: göë gambkt 
pjéjt, K 329 ; reil paard: reejl pêjt, P 84 ; 
gelders paard: geldars pert, K 187 ; schoon 
paard: sküu pjéét, O 275 ; zadelpaard: 
zoewal paart, P 8 9 ; zbblpêet, K 310; bloed-
paard: bloetpéjat, P 105 ; bloedpeërd, 
( K e m p . blöëdpëëd, bloedpjeëd) raspaard, 
Corn . ; paard met weinig lichaam: peejat 
mee wéénach lichdm, K 353 ; de vo lgende 
opgaven zijn bijvoegli jke naamwoorden 
of gesubstantiveerde bi jvoegli jke n a a m 
w o o r d e n : luxe: luuks, 1102a , K 136a, 146, 
151, 157, 163, 165, 174, 177b, 178*, 179a, 
183, 183c, 184, 186, 188, 204, 214, 215, 
216a, 218, 220, 240, 254, 301, 310, 317, 
332, L 91b , 145, 148, 149, 159, 160, 177c, 
180, 183, 184, 187a, 188, 200a, 233, 235, 
241, 263, O 275, P 4, 4 1 ; lüüks, L 159b, 
2 3 5 ; luuks, K 248 ; luks, K 174, 183, 191, 
211, 237, 241, 268, 273, 276, 277, 312, 313, 
L 1 8 0 b ; leuks, K 1 9 1 ; luuks, rank paard, 
E l e m a n s ; het paard is een - luuksa, 
K 100a, 102, 124a, 133a, 137, 167, 187, 
214, 215, 216a, 349, L 153, 159; lukka, 
O 275 ; Iftuksa, rank paard, E lemans ; 
rank: rank,K 249, 250 ; rank, K 307, 348 ; 
het paard is een - ranka, K 351a; rankan, 
K 307 ; rdnka, K 287, 353 ; ranka, I 269, 
K 354 ; rankala, K 240 ; reen, K 340 ; smal: 
het paard is een - smdlla, P 9 5 ; dun : het 
paard is een - dunna, K 268 ; dunnan, 
K 193a; düünna, K 2 0 1 ; slank: het paard 
is een - het type slanke i n : K 330 ; reil: 
het paard is een - rijla, I 268 ; gelders: 
het paard is een - ena gèldarsa, L 150. 

L A N G B E N I G P A A R D 

Langbeiniges Pferd - long-legged horse -
cheval haut de jambes 
(N 8, 2 0 ; N 8, 62i) 

klepper: het t y p e klepper i n : I 102a, 
K 100a, 102, 124a, 133a, 136a, 151, 157, 
163, 165, 167, 174, 178*, 179a, 184, 186, 
188, 188a, 193a, 249, 250, L 91b , 148, 
180b, 205, 206, 233, P 76 ; kléppar, K 183c, 
191, 204, 207, 226, 237, 248, 281, 281a, 
310, 329, 330, 340,, 254, L 91b , P 33, 72 , 
86, 88, 105 ; kléèpar, P 7 2 ; klippar, K 245, 
248, 249, 250, 330, 335, O 275 ; kliëppar, 
I 266, K 333b, P 41 , 89, 9 5 ; klöppar, 
L 149, 153, 177c, 180b, 2 4 1 ; klepper, 

,paard, in de Langstraat, H s . Lettk . 1756 
nr 15 ; klippel: het t y p e klippel i n : K 165, 
174, 177b, 179a, 183, 183c, 184, 186, 187, 
188, 188a, 192, 204, 220, 237, 245, 332, 
L 148, 149, 180, 200a, 233, 235, 241, 242, 
263, 264 ; klippal, K 191, 211, 240, 241, 
312, P 86 ; klippeel, L 263 ; kliepal, K 163 ; 
klïëppal,. K '207, 240, 248, 310, P 198 ; 
klipel, langbenig paard, een paard dat er 
als het ware vier klippels onder heeft 
staan, D e B o n t ; hollander: het type hol
lander i n : K 214, 215, 216a, 2 9 5 ; blandar, 
P 2 7 ; bllandar, K 2 9 1 ; óldndar, K 281a; 
hblbndar, K 310, 348 ; blbndar, K 330 ; 
kluppel: he t t y p e kluppel in: K 314, 
L 183; kluppal, K 2 7 7 ; klüüppal, K 248, 
P 126 ; knuppel: knüüppal, K 354 ; klop
per: klöëppar, P 4 ; langbener: langbendar, 
L 188; langbiendar, K 237 ; longbéndar, 
K 354; hogepoter: het t y p e hogepoter i n : 
I 220 ; langpoot: het type langpoot i n : 
P 103; opgaander: öëpchöndar, K 287 ; 
fluitenier: flóêtanïër, O 74 ; schelfthout: 
schélfthêwt, K 240 ; slungel op zijn benen: 
slungal op zian bëën, L 159b ; vlieger: het 
t y p e vlieger i n : K 351a, L 153; steel: het 
t y p e steel i n : K 268, 353 ; stelt: het t y p e 
stelt in : P 7 7 ; hoogstelt: het type hoogstelt 
in : K 146; steltenloper: steltaloopar, L 159 ; 
steltloopar, L 180b ; loper: lóepar, P 2 5 ; 
aal: aol, L 159; giraffe: zjïëraf, K 273 ; 
kemel: keemal, K 191 ; kêmmal, O 2 7 5 ; 
clown: kloon, P 76 ; voorpaard: vurpéjt, 
P 84 ; hoog paard: dechpjét, K 335 ; hoge 
tempel: höëga témpal, K 349 ; de vo lgende 
opgaven zijn bijvoegli jke naamwoorden 
of gesubstantiveerde bijvoegli jke n a a m 
w o o r d e n : hoog: het paard is een - het 
t y p e hoge i n : I 102a, K 351a; höóga, 
K 183; höëwaga, K 353 ; öëwaga, I 268 ; 
hoog, van een paard dat lange benen 
heeft, zonder dat het overige in dezelfde 
verhouding groot , h o o g is, Goossenaerts ; 
hooggestegen: höëchastéjga, P 105 ; te 
groot: het paard is een - ta groota, K 2 0 1 ; 
van zo 'n paard zegt m e n : daar waait de 
wind onderdoor: daor waajt da wient ondar-
deur, K 157. 
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L I C H T P A A R D 

Leichtes Pferd - l ight horse - clieval léger 
(N 8, 6 2 c ; N 8, 6 2 d ; N 8, 20) 
[Bedoeld w o r d t niet een paard dat licht 
van kleur is, maar een paard dat licht van 
b o u w is.] 
ardenner: het t y p e ardenner i n : I 102a,. 
K 100a, 133a, 137, 151, 157, 163, 179a, 
183, 186, 187, 188, 220, L 145, 148, 149, 
150, 180, 180b, 184, 200a, 227, 235, 241, 
242, 264 ; ardènnar, L 159; ardénnar, 
K 165, 183c, 184, 191, 192, 207, 240, 254, 
273, 274, 357, L 91b , 159, 159b, 183, 235, 
P 4 ; ardénnar, K 245 ; ardinnar, K 248 ; 
hardennar, K 174 ; ardendar, L 263 ; brdén-
nar, I 269, K 240, 268, 277, 318, 330, 353, 
P 7 2 , 86,125; brdinnar, 1266, K 287, 351a ; 
brdêjnar, K 295, P 27, 67, 6 8 ; urdénnar, 
K 204 ; ardeenar, K 310 ; ardééjnar, P 27, 
154a; brdeenar, I 271, K 2 1 1 ; aardïënar, 
P 4 8 ; ardêéjnér, P 8 1 ; ardens ras: brdeens 
ros, K 3 0 1 ; brdéêjns ros, P 8 5 ; ardeens 
(paarden-)ras, te K. bekend. D e Ardenner 
van onze tijd is slechts een kleinere v o r m 
van het Brabantse paard, Goossenaerts 
A . ; ardens paard: het t y p e ardens paard 
in : P 9 9 b ; ardaens pjijt, K 287 ; brdéns 
pjééjt, O 7 2 ; brdééns péét, P 7 0 ; ardens 
paardje: ardens péjbrraka, P 2 5 ; ardense 
mannen: ardaensa mannan, K 256 ; arden: 
arden, K 237 ; brdén, K 348 ; ardéjn, P 8 9 ; 
ardeen, K 2 4 1 ; drdêên, K 307 ; brdeen, 
I 220, K 307 ; brdéên, K 335; ardennais: 
ardanè, P 198 ; ardené, P 7 6 ; ardénee, 
K 276 ; ardenéj, K 262 ; drdénéêj, K 249, 
250 ; ardané, K 241, 248, 251, O 275, 
P 198 ; ardanee, K 314 ; drdanéé, K 281a; 
ardanêéj, P 8 8 ; drdanêéj, K 283 ; brdéné, 
O 275 ; brdénee, P 4 4 ; brdané, P 10, 89, 
171 ; brdanee, K 330, 353 ; brdanéé, K 317 ; 
brdani-j, P 8 4 ; brdanéj, K 237, P 126 ; 
brdaneej, K 2 0 1 ; brdanééj, O 173, P 4 1 ; 
brdanaj, P 9 5 ; ardéné, Ardeens ras : w o r d t 
praktisch niet gebruikt in Kesse l -Lo ; het 
is kleiner en lichter dan het Brabants 
t rekpaard ; het kan alle kleuren h e b b e n ; 
hs Schrevens ; type ardennais: tïëpardanee, 
O 74 ; tweehander: tweejbndar, K 287 ; 
twïëjbndar, P 4 1 ; twiejbnnar, O 162 ; 
tweehandiger: twiêhandïëggar, K 296 ; 
tweehands paard: het t y p e tweehands 
paard i n : K 174 ; twïëhantspjét, P 86 ; 
twiehddntspéart, K 237 ; twéjahanspbjart, 
K 240 ; twi-jaants péért, K 237 ; twïëjbnts-
pjéêt, K 330 ; tweehand paard: twaehant-
pèèrt, I 118 ; tweedehands paard: het t y p e 
tweedehands paard i n : K 137, 341a ; twed-
dahans pert, L 2 3 3 ; twéddahans pèrt, 
L 9 1 b ; twèddahaants péért, L 159 ; twédda-

haants péjat, K 312 ; twêddahbnts pbjart, 
K 2 4 0 ; twïëddahans péat, P 4 1 ; twïëjada-
haants pjaart, K 274 ; tweedehand paard: 
twïëjadahbnt pjêét, K 340 ; tweehander 
paard: twïëjanhbndar pééjat, K 353 ; twee
handig paard: het t y p e tweehandig paard 
in : P 7 6 ; twi-jaandach péért, K 192 ; 
twlëjbnïëchpjat, P 9 5 ; twïë-bnnach pjét, 
P 1 0 ; twie-andiëch péért, K 237 ; twie-
annach pjéét, O 7 4 ; tweehandigs paard: 
twïëjahbndachs pééjat, K 353 ; tweehanden 
paard: twie-anna pjéet, P 4 ; hand, e peërd 
veur twee handen, een paard dat v o o r r i j 
en v o o r werkpaard geschikt is, Corn . ; 
handspaard: hantspert, L 263 ; dubbele 
ponie: dóbbala pbni, K 349 ; dbbbala pbnïè, 
K 351a; dubbele ponnie: dubbala ponnee, 
K 332 ; dobbala ponnee, K 317 ; dóbbah 
pbnee, K 341a; dbbbala panee, K 353, P 3 3 ; 
loper: löëpar, O 7 2 ; lóêpar, K 281, O 158, 
P 7 2 ; löëppar, P 4, 67, 68, 8 1 ; lóeppar, 
K 207, 241, P 4, 88, 8 9 ; löëwapar, K 276 ; 
lüupar, P 126; lüüjapar, P 9 5 ; loper, l o o p -
paard, Goossenaerts ; lu:par, draver, hs 
Schrevens P 8 6 ; seesloper: seesloper, in 
bepaalde verbinding, enigszins ongunstig. 
V a n een paard dat wat l icht is o m te wer 
ken, d.i. o m als boerenwerkpaard dienst 
te doen . Goossenaerts ; looppaard: löëwa-
pêjet, K 357 ; looppaard, paard dat g e 
schikt is t o t lopen, 'n Werkpaard is altijd 
geen l o o p p a a r d ; Goossenaerts ; looppeërd, 
( K e m p . looppjeëd) ri jpaard, Corn. ; hel
per: elpar, K 330 ; éllapar, K 245, 2 8 1 ; 
ulpar, K 249, 250 ; drieling: het t y p e drie
ling in : K 133b, 146, 174, 188, L 145, 149, 
150, 160, 242 ; drieling, een kruising van 
een zwaar en een licht paard, hs Kaptei jns 
L 177; camioneur: het t y p e camioneur i n : 
P 7 7 ; kabjoneur, K 256 ; kabïëjbnèür, 
K 268 ; kbmjónèür, K 2 0 1 ; kèbjónèür, 
K 256 ; camionpaard: kabjbnpajart, K 240 ; 
licht paardje: licht pértja, L 180b ; licht 
Belgisch trekpaard: het type licht Belgisch 
trekpaard in: K 165; Oldenburger: bldan-
burgar, L 159 ; een Rus: na ris, Russisch 
ras : w o r d t in Kessel -Lo zowel o p het land 
als o p de weg ingespannen. H e t is een 
loper en is l i cht ; het heeft geen bepaalde 
kleur, hs Schrevens P 86 ; croisé: crbbjsee, 
O 7 2 ; ruiter: rujtar, K 277 ; tussendoor: 
tussadeur, K 124a; gemakkelijk paard: 
gamakkalak pjét, K 273 ; overgehaald 
paard: oovargahólt pjaart, K 274 ; oovarga-
hult pjaart, K 274 ; half boerepaard: hblf 
böërrapéjbt, P 105 ; halfbloed: halfblöët, 
L 159 ; halvbloet, K 188 ; alfblöët, P 4 ; 
allafblöët, P 2 7 ; bljblöêt, O 158 ; blvbloot, 
P 126 ; alfblu:t, halfbloed, hs Schrevens 
P 86 ; halfbloedpaard: alvblootpêêt, P 198 ; 
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landbouwrijpaard: Ibndbbwréjpéjat, K 3 5 4 ; 
occasie: bkaasïë, K 313 ; gebasterdeerder: 
het t y p e gebasterdeerder in : P 103 ; de v o l 
gende opgaven zijn bi jvoegli jke n a a m 
w o o r d e n of gesubstantiveerde b i jvoeg 
lijke n a a m w o o r d e n : ardennees: ardênees, 
K 296 ; brdénees, K 237 ; het paard is een -
ardaneesa, K 341a; ardens: het t y p e ardens 
in : P 103 ; brdéns, I 220, K 237, 278, 310, 
354, P 33, 105 ; ardaens, P 136 ; ardeens, 
K 332 ; bbrdééns, K 349 ; het paard is een -
ardénsa, K 324, P 35a; èrdéjnsa, K 256 ; 
drdéénsa, K 226, 2 8 1 ; ardééjnsa, P 163 ; 
brdeensa, I 268, K 317, 340, O 162, P 16 ; 
brdéénsa, K 312 ; brdaansa, K 341a; ar-
daensan, K 2 4 1 ; ardennieux: ardénjèü, 
P 1 4 5 ; tweehands: twaehaants, L 180 ; 
tweehans, K 262 ; twae-ants, K 151 ; twee-
dans, K 174 ; twïëjants, K 283 ; twie-ants, 
K 2 5 1 ; twiehbns, P 4 4 ; het paard is een -
twïë-aantsa, K 254 ; tweedehands: twïëd-
danans, P 154a; twiedbns, K 287 ; twee
handig: twiêhdndach, K 281a; tweehan-
nïëng, O 6 7 ; twïëjahbndach, K 310 ; 
twïëjahénnach, K 348 ; twïëjbndach, P 84 ; 
twïë-andach, P 2 5 ; twiê-bndach, P 89 ; 

tweehandig, attributief bij paard. Paard 
dat in , ,twee verschillende handen goed 
i s " , dat n.1. geschikt is o m niet alleen 
als werkpaard d o c h o o k als l ooppaard 
te dienen; Goossenaerts ; tweehandig, 'n 
twee handig pèèrd, een paard dat 
tevens werkpaard en rijpaard is ; Corn . ; 
het paard is een - twïëhönigga, K 
3 0 1 ; twïëjahbnnaga, K 3 0 1 ; twïëjahbn-
daga, K 333b ; twêêjddndaga, K 226 ; twie-
bndaga, P 163 ; twie-bndïëgga, P 145 ; 
twiejbnnaga, I 220 ; twie-bnïëgga, I 269 ; 
twie-bnnaga, I 269 ; tweehandige, een 
tweehandig paard, Goossenaerts ; twee-
kantig: het paard is een - twïèjakdntaga, 
I 268 ; dubbel: het paard is een - het t y p e 
dubbele in : K 2 9 1 ; licht: licht, van paarden, 
niet zwaar, niet ve t , Goossenaerts ; half 
zwaar: het paard is een - blava zwóora, 
K 248. 

Z W A A R P A A R D (zie kaart) 

Schweres Pferd - h e a v y horse - cheval 
lourd 
(N 8, 20 ; N 8, 6 2 e ; N 8, 14) 
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bonk: het t y p e bonk in : I 220, K 100a, 
102, 124a, 133a, 133b, 137, 151, 157, 163, 
165, 167, 174, 178*, 179a, 183, 184, 186, 
187, 188a, 192, 214, 215, 216a, 237, L 145, 
149, 153, 160, 180, 180b, 187a, 188, 227, 
233, 263, 2 6 4 ; bónk, K 165, 183c, L 91b , 
159, 177c, 183, 184, 235, 2 4 1 ; bónk, 
L 159b ; bonk, L 149, 235 ; bóngk, K 191, 
211, 245, 249, 250, 278 ; bbngk, K 2 7 7 , 312 ; 
boonk, L 317 ; bóónk, L 2 4 2 ; böëngk, 
K 204, 226, 240, 248, 249, 250, 281, 295, 
314, 330, O 162, P 4, 44, 67, 68, 137, 154a, 
163 ; böënk, I 269, K 207, 330, P 86 ; bunk, 
K 340 ; bonk, aanspraak van een paard, 
o o k als is het een moo i paard : stil bonk!, 
hs Vissers L 180 ; bonk, zwaargebouwd 
sterk paard, westelijk N o o r d Brabant , 
Letterk. H s . 1229a, nr. 17 ; bongk, groot , 
grof gebouwd paard, ne bonk, De B o n t ; 
een bonk van een paard: zonder fonetische 
documentat ie van het laatste dee l : inna 
bónk [van een paard], L 200a; nen böënk 
[pan een paard], P 7 2 ; na boenk [van een 
paard], K 307 ; een zware bonk: inna 
zworen bónk, L 150 ; brabander: het t y p e 
brabander i n : K 274, P 7 7 ; brabander, 
K 278 ; braabander, K 274, 317, P 8 1 ; 
braabaander, K 273 ; brabbnder, K 301, 
332 ; braabbnder, K 354 ; brbbaander, 
K 349 ; brbbbnder, K 310, P 3 3 ; brooban-
der, P 2 7 ; broobbnder, K 341a; broobbnder, 
P 4 1 ; Brabander, peerd van Brabants ras, 
Corn. Verv l . A . ; Brabants paard, het b e 
faamde zware trekpaard. T e K. enkel b e 
kend, Goossenaerts ; belg: het t y p e belg 
i n : K 124a, 214, 215, 216a ; bellech, 
K 124a; bels, K 163, 220, L 159; bels, 
K 183c; bels, L 150 ; den Bels, Belgisch 
paard, E lemans ; bals, zwaar Belgisch 
paard, Mischgofsky L 9 5 ; natiepaard: 
naasepjéjt, I 269 ; naasepjéét, O 74 ; nddsïë-
pééjat, K 3 53 ; noosepéft, P 84 ; noosapjéét, 
P 89 ; natiepeerd, o o k als spotnaam, G o o s 
senaerts; knol: het t y p e knol i n : L 180, 
188, 235 ; knol, L 159 ; kloef: klöëf, P 35a ; 
kloef, zwaar paard (Zoersel, Ret ie ) , Corn. ; 
kloefer: het t y p e kloef er i n : I 268 ; klöëffar, 
K 268, P 2 5 ; waal: wbbl, K 254 ; blok: het 
t y p e blok i n : P 145; blok, van paarden, die 
kloek, zwaar zijn, Goossenaerts ; klippel: 
kllëppal, I 269 ; mafkoei: mafkoei, zwaar 
l o o m paard, Goossenaerts ; hecht: écht, 
K 324, 335 ; vetlap: het t y p e vetlap i n : 
P 103; zwaar paard: zwaor paert, I 102a; 
zwaor pèèrt, K 193a; zwèür pééjat, K 351a; 
zware knol: het t y p e zware knol in : 
K 136a; boerenpaard: het t y p e boeren
paard in : I 220, P 163; boerepaert, P 9 9 b ; 
böërapéért, K 2 5 1 ; böërrapéft, P 4 8 ; böër-
rapfêrt, K 2 9 1 ; böèrapééjat, P 163 ; böër-

rapêéjat, K 3 53 ; boerepïëjéjt, O 6 7 ; böë-
rapjeet, K 307 ; böërrapjèèt, K 2 4 1 ; boere-
peerd, paard gelijk de boeren, inzonder
heid v o o r hun gebruik, de veldarbeid, ge 
bruiken, Goossenaerts ; boerrepèrt, E l e 
m a n s ; böërepêêet, Brabants t rekpaard : 
het meest verspreid in H a s p e n g o u w en 
Walenland o m d a t het uiterst geschikt is 
o m de zware leemgrond te bewerken. H e t 
is zwaar en gewill ig; het heeft geen b e 
paalde kleur, hs Schrevens P 86 ; molen-
paard: meulapert, K 165 ; kruispaard: 
kruispèèrt, K 193a; labeurpaard: het t y p e 
labeurpaard i n : P 163; labèurpjéèt, O 275 ; 
labeurpéjet, K 357; labeujrpjét, O 275 ; ld-
böwrpééjat, P 163 ; labeurpèèrd, l andbouw -
paard, Corn. Verv l . ; lomp paard: löëmp 
pjééjt, K 329 ; zakpens: zakpéns, L 159; de 
vo lgende opgaven zijn bijvoegli jke n a a m 
woorden of gesubstantiveerde n a a m w o o r 
den : zwaar : het paard is een - zwoara, K 
163 ; zwaora, K 183, 188a; zwoora, K 313 ; 
zwooran, I 266 ; zwoara, P 8 8 ; zwörra, K 
2 0 1 ; grof: groof, K 281a, P 41 . 

L O M P P A A R D 

Plumpes Pferd - ponderous horse - cheval 
mal bât i et peu gracieux 
(N 8, 62 h) 
karhengst: het type kar hengst i n : K 100a, 
137, 179a, 186, 187, L 91b , 145, 148, 149, 
150, 180, 235, 241, 263, 264 ; karhingst, K 
102, L 159b, 160, 184, 187a, 188 ; kar
hengst, K 241 ; karhingst, K 201, 330, P 8 6 ; 
kàrhéngst, K 354, P 2 7 ; kàrheengst, L 317 ; 
karengst, K 151, 174; kdréngst, K 281a; 
kàrîëngst, P 95, 145 ; kaarhengst, K 133a, 
318, L 180b, 183, 242, 263 ; kaarhingst, 
K 310, 312, 353, L 233 ; kaarhengst, K 307, 
333b, 351a, 353, L 235, P 105; kaarïëngst, 
P 41 , 145 ; kaanhïëngst, P 3 5 ; kerhengst, 
K 165, 183, 220, 214, 215, 216a ; kerhingst, 
O 162 ; kerhengst, K 191 ; kerhengst, K 167 ; 
kerhengst, K 165, 184; kerhingst, P 4 4 ; ker-
éngst, K 191 ; kéérhêngst, K 357 ; kééringst, 
P 1 6 3 , 1 7 6 ; karpaard: kaarpéat, P 41 ; kèér-
péjt, P 84 ; kèërpjeet, O 74 ; kdrpeërd, kaar-
peërd, paard, dat in de kar gespannen 
wordt , werkpaard, in tegenstelling van 
looppaard , Corn. ; karspringer: kaarsprïën-
ger, K 274 ; kèèrspringer, K 1 9 1 ; lomp 
paard : löëmp péért, K 317 ; löëmpjért, K 
291 ; löëmp pjét, K 273 ; lumpjéét, K 340 ; 
lompe bok: lompen bok, K 183; lompe os: 
loempen os, I 268 ; lomperd: loempert, K 
278 ; löëmper, K 3 0 1 ; lomperik: lomperak, 
O 2 7 5 ; lumparek, K 329 ; kloefer: het type 
kloefer m.: I 220, K 237, 278 ; klöëf er, I 266 ; 
lompe kloef: löëmpe klöëf, P 4 8 ; loefer: 
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löëffar, P 4 ; knoefel: het t y p e knoefel in : 
1102a , K 184, 193a, 204, 237 ; lompe knoe
fel: het t y p e lompe knoefel i n : K 192 ; 
kroefel: het type kroefel i n : K 193a; 
kroeffal, K 188a; kröëffal, K 207, 248 ; 
krüüffal, K 2 5 1 ; krufal, znw. m. kroeffel. 
ene lompe kroeffel, (van een paard ge 
zegd ) ; D e B o n t ; klippel: het t y p e klippel 
in : K 332 ; klomper: klbmpar, K 313 ; 
klosser: klbssar, znw. m. klosser, van een 
paard gezegd, dat op zware, p l o m p e wijze 
l oopt , D e B o n t ; kruk: krüük, K ' 2 5 4 ; 
smeerlap: smérlap, K 2 0 1 ; stumper:stum
per, K 2 6 8 ; klaphengst: het t y p e klap-
hengst in : K 167; werkhengst: het type 
werkhengst in : K 245; wèèrgkéngst, K 2 8 1 ; 
waarkhingst, K 249, 250 ; clown: het type 
clown i n : P 72 ; klawn, P 9 5 ; doodwerker: 
dóetwérrakar, P 25 ; loebas: loebas, K 157; 
een koe van een paard: an koew van a pert, 
L 200a; polderpaard: pbldarpjéét, K 330. 

P A A R D M E T D U N N E F I J N -
G E B O U W D E P O T E N 

Pferd mit dunnen, feingliedrigen Beinen -
horse with thin, finely built legs - cheval 
aux pieds minces 
(N 8, 64c) 
lichtpoot: lichtpoot, P 103 ; stijlpaard: 
stdjlpéért, K 249, 250 ; stddalpêêrt, K 281 ; 
stijlter: stajltar, P 8 1 ; loper: lóepar, K 317 ; 
lóêpar, K 310 ; lüupar, P 126 ; popje: pöëp-
ka, P 8 9 ; ierlander: ïërlbndar, K 340; de 
vo lgende opgaven zijn bi jvoegli jke n a a m 
woorden of gesubstantiveerde b i jvoeg 
lijke n a a m w o o r d e n : fijn: het t y p e fijn in : 
K 100a, 124a, 133a, 133b, 136a, 137, 151, 
163, 174, 177b, 178*, 179a, 188, 204, 295, 
L 145, 148, 150, 153 ,180 , 180b, 200a, 233, 
235, 241, 242, 263, 264, O 67, P 9 9 b ; fien, 
L 159, 159b, 160, 184, 187a, 188 ; féjn, K 
307, L 91b , 235, O 173, P 48, 1 7 1 ; féj?n, 
K 2 1 1 ; fèn, K 183, 186, 192, 268, 3 0 1 ; 
fééjn, K 207, 277 ; fêejn, K 187; feen, K 
165 ; féén, K 165, 183c, 220, 274, 314, L 
149, P 9 5 , 1 5 4 a , 163;fèèn, K 183, 254, 301, 
P 198 ; feeng, L 183, 205, 2 0 6 ; fajn, K 237, 
240, 241, O 72, 275, P 4 ; fan, P 137; faajn, 
P 7 0 ; faan, K 251, 296, 310; 243a, 348, 
349, P 4 1 ; fddn, K 283 ; faaan, K 273, O 
158; faaa, P 84 ; fddan, K 226, 351a; fbjn, 
K 240, P 125; fbn, P 3 3 ; fban, I 220, 264, 
248, 276, P 27, 8 9 ; fbwn, O 162 ; faon, K 
330 ; fóón, P 10, 16 ; fbban, I 271, K 287, 
324, P 88 ; föên, K 191 ; het paard is een -
het t y p e fijne in : 1102a , K 167, 188a, 262, 
332 ; fejna, P 86 ; fééjna, K 307, 354; fééna, 
K 312, 318, 353 ; fèèna, K 184 ; fajna, P 67, 
68 ; fauna, K 2 9 1 , 310, P 2 5 ; fddna, K 2 8 1 a ; 

fbanan, I 266 ; fbana, P 8 9 ; jbnna, K 340 ; 
fbbna, K 341a; féjn, met dunne poten , 
Elemans 181 ; fijn gebeend: het paard is 
een - het type fijngebeende in : K 256 ; 
faangabienda, K 256 ; fijngebouwd: het 
t y p e fijngebouwd i n : K 193a; fijn in de 
benen: faajn ïën da biêna, P 8 1 ; fijn van 
beenwerk: fijn van bêênwaaark, K 157 ; 
licht: het t y p e licht i n : K 165; lïëcht, K 
329 ; het paard is een - het t y p e lichte i n : 
K 146; locht: löëcht, K 330; licht van 
poot: licht van poet, P 7 6 ; licht op zijn po
ten: lïëcht öëp zénpöëweta, P 145 ; licht van 
benen: licht fb bïëjana, K 353 ; dun: het 
paard is een - het t y p e dunne i n : K 193a; 
rank: het paard is een - rbngka, I 268 ; 
tenger van beenwerk: het t y p e tenger van 
beenwerk i n : K 1 5 0 ; hard: het type hard in : 
K 295 ; hét, K 274 ; slank: slddngk, K 313 ; 
hertepotig: het t y p e hertepotig in : L 180b ; 
ponyachtig: punné-échtach, K 313; niet 
grof: nïê grof, O 74 ; zo 'n paard heef t : fij
ne poten: fééjn pöêwata, P 105 ; dunne po
ten: dunna pöóta, I 118; beer klauw: bêér-
klddva, K 351a. 

P A A R D M E T Z W A R E P O T E N 

Pferd mit schweren Beinen - horse with 
h e a v y legs - cheval aux pieds lourds 
(N 8, 64b) 
grove kluppel: groova kluppal, K 318; gro
ve klippel: groova klippal, L 263 ; grove 
duivel: gröëffan duuval, K 307; dikpoot: 
dikpoot, P 103; slomper: slöémpar, K 274 ; 
echte hollander: échta hblaandar, K 340 ; 
de volgende opgaven zijn bijvoegli jke 
naamwoorden of gesubstantiveerde b i j 
voegli jke n a a m w o o r d e n : grof: het t y p e 
grof i n : I 102a, K 100a, 102, 124a, 133a, 
133b, 136a, 137, 150, 151, 157, 163, 165, 
174, 177b, 178*, 179a, 183, 186, 187, 188, 
204, 220, L 145, 148, 149, 150, 153, 159, 
160, 180, 180b, 184, 187a, 188, 200a, 233, 
235, 241, 242, 263, 264, O 67, 169, 2 7 5 ; 
gróf, K 301, L 159b ; grof, I 220, 269, 271, 
K 165, 183c, 191, 192, 207, 211, 226, 237, 
240, 241, 245, 248, 249, 250, 268, 273, 274, 
276, 277, 281, 287, 296, 301, 307, 317, 324, 
330, 348, 353, L 91b , 183, 235, O 72, 74, 
158, 162, 173, 275, P 4, 154a, 171 ; grówf, 
P 8 4 ; grbwf, K 295, P 16, 48, 72, 1 2 5 ; 
grbaf, K 248 ; groof, K 310, 313, 314, 341a, 
349, 351a, P 33, 41 , 4 4 ; grbbf, P 10 ; groowf, 
P 137 ; grbbwf, K 283, 335, P 163, 198 ; 
gróóf, P 8 9 ; grawf, P 27, 9 5 ; gruwf, P 88 ; 
het paard is een - het t y p e grove i n : K 2 6 2 ; 
grovva, I 268, L 205, 206 ; grbvvan, I 266 ; 
groffa, K 167, 184, 188a, 193a, 201, 2 5 6 ; 
grbffa, K 256, P 67, 6 8 ; groova, K 281a , 
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287, 291, 310, 312, 332, P 25, 86 ; groovan, 
K 354 ; groowva, P 8 1 ; grbbjva, K 254 ; 
grbbfa, K 353 ; grof, met zware po ten (van 
een paard) , Elemans 181 ; grof, van paard 
en vee, en voora l van hun gebeente, kloek 
gebouwd , Goossenaerts ; grof van benen: 
grof van bêên, K 146; grof van poten: het 
paard is een - graava vbn póêta, P 8 9 ; grof 
gebouwd: grof [gjabouwt, K 193a; lomp: 
löëmp, K 330, P 126; het paard is een -
löëmpa, P 86 ; lomp van po(o)t(en) : bij de 
volgende o p g a v e is niet uit te maken of 
enkelvoud of meervoud bedoeld w o r d t : 
loemp van poet, P 76 ; zwaar: zwaar, K 329, 
330 ; zwoor, K 3 0 1 ; het paard is een -
zwaora, P 7 0 ; vlok: het paard is een -
vlb~>n, K 340 ; gestabileerd: gastbppalééjt, 
P 2 7 ; goed gestapeld: göëwt gastbppalt, P 
145; Belgischachtig: belsijchtach, L 180b ; 
zo 'n paard heef t : grove poten: groova pöë-
W3t9, P 105 ; zware poten: zwaora pöóta, 
1 1 1 8 ; poten als een olifant: poets bs an oola 
font, K 341a; grove benen: grbwvs biêna, 
K 2 5 1 ; bereklauw: het type bereklauw in : 
K 2 4 1 . 

S T R I J K E R 

Pferd, das sich streift - brusher - coupeur 
(N 8, 84d) 
[Uit de toel ichting die de respondenten bij 
deze vraag geven, bli jkt dat hier bedoe ld 
w o r d t : een paard dat zijn enkels kwetst 
door ze onder het lopen tegen elkaar te 
schoppen, vergelijk het l emma haar enke
len^ 
strijker: het t y p e strijker in : 1118 , KlOOa, 
124a, 133a, 137, 146, 163, 151, 167, 174, 
175a, 179a, 183, 184, 186, 193a, 249 -
250, 295, 307, 312, 314, 353, L 148, 149, 
150, 159b, 180b, 188, 200a, 241, 242, P 76, 
86 ; stréjkar, L 183, 235 ; strééjar, K 353 ; 
stréékar, K 165, 183, 317 ; streekar, K 165, 
P 171 ; strèèkar, K 220 ; strèkkar, K 268, 
3 0 1 ; striekar, L 159, 184, 187a; stief kar, 
L 263 ; straafkar, K 254, P 4 1 ; straakar, 
K 310 ; strakkar, P 33 ; strbakar, K 248 ; 
ene stréjker, een paard dat onder het gaan 
met de achterhoeven de voorhoeven raakt, 
Elemans 1 8 1 ; veger: vêêgar, I 268 ; veegar, 
K 340; véggar, K 296 ; fransman: het t y p e 
fransman in : K 220 ; slaper: slaapar, K 
273 ; stroefer: ströëffar, K 354 ; haarenke-
laar: har-enkalar, K 187; knoeselaar: knöë-
salér, K 296 ; lam: het paard is een -
laama, K 313. 

Z W I J M E L A A R 

Pferd mit schwankendem Gang - totter-
er - chanceleur 

(N 8, 84e) 
[Uit de toel ichting die de respondenten bij 
deze vraag geven, bli jkt dat hier bedoe ld 
w o r d t : een paard dat geen vaste gang 
heef t ; vgl . het l emma zwijmelen.] 
bollie: het type bollie i n : K 184, 237, L 
150, 159b, 180b, 233, P 76, 86 ; bbliê, K 
340 ; bólee, K 248 ; bbblïë, O 173; bóli-j, 
P 4 1 ; boelee: böëlëë, K 310 ; böëlee, P 7 2 ; 
[baljüü] : baljüü, K 268 ; ballieër: balliejar, 
L 235 ; ba'liklö.t, znw. m. bal iekloot , 
paard dat enigszins her en der over de 
weg gaat, geen vaste gang over de weg 
heeft, D e B o n t . 

T E E N T R E D E R 

Zehnentreter - toetreader - cheval cag -
neux 
[Paard met naar binnen gedraaide h o e 
ven. ] 
(N 8, 84b) 
teentreder: teentreejar, K 165, 157, 174, 
187, 283 ; teentreejar, I 118 ; K 136a, 137, 
163 ,175a* , 179a, 183, 184, 188 ,193a , 207, 
249-250, 256, 281a, 307, 349, 353 ; L 148, 
159b, 188, 263 ; P 86, 9 5 ; teentrijar, L 159, 
180b ; téjantrééjar, L 183; teintrèèjar, L 2 4 1 ; 
tientréjar, K 256, 341a; tiêntreejar, K 273, 
317 ; tiêntreejar, K 248, 276 ; tiêntrejar, K 
248 ; tientréjar, K 237 ; tiêntrêêr, K 313 ; 
tïëjantreejar, K 3 1 0 , 312 ; tïëjantréér, K 3 5 7 ; 
tïëjanantreejar, K 314 ; tientèrrar, P 76 ; tien-
trbjar, P 4 1 ; tïëjantrbjar, P 4 1 ; tiêntrbar, 
P 8 9 ; tajantreejar, K 240 ; taontreejar, K 
100a; toontreejar, K 179a; L 235 ; toon-
trèjar, L 9 1 b ; toontreejar, K 183, 220 ; toon-
treedar, L 159; tóêntrijar, L 150 ; eena tóên-
trééjar, paard met naar binnen gedraaide 
hoeven, Elemans 1 8 1 ; teentrapper: têên-
trdppar, K 226 ; tientrappar, K 268 ; tïëjan-
trappar, K 324 ; toontrapper, L 2 4 1 ; tïën-
trbppar, K 330 ; tïëjantrbppar, K 340; tie-
nanlrbppar, I 220 ; teentrekker: tientrèkkar, 
O 275 ; teendraaier: teendraajar, K 124a; 
teenloper: tiênloepar, P 171 ; trippelaar: 
trïëppaléar, P 145 ; trïëbbaléar, P 145 ; kap
per : het t y p e kapper in : K 2 6 2 ; stofschop-
per: stofschuppar, K 146; de vo lgende o p 
gave is een w e r k w o o r d : tenen: teejanan, 
K 133b. 

S L E C H T P A A R D 

Schlechtes Pferd - bad horse - mauvais 
cheval 
(N 8, 2 0 ; N 8, 62j) 
slecht paard: slecht paert, I 102a; slecht 
pert, K 187 ; slécht pjéét, O 74 ; sléécht pjét, 
K 273 ; slecht, van een paard, een veulen, 
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het tegenovergestelde van g o e d ; v a n 
paardenvoeten en -benen ; alleen attr ibu
tief ; het tegenovergestelde van g o e d ; E r 
w o r d t gesproken van slechte voeten, kwade 
poten en niet van kwade voeten , Goosse -
naerts ; slecht paard, Hoeu f f t ; kwaad 
paard: kwoj péért, L 188 ; kwaad, van 
paard of stier; a) kwaadaardig ; b) slecht, 
Goossenaerts ; e kówet péjat, een kwaad 
paard, Fourie P 154; bedorven paard: be-
durve pjeet, K 349; onsoortig paard: bnsor-
tech péért, L 159; slecht beest: slécht biest, 
P 8 9 ; slechte bok: sléchte buk, K 340; bik, 
o u d , slecht paard, G o e m a n s ; slechte kont: 
slechten kont, K 183; sleur: sleur, K 241, 
245, 2 8 1 ; sleuwer, K 249, 250 ; knol: het 
t y p e knol i n : L 180b, 200a; knol, K 268 ; 
kruk: krüük, K 254 ; kreng: het t y p e kreng 
in : K 157 ; bal: bol, I 269 ; sjeng: zjéng, 
K 240 ; schelm: schelm, K 2 4 1 ; ezel: het 
t y p e ezel i n : K 278; ézzel, K 354 ; klippel: 
het t y p e klippel in : K 186; kluppel: klüüp-
pel, K 2 5 1 ; stulper: stölper, K 183, L 150, 
160; smeerlap: smérlbp, K 2 0 1 ; ondeugd: 
bndeucht, K 313 ; duzze: duzze, K 310 ; 
sukkel: het t y p e sukkel i n : K 330 ; krab
ber : krbbber, P 9 5 ; schieter: het t y p e schie
ter i n : K 165; scharminkel : het t y p e schar
minkel i n : K 165; soldaat: soldaat, e igen
lijk een paard dat bij het leger gebruikt 
en afgedankt werd ; slecht paard, Goosse
naerts ; Jules: Jules, slecht, mager paard, 
Goossenaerts ; doodslager: döëwetslóbger, 
I 268 ; doodslager, Paard dat v o o r niet veel 
anders meer goed is dan o m doodgeslagen 
te worden, Goossenaerts ; saucijzenpaard: 
soosissepeejet, K 353 ; saucijzenman: sb-
sïëssembn, P 25. 

B O O S A A R D I G P A A R D 

Heimtückisches Pferd - v ic ious horse -
cheval méchant 
(N 8, 2 0 ; N 8, 62o) 
kreng: het t y p e kreng in : K 137, 151, 165, 
167, 179a, 183, 186, L 149, 150, 180, 200a; 
kring, ongemakkel i jk paard, hs Renders 
L 226 ; kreng, znw. vr . kreng, lastig en o n 
handelbaar paard, D e B o n t ; loebas: löê-
bas, K 237 ; löëbds, K 351a; löëbes, K 237 ; 
löëbes, K 310, O 158; kribbebijter: kribbe
bijter, L 2 4 1 ; kreubebajter, O 7 2 ; krebéjter, 
P 105; bijter -.bijter, K 193a; baater, K 2 9 5 ; 
rotzak: het type rotzak in : K 157; rotzak, 
L 9 1 b ; rotsak, K 2 4 1 ; smeerlap: het t y p e 
smeerlap in : K 186, 191 ; smèrlap, K 191 ; 
grimmer: grimmer, K 151, 193a; grinzer: 
grinser, K 313 ; gringzert, L 159; ros: ros, 
K 278, 340, O 275, P 198; ros, „ i n ros van 
i p e a d " een doorslecht paard, Tuer l inckx ; 

rossard: rossaar, P 76 ; krekel ros: kreekel 
ros, K 348 ; krïëkkel ros, P 4 1 ; grijnzige 
bonk: grijnzege bonk, L 153; kwaad paard: 
kwaapjeet, O 74 ; koowe pjaart, K 274 ; kóö 
pjét, K 273 ; kbb pjéét, K 3 0 1 ; kbpj'èt, K 
268 ; zuur paard: zoer pèrt, L 263; kruk 
van een paard: kruk van en pert, K 187-
krammes: krammes, K 278, 287, L 159b, 
263, P4 ; krammentrekker: krammentrek-
ker, K 248 ; vlieger: het type vlieger in : 
K 317 ; dondersteen: het t y p e dondersteen 
in : K 150 ; neetoor: het t y p e neetoor in : 
L 180b ; knoeper: knöëpper, P 4 8 ; heks: 
het t y p e heks in : P 7 6 ; deugniet: digganiët, 
K 341a; kop: kop, K 254 ; zeiker: zeiker, 
van kwaadaardig paard, dat zeikt in zijn 
staart en daarmede dan hoost , Goosse
naerts ; zeiker, i emand die zeikt, gevaarlijk 
paard dat zijn kwaadaardigheid toont , 
door te zeiken en te slaan, Corn. Verv l . ; 
de vo lgende opgaven zijn bijvoegli jke 
naamwoorden of gesubstantiveerde b i j 
voegli jke n a a m w o o r d e n : kwaad: het 
paard is een - kwaaje, K 330; kwbbje, K 
248 ; kwaa, I 269 ; kwóo, I 268 ; kddwen, 
K 296 ; kowe, K 274 ; kbwe, P 9 5 ; koe, K 
349, P 2 5 ; zuur: het paard is een - züüre, 
K 2 0 1 ; zoere, K 184, L 188; zöëre, K 354 ; 
soere, L 180; koppig: het type koppig i n : 
P 103; kbppech, K 291, 329 ; krekel: kree
kel, K 353; kréékvl, K 307 ; krPel, K 2 4 0 ; 
het paard is een - kreekele, K 146; stekel: 
het paard is een - steekelen, K 307 ; wild: 
wïëlt, K 2 8 1 ; het paard is een - wielde, 
K 245, 249, 250 ; kram: kram, K 266 ; 
kram, K 240, 324 ; sacherijnig: zachgerij-
nech, I 102a; handig: het t y p e handig in : 
K 332 ; vals: vals, b n w . vals, van peerden 
gezegd, boos , kwaad, nijdig, D e B o n t ; 
heimelijk: het paard is een - haamele{k)e, 
K 353. 

W I N D Z U I G E R 

Windschnapper - windsucker - t iqueur 
(N 8, 6 2 q ; N 8, 85 ; D C 48a, 4 1 c ; Go l b ) 
[Een windzuiger is een paard dat lucht in 
de m o n d zuigt en daardoor op loopt . H e t 
l emma vertoont overeenkomsten met het 
lemma „kr ibbeb i j t er " . Een belangrijk ver 
schil is echter dat het paard bij het kr ibbe-
bijten een steunpunt heeft . Zie aldaar.] 
windzuiger: het t y p e windzuiger in : K 1 8 3 , 
237, 256, 261, 269, 287, 289, 295, P 7 7 ; 
wintzuiger, K 332, L 264, O 6 7 ; wintsuiger, 
K 137, 151, 163, 178*, 204, 262, 296, 317, 
L 148, 180, O 72 ; wintzuieger, P 136; 
wintsujger, P 86 ; wintsögger, K 204 ; 
wingtsöjger, L 183, 235 ; wintzöwger, K 2 7 8 ; 
wintsugger, K 314; wintzeuger, K 165, L 
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149 ; wintzèüwgar, P 105 ; wintsèügar, K 
191, 207, P 44, 176 ; wintsèügar, K 2 4 5 ; 
wintsèügar, K 3 1 4 , 315 ;wintzoojgar, K 349; 
wintzóögar, P 16 ; wintsöogar, K 237 ; wint-
saogar, I 268, K 268 ; wintzöbjgar, O 7 2 ; 
wintzbbwagar, K 312, 353 ; wintsóóagar, K 
310 ; wingtsóóagar, K 245 ; wintzbbwajar, 
K 353 ; wintsöbajar, K 353; wintzojgar, P 
76 ; wintsojgar, L 2 4 1 ; wintsójgar, K 240 ; 
wintzojgar, K 349 ; wintzowagar, K 268, 
312 ; wintzowagar, K 307 ; wintzowagar, K 
354 ; wintsbwagar, K 348 ; wintsbagar, K 
295 ; wintzbagar, K 313 ; wintzaagar, P 145 ; 
wintsajgar, P 163 ; wintsóêgar, O 74 ; iwwif-
zi-jgar, P 86 ; wentsuigar, K 186; wintzui-
gar, K 193a; wéntzuggar, K 2 1 1 ; wéntsug-
gar, K 277 ; wéntzeugar, K 191 ; wintsèügar, 
K 192 ; wintsèügar, K 184; wèntzèügar, K 
183c ; wèntsoojgar, K 240; wintzojgar, K 
240 ; wintzojgar, K 2 4 1 ; wintsójgar, K 2 4 1 ; 
wintsówgar, K 278 ; wintsbagar, K 276, O 
275 ; weentzèüjgar, K 307 ; wiéntzbbagar, 
K 313; wientzuigar, K 174, 188a, L 184 ; 
wientsuigar, I 102a, K 177b ; wïëntzöggar, 
K 2 0 1 ; wientsuugar, L 159b, 185, 187a, 
188; wientzuugar, L 184; wïëntzèugar, K 
291, 357 ; wientsèügar, P 9 5 ; wïëntsèügar, 
K 291 ; wïëntseuwgar, K 249, 250 ; wïënt
sèügar, K 249, 250 ; wïëntzbbjgar, K 284 ; 
wïëntsbbjgar, P 7 0 ; wïëntsbbgar, K 330 ; 
wïëntsöbwgar, K 266 ; wïëntsbbar, K 341a; 
wïëntzöogar, P 25, 27, 4 1 ; wïëntzöógar, I 
269, P 4 1 ; wïëntsóogar, I 268, K 341a; 
wïëntsöögar, K 251, 273 ; wïëntzbbagar, I 
266, K 274, 3 0 1 ; wïëngtzböagar, K 248 ; 
wïëntsbbagar, K 251, 281, 283, 287, 332, 
P 81, 85 ; wïëntsoowagar, K 274, 296, 351a ; 
wïëntsóówagar, K 351a; wïëntzójgar, P 198; 
wïëntzbjagar, K 333b, P 35a, 4 1 ; wïënt-
sójgar, K 335 ; wïëntsöjgar, K 341a, P 10, 
67, 68, 70, 125 ; wïëntzówagar, K 274 ; 
wïëntzöwagar, K 274, 301, 307, 333b, 340 ; 
wïëntsówagar, K 268 ; wïëntsbwagar, K 3 0 1 ; 
wïëntzöogar, K 237 ; wïëntsóogar, K 281a, 
335 ; wïëngtsöogar, K 248 ; wïëntzbagar, P 
27, 84 ; wïëntsbagar, I 220, 266, K 256, 281, 
310, 341a, P 33, 88 ; wïëntzaagar, P 171 ; 
wïëntsaagar, P 154a, 163; wïëntsdjgar, O 
162 ; wientzöëjgar, P 4 ; wïëntzöègar, O 173; 
wientsöéggar, O 173, P 4, 7 2 ; wïëntsöéwa-
gar, K 324; wïëntsöëwagar, K 324; wïënt
zöègar, K 329, P 8 9 ; wïëntzöègar, P 8 9 ; 
wijntzuigar, K 133b, L 200a, 263 ; 
suigar, L 150, 2 4 2 ; wijntzèügar, K 220 ; de 
volgende o p g a v e is m e e r v o u d : wintsèü-
gars, P 44, 4 7 ; windzuiger, paard dat lucht 
inzuigt, Goossenaerts ; windzuiger, peerd, 
dat veel lucht opzuigt , waardoor het d ik 
wordt en opzwel t , Corn. ; windzuiker: 
wintsówkar, K 316, 318; wiintsbökar, K 

357 ; wintsèükar, P 4 6 ; wéntsèükar, P 4 8 ; 
wiintsèükar, K 358 ; wïëntsèükar, P 4 5 ; 
wijntzuikar, L 180b ; wintsèükar, znw. m. 
wenzuiker, windzuiger, paard dat veel 
lucht opzuigt , waardoor het dik wordt en 
opzwelt , D e B o n t ; windzuiper: wintsbapar, 
O 2 7 5 ; windslurper: wintslörrapar, P 167; 
windslokker: wintsloekar, O 153 ; wïënt-
slöëkkar, K 283 ; windhapper: het t y p e 
windhapper in : K 100a, 146, 174, 187, 188, 
195, L 2 8 5 ; winthappar, K 150, 165, 179a, 
183, 193a, 318, L 145, 2 4 1 ; winthappar, K 
191 ; wintappar, I 118, K 124a; winthbp-
par, K 268, 317 ; winthaapar, P 86 ; lüe'wi-
happar, K 183c, 191 ; winthappar, K 278 ; 
winthöppar, K 191 ; wienthappar, K 188, 
188a, L 159, 159b, 160, 2 6 2 ; wijnthappar, 
K 100a, 102, 220, L 180b, 233, 263, 281, 
2 8 1 * ; winthappar, znw. m. wendhapper , 
windhapper , D e B o n t ; windknapper: het 
t y p e windknapper in : I 220 ; windpakker: 
wïëntpakkar, I 269, P 2 5 ; windsnuiver: het 
t y p e windsnuiver i n : O 160a; wïëntsnbbvar, 
K 330 ; windsnapper: wïëntsnbppar, P 4 1 ; 
wïëngtsnappar, K 248 ; windhaal: wént6dl, 
O 158; luchtzuiger: het t y p e luchtzuiger i n : 
K 188, 289, L 112 ; lóchtzóêgar, P 8 9 ; /ócA*!-
zèüwgar, P 105 ; lüüchtzóêgar, K 329 ; 
lüüchtzöögar, K 281a; löëchtzèügar, K 2 1 1 ; 
löëchtzöwagar, K 333b ; luchthapper: het 
t y p e luchthapper in.: L 159, 174, 183, 183c, 
186, 187 ; luchthappar, K 276 ; luchtappar, 
K 175a* ; luchtsnuiver: luchtsnöwavar, K 
340; luchtschepper: lüüchtschippar, K 2 4 0 ; 
snuiver: het t y p e snuiver i n : O 6 7 ; snoevar, 
P 103; snuiverd: snèüvart, K 184; zuiger: 
het t y p e zuiger i n : K 193a, L 144; zeugar, 
K 183; zowgar, K 237 ; zbbagar, I 268 ; 
kribbebijter: het t y p e kribbebijter i n : K 
133a, 151, 167 ; kribbabijtar, K 163; A n è -
banbijtar, K 183, L 150; kribbabèètar, K 1 9 2 , 
L 149 ; kribbèètar, K 184; kribbêêtar, K 183 ; 
krimpanbèètar, L 149; kribbsnbèètar, P 198 ; 
krïëbiéjtar, K 207 ; krïëbèttar, K 2 0 1 ; &r£«-
bbbatar, K 287 ; krüüpböttar, P 2 5 ; krüü-
bddtar, K 283 ; krüüpattar, K 295 ; kriböo-
tar, P 2 7 ; kripbijtar, K 153; kribbezuiger: 
kripsuigar, K 174, 178*, 179a; klokker: 
het t y p e klokker in : K 179a; klokkerd: 
klokkart, K 179a; hoogkijker: hóochkijkar, 
K 167, 246 ; opblazer: öëblbwazar, P 163; 
zemelaar: zeemaléér, K 310 ; gaper: gaapar, 
P 4 4 ; klepper: kléppar, K 240 ; sterrekij-
ker: het t y p e sterrekijker i n : K 124a, L 
200a; sterrakiekar, L 263 ; cornard: &or-
•waaw, P 8 9 ; pijnzak: pijnsak, P 103; de 
volgende opgaven zijn bi jvoegli jke n a a m 
woorden of gesubstantiveerde b i jvoeg 
lijke n a a m w o o r d e n : dempig: dempach, K 
136a, P 7 7 ; dimpach, K 353, P 72, 7 6 ; 
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déémpach, P 145 ; het paard is een - dêm-
paga, K 226, 330 ; levendig: het paard is 
een - léjaftïëgga, P 9 5 ; fel: het paard is 
een - félla, P 9 5 ; dat is een paard m e t : met 
karakter: het t y p e met karaktev i n : K 256 ; 
mé kèrèktéér, K 256 ; met drift: mé drïëft, 
K 256 ; pijn in de zak: poon ïëntsak, P 27 ; 
van zo 'n paard zegt m e n : een die zich 
schoon laat zien: leng dattgm schoen lot 
slên, P 88 ; de vo lgende opgaven zijn 
w e r k w o o r d e n : windzuigen: het t y p e wind-
zuigen i n : K 188a, 206, P 4 a ; wéntsbggg, 
K 313 ; windhappen: het t y p e windhappen 
in : L 184 ; luchtzuigen: het t y p e luchtzui-
gen in : K 164a, 171a, L 148; pruisen: het 
paard - pruist, K 188 ; moeten bijten: het 
paard - móet bijtgn, L 91b . 

K R I B B E B I J T E R (zie kaart) 

Krippenbeisser - crib-biter - t iqueur a, 
1'appui 
(N 8, 84f; D C 48a, 4 1 b ; G o l b ; N 8, 2 0 ; 
N K, 2) 
[Een kribbebijter is een paard dat telkens 
in de kr ib bi j t of met de tanden o p de 

b o d e m van de kr ib stoot . Sommige paar 
den zuigen daarbij lucht in de maag en dit 
kan to t ziekelijkheid leiden. Deze gewoon 
te kan bij de verkoop nadelig zijn. Zie o o k 
het l emma „windzu iger " . ] 
kribbebijter: het t y p e kribbebijter in : 1118, 
K 100a, 124a, 133a, 133b, 136a, 137, 146, 
150, 151, 157, 163, 164a, 167, 171, 174, 
179a, 183, 184, 186, 187, 188, 188a, 193a, 
204, 207, 208, 218a, 237, 240, 241, 256, 
274, 281 , 281a, 283, 287, 295, 307, 310, 
332, 333b, 341a, 351a, 353, 354, L 145, 
148, 149, 150, 153, 159b, 180, 180b, 188, 
200, 200a, 235, 241, 242, 263, O 72, 160a, 
P 27, 77, 86, 99b , 103 ; kribbgnbijtar, K 
171a, L 144, 208a, O 153 ; kribbabéjtar, L 
183 ; kribbgnbêjtgr, L 235 ; kribbabietgr, L 
112, 159, 184, 187a; kribbgnbeetar, L 2 6 2 ; 
kribbgbéétgr, K 165, 183c, 220 ; kribbgnbee
tar, K 165; krébbanbajtgr, O 275 ; krébba-
baaatar, O 158; krébbabbjtar, O 2 7 5 ; kréb-
banbbjtar, O 162 ; krêbbabbatar, P 88 ; kreb-
banbbatar, P 10 ; krebbanbïëttar, L 185 ; 
krebbabéétar, K 313, 317, 353 ; krebbabèètar, 
K 192 ; krèbbanbèètar, L 281, 2 8 1 * ; kriëbba-
bijtar, P 171 ; krïëbbanbajtar, K 237 ; krïëb-
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babdatar, K 248 ; krïëbbabaajtar, O 173, P 
70 ; krïëbbabaatar, K 341a, P 4 1 ; krïëbba
baatar, K 330 ; krïëbbabaaatar, P 126 ; krïëb-
banbbbatar, K 2 4 8 ; krïëbbabbb?ar, K 340 ; 
krïëbbaböatar, P 89 ; krïëbbabéétar, K 201, 
P 154a; krïëbbambéétar, K 274 ; krïëbbabéé
tar, K 3 0 1 ; krïëbbanbèètar, P 198 ; krïeba-
bèètar, K 3 0 1 ; krubbabêéjtar, K 307 ; Arwö-
babajtar, P 8 1 ; krubbanbajtar, P 67, 6 8 ; 
krubbanbaajtar, P 4 ; krubbanbaatar, P 4; 
krubbabattar, P 137; krubbambóajtar, P 72 ; 
krubbabbjtar, P 125 ; krubbanbbatar, I 220 ; 
krubbabéétar, P 9 5 ; krubbabêé^ar, K 314 ; 
kribbebijter, paard d a t kribbebi jt , Goosse -
naerts ; kribbijter: het type kribbijter in : 
K 174, 177b, 183, 188, 195, 241, 269, 280, 
289 ; kripbijtar, K 153, 262 ; kribijtar, K 
174; kribééjtar, K 277 ; kribééjatar, K 2 1 1 ; 
kribaajtar, K 240 ; kribbaatar, K 268, 296 ; 
kribaatar, K 348, 349; kribbjtar, K 240 ; 
kribbietar, L 285 ; kribéétar, K 318 ; 
öóater, P 8 9 ; krébbbatar, K 324, P 8 5 ; £re-
èeefer, K 318, 353, 358, P 167 ; kreboetar, 
K 191; krïëbajtar, K 237 ; krïëbaatar, K 251, 
291, P 4 1 ; krïëbójtar, K 335; krïëbéétar, K 
357; krubbijtar, K 2 6 1 ; krubééjtar, P 105 ; 
krubbajtar, P 67, 6 8 ; krubajtar, K 241, P 
35a ; kruböatar, I 268, 269, K 276 ; krubbb-
tar, K 330 ; krubéétar, K 314, 315, 316, 357, 
P 45, 46, 47, 48, 163 ; krupbééatar, P 84 ; 
krubééatar, P 76 ; krubéttar, P 4 4 ; kröpböo-
tar, P 16 ; kreubbijtar, O 6 7 ; kreubijtar, O 
6 7 ; kreubddtar, K 2 73 ; kruubbijtar, P 136 ; 
kruupbijtar, P 163; krüüpbaatar, P 3 3 ; 
krüübaatar, K 254 ; krüüpbattar, P 2 5 ; Araa-
bijtar, P 145 ; de vo lgende o p g a v e is meer
v o u d : krubéétars, P 4 4 ; kribbijter, er zijn 
paarden die, o m lucht te kunnen inslik
ken, met de tanden of de kin steunen o p 
de krib, of o p den latier b o o m , en deze 
n o e m t men bepaaldeli jk - , Goossenaerts 
A . ; kribbijter, peerd dat in de kr ibbe bijt , 
Corn. Vervl . A . ; krubbi)'ter, is kribbebijter, 
paard dat in de kr ibbe bijt , Corn. Verv l . 
A . ; krubbijter, kribbijter, Corn. V e r v l ; 
knibbelebijter: knibbalabéjtar, L 9 1 b ; kr ib -
zuiger: het t y p e kribzuiger i n : K 178* ; 
kripsuigar, K 174 ; paalzuiger: het type 
paalzuiger i n : K 188; windzuiger : het t y p e 
windzuiger i n : L 184 ; wintsóagar, K 268 ; 
wïëntzèügar, K 2 0 1 ; wïëntzbbagar, K 3 0 1 ; 
wïëntzöëjgar, P 4 ; windhapper: winthbppar, 
K 268; kucher : keuchar, K 2 1 1 ; bijtziekte: 
het type bijtziekte in : K 188a; scherp : het 
paard is een - het t y p e scherpe in : P 9 3 ; 
tandsleet: tandsleet, sleet van de tanden, 
gezeid van kribbi jters; de peerden die den 
wind kroppen en aan de krib bijten, hee-
ten kribbenbijters met tandsleet ; die al
leen wind kroppen heeten kribbijters zon

der tandsleet, Corn. Verv l . A . ; de vo lgende 
opgaven zijn bi jvoegli jke n a a m w o o r d e n : 
ducht ig : duchtach, O 160a; kribbelduch-
tig: krubbalduchtach, O 160a; de vo lgende 
opgaven zijn werkwoorden : kribbebijten: 
het t y p e kribbebijten i n : K 188a, 206, L 
148; krïëbéja, K 313 ; windzuigen: het t y p e 
windzuigen in : P 4a. 

O V E R G E V O E L I G P A A R D 

Ueberempfindliches Pferd - over-sensi
t ive horse - cheval hypersensible 
(N 8, 94e) 
[Het paard gilt bij de minste aanraking 
van pijn.] 
j anker : het type janker i n : K 174, 179a, 
262, L 9 1 b , 159, 180b, 187a, 233, 235, 264, 
P 4, 76 ; jangkar, K 237, 248, 273, 274, 
P 48, 9 5 ; jbnkar, O 158, P 8 6 ; jbngkar, 
K . 2 1 1 , 348, 354, O 173, P 27, 137, 1 7 1 ; 
jbn~>ar, K 240 ; jaankar, K 100a, 124a, 174, 
177b, 179a, 183, 184, 188a, 191, 2 0 1 ; 
jaangkar, K 192, 204, 237, 268, 274, 307, 
313 ; jddnkar, K 157 ; jddngkar, K 226 ; 
jdankar, K 178* ; jaangkar, K 314 ; jddkar, 
K 1 9 1 ; jenkar, P 7 7 ; jéngkar, P 72, 163 ; 
jankart, K 183c, L 149, 183 ; kweker : 
kwéékar, L 235 ; kwêékar, K 187; kwéé^ar, 
K 2 4 1 ; kwèèkar, K 220 ; kwêékart, K 183c ; 
kwijkart, L 1 8 3 ; kwaakar, P 9 5 ; kwekker : 
kwékkar, P 86 ; kwèkkar, K 137, 186, 237 ; 
kwèkkart, K 183; kwieker : kwïëkkar, K 
317 ; kwïëjker, znw. m. kwieker, paard dat 
bij de minste aanraking kwiek laat horen, 
D e B o n t ; wieker : wjèjakar, L 2 4 2 ; 
schreeuwer : schrïêwar, K 277 ; schrïëjavar, 
K 310, 353, P 105; schrievar, O 162 ; 
schrüuwar, K 276 ; schrieserd: schriesart, 
L 188 ; krijser: kréssar, K 3 0 1 ; schreeuw
p o p : schriepöëp, K 256 ; blater: blijtar, I 
102a; bléêtar, K 207 ; blééatar, K 248 ; 
gri jnzer: grèènzar, L 149; grijnzart, K 167 ; 
zeiker: zijkar, O 6 7 ; zijkart, L 2 4 1 ; g r im
mer : grimmart, K 165; schrikker : het t y p e 
schrikker i n : P 103; j a m m e r a a r : jamma-
réjr, P 4 ; kremer : kréémar, P 2 5 ; kuiper : 
kujpar, O 275 ; werkpaard: wddrakpéjrt, K 
249, 250 ; de vo lgende opgaven zijn b i j 
voegli jke naamwoorden of gesubstanti 
veerde bijvoegli jke n a a m w o o r d e n : zuur : 
zuur, K 177b ; het paard is een - zuura, 
K 163; züürra, K 2 0 1 ; zoera, K 165, L 159b 
180, 200a; zöërra, P 3 3 ; zöèra, L 1 8 0 b ; 
zoewra, L 235, 2 4 1 ; zówwara, L 183 ; zeera, 
P 89 ; schichtig: het t y p e schichtig i n : K 
193a; het paard is een - schuchtaga, P 103; 
teer: het paard is een - teera, L 148 ; teer
gevoel ig : tjèèrgavoelach, K 193a; gevoel ig : 
het t y p e gevoelig in : K 188; gavüülach, K 

605 



1.1.1.2. 

3 0 1 ; w e e k : wiek, K 245, 2 8 1 ; het paard is 
een - wiêke, K 351a; wïëfe^e, K 340 ; 
kwiekacht ig : kwïëkèèchtech, b n w . kwiek-
achtig, geneigd kwiek te laten horen, v a n 
paarden gezegd, D e B o n t ; kriegel : kriegel, 
K 248 ; kr ikkel : krïëkkel, P 8 5 ; kribberig: 
het t y p e kribberig in : K 146 ; krawell ig: 
het paard is een - krewéllege, K 35 3 ; 
kleinzerig: het paard is een - klbenzïëjere-
ge, I 268 ; kitsig: kitsig, van een paard dat 
l icht slaat, bijt enz. , Goossenaerts ; het 
paard is een - kiëtsege, K 240 ; de vo lgende 
opgaven zijn werkwoorden : schreeuwen: 
schrieve, K 357 ; het paard — schriet, K 
341a; rap zeer gedaan z i jn : het paard -
ïës rbp sïër gedaon, K 330 ; vervaard z i jn : 
het paard - és verveet, K 349. 

P A A R D D A T M E T R U K K E N 
T R E K T (zie kaart) 

Pferd, das rückweise zieht - horse drawing 
with fits and starts - cheval qui tire par 
secousses 
(N 8, 62r) 
rukker : het t y p e rukker i n : K 137, 183, 

301, L 184, 263 ; rukker, K 273, 276, 2 7 8 ; 
rüükker, K 310 ; rüügger, K 348 ; rukkerd: 
rukkert, K 146, 167, 187, L 91b, 180, 183, 
2 4 1 ; zrukkert, L 180b ; rukpaard: rukpert, 
L 150; rüükpjaart, K 268, 274 ; rukkloot: 
ruk-klbbwet, L 200a; rukbonk: rukbönk, 
L 159b ; roefer: het t y p e roefer in : K 324, 
P 145 ; röëffer, K 307, 313, 317, 330, 349, 
353, 354, P 25, 33, 4 1 , 48, 81, 84, 89, 95, 
103, 105, 154a, 163 ; röèfer, P 76, 171 ; met 
roefen trekken: mêéj röëffe trékke, m e t 
rukken trekken, hs Schrevens ; roffer: róf
fer, K 241, 276, 312, 357 ; roofer, K 277 ; 
snokker: het t y p e snokker i n : K 157, O 6 7 ; 
snbkker, K 248 ; snoeker: het t y p e snoeker 
in : K 193a, 204 ; snöëkker, K 207 ; snoe-
kerd: snoehert, K 1 9 1 ; snukker: het t y p e 
snukker in : I 102a, K 163, 179a, 262 ; 
snüükker, K 248 ; snukkerd: snukkert, K 
184; paard dat met snukken trekt: pjéjt da 
mé snüükke trekt, K 254 ; snikker: het t y p e 
snikker i n : K 2 4 5 ; snïëkker, K 249, 250, 
2 8 1 ; snoeber: snöëbber, O 74, 275 ; roet-
serd: roetsert, L 148, 160, 233 ; schokker: 
het t y p e schokker i n : K 330 ; schokker, K 
281a; repper: het t y p e repper i n : K 3 3 2 ; 
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rubber: robbar, K 3 3 3 b ; stoter: stoatar, K 
193a; vlieger: het type vlieger in : L 188; 
ramer : roamar, K 100a; weigeraar: het 
t y p e weigeraar i n : L 1 5 9 ; wijgaraor, K 1 5 1 ; 
karspringer: het type harspringer i n : K 
283 ; scheef loper : sjiêflóepar, P 88 ; de v o l 
gende opgaven zijn bijvoegli jke n a a m 
woorden : schichtig : schïëftach, I 220 ; niet 
handvast : nïë haantfbst, K 2 0 1 ; zo 'n paard 
noemt m e n : geen vaste: giene v bsta, K 2 3 5 ; 
een die niet goed kan aanleggen: iena die 
ni goe kan aalegga, I 268 ; dat is een p a a r d : 
met loeten: méé loota, P 7 2 ; de vo lgende 
opgaven zijn werkwoorden : horten : hötta, 
K 2 9 1 ; met rukken trekken: het paard -
trekt mee rïëjan, K 340; met schokken 
trekken: het paard - trekt mee schó">an, K 
340. 

P A R L E V I N K E R 

Unzuverlässiges Pferd - jabberer - cheval 
imprévisible 
(N 8, 84c) 
[Parlevinker, is een paard dat niet deugt, 
waarop je niet vertrouwen kunt . Enkele 
opgaven sluiten echter aan bij de andere 
betekenis v a n het w o o r d : iemand die han
del drijft. H e t paard wordt waarschijnlijk 
alleen gebruikt v o o r een kar van een k o o p 
man. ] 
parlevinker: het t y p e parlevinker in : K 
124a, 179a, 174, L 148, 159b, 263 ; pbrla-
vïënkar, K 335 ; parlevinker, zo n o e m d e 
men vroeger de telgangers die adelijke 
j onkvrouwen bereden; hs K 183; parie
vee : pbrlavééj, P 41 , 8 5 ; pbrlavé, K 312 ; 
boodschappendoener: boodschappandöën-
dar, K 157; niksnutter: het t y p e niksnut-
ter i n : K 146 ; l a m : het paard is een -
laama, K 313. 

W E E R S T A N D B I E D E N D , 
G E Z E G D V A N E E N P A A R D 

Bock ig - resistant, said of a horse - cheval 
réfractaire 
(N 8, 64e) 
[In dit l emma zijn eventuele nabepalingen 
zoals : bek, van bek, van kop, van gebit, van 
mond, in de bek, in de mond, in de kop, op 
zijn gebit, op zijn bek, aan zijn kop achter
wege gelaten.] 
hard: het t y p e hard i n : K 133b, 146, 165, 
175a*, 179a, 183c, 188a, 193a, 220, 249, 
250, 274, L 91b , 145, 149, 150, 159, 180b, 
183, 188, 235, 241, 242, 263, P 76, 77 ; 
hért, K 237, hort, K 2 1 1 ; hoert, K 191 ; hat, 
P 163; art, K 124a; aart, I 118, K 174 ; 
aert, I 102a; ért, P 84 ; at, P 9 5 ; ét, K 324, 

335, O 74, 158, 162, 275, P 4, 41 , 67, 68, 
70, 89, 125, 198; éta, P 8 1 ; éét, I 220 ; èèt, 
K 240 ; ééjt, O 72, P 7 2 ; ejt, O 6 7 ; het 
paard is een - har da, L 200a; harta, P 103; 
hérta, K 281a; arta, K 245, 2 8 1 ; étta, I 268 ; 
êttan, I 266 ; hard van bek : hart fam bek, 
gemakkeli jk weerstand kunnende bieden 
aan de dwang van het b i t ; Elemans 183. 
straf: het type straf in : K 124a, 133a, 157, 
163, 177b, 178*, 184, 240 ; strbf, K 349, 
P 84 ; sterk: het t y p e sterk in : K 136a, 150, 
167, L 2 6 3 ; stérk, K 268, 318, P 4 8 ; stérk, 
L 184, 2 6 3 ; stérrak, K 340, 353, 357 ; stèr-
rak, K 2 4 1 ; stéérk, K 313 ; stèèrk, K 165; 
stééjrk, K 207 ; taai: het t y p e taai in : K 
151 ; taoj, K 237 ; taj, K 204 ; tèèj, K 165, 
L 149; tbaj, K 248 ; tbbj, K 248 ; het paard 
is een - toja, K 325 ; toowan, K 196; tba, 
K 295 ; tbba, K 332, 341a ; tbwa, K 307 ; 
tbwïë, K 312 ; tbwb, K 348 ; tbwbj, K 3 0 1 ; 
tejja, L 148 ; têü, K 2 9 1 ; tbbwja, K 354 ; 
tbwan, K 340 ; tbbwan, K 3 0 1 ; töje, K 2 0 1 ; 
wreed : het t y p e wreed in : K 165, 183c, 
L 263 ; freet, O 173 ; vréét, K 102, L 153, 
159b, 160, 180, 180b, 187a; vréjjet, L 183; 
vriêt, K 317, P 88 ; vrïëjat, K 314 ; vreit, 
L 233 ; w e e k : het t y p e week i n : K 256 ; 
wiek, K 256 ; stug: het t y p e stug in : K 
100a; bij de vo lgende opgaven volgen 
geen nabepal ingen: dwars : dwéês, K 330; 
koppig : kbppach, K 330 ; kópïëch, P 126; 
stijf: stéjf, L 183; schrikkeli jk: schrïëkka-
lak, P 2 5 ; scherp: schérrap, P 4 1 ; retief: 
rétïëf, P 171. de volgende opgaven zijn 
zelfstandige n a a m w o o r d e n : moeili jk 
paard: möëjahk pééjat, K 3 5 1 ; tegenwer-
ker : het t y p e tegenwerker in : K 193a; 
st i j fkop: stiefkop, L 150; stiefkbp, L 159; 
hardkop : hartkop, K 187; het paard heeft 
een : harde bek : hardanbek, K 137, 183 ; 
hard bakkes : hot bbkkas, P 105. 

W E E K I N D E B E K , G E Z E G D 
V A N E E N P A A R D 

W e i c h im Maul (von einem Pf erd) - tender 
in the mouth , said of a horse - tendre a la 
bouche , dit du cheval 
(N 8, 64f) 
[In dit l emma zijn eventuele nabepalingen 
zoals : in de bek, van bek, in de bakkes, in 
zijn bakkes, van gebit, in zijn gebit, van kop, 
in de moei, op de lijnt, niet opgenomen. ] 
w e e k : het t y p e week in : I 102, 118, K 1 0 0 a , 
124a, 136a, 137, 151, 157, 165, 174, 178, 
179a, 183, 183c, 184, 186, 187, 188, 188a, 
204, 220, 237, 240, 262, 295, 349, L 91b, 
145, 150, 160, 188, 235, 241, 242, 263, O 
67, 169, P 25, 77, 95, 136; week, K 163 ; 
wéék, K 177b, 281a; weejk, K 133b ; 
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weejak, K 307 ; wejak, K 348 ; wïëk, O 173, 
P 44, 67, 68, 86, 105, 125, 163, 198; wiek, 
I 271, K 248, 268, 310, 318, 329, 332, P 84 ; 
wïëk, K 245, 330, 357, O 275, P 48, 154a; 
wiek, K 133a, 249, 250, 281, 296, 317, P 8 8 , 
8 9 ; wïëjak, I 220, 269, K 191, 192, 193a, 
211, 237, 241, 251, 254, 273, 274, 287, 301, 
307, 335, 341a, O 74, 158, 162, P 4 , 1 0 , 16, 
33, 4 1 , 70, 72, 126 ; wïëjak, K 3 0 1 ; wïëjach, 
K 276 ; wüuk, P 4 1 ; het paard is een -
weeks>, K 287 ; wieka, P 103 ; wiekt, K 207, 
2 9 1 ; wiekan, I 266 ; wiêka, P 8 1 ; wïëjka, 
K 354 ; wïëjaka, I 268, K 310 ; wïëjaka, K 
3 3 3 b ; wïëjan, K 310 ; wjeeka, K 2 0 1 ; 
zacht: zaacht, L 1 5 0 , 1 8 0 b ; zaacht, L 159b ; 
zaocht, L 180; zocht, K 330 ; teer: het t y p e 
teer i n : L 148, 149, 180, 263 ; têêr, L 184, 
187a; teejar, L 200a; tïër, L 150 ; téjjar, 
L 183 ; téjr, L 184; slap: slap, L 233 ; slop, 
P 2 5 ; zwak: zwak, K 167, 175a*; wild: 
wilt, P 2 7 ; mak: mok, K 330 ; zoet: zèüwt, 
P 154a; züüt, K 248 ; handig: het paard is 
een - hèndega, K 187 ; gevoelig: het t y p e 
gevoelig i n : K 179a; gewillig: het t y p e ge
willig i n : L 159; weekmondig: wiékmun-
dich, K 351a; handig rijbaar: hendach rij-

baar, K 146 ; het paard heeft een : zachte 
muil: zbchta mèuwla, O 275 ; zbchta mballa, 
0 275. 

K O P P I G , G E Z E G D V A N E E N 
P A A R D (zie kaart) 

Störrisch (von e inem Pferd) - obst inate, 
said of a horse - rétif, dit du cheval 
(N 8, 64h ; N 8, 2 0 ; D C 48a, 41a) 
steeg: het type steeg i n : I 102a, K 133a, 
133b, 137, 146, 150, 153, 157, 164a, 165, 
167, 171a, 174, 179a, 183, 184, 186, 187, 
188, 188a, 195, 208, 261, L 144, 145, 148, 
149, 150, 153, 180, 2 4 2 ; steech, K 191, 192, 
204, 211, 237, 240, 314, 317, 318, O 6 7 ; 
stééch, K 313, L 235 ; stèèch, K 183; stêéch, 
1 118, K 177b, 220 ; stêech, K 237, L 9 1 b ; 
stëëch, K 163; steejch, K 124a, 151, 165, 
178*, 183c, L 149; stééjch, K 251, 281a ; 
stêêjach, K 312 ; stêch, K 248 ; stèch, O 153 ; 
stéjch, K 295 ; stich, K 207, L 180b, 200, 
200a, 235, 281, 2 8 1 * ; stiech, I 271, K 237, 
313 ; stïêjach, K 276, 3 0 1 ; staaach, K 273 ; 
het paard is een - steega, K 240 ; steegan, 
O 6 7 ; steeg, van paarden, onwil l ig ; k o p -
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pig, Goossenaerts ; stech, onwillig, k o p p i g 
(vooral gezegd van paarden die niet willen 
trekken) D e B o n t ; steeg, onwill ig (van 
paarden) , Brabant ius ; steegs: stechs, L 
112 ; stug: het t y p e stug in : L 180, 183, 
241, 281, 2 8 1 * ; stuch, L 235 ; stens: het 
type stens i n : L 112, 184, 185, 188; sténs, 
L 159b ; stendig: het t y p e stendig in : L 
208a; dwars: dwaers, L 233 ; dweers, P 77 ; 
dwéérs, K 332 ; dwérs, K 191, O 6 7 ; dwèrs, 
L 235 ; dwees, P 33 ; dwèès, P 76, 9 9 b ; 
dwéés, I 220, 268, K 301, 324, 330, 332, 
O 74, P 85, 8 9 ; dwéös, K 310; dwéjs, P 48, 
7 2 ; dwêjss, K 314, P 4 1 ; dwééjs, K 329 ; 
dwjéés, P 16, 2 7 ; dwjês, P 86 ; dwies, O 275 ; 
dwiês, O 275 ; dwïëjas, P 9 5 ; dwajars, K 
240, L 2 3 3 ; het paard is een - dwéézs, K 
256, 340 ; dwééjza, K 307, 341a ; rftórsa, 
K 256 ; dwéjza, K 2 8 1 ; wars: ztórs, L 159, 
264 ; w&Vs, K 249, 250 ; wêêrs, K 245 ; 
wbjjars, K 240 ; koppig: het t y p e koppig 
in : K 100a, 188, 204, 262, 295, L 263, P 
7 7 ; kóppsch, P 41 , 126, 154a; kbppsch, K 
191, 201, 237, 241, 254, 268, 274, 283, 301, 
307, 330, 348, 349, 351a, O 162, 173, P 4, 
10, 67, 68, 84, 86, 88, 105 ; köppsch, K 165, 
L 183, 187a; het paard is een - het t y p e 
koppige in : K 193a, P 103; kóppsgs, K 
353 ; koppigs, K 341a, P 25, 8 9 ; kbbbsgs, 
K 340; bruut: het paard is een - brüütts, 
K 296 ; hollig: het t y p e hollig i n : L 205, 
206 ; kolderig: het t y p e kolderig in : K 167 ; 
bokkig: het t y p e bokkig in : L 160 ; onwil
lig: aawïëlhch, P 7 2 ; moedwillig: möëwt-
wïëllsch, P 1 4 5 ; zinnig: de vo lgende o p 
gave heeft meer de betekenis , ,eigenzin
n i g " - het t y p e zinnig in : K 174; nukkig: 
het t y p e nukkig i n : K 188 ; retief: rbtiëf, 
K 330 ; ratief, P 163 ; werkschuw: het t y p e 
werkschuw i n : K 188 ; eigengereid: eigsgd-
raajt, K 136a; bedorven: het t y p e bedor
ven i n : K 289, O 160a; steger: steegsr, K 
277 ; stegel: het t y p e stegel i n : K 2 4 1 ; 
steegst, K 273 ; steegl, K 2 4 1 ; steegkop: het 
t y p e steegkop i n : L 262 ; dwarskop: dwèrs-
kbp, K 1 9 1 ; koppigaard: kbppschbrt, K 
249, 250 ; stenspaard: stenspert, L 2 6 3 ; 
dwarserik: dwéézsrsk, P 8 1 ; warsklippel: 
wersklippal, L 2 63 ; ezel: het t y p e ezel i n : 
K 296, O 76 ; ézsl, K 307 ; éézsl, K 354 ; 
refuseur: rêfuzeur, I 269 ; revieseur, P 163 ; 
kreng: het t y p e kreng i n : L 159 ; wringer: 
vrïëngsr, K 340 ; petteman: péttsman, K 
2 9 1 ; péttambn, K 295, 3 3 3 b ; lauwman: 
het t y p e lauwman i n : L 285 ; buffel: buffsl, 
K 191 ; eenhandig paard: de vo lgende o p 
gave betreft een paard dat slechts naar 
één bepaalde v o e r m a n luistert en d a t bij 
andere voerlui tegenstribbelt : iênhaandsg-
péért, K 1 9 1 ; geen goede: giêns göëja, P 70 ; 

'n kop van een paard: het is - na kop van 
een pèèrt, K 193a; als het paard koppig is, 
dan spreekt m e n v a n : steegsheid: het t y p e 
steegsheid i n : K 100, 218a ; koppigheid: het 
t y p e koppigheid i n : K 206, 269, O 274a; 
kóppgchddt, K 335 ; kbppachddt, P 8 1 ; kop-
pigaajt, K 280 ; koppigèt, K 174; ezelig-
heid: het t y p e ezeligheid in : K 269 ; de v o l 
gende opgaven zijn werkwoorden : steige
ren : het t y p e steigeren i n : P 9 3 ; weigeren: 
het type weigeren in : I 5 7 b ; refuseren: ra-
fuuzeeran, O 160a. 

K A R S P R I N G E R 

Pferd, das aus d e m Geschirr zu springen 
versucht - horse which j u m p s out of the 
harness - cheval qui saute du harnais 
(N 8, 84a) 
[Een karspringer is een paard dat p r o 
beert uit het tuig te springen.] 
karspringer: het t y p e karspringer in : I 
118 ; K 124a, 136a, 137 ,146 , 1 5 0 , 1 6 3 , 1 6 5 , 
167, 174, 175a, 177b, 179a, 186, 187, 188, 
188a, 193a, 204, 207, 220, 241, 249-250, 
256, 274, 281, 281a, 283, 287, 295, 307, 
318, 332, 333b, 351a, 353, 354 ; L 9 1 b , 145, 
148, 149, 150, 153, 159, 159b, 180, 184, 
187a, 188, 235, 263, 264 ; P 27, 76, 9 5 ; 
karraspringar, L 200a; kaarspringsr, K 
133b, 240, 276, 277, 312, 313, 314, 348, 
349, 353, L 2 3 5 ; kaaraspringar, L 180, 183, 
241, 242, 263 ; kddrspringar, K 307 ; kér-
sprïëngar, K 273 ; kéérspringsr, K 211, 357, 
P 4 4 ; kéêrspriengvr, K 178* ; keersprïëngsr, 
I 220, P 8 9 ; kèèrspringar, K 192 ; kèèr-
sprïëngsr, K 3 0 1 ; kéjrsprïëngsr, P 88 ; 
kéêjrsprïëngsr, K 330 ; kèurspringar, K 1 9 1 ; 
körspringar, K 1 9 1 ; körsprïëngar, K 254 ; 
kbrspringsr, K 2 3 7 , 268, 317; kbrsprïëngar, 
K 330 ; kaarsprin-gsr, K 310; kaarspriëng-
gsr, K 237, P 2 7 ; kddrspriengar, K 157 ; 
kaarzaspringar, L 180b ; kaarsprïëngar, I 
268, 269, 274, K 237, 240, 248, 251, 256, 
291, 296, 310, 335, 341a, P 41 , 1 7 1 ; kaar-
sprïëngs, K 248 ; kawsrspringgr, K 2 4 1 ; 
kerspringsr, K 183, 220 ; kérspringar, K 
183c ; kèrspringar, K 165, 183, 184 ; kèr-
sprïëngsr, K 2 0 1 ; kbbrspriëngar, K 340 ; 
karspringsr, paard dat met geweld tussen 
de burries uitspringt als het merkt dat het 
tuig losgemaakt is, D e B o n t ; karspringer, 
van paard dat , wanneer het uitgespannen 
wordt , gewoonl i jk de burriën reeds uit wil 
als alles nog niet los is, Goossenaerts ; 
kaarespringer, paard dat probeert uit het 
tuig te springen, hs Renders L 226 ; kar-
hengst, (scheldnaam), karhengst, l ompe , 
onhandelbare b o e r ; leul?ka karhengst ! , 
D e B o n t ; karhengst: het type karhengst i n : 
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K 178, L 263 ; karengst, K 177b ; man: 
man, paard, onder bepaalde omstandig 
heden, Goossenaerts ; vasthouder: vast-
houwar, K 2 6 2 ; wegspringer: het t y p e 
wegspringer in : K 262. 

S C H R I K A C H T I G , G E Z E G D V A N 
E E N P A A R D 

Schreckhaft (von einem Pferd) - shy, said 
of a horse - ombrageux , dit du cheval 
(N 8, 64k) 
schuw: schüüw, K 307; schèüw, K 220, L 
233 ; schèü, P 198 ; scheuj, P 125 ; schöw, 
K 3 0 1 ; schujdf, K 314; schïë, P 76 ; schéw, 
K 240 ; schéjaw, K 312 ; schèw, K 192, 240, 
2 4 1 ; schéj, P 4 ; skéa, O 162 ; sckéé, O 74, 
P 126; schouw, I 102a, K 100a, 102, 124a, 
133b, 136a, 137, 146, 150, 151, 157, 163, 
167, 174, 177b, 178*, 179a, 183, 184, 188, 
L 91b , 149, 150, 159, 159b, 160, 180, 184, 
187a, 188, 235, P 77 ; skouw, K 187, L 148, 
180; schow, K 341a; schów, K 191, 204, 
211, 276 ; schóów, K 165, 265, L 149, 177c, 
P 4 1 ; schóów, L 200a; schb, P 145, 154a; 
schoo, P 9 9 b ; schóó, K 357, P 105 ; schob, 
K 329, P 48, 95, 145 ; schèè, P 84 ; schééj, 
K 273, O 173 ; skééj, O 158 ; skbj, O 275 ; 
schaw, I 118, K 193a, 207, L 145, 205, 206, 
241, 264 ; skaw, L 183; schaw, L 242 ; 
schaam, I 266, K 165, 183c, 184, 237, 317; 
schaaaw, K 248 ; schaaf, P 16 ; schaa, I 220, 
K 248, 274, 287, 310, 324, 330, 335, P 27, 
35a, 44, 72, 84, 85, 88, 89, 136, 163 ; schdd, 
K 245, 249, 250, 281, 283, 351a, P 6 5 ; 
schaa, O 169 ; scha, I 2 7 1 ; het paard is 
een — schouws, K 256 ; skouwa, L 180b ; 
schöówan, K 340 ; schaawa, K 313, 318, L 
263 ; schaawa, K 281a; schaava, K 333b, 
P 86, 8 9 ; schawa, K 183, L 263 ; schaaa, 
K 287, O 6 7 ; schïëvva, P 67, 6 8 ; schichtig: 
het t y p e schichtig i n : K 133a; schichtach, 
K 330 ; schiëchtach, I 220, K 201, 295, 310, 
341a, P 2 7 ; het paard is een - het t y p e 
schichtige i n : P 103; schichtaga, K 353 ; 
schichtig, Goossenaerts ; schiftig: shiftach, 
L 2 3 5 ; schïëftach, K 237 ; schifterig: 
schiftarach, b n w . schifterig, schichtig 
(van paarden gezegd) , D e B o n t ; schie-
loos : het t y p e schieloos i n : K 262, 2 9 5 ; 
schïëlóes, K 291, 349, P 25, 3 3 ; schïê-
lóes, P 2 7 ; schïëlóes, K 254, 310 ; schïë-
löëwas, K 348 ; het paard is een - schïë-
löëwasa, K 353 ; schieloos, bang, schuw, ver 
vaard, meest gezegd van peerden, Corn. 
V e r v l . ; schietlappig: schïëtlöppach, I 269 ; 
schïètlbppach, I 268 ; schïëlappach, K 2 9 1 ; 
het paard is een - schietlappaga, K 332 ; 
schilbppaga, K 333b ; schietlappig, schich
tig v a n paarden, Klein Brabant , Wi l le 

broek, Corn. Vervl . A . ; schrikachtig: het 
t y p e schrikachtig i n : K 193a; schrikdch-
tach, K 133b ; schrikéchtach, K 307 ; schrik-
èjtach, K 167; schrikkig: schrïëkkach, K 
274 ; schrikkerig: het t y p e schrikkerig in : 
K 150; verschrikt: het type verschrikt in : 
K 296 ; verschietachtig: varschïëtéchtach, K 
310 ; varschïëtééchtach, 1220 ; verschietachtig, 
van paard, Goossenaerts ; bang: het type 
bang in : K 188a, 262 ; bang, K 273, 
283, 301 ; het paard is een - banga, K 191 ; 
bbnga, K 354 ; bangig: het type bangig i n : 
K 133b ; bangachtig: böngéchtach, K 268 ; 
vervaard: varvééjt, O 7 2 ; varvee, K 340 ; 
het paard is een - varveeda, K 333b ; var-
vééda, P 70 ; kijkerig: kèèkarach, K 186; de 
vo lgende opgaven zijn zelfstandige n a a m 
w o o r d e n : schieter: schïëtar, K 307 ; schie-
terd: schïêtart, L 153 ; ardenner: brdêê, P 
72. 

D A R T E L , G E Z E G D V A N E E N 
P A A R D 

Munter, lebhaft (von e inem Pferd) - skit-
tish, said of a horse - vif, dit du cheval 
(N 8, 64g ; N 8, 20) 
speels: het t y p e speels i n : I 118 ; speels, 
P 33 ; spééls, K 312 ; spéls, I 271, K 314, 
324, 329, O 173, 2 7 5 ; speuls, K 100a, 163, 
174, 179a, 183, 186, 188, 193a, 207, 211, 
241, 274, L 145, 148, 160, 187a, 233, 235, 
264 ; spöëls, K 124a, 150, 165, 177b, 178*, 
179a, 184, 184c, L 91b , 153, 159, 180, 
180b, 183, 205, 206, 2 4 1 ; spüüls, K 240 ; 
spüüjls, K 240 ; wild: het t y p e wild i n : 
K 137, 183, 296, L 2 3 5 ; wilt, P 48, 105 ; 
wïëlt, I 220, K 220, 248, 301, 351a, O 67, 
162, P 145 ; wélt, P 126 ; wüült, K 301, P 4 ; 
wöëlt, K 174 ; het paard is een - het t y p e 
wilde i n : K 188a; wïëlda, K 310; wüülla, 
P 125; wilderig: het t y p e wilderig i n : K 
102, 179a, L 159, 183 ; wildarach, K 317 ; 
wïëldarach, K 237 ; weldarach, L 188 ; wélda-
rach, K 273 ; wuldarach, K 281a; weelda-
rach, K 100a, 133b, 146, L 241, 242, 263 ; 
het paard is een - wildaraga, K 307 ; wélde-
rech, dartel (van een paard) , Elemans 183; 
dartel: het t y p e dartel i n : K 100a, 133a, 
136a, 151, 165, 179a, 187, L 149, 183, 263 ; 
ddrtal, K 281a; dértal, K 240 ; zot: het t y p e 
zot in : K 256, P 89, 103 ; zot, K 191, 192, 
240, 256, 307, 348, P 4 1 ; het paard is een -
zbtta, P 7 0 ; dwaas: dwbs, K 268 ; dwbbs, 
K 349 ; dwjéés, P 2 7 ; vinnig: vïënnach, K 
295, 301, P 95, 154a; het paard is een -
vinnaga, P 76 ; hevig: évvach, O 74 ; éjvach, 
P 4 4 ; het paard is een - heevaga, K 353 ; 
héêvaga, K 354 ; driftig: drïëftach, P 41 , 8 1 ; 
het paard is een - drïëftaga, K 340; vlug: 
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het type vlug i n : P 7 7 ; vlüüch, K 254 ; 
kwiek: kwiek, K 283 ; vief: vïêf, K 295 ; 
wispelturig: wïëspeltèüjrech, K 330 ; leven
dig: het t y p e levendig i n : K 157; tierig: 
het t y p e tierig i n : L 149; ondeugend: het 
type ondeugend in : L 1 8 4 ; misselijk: mïës-
seleh, K 1 9 1 ; wreed: vreejet, L 200a; breed: 
het paard is een - brie, K 340 ; rap: het 
paard is een - rappe, K 341a; rbppe, K 335 ; 
ongedurig: het paard is een - bngedüürrege, 
K 2 0 1 ; hel: het paard is een - hélle, K 318 ; 
wilds: wils, K 3 1 2 ; krawallig: krewbllech, 
P 105; krewèllech, woelig, gezegd van een 
paard, hs Schrevens ; rapidig: rampietxh, 
K 332 ; drols: het t y p e drols i n : L 150 ; de 
volgende opgaven zijn zelfstandige n a a m 
w o o r d e n : speler: speeler, P 86 ; spééjler, P 
7 2 ; speleman: speeleman, K 2 9 1 ; springer: 
het t y p e springer i n : K 193a; springer, 
K 191, 245, 313, P 163 ; sprïènger, K 249, 
250, 2 8 1 ; wildekant: wïëldekbnt, P 2 5 ; 
dapperaar: ddpperiêr, P 89 ; dripselaar: 
dripseléér, K 1 9 1 ; heetkont: Metkont, K 
191 ; stalmoet: stalmoet, K 133b ; dat is een 
paard m e t : veel temperament: mi veul 
tèmperemènt, L 150 ; speelsigheid: speul-
sechijt, L 1 5 9 b ; de vo lgende opgaven 
zijn werkwoorden : in goede doen zijn: het 
paard is - in goejen doen, K 167 ; zot 
staan: zot stddn, I 268 ; zot stobn, K 353 ; 
het paard - staa sbt, I 269. 

M O E D I G E N O P G E W E K T , 
G E Z E G D V A N E E N P A A R D 

Mutig und lebhaft (von einem Pferd) -
courageous and cheerful, said of horse -
courageux et gai, dit du cheval 
(N 8, 2 0 ; N 8, 64j) 
wakker: het t y p e wakker in : K 133b , 137, 
179a, 183, 186, 332, L 149, 153, 180, 183, 
187a; wakker, K 248, 251, 274, 287, 301, 
357, P 4, 27, 95, 154a, 163 ; wa?er, K 240 ; 
wakker, K 245, 249, 250, 281, 281a ; wbk-
ker, K 237, 277, 307, 330, 335, 348, P 44, 
72, 84 ; wb~>er, K 240 ; waaker, P 16, 4 8 ; 
wdaker, K 274 ; het paard is een - wakkere, 
K 192, P 76 ; wa~>ere, K 240 ; wbkkere, K 
341a, P 67, 68, 86 ; wakkeren, I 2 6 6 ; 
wreed: vreet, K 165, 174, 183, 183c, 186, 
L 148, 149, 160, 177c, 180, 188, 263, O 6 7 ; 
\v\reet, K 330 ; vréét, K 167, L 235 ; vrëët, 
L 159; vreet, K 349 ; vréét, K 146, L 91b , 
159, 180b ; vrêêjt, K 178* ; vrèèjet, L 200a; 
vréjjet, L 183 ; vrèjet, L 242 ; vrijt, L 205, 
206, 233, 2 4 1 ; vrij et, K 314; \v\rijet, K 2 1 1 ; 
vriet, K 207, 268, 312, 341a, L 1 8 0 b ; 
vriêt, K 283, 317, L 150, 183 ; het paard is 
een - vreete, K 187, L 263 ; vriê, K 318, 
351a; vreed, moed ig of opgewekt , fier (van 

een paard) , sgv Appe l te rn ; vinnig: vin-
nech, K 353 ; vïënnech, I 269, K 248, 333b, 
341a, P 145; het paard is een - vinnege, 
K 296, 307 ; vïënnege, K 291, 340 ; hevig: 
éévech, P 4 1 ; ééjvech, P 198 ; évvech, O 7 4 ; 
het paard is een - heevege, K 353 ; hêévege, 
K 354 ; kivvege, K 341a; rap: rbp, O 173 ; 
het paard is een - rappe, K 193a; rbppe, 
K 340, P 7 0 ; rapide: rbpïët, P 2 5 ; vlug: 
het t y p e vlug i n : K 150, 188a, L 188 ; 
vlüüch, K 201, 254 ; vief: vïëf, K 2 9 5 ; fief, 
K 133b, 157 ; het paard is een - vieve, I 
268 ; moedig: het t y p e moedig in : I 118, 
K 193a; möëddech, K 301, 324 ; móedech, 
P 8 8 ; moewtdch, L 2 3 5 ; driftig: driftech, 
K 240, 320 ; heet: het t y p e heet i n : K 124a; 
hit, K 163 ; héjjet, L 183 ; kwiek: het t y p e 
kwiek i n : K 133b ; dapper: het t y p e dapper 
in : K 133b ; vurig: het t y p e vurig i n : K 
165 ; fris: het type fris i n : K 186; plezant: 
plezbnt, K 335; levendig: léfdach, K 237 ; 
gewillig: gewélhch, O 275 ; ferm: het paard 
is een - ferme, K 184 ; volbloed: het t y p e 
volbloed i n : K 256 ; vblblöët, K 256 ; hel: 
héél, K 313 ; hardi: hardie, P 7 2 ; nijdig: 
nééjch, P 105 ; nbech, P 8 9 ; ijverig: 
aaverech, P 41 . 

M A K , G E Z E G D V A N E E N P A A R D 

F r o m m , leicht lenkbar (von e inem Pferd) 
- meek, said of a horse - d o u x , dit du 
cheval 
(N 8, 64i ; N 8, 20) 
mak: het t y p e mak i n : K 100a, 133a, 151, 
165, 167, 174, 177b, 179a, 186, 191, 193a, 
248, 274, 301, L 153, P 4, 2 7 ; mák, O 173 ; 
mok, K 329, 330; het paard is een - het 
type makke in : K 188a; mbkke, P 86 ; 
tam: het type tam in : O 275, P 8 9 ; töm, 
K 330, O 275, P 72 ; het paard is een - het 
type tamme in : K 295 ; tamme, K 341a; 
tbmme, I 268 ; braaf: braaf, K 207, 274, 
P 7 0 ; het paard is een - braave, K 353 ; 
en brbef, K 254 ; zoet: zeut, P 95, 105 ; 
handig: hendeg, L 159, 200a, 205, 206 ; 
hendig, een hendig paard = een m a k 
paard, hs Renders L 226 ; handig, van een 
paard, handelbaar, gedwee, Goossenaerts ; 
handzaam: hantzaom, K 157; makkelijk: 
het t y p e makkelijk in : I 102a; maakelek, 
I 118; gemakkelijk: het t y p e gemakkelijk 
in : K 256, 296 ; gemakkelek, K 273 ; gemak-
kelék, P 126 ; gema~>elek, K 2 4 1 ; gemaelék, 
K 240 ; gembkkelek, K 268, 330 ; gemakke-
Ibbek, O 74 ; het paard is een - gemikke-
lééke, K 313 ; gemêkkelékke, K 256 ; gembk-
keleke, K 341a; zeeg: het t y p e zeeg i n : K 
136a, 137, 146, 165, 183, 184, 186, 187, 
L 145, 148, 149, 150, 153, 159, 180, 184, 
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235, 241, 2 4 2 ; zeech, K 191, 192, 237, 240, 
317, 341a, L 9 1 b ; zèèch, K 183 ; zêech, K 
237 ; zêêch, K 184, 220 ; zeejch, K 165 ,183c , 
L 149, 177c ; zïëch, L 205, 206 ; ziëch, K 
193a, 201, L 180, 180b, 183, 235, 263 ; het 
t y p e zeegt i n : L 159, 160, 188 ; zeecht, L 
187a; zeëcht, L 159b ; zïëcht, L 159; zeech, 
on zeech peert, mak , Grave, J a c o b ; 
zeech, m a k (van een paard) , sgv A p p e l -
tern ; zeech, m a k (bijv van een paard 
gezegd) , hs Letterkunde 1756, nr 18 ; 
zig, (zedig?) m a k ; 'n zig paard, hs 
Vissers L 180 ; gezeeg : gazeech, K 314, 
318, 353, P 16, 2 7 ; gezéach, K 310 ; 
gazeejech, K 333b ; gezééjjech, K 312 ; ga-
zajïëch, K 341a; het paard is een - gazeege, 
K 2 3 7 ; an gazeech pertja, m a k paardje , hs 
R e n d e r s L 2 2 6 ; h e t ty^egezeeg: m a k paard, 
hs Renders L 226 ; s chaapmak: schaepmak 
K 163 ; gewil l ig: het t y p e gewillig i n : K 
167, 262, L 150, 263 ; gawillach, K 348 ,349 ; 
gawieïlach, I 102a ; gawielach, K 163; ga-
wiëllach, I 220, 269, K 245, 248, 249, 250, 
301, 307, 324, 335, 351a, P 4, 41 , 67, 68, 
84, 88, 126; gêwïëllach, K 2 8 1 ; gawïëlïëch, 
P 41 , 154a; gawullach, L 264 ; het paard is 
een - gawillaga, K 354, P 8 6 ; gawïëllaga, 
K 291, 340, P 8 9 ; gewillig, van paarden, 
le idzaam, gedwee, Goossenaerts ; z w a k : 
het t y p e zwak in : K 191, 245, 249, 250, 
273, 281, 281a, 349 ; zwbh, K 348 ; het 
paard is een - zwakke, K 192, 307 ; stil: het 
paard is een - stille, K 353 ; l a m : het paard 
is een - het t y p e lamme i n : P 103 ; p le 
zant : het paard is een - het t y p e plezante 
i n : K 3 3 2 ; wakker : het paard is een - het 
t y p e wakkere in : K 179a; m a k en trek
vast : mak en trekvaast, K 1 3 3 b ; k i e m : 
kiem, in het noord-oosten der K e m p e n : 
rustig, t a m ; als ge dat peerd eens hebt af
gereden zal het wel k iem zijn, Cornelissen 
Verv l i e t ; doodgemakkel i jk : doodgemakke
lijk, v a n een paard ; werkeli jk zeer (ge) -
mak(kel i jk) , uiterst gedwee en zacht , 
Goossenaerts ; de vo lgende opgaven zijn 
zelfstandige n a a m w o o r d e n : lubbe : lubbe, 
P 25, 8 1 ; lubbe, braaf paard, I 220, hs 
B o r n e m ; lubbe, zeer t a m paard, P 89, hs 
Heever lee ; l oebes : loebes, K 183, hs T i l 
b u r g ; goedzak : göëtzbk, P 145 ; g e m a k : het 
t y p e gemak in : K 165 ; mee l : meel, mak , 
gedwee peerd, Cornelissen Vervl iet . 

- . 1 . 2 . 5 . Verrichtingen, gedrag 
H I N N I K E N , B R I E S E N 
(zie kaart) 

W i e h e r n ; schnauben, schnaufen - t o 
neigh, t o snort - hennir, s 'ébrouer 
(N 8, 4 7 ; N 8, 6 5 ; Z N D B 2, 2 9 1 ; sgv ; G o 

l b ; V a n Gerwen) 
[In dit l emma zijn samengebracht de ant 
woorden o p de vraag : „h inneken, br ie 
s e n " en de vraag : „ roepen , hinniken van 
de hengst naar de aankomende merr ie " . 
V a n de hier onder vo lgende typen zijn er 
slechts drie die alleen op „ roepen , hinni 
ken van de hengst naar de aankomende 
merr i e " van toepassing zijn.] 
hinniken: het t y p e hinniken i n : K 193a, 
L 227, P 7 7 ; hinneken, K 249, 250 ; hinna-
ka, K 102, 133a, 133b, 137, 157, 165, 174, 
183, 187, 188a, 192, 214, 215, 216a, 307, 
317, 318, 353, L 212, 241, P 35a, 4 8 ; 
hinikkan, O 2 7 5 ; hinne ~>an, K 2 4 1 ; hinne ~>a, 
K 240 ; innakan, I 180, O 7 2 ; inneka, K 
237, 244, 245, 248, 320 ; hïënneken, K 240 ; 
hïënnaka, K 237, 265, 274, 287, 301, 339, 
341a, 351a, P 25, 35a ; hïënïëkkan, K 2 0 1 ; 
hïënïëkka, I 271, K 167, 212, 226, 231, 232, 
245, P 85, 95, 154a ; ïënnaka, K 245, 248, 
251, 281, 286, 324, 330, 335, O 74, P 89, 
9 5 , 1 2 6 ; ïëniëkkan, O 2 7 5 ; ïënïëkke, K 248, 
291, 330, O 178; ïënïëkcha, P 88 ; ïëngka, 
K 329 ; hénnake, K 210 ; énékkan, K 2 4 7 ; 
hunkeren : het t y p e hunkeren i n : K 186, 
193a, 240, 256 ; hunkara, K 133b, 150, 157, 
163, 165, 174, 178*, 179a, 183, 183c, 184, 
186, 191, 192, 214, 215, 216a, 262, 287 ; 
hungkaren, K 273 ; hungkara, K 191, 207, 
211, 237 ; hungkra, K 204 ; unkere, I 118, 
271, K 124a, 151, 174, 177b, 178*, 188, 
188a, 237; hüüngkara, K 240, 249, 250, 
267, 268, 291, 296 ; uunkara, K 174, 188a; 
üünkare, I 220, 268, 269, 271, K 201, 226, 
254, 335, P 4, 1 0 ; üünkere, I 102a; üüng-
kare, I 268, K 201, 226, 248, 251, 281a, 
283, 287, O 74 ; üüngkara, K 201, 254, 256, 
281a, 283 ; hinkara, P 86 ; inkeren, O 67, 
7 2 ; hïëngkara, P 198 ; ïëngkaran, O 162, 
169 ; ïëngkara, K 324, P 4 ; ïëngkarn, O 158, 
1 6 2 ; eengkara, K 279 ; heunkara, K 163 ; 
höëngkere, K 2 9 1 ; hunkeren, hinniken v a n 
peerden, Corn. V e r v l . ; hunkere, unkere, 
hinniken v a n paarden, Wei jnen G R 1 2 ; 
hunkeren, het geluid van een paard, G o o s 
senaerts ; ünkara, hunkeren, A G 253 ; hum-
peren: humpara, K 146, 183b ; humparen, 
K 273 ; humpara{n), humperen, zacht- , 
verlangend hinniken, D e B o n t ; briesen: 
het t y p e briesen i n : O 67, P 9 9 b ; briese, 
K 163; brïëssan, K 216, 241, L 256 ; brïëssa, 
K 148, 185, 192, 310, 313, L 102, 150, 189, 
208, 229, 255, 260, 280, P 4, 67, 6 8 ; brièse, 
K 231, 232, 251, P 107, 1 7 1 ; brïëjse, P 4 1 ; 
briêse, K 187; brïëskan, O 276 ; briezen, K 
240 ; brieza, K 165, 186, 214, 215, 216a ; 
brïëzze, K 212 ; brïëze, K 301, 357 ; bréjze, 
P 167 ; breesa, K 330, P 10, 198; bréésa, 
K 244 ; brésse, K 322, P 60a, 125, 1 9 8 ; 
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breesa, hinniken, Wei jnen ; brieschen, h in
niken van het paard, hs Sassen; briensen: 
het t y p e briensen i n : L 148, 205, 206, 227, 
235, 241, 26 3 ; briensa, K 150, L 145, 148, 
149, 150, 153, 160, 180, 180b, 183, 184, 
187a, 200a, 235, 241, 242, 263, 264 ; brien
sen, L 151, 154, 154a, 159b, 179 ; brïënsa, 
K 171, L 104, 109 ,144 , 145, 148, 152, 153, 
1 5 5 , 1 5 7 , 1 5 8 , 159, 162 ,184 , 185, 186, 190, 
199, 233, 236, 244, 257, 261, 262, P 16, 
77, 84, 127, 145, 147, 154a, 166 ; brïènsa, 
P 2 7 ; brïëngsa, K 2 5 1 ; brienze, L 159, 
159b, 177c, 233 ; brïënze, K 168, L 100, 
P 72, 76, 81, 88, 89, 95, 103 ,126 , 136, 137, 
144; brïëngza, P 7 6 ; brénsa, P 105 ; brinsan, 
P 77, 9 9 b ; brinse, P 16, 105, 163 ; brinzan, 
P 103, 136; het paard - brienst, L 1 8 0 * * ; 
briensta, L 150 ; brïënsan, hinniken, B r a -
bant ius ; briensen, v a n een paard, V a n D e 
Biezen ; briense, hinniken, Wei jnen ; b r i en -
sen, briense, hinniken van paarden, hs 
Vissers L 180 ; briensen, breensen, hinniken 
van de paarden, hs Sassen; brienschen, 
briesen van het paard, hs Renders L 226 ; 
briensen, hinniken, B a V I I I 4 6 8 ; brinsa(n), 
briensen, h o o g hinniken, D e B o n t ; brien-

selen: briensala, L 91b , 93 , 9 4 ; brinsala, 
K 317, L 9 1 ; brinsele, hinniken van een 
paard, P A 4 ; brinselen, briensele, h inni 
ken, We i jnen ; briensele, hinniken, E l e -
mans 179 ; broezen: bröèza, K 2 4 8 ; broesa, 
K 197a; bröësan, L 285 ; pruisen: prèüsa, 
K 316, 318, 357, 358, P 44, 4 5 ; prussa, K 
314, 315, 353 ; prössa, P 2 7 ; prbbsa, P 46, 
4 7 ; prbbza, P 4 8 ; ruchelen: ruchala, K 268, 
274, 276, 277, 307, 310, 312, 314, 315, 316, 
318, 349, 351a, 353, 354, 357, 358, P 25, 
30, 33, 37, 41 , 44, 46, 47 , 4 8 ; ruchaH, K 
314 ; ruggalen, K 308a, O 162 ; ruggala, K 
268, 274, 310, 312, 353 ; ruggaln, O 2 7 5 ; 
rüüchelen, K 277 ; rüüchala, K 296, 301, 
307, 310, 312, P 4 ; rüüggale, K 274, 307, 
310, 348 ; röchala, K 353, P 25, 4 5 ; rèüga-
lan, O 2 7 5 ; reuchah, K 357, P 4 1 ; rïëchela, 
K 341a; rïëggeH, K 340 ; richela, P 2 7 ; 
röëchala, K 276 ; réchale, P 29a, 70, 85, 8 6 ; 
réchele, hinniken, hs Schrevens ; runniken: 
runneke, K 100a, 133a, 1 3 3 b ; roenikka, L 
160, 188 ; roennikka, L 1 5 9 b ; roenaka, L 
159 ; roeneken, hinniken, hs L 2 1 2 ; ronna-
ka, hinniken, Mischgofsky L 9 5 ; frensen: 
frénsan, K 333 ; frénsa, K 3 3 3 b ; frenselen: 
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frensala, K 332 ; frénsala, K 2 9 5 ; frïënsala, 
K 332 ; schreeuwen: schréwan, K 240 ; 
schrïëjawa, K 276 ; schrïëjavan, K 301 ; 
schrïëjavn, K 314 ; schrêûwe, K 220 ; 
schrûûwan, K 241 ; grinniken : grunnaka, 
L 150 ; grinna^en, K 2 4 1 ; gronneken :gron-
naka, L 150 ; groenaka, L 184; gronniën : 
gronieja, L 149 ; grónnieja, L 183; g r o m -
m i ë n : grommieja, L 207 ; roepen : het t y p e 
roepen in : K 262 ; röëppan, K 241 ; röëppa, 
I 266 ; röëpa, O 74 ; roopa, P 137 ; roowpa, 
K 330 ; róppa, P 67, 6 8 ; schuifelen: sköjfa-
la, L 183 ; emmeren : imvnara, P 4 ; husse
l en : höëssala, P 4 ; w ieken : wiejka, L 2 4 1 ; 
krijsen : kréssa, K 301 ; sjirren : sjïërn, K 
240 ; s j irreken: sjïërraka, K 237 ; nichelen: 
nïëchala, P 4 1 ; k w e k e n : kwééka, K 214, 
215, 216a, 237 ; kwèkkan, K 183 ; j o e c h e -
len : joechala, K 193a; jöëchala, P 16; h u m -
melen : hummala, K 313 ; üümmala, O 173; 
k r a u w e n : kraawa, L 180 ; rauwen : raawa, 
K 2 1 1 ; snurken: snurra">a, K 2 4 0 ; s lagen: 
slôôga, P 88 ; schiechelen: skiggaln, O 275 ; 
de vo lgende opgaven zijn van toepassing 
o p de vraag : „h inniken van de hengst 
naar de aankomende m e r r i e " : hengsten: 
hüüngsta, K 240 ; l okken : Zo^fta, K 174; 
hij hoort h e m al aankomen : hij heurt hem 
al aankomma, K 137. 

M E T N E U S E N L I P P E N 
P R O E S T E N 

Prusten - t o snort with nose and lips -
s 'ébrouer du nez et des lèvres 
(N 8, 66) 
briesen: het type briesen in : K 163, 193a; 
briesa, I 271, K 102, 165, 174, 179a, 183c, 
214, 215, 216a, 332, L 180, 264, P 35a; 
briessa, K 133a; briessan, K 188a; brïëssa, 
K 192, 201 , 207, 274, 310, P 44, 86, 126 ; 
brïëssan, K 2 4 1 ; brïësa, I 118, K 248, 281, 
295, 307, P 16, 27, 48, 1 7 1 ; briesa, K 249, 
250 ; brïëschan, O 275 ; brieza, K 136a, 157, 
186 ; brîëzza, K 204, P 25, 137 ; brVeza, K 
226, 301, 357, P 8 5 ; brïèzan, K 273 ; brieza, 
I 102a ; brieza, P 72 ; bri-jsa, K 240 ; breesa, 
K 248, 339, P 125, 163 ; bréésa, K 245 ; 
brééjsa, K 330 ; breeza, K 281a; brééza, P 10 ; 
bréwsa, K 240 ; brussa, P 81 ; brèùjsa, P 
154a ; het paard - het t y p e briest in : L 1 5 9 ; 
briensen: briensa, L 145, 148, 187a; brien-
za, L 159, 233 ; brinzan, P 103; pruisen: 
pruisa, K 174, 178*, 188; prussa, K 283, 
287, 291, 295, 310, 312, 330, 349, 351a, 
353, 354, O 74, P 27, 33, 41 , 84 ; prussan, 
K 354 ; pruwsa, L 183; prusn, K 314; 
prusjan, O 162 ; preusa, K 277, 318, 332 ; 
preusan, O 67, 72 ; prèùsa, K 191, 2 1 1 ; 
prössa, I 220, 269, K 262, 333, 348 ; pröjsa, 

K 1 9 1 ; proessa, K 184 ; pröëssa, K 317 ; 
pröêsa, K 251, 287, 353 ; próesa, P 8 9 ; 
pröëjsa, P 4 ; pröèze, P 7 0 ; prowsa, L 180b ; 
prbwasa, K 2 7 6 ; pröjsa, K 237 ; prösja, O 
173, P 4 1 ; prösjkan, O 158 ; prööjsa, P 76 ; 
próosa, P 8 9 ; prööasa, P 88 ; praasa, P 145 ; 
preesa, P 10 ; préésa, K 313, 341a; préssa, 
I 268, K 324 ; présn, K 341a; het paard -
prést, K 340 ; pruisen, geluid dat een paard 
m a a k t door zijn adem geweldig door zijn 
neusgaten uit te stoten, Goossenaerts ; 
proesten: proesta, L 153, 159, 184, 188; 
pröësta, P 105 ; pröëtsa, K 237 ; prusta, K 
268 ; pröjsta, L 235 ; prósjtan, K 2 4 1 ; 
pröjsta, K 240 ; sproesen: sproesa, K 165; 
sproessa, K 137 ; sproeza, L 159b ; broezen: 
het type broezen in : K 256 ; broesa, K 179a; 
broewsa, K 187 ; broeza, K 157 ,179a , L 9 1 b ; 
broewza, K 220 ; bröëza, K 256 ; broesten: 
het t y p e broesten i n : L 150; b lazen: blddza, 
K 296 ; blooza, L 149 ; blaoza, K 146, 183, 
L 200a; blaozan, K 133b ; &ZÓÓ23, K 3 0 1 ; 
blöözan, K 2 4 1 ; blöbwzan, I 266 ; blözza, 
P 7 0 ; snuiven: snuiva, K 100a, 124a, L 
200a; snuuva, L 188; sneuva, L 241, 263 ; 
snööva, K 330 ; snuffelen: het type snuffe
len in : P 7 7 ; snotteren: het type snotteren 
in : K 183; snottara, K 167 ; snöttara, P 9 5 ; 
niezen: nïëzza, K 307 ; niëza, L 150 ; j a n 
k e n : jaankan, K 193a; hoesten: öëstan, O 
169; prachten: pröochtan, K 240 ; runni -
k e n : roenikka, L 160 ; smakken : smökka, 
I 220. 

K W A A D A A R D I G R O E P E N 
(zie kaart) 

Bösartig rufen - t o cry maliciously - crier 
m é c h a m m e n t 
(N 8, 67) 
schreeuwen: het t y p e schreeuwen in : K 
256 ; schreewa, P 86 ; schréwa, K 204 ; 
schrêeva, K 349 ; schreejva, K 287; schrïë-
wa, K 277; schrïêwa, K 307 ; schriewa, K 
256, 268 ; schrïëjawa, K 274, 276, 3 1 2 ; 
schrïëjan, I 220 ; schrien, I 266 ; schrïëva, 
P 198 ; schrieva, K 335, O 74, P 4, 10, 16, 
44, 84, 145 ; schrievan, O 162 ; schrieva, K 
251, P 27, 8 9 ; schrïëjava, K 310, 353, 354, 
P 105; schrïëjava, I 268, K 3 0 1 ; schrïëja-
van, K 3 0 1 ; schrïëjavn, K 314, 340;s / j - ïë fs , 
K 330 ; schrüüwa, K 313 ; skruuwa, L 2 4 1 ; 
schröëwan, K 2 4 1 ; schróêva, P 7 2 ; het 
paard - schrïëjat, K 340 ; hunkeren: het 
t y p e hunkeren in : K 249, 250 ; üünkara, I 
220 ; üüngkara, K 245, 2 8 1 ; hingkaran, K 
240 ; inkaran, O 7 2 ; ïëngkarn, O 158; h in 
n iken : hinna^a, K 240 ; M a , I 269 ; k w e 
k e n : het type kweken i n : L 148 ; kweeka, 
K 187; Atweefe, K 211, 237 ; /ste^Aa, K 220, 
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L 200a; het paard - kwekt, K 186 ; op
kweken: ópkwèèka, L 2 4 1 ; janken: het 
type janken i n : K 183 ; janka, K 165, 167, 
179a, 183, 183c, L 159, 180b ; jangkan, K 
241, 273 ; jaanka, K 133b, 146; jaangka, 
K 191 ; jaankan, K 163; krijsen: kréssa, 
K 281a, 291, 301, 348, P 25 ; minken: het 
type minken in : K 193a; minka, K 317 ; 
mienka, K 157; mïëngka, K 201, 287, O 
173; huilen: huula, L 188; bbala, P 8 1 ; 
roepen: roopa, P 137; róópe, K 248 ; grim
men: grimma, K 165, 184, 1 9 1 ; grinsen: 
grinsa, P 4 1 ; briesen: briesa, L 150, 180 ; 
briensen: brïënsa, P 154a; stampen: stam
pa, L 150 ; ruchelen: rüüggala, K 307 ; 
snuiven: snuiva, K 124a; blaten: bléêta, 
K 256 ; kelen: kééah, K 248 ; snurken: 
snurra^a, K 240 ; wieken: wiejka, L 241. 

B E V E N D S C H U D D E N M E T D E 
H U I D 

Mit der H a u t zucken - to twi tch with the 
skin - agiter la peau en tremblant 
(N 8, 68) 
rillen: het t y p e rillen in : K 163; rilla, K 

100a, 146, 151, 184, 240, 245, 277, L 188; 
rïëlla, I 220, K 248, 249, 250, 281, 330, 
335 ; rïëla, K 151 ; rüüllan, K 193a; rijelen: 
rèègla, K 204 ; rééjala, K 312 ; raala, K 254 ; 
rijderen: rééra, L 200a; rèèra, K 184; rei-
ran, L 148 ; rijara, L 187a; réjara, K 310, 
348 ; rbjara, P 2 5 ; rbjra, K 240 ; rèrran, K 
183; rerw, K 183; rieren: nera, K 174; het 
paard - riert, L 263; bibberen: het type 
bibberen in : K 183, 256, P 103; bibbara(n), 
K 354 ; bibbara, K 188a, 211, L 2 4 1 ; 
èara, I 220, K 256, 324, 330, P 95, 137, 145, 
198; bibbala, L 180; didderen: dïëddara, I 
220, K 237 ; beven: beevan, O 162 ; beeva, 
I 268, K 136a; beejva, P 163; bééjva, K 248, 
P 105; bêjva, P 125 ; K 2 5 1 ; schud
den: het t y p e schudden i n : K 193a; schud-
da, K 179a, 207, 220, 313, 353, 357, L 160, 
263 ; schudn, K 314; schüüdda, K 248, 287, 
301, 329, P 33, 4 1 ; sjgüüdda, K 2 9 1 ; het 
paard - schüüt sïëch, K 240 ; afschudden: 
afschudde, K 178* ; dfschüüdda, K 349; bf-
schüüdda, P 7 0 ; öfschïëdda, K 341a, P 8 9 ; 
het paard - schüüttam bf, P 72 ; skut zan 
ééga af, L 183; schiet zan aajgn bf, K 340; 
schiet za zulvn bf, K 340 ; uitschudden: óot-
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schüüdda, K 2 8 i a ; schuren: schüürra, K 
240, O 74, P 81, 126 ; schüürran, O 169; 
sküürra, O 1 73 ; shüürran, O 2 7 5 ; schurra, 
K 307 ; skïërn, O 158; scheuran, K 2 7 3 ; 
afschuren: bfschüüm, P 76 ; trillen: trilla, 
K 150, 157, 276 ; trïëlh, P 9 5 ; schibbelen: 
schibbale, K 107, L 91b , 149, 150, 153, 235, 
P 4 ; skibbala, L 145, 180b ; schubbala, L 
159b ; shibbara, K 187; schiebaran, K 163; 
schibbele, beven van een paard, Elemans 
180 ; schribbelen:scAn&6afo, I 118, K 165; 
schifferen: schijf ara, L 159 ; schrikken: 
schrikka, L 2 4 1 ; schobben: schobba, K 102 ; 
lillen: lilla, K 133a; ritselen: rïëzzala, P 9 5 ; 
razelen: rddzala, K 351a; rbbazala, P 88 ; 
het paard - rössalt, K 2 0 1 ; schimmelen: 
schïëmmala, K 341a; tetteren: tèttaran, K 
2 4 1 ; daveren: dbbvaran, K 2 4 1 ; dibberen: 
dïbbava, K 2 6 8 ; rimmelen: rimmali),, K 3 1 4 ; 
de vo lgende opgave is een bi jvoegli jk 
n a a m w o o r d : mierachtig: het t y p e mier-
achtig i n : P 77. 

Z I C H O V E R D E R U G 
W E N T E L E N E N M E T D E B E N E N 
I N D E L U C H T K L A U W E N 
(zie kaart) 

Sich auf d e m R ü c k e n a m Boden wälzen 
und mit den Beinen in der Luft hin und 
her fuchteln - t o roll over the back and 
crawl with the feet in the air - se tourner 
sur Ie dos et agiter les jambes dans 1'air 
(N 8, 6 9 ; Go l b ) 
het eventueel aanwezige ref lexivum w o r d t 
niet gedocumenteerd : wentelen: het 
t y p e wentelen i n : K 186, L 1 4 8 ; wentala, 
K 150, 174, 177b, 178*, 179a, 184, 
188, 188a, L 145, 149, 150, 153 ; 
wéntala, K 201, 226, 237, 240, 254, 314, 
324, 353, 357, L 159b, 180b, P 44, 45 , 46, 
86 ; wéntalan, O 275 ; wèntala, K 187, L 159, 
177c, 180, 200a; wéntalan, L 180; wintala, 
K 287, 316, 318, L 159, 160, 184, 187a, 
188; wintalan, O 67, 7 2 ; wéêntala, K 191, 
192, 207, 2 1 1 ; wééntala(n), K 354 ; wèèntala, 
K 193a; wïëntala, I 220, 268, 269 ; wïënta-
lan, I 266, O 162 ; wentelen, van paarden en 
veulens, zich l iggend o m - of heen en weer 
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draaien, Goossenaerts ; wendelen: wendala, 
K 220 ; wéndalan, K 3 1 5 ; windala, K 357 ; 
wééndala, K 358 ; wéénal®, K 314 ; w e n k e -
l en : het t y p e wenkelen in : P 77 ; wenkala, 
L 263 ; wéngkala, K 237, 248, P 198; wen
kala, L 183, 235, 2 6 3 ; winkala, L 264, P 16, 
86, 99b , 163 ; wingkala, K 249, 250, P 44, 
105, 167 ; wïënkala, P 10, 72, 84, 154a; 
wïëngkala, K 251, O 74, 173, P 4, 25, 41 , 
67, 68, 70, 76, 81, 88, 89, 95, 145 ; wiénka-
lan, P 103 ; wééngkala, K 204 ; wijnkala, P 
4 7 ; wenden : wènna, L 233 ; tuimelen: het 
t y p e tuimelen i n : K 256 ; tuimala, K 2 6 2 ; 
teumala, K 277 ; tèüjmala, K 307 ; teuwmala, 
K 249, 250 ; tèüamala, K 2 9 1 ; tojmala, K 
240 ; tbjmaln, K 2 4 1 ; toojmah, K 240 ; tbb-
mala, K 310, 312, 330 ; tóómalan, K 273, 
283 ; tbbamala, K 245, 281, 332 ; toowamala, 
K 296, 351a ; toowamala, K 353; tóamala, 
K 237, 248 ; tbamala, K 341a; tbamalan, K 
341a; tbwamala, K 276, 333b ; töwamlv, K 
340 ; tbwaamala, K 3 0 1 ; tówdmmala, K 2 7 4 ; 
tbbwammala, K 3 0 1 ; tbwbmmala, K 348 ; 
toowbmmala, K 274 ; tböwbmmala, K 307 ; 
tóammala, K 256, 268, P 2 7 ; tóömmala, 
K 349, P 3 3 ; toodmmala, K 281a; tbbam-
mala, K 310; het paard - het t y p e tuimelde 
i n : K 295 ; ro l len: het t y p e T-O&OT i n : K 
137, 163, 183, O 169 ; rolla, I 102a, K 100a, 
124a, 151, 157, 165, 175a*, 179a, 184, 
188a; rólla, K 165, 183c, P 126 ; rblla, K 
313, 330, P 85, 125 ; rbllan, O 275 ; röln, 
O 158; trullen: trulla, P 48, 163 ; trüülhn, 
K 240 ; trüüla, K 102, P 171 ; het paard -
trultam, P 4 8 ; druilen: drölla, L 159 ; drèu-
la, L 1 5 9 ; duikelen: dójkala, K 3 3 5 ; dbbwak-
kala, K 3 0 1 ; doodkkala, K 281a; tbwbkka-
la, K 3 0 1 ; k lauwieren: klawieran, O 6 7 ; 
klawïëra, P 2 7 ; klbwééjra, K 330 ; rugge 
l en : ruggala, K 133a, 133b, 136a, L 9 1 b ; 
reugala, K 146 ; reuchala, K 167 ; reugelen, 
o p de rug wentelen (van een paard) , V a n 
de Biezen K 147 ; omroe ien : oemroejan, O 
6 7 ; omdraaien: umdrbbja, P 137 ; in de 
lucht k lauwen: ïën da lüücht klöbva, K 329. 

D E M E L K T A N D E N V E R L I E Z E N 

Die Milchzähne verlieren - to shed the 
mi lk teeth - perdre les dents de lait 
(N 8, 19 ; G o l b ) 
wisselen: het t y p e wisselen in : K 100a, K 
102, K 136a, 137, 150, 151, 174, 183, 186, 
191, 193a, 207, 256, 277, 295, 312, L 150, 
153, 160, 180, 227, 235, 264, P 77, 99b , 
103, 136; wissalan, K 268, 273, 307 ; wis-
saln, K 241, L 263 ; wissala, I 102a, 118, 
271, K 133a, 133b, 165, 167, 174, 179a, 
183c, 184, 187, 191, 204, 211, 214, 215, 
216a, 218, 220, 240, 241, 262, 287, 310, 

314, 317, 318, 332, 353, 354, L 91b , 145, 
159, 177c, 180b, 184, 187a, 188, 207, 233, 
235, 242, 263, P 44, 48, 86, 163, 167 ; 
wisjala, L 200a; wïëssala, I 220, 268, K 190, 
201, 226, 237, 245, 248, 249, 250, 251, 256, 
274, 276, 281a, 283, 291, 296, 301, 307, 
310, 324, 329, 330, 333b, 335, 341a, 351a, 
357, P 4, 10, 25, 27, 33, 35a, 4 1 , 67, 68, 70, 
72, 76, 81, 84, 85, 88, 89, 95, 105, 126, 137, 
145, 154a; wïëssaH, K 340 ; wiessala, K 
175a, 177b, 178, 188, 188a; wïêsala, K 157, 
163 ; wëëssara, P 4 1 ; wéssala, P 44, 45, 47, 
4 8 ; het paard - wissalt, L 159b, 205, 206 ; 
wissele, het wisselen van tanden bij een 
paard ; Elemans 180; verwisselen: var-
wiessala, K 2 8 1 ; afwisselen: af wissala, K 
124a; schieten: het t y p e schieten i n : O 6 7 ; 
schietan, O 162 ; schieta, O 173 ; skïëtan, O 
275 ; skiêtan, O 2 7 5 ; scheeta, P 125 ; schitta, 
P 198; breken: breekan, L 149 ; breeka, K 
313, 358, L 149, P 4 6 ; brééka, K 316, 318, 
357, L 183, 200 ; brèèka, L 2 3 5 ; breejn, K 
314 ; bree~>a, K 314, 315, 353 ; het paard -
brikt, L 148; brééka, het wisselen v a n tan 
den bij een paard, Elemans 180 ; schuilen: 
schóêla, O 74, P 10 ; schóóla, I 220, 266, 
269 ; mangelen: mbngalan, P 171 ; zijn 
melktanden verliezen: het paard - var-
lïëst zan mélktdn, O 158; zijn twee tanden 
gaan zetten: het paard - gd sén twdja tanda 
zétta, K 240 ; aftands zijn: het paard - is 
aftaants, L 159; aftans, zo dat alle vaste 
tanden er zijn, Elemans. 

D E E E R S T E U I T W E R P S E L E N 
V A N H E T V E U L E N 

Die ersten Exkremente des Fohlens - first 
droppings of the foal - premiers excré -
ments du poulain 
(N 8, 58) 
pek: het t y p e pek in : K 102, 136a, 137, 
151, 157, 163, 179a, 183, 188, 193a, 220, 
332, 351a, L 145, 148, 149, 159, 160, 180b, 
184, 187a, 188, 200a, 233, 235, 241, 264, 
O 275 ; pék, I 266, K 184, 191, 192, 207, 
237, 241, 248, 273, 274, 281, 281a, 310, 
318, 349, 354, 301, L 159b, O 162, 173, 
P 4, 33, 44, 105, 198; pek, K 165, L 91b , 
150, 159, 177c ; pééh, I 271, K 341a; péêh, 
L 2 4 2 ; pééjk, K 281a; et pek, de eerste ui t 
werpselen van het veulen, Elemans 184; 
darmpek: het t y p e darmpek in : K 100a, 
174, 214, 215, 216a ; dermpek, L 227 ;dèrm-
pek, L 205, 206, 263 ; dèrmpèk, L 183; 
dèèrampèk, L 150; dèèrmpék, L 2 3 5 ; 
dèrrampék, K 184; dèèrmpék, K 165, 167; 
dèèrampèk, K 191 ; darmpeilen: dérrampél-
la, K 324 ; het pek is er af: at pak is araf, 
K 187; mest: het type mest in : K 335 ; 
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mest, P 72, 76, 84, 86 ; més, O 74 ; geboorte-
mest: gabbwrtamést, P 126 ; moedermest: 
mbëjarmés, K 324 ; moermest: moermes(t), 
O 6 7 ; eerste mest: diëjestamést, P 9 5 ; 
zwarte mest: swét mést, P 2 5 ; het zwart: 
t[_z]wét, K 2 4 0 ; stront: stront, K 2 5 1 ; 
stront, I 220, O 72, P 125; beeststront: 
biströnt, K 348 ; biströënt, K 240 ; bïëst-
strbnt, K 2 0 1 ; bïëstrónt, K 1 9 1 ; bïëjstrbnt, 
P 4 1 ; bïëtstrbnt, K 333b ; eerste stront: 
/«rsfo stront, K 188a; I«SM stront, O 158; 
gele stront: gee'fo stront, K 330 ; beestkeu
tel: bistkeu~>el, K 314; teer: i jr , P 4 8 ; tóar, 
K 268 ; stoppen: stoppa, P 171 ; drek: drék, 
K 357; slijm: slddme, K 281a; stroop: het 
type stroop i n : K 186; pruimen: prbarna, 
K 295 ; krenten: krïënia, P 145 ; paternos
ter: pbtternbster, P 163; klam: het t y p e 
klam in : L 2 4 1 ; nageboorte: nbbgabbbwrta, 
K 256 ; [kölöstrum] : kölbstrum, K 211. 

D E U I T W E R P S E L E N V A N H E T 
P A A R D 

Die Exkremente des Pferdes - droppings 
of the horse - excréments du cheval 
(DC 9, 2 4 b ; NQ) 
paardemoppen: het type paardemoppen in : 
K 150, 168, 180, L 100, 236 ; paardemop-
pan, K 1 8 3 b ; paardamoppa, L 200, 264 ; 
pddrdamoppen, K 157; pddramoppan, K 
157 ; peerdamoppan, K 148; pèërdamoppan, 
L 178a, 205, 206 ; pèèrdamoppa, L 1 8 0 * * ; 
perdamoppan, K 125a, L 145 ; pèrdemop-
pen, I 79, L 147, 228 ; pèrdamoppe, K 150, 
172, L 145, 280 ; perremoppen, I 78 ; ^èrrs-
moppan, K 159; de volgende opgaven zijn 
enk e lvoud : het type paardemop i n : K 149; 
197; paardanmop, K 197; pèèramop, L 
145a; pèrdamop, K 133a, 150; pérdamop, 
L 2 4 1 ; paardsmoppen: pèrtsmoppan, L 
160 ; pertsmoppa, L 185, 262 ; persmoppan, 
K 133a, 135, 161, 197, L 179, 180*, 185, 
258 ; persmoppa, K 135; persmoppan, K 
143, 194, L 95, 149, 255 ; persmoppa, K 
187, L 180, 263a; persmoppan, K 147; 
persmoppa, K 171, 184a; peersmoppa, L 
9 1 ; parsmoppe, K 145a; pesmoppa, K 132 ; 
pèsmoppa, K 182a; de vo lgende opgave is 
enke lvoud : pèrsmop, K 164; pèrsmop, 
paardemop , paardevijg, paardedrek, hs 
Vissers L 180; pdrsmop, znw. m. perds-
m o p , paardevijg, De B o n t ; moppen: het 
type moppen in : L 144a, 152, 153, 240, 
255, 283a ; de volgende opgaven zijn en
k e l v o u d : mop, L 99, 151, 237 ; paarde-
stront: het t y p e paardestront i n : K 100 ; 
paardastront, I 79 ; paar da stront, L 200 ; 
pddrdastroont, K 157 ; pddrastroont, K 157; 
peerdanstront, L 110; peerdastront, K 100a, 

132, 133d, 135 ; peerdastront, K 107a, 141, 
151, L 145a; peerdastront, L 205, 206 ; 
peerdastront, L 103; perdastront, K 125a, 
177, L 144a, 262 ; perdastront, I 78a, L 
144a; perdastront, I 7 9 ; peeraströnt, K 
173a; pèrrastront, K 151 ; pééarastront, u i t 
werpselen v . h. paard, hs Schrevens; 
paardsstront: paar stront, L 2 0 1 ; parstrónt, 
L 9 3 ; pertstront, L 112, 185 ; pertstroont, 
L 161 ; pertsstront, L 162, 209a, 259 ; perts-
strbnt, L 159; pèrtsstrónt, L 187; pèrtstrónt, 
L 187; persstront, K 101a, 133a, 133c, 169, 
L 208a, 263 ; perstront, K 184; pèrsstront, 
K 143, 161, L 185, 208 ; pèrstront, K 185, 
L 199, 2 0 1 ; peersstront, L 149; pèèrsstront, 
L 244 ; pesstront, K 125a, 153, 158a, 173a, 
188a; pesstront, K 159, 182a, 190; pèstront, 
K 126; pèstront, K 175 ; pèstroont, K 157; 
pesstront, K 1 6 3 ; pjersstront, L 264 ; stront: 
het t y p e stront in : K 133a, 151, L 153, 156, 
184, 264 ; stront, K 149; paardskeutels: 
pertskeutals, L 161, 259, 281, 2 8 1 * ; ̂ ¿ 5 -
keutals, L 187; pèrskeutals, L 281, 2 8 1 * ; 
perskeutalan, L 2 8 5 ; paardevijgen: het type 
paardevijgen i n : K 100, 102 ; paardenvij
gen, I 79 ; pèèrdavijge, L 180** ; pèrdavij-
gan, I 7 9 ; paardemest: pèrdemest, K 148 ; 
peerdamis, K 163c, 179 ; mest: het t y p e 
mest in : K 124a; » i s ( , L 263a; méést, L 
186; paardstoort: perstoot, K 182 ; de v o l 
gende vormen zijn m e e r v o u d ; perstoorten, 
L 258 ; pestootan, K 158b ; paardstoort, 
paardevi jg ; verouderd, Goossenaerts ; 
paardekeutels: paardenkeutels, I 7 9 ; ^>a/r-
dakeutels, K 158a; kroot: kroot, paardevi jg 
(Turnhout) , Corn . ; messie: missie, K 102 ; 
messing: het type messing in : K 109; 
poemel: pöëmal, peerdgpoemal , m. paar
devijg, Gr. Jac . ; schitten: het type s c t ó -
i«w in : K 1 6 1 ; toort: toort, K 197 ; de v o l 
gende v o r m is m e e r v o u d : het t y p e toorten 
in : K 216a; toort, zie paardstoort , Goosse 
naerts ; paardeshag: pèèrdesjik, paarden
vijg, paardendrek (A) , Corn. Vervl . A . ; 
paardetoort: pèèrdetoort, paardevi jg (Turn
hout ) , Corn. ; paardshoop: pertshüüp, L 
103; paardsmest: paardsmest, mest van 
paarden, Goossenaerts ; paardstort: pèr-
stort, K 195. 

L O P E N , G A A N 

Gehen - to run, to go - courir, aller 
(N 8, 82 ; Go l b ) 
[Uit de toel ichtingen bij vraag N 8, 82 
bli jkt dat lopen in de betekenis draven, 
snel lopen gebruikt wordt . Daartegenover 
staat gaan dat stappen, langzaam lopen 
betekent . Gaan en lopen worden echter 
zelden gebruikt, men zegt meestal stappen 
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en draven. D e gegevens van vraag N 8, 
82 zijn waar mogel i jk gebruikt. ] 
lopen: het t y p e lopen in : I 118, K 136a, 
157, 163, 177b, 183, 188, 256, 268, 274, 
281a, 310, 333b, 341a, L 159, 188, O 72, 
P 27, 84, 99b , 137 ; loops, P 4 8 ; loopan, K 
1 5 1 ; löëpa, P 44 , 46, 4 7 ; löêpan, K 316 ; 
lóepa, K 237, 314, 318, 353, 357, 358, P 33, 
4 5 ; lóepan, K 315 ; het paard - het type 
loopt in : K 191, 312, L 159 ; lopen, als 
l ooppaard dienst d o e n ; lopen zegt men 
hier van paarden v o o r draven, in tegen
stelling van gaan v o o r stappen, Goosse -
naerts ; loe:pe, betekent hollen, wordt 
echter o o k dikwijls gebruikt als gaan, E l e -
mans ; gaan: het t y p e gaan in : I 118, K 
136a, 157, 163, 177b, 183, 188, 268, 274, 
281a, 307, 310, 333b, 341a, L 159, 188, 
O 72, P 2 7 , 84, 137; gbbn, K 237 ; gaon, K 
151 ; het paard - het t y p e gaat i n : K 188a, 
191, 312, L 159, P 9 9 b ; gao, K 157; gbbn, 
heeft dikwijls dezelfde betekenis als lopen, 
E lemans ; stapvoets gaan: het t y p e stap
voets gaan i n : L 180b ; stappen: het t y p e 
stappen i n : K 341a; stoppa, P 25, 3 3 ; het 
paard - het t y p e stapt in : K 251, 349, L 
150, P 76. 

S T A P V O E T S G A A N 

l m Schritt gehen - t o walk - aller au pas 
(N 8, 81a) 
stappen: het typestappenin: K 256, L 2 6 3 , 
0 67, 169, P 103 ; stappan, O 2 7 5 ; stappa, 
1 102a, 118, 271, K 100a, 102, 124a, 133a, 
133b, 136a, 137, 146, 150, 151, 163, 165, 
167, 174, 175a*, 177b, 178*, 179a, 183, 
183c, 184, 186, 187, 188, 191, 192, 207, 
226, 237, 245, 248, 249, 250, 251, 254, 262, 
274, 276, 281, 281a, 283, 287, 291, 296, 
301, 307, 324, 341a, 351a, 357, L 9 1 b , 148, 
150, 153, 159, 159b, 180, 187a, P 4, 16, 27, 
35a, 41 , 65, 81, 84, 88, 89, 136, 154a, 198; 
stapn, K 314 ; stoppan, O 158, 162, 2 7 5 ; 
stoppa, I 268, 269, K 201, 211, 237, 240, 
307, 310, 312, 317, 318, 324, 330, 333b, 
341a, P 25, 41 , 48, 67, 68, 70, 72, 76, 85, 
86, 89, 95, 105, 126, 137, 145, 163, 1 7 1 ; 
stbpn, K 340 ; stèppa, K 256 ; stéépa, I 220 ; 
stappe, s tapvoets gaan, Elemans 182 ; 
stappen, van rijpaarden, Goossenaerts ; op 
stap gaan: het t y p e op stap gaan i n : P 7 7 ; 
bp stap gaan, P 1 0 ; bp stop gaan, O 7 2 ; öëp 
stop gaan, K 330, 335 ; bp stop chó, P 67, 
68 ; bp stop göën, P 1 2 5 ; bij de vo lgende i p -
gaven ontbreekt het werkwoord gaan : 
öëp stop, I 266 ; stap, L 180b ; staps gaan: 
slaps gbbn, K 2 4 1 ; stapvoets gaan: stap
voets gaon, K 157, L 154, 187a; stbpföëts-
gbbn, K 353 ; het paard gaat - het t y p e 

stapvoets in : K 183, 188a, L 1 4 5 ; stbp-
föëts, P 33 ; gaan: gaon, K 2 2 0 , 307, L 159b, 
184, 188, P 9 9 b ; gao, L 241, 263 ; gbbn, 
K 191, 240, 241, 273, 313, L 149 ; goon, 
L 149, 177c, P 137; goon, K 248 ; góv, L 
233 ; gówan, P 105 ; gbn, I 220, K 204, L 
183; gaa, L 2 4 2 ; het paard - gaot, K 193a; 
laten gaan: laotan gbn, L 2 3 5 ; op het ge
mak gaan: öëpt gambk gbbn, K 353 ; ge
stadig gaan: gastójach gbbn, K 240 ; mar
cheren: marsjeera, O 74 ; dripselen: drip-
selen, het gaan van een paard , ,met korten 
t r a p " , Goossenaerts. 

O P E E N S U K K E L D R A F J E 
L O P E N 

l m Zuckeltrab gehen - to go at a j og t ro t -
trott iner 
(N 8, 81d) 
op een drafje (lopen) : öëp an drafka löëwa-
pa, K 324 ; öëp an drbfka löëpa, P 105 ; up a 
drböjka lóepa, K 204 ; óp an drafka, K 
175a*, P 10 ; öëp an drafka, K 274 ; öëp an 
drbfka, K 268 ; op een kippendrafje (lo
pen): op an kippadrafka, K 179a; op an 
kiepadrèfka loopa, K 165; op een varkens
draf je lopen: op an vèèrakasdrèfka loopa, K 
165; op een sukkeldrafje (lopen) : het t y p e 
op een sukkeldrafje i n : K 178* ; op an suk-
kaldrefka, K 165; öëp a süükkaldrafka, K 
248 ; op an sukkaldrafja loopa, K 179a; bp a 
sóëkkaldrbfkan löepan, O 158; schokje ma
ken: an schökska maaka, L 177c ; met 
schokjes (lopen) : mééj schókskas, P 2 7 ; mé 
schókskas, P 72 ; mêê schókskas, O 6 7 ; mej 
schókskas, K 193a; mee schókskas, K 349 ; 
mé schókskas, O 74 ; mé schókskas löëwapa, 
K 3 0 1 ; mee schókskas lóêpa, K 351a; met 
schokjes gaan: mij schókskas chbn, P 88 ; 
bij schokjes lopen: ba schukskas löëpa, P 
4 8 ; bij schokjes draven: bé schókskas drdd-
va, P 163; op een schokje (lopen): op an 
schokska, K 102, 133a, 137, 163, 193a, P 
76 ; op an skökska, K 187, L 148, 183 ; öëp a 
schukska, K 240, 273 ; op an schökska, K 
165, 186, 220, L 150, 153, 159b, 180, 187a, 
188, 200a, 235, 241, 263, 264 ; op a schök
ska, K 2 6 2 ; öëppa schukska, K 283 ; öëp a 
schokska, K 248 ; bbp na schukska, O 173; 
op a skukska, L 180; óp an schökska lóöpa, 
L 184 ; bp an schokska lóepa, K 207 ; öëppa 
schokska lóepa, I 220 ; öëp a schokska löëpa, 
P 154a; de volgende opgaven zijn meer
voud' , öëp schókskas, K 281a; öëp schók
skas, K 254 ; op een schokje draven: op a 
schökska draava, L 263; op een schobbeke 
(lopen) : öëp an schubbaka, K 237 ; op an 
schobbarka, I 102a; op an schobbaka, K 174; 
öëppa schobbaka, K 226 ; öëp a sjchöbbaka 

619 



1.1.1.2. 

lóepa, K 237 ; op an schabbaka, K 133b ; op 
zijn gemak(je) (lopen): öëp za gambkska, 
P 8 6 ; [haaj bpt)öëp san gambk, K 341a; 
op haar gemakje lopen: öëp dór gambkska 
löëwapa, K 348 ; op haar gemak gaan: öëp 
dar gambk gbbn, K 307 ; op zijn sokken 
(lopen) : öëp san zbkka, K 330 ; op zan sokka 
loopa, K 188a; zo maar aan lopen: zo mar 
aon lobpa, K 177b ; op een pas lopen: öëp 
na pas löëpa, K 2 9 1 ; op drie poten lopen: 
up drbb pöëwata löëwaprt, K 340 ; sukke
len: süükkala, K 3 0 1 ; söëkkala, P 8 1 ; 
droppen: drbppa, K 310, 313 ; schobben: 
schöëbn, K 314 ; schóbba, P 3 3 ; schoppen: 
schbppan, K 2 4 1 ; stichelen: stïëchala, K 
240 ; tribbelen: tribbala, K 237 ; sjokkeren: 
sjbkkara, K 201, P 9 5 ; sjokken: sjokka, K 
183 ; sjb?a, K 353; scheffelen: sjêffala, I 
269 ; keffen: kéffa, I 266 ; kééfa, I 220 ; 
monsteren: mónstara, K 335 ; manken: 
mbngkan, O 162 ; stappen: stoppa, I 268 ; 
lopen: löëwapa, I 268 ; dripselen: dripselen, 
Corn. Verv l . ; hennenklauwen: hénnaklbv-
va, K 354 ; traag draven: het t y p e traag 
draven i n : K 2 5 6 ; trbbch drbbva, K 256 ; 
traag lopen: trééch lüupa, P 126 ; zachtjes 
draven: zachtjas draava, L 180 ; kort trap
pen: kurtrappa, K 245, 249, 250 ; kutrappa, 
K 2 8 1 ; stillekens lopen: stïëllakas lóepa, K 
341a; niet doorzetten: né deurzétta, P 4 4 ; 
bij de vo lgende opgaven ontbreekt het 
werkwoord l open : op een draf: óp nan 
draf, K 2 4 1 ; op een schodderdraf: op na 
schbddardraf, L 159; sukkelachtig: süük-
kaléchtach, K 332 ; op een hokschok: op nan 
hokschok, K 146; op een klutsje: op an 
kluisje, K 151 ; op een loopje: öëppa löëp-
paka, P 137 ; drafje: drèfka, K 167; draaf ka, 
P 84 ; sukkeldraf: het t y p e sukkeldraf i n : 
K 100a; sukkeldrafje: sukkeldraf ka, K 
124a, 157 ; sukkaldrèfka, L 9 1 b ; dokters
draf: het t y p e doktersdraf i n : L 2 4 1 ; 
hondsdraf: honsdraf, L 159; schobbeke: 
schobbaka, K 1 3 3 b ; schokje: schokska, I 
118 ; schokska, L 242 ; schokska, L 145, 149, 
1 8 0 b ; schukska, K 150 ; en schökske, een 
sukkeldrafje, Elemans 182 ; de vo lgende 
o p g a v e is m e e r v o u d ; schukskas lowpa, K 
240 ; slakkengang: slékkagang, P 4 1 ; de 
vo lgende opgaven zijn zelfstandige n a a m 
w o o r d e n : schokker: schokkar, P 103; dan-
sertje: donsarka, P 125 ; gemene draver: 
gamannan drövvar, P 2 5 ; trippelaar: trïëp-
paleer, K 2 9 5 ; [téllanan] : têllanan, P 154a; 
kleine trot: het paard heeft een - klannen 
trbt, P 4. 

D R A V E N 
Traben - t o trot - trotter 
(N 8, 8 1 b ; G o l b ; Fourie P 154) 

draven: het type draven in : K 183, P 77, 
99b , 103 ; draava, I 102a, 268, 269, 2 7 1 , 
K 150, 165, 174, 179a, 186, 187, 283, 329, 
330, 332, 335, 351a, 353, 358, L 91b , 145, 
148, 149, 150, 153, 159, 159b, 177c, 180, 
180b, 184, 187a, 188, 200a, 233, 235, 242, 
263, 264, O 72, 74, P 33, 44, 45, 46, 47 , 48, 
104, 105, 136, 150, 154a, 157, 166; drddva, 
K 277, P 163; dravva, P 4 ; draffan, K 316 ; 
draffa, K 318, P 161, 165, 168 ; draova, I 
118, K 100a, 124a, 133a, 133b, 136a, 146, 
151, 1 5 7 , 1 6 5 , 1 6 7 , 174, 175a*, 177b, 178*, 
183, 183c, 184, 188, 188a, 193a, 237, 262, 
307, 317, L 235, 241, P 76, 154 ; drdöva, 
K 137; draevan, K 163 ; droova, O 173, P 
27, 85, 88 ; drbbvsn, K 241, 273, O 158, 
2 7 5 ; drbbva, I 220, K 191, 192, 207, 226, 
237, 240, 245, 248, 249, 250, 251, 274, 276, 
281, 287, 301, 307, 310, 312, 313, 314, 318, 
324, 333b, 341a, 348, 349, 353, 357, L 183, 
P 16, 41 , 65, 81, 84, 95, 137, 198; drddva, 
P 67, 6 8 ; drbbvn, K 314 ; dróvva, P 2 7 ; 
drbvva, K 237, 254, 268, 274, 287, 291, 295, 
341a, 354, P 70, 145, 154a, 1 7 1 ; drbvva, 
K 2 1 1 , 357 ; dróova, K 248, P 102, 137,143, 
149; dróvy,, K 340 ; dröffan, O 275 ; drövva, 
K 201, P 25 ; dröëva, P 89 ; dröëvva, P 8 6 ; 
droujvan, O 6 7 ; draven, van paarden, 
Goossenaerts ; draave, draven, E lemans ; 
dru-.ve, (dru :vda , ggdru:ft) draven, van 
een paard ; o o k over 't algemeen snel l o 
pen, G o e m a n s ; dróvva, draven, hs Schre-
vens P 86 ; drabben: drbbban, K 3 1 5 ; lo
pen: het t y p e lopen i n : K 220, 256, O 169 ; 
löëpa, K 330; löêpan, O 162 ; lóêpa, I 266, 
K 256, 296 ; löêjpa, P 7 0 ; löëppa, P 125 ; 
löepa, K 204, 333b ; löëwapa, K 296 ; lowpa, 
L 183 ; lüupa, P 10 ; trotteren: trótéjra, P 
126 ; draven in de draf: draova in dan draf, 
K 146 ; lopen in draf: loopa in draf, K 193a; 
op een drafje lopen: óp a drbfka löëppa, P 
7 2 ; in draf gaan: in draf gbbn, K 191 ; in 
drafje: het paard l oopt -in drèfka, L 1 8 0 b ; 
draf: het paard l oopt in - het t y p e draf i n : 
P 35a; den draf, de draf, E l emans ; draf, 
het draven, v o o r a l : „ e r zit 'ne goeie draf 
i n " , Goossenaerts ; de vo lgende opgave is 
een zelfstandig n a a m w o o r d : draver: draa-
var, K 281a. 

G A L O P P E R E N (zie kaart) 

Galoppieren - to gal lop - galoper 
(N 8, 8 1 c ; N 8, 2 0 ; G o l b ; Fourie 62) 
galopperen: het t y p e galopperen i n : K 
124a, 133a, 133b, 136a, 295, L 148, 159b, 
242, P 65, 77, 99b , 103 ; galoppeera, L 159 ; 
galoppaera, I 118, K 100a, 174, 179a, 187 ; 
golbppara, P 4 ; galopaera, K 177b, 178*, 
L 187a; galopeer, L 1 4 9 ; galbpeeran, K 241 ; 
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galopeen, K 237, 240, 317, 318, P 4 1 ; ga
lopeen, K 226, P 6 5 ; galopeen, K 192 ; 
galbpééjrg, P 27, 148 ; galbpéjrg, K 330 ; 
galbpiérm, K 273 ; gállopeerg, L 1 4 9 , 1 5 9 b ; 
gallopaerg, K 183c, P 76 ; galopeen, K 237, 
251, 301, 357, 358, P 35a; galópirrg, K 2 4 8 , 
P 4 1 ; galópajrg, P 137, 143 ; gaalopaerg, 
K 193a; galhpeerg, K 287, L 150, 153, 180, 
180b, 2 3 5 ; gallgpéérg, K 281a; gallgpéérg, 
K 184 ; gallgpaeri, I 271, K 102, 165, 220 ; 
galhpaergn, K 1 3 7 ; galhpijrg, K 1 6 5 ; galóé-
peejgrrt, K 314 ; kallgpeern, O 169 ; gblb-
peerg, K 240, 330, 341a, 349 ; gblbpéjrs, P 
67, 68, 89, 1 7 1 ; gblbpééjgrg, K 353 ; gblb-
pééjyg, K 3 3 3 b ; gblbpeejgrg, K 3 1 2 ; góló-
pi-jrg, P 8 4 ; gblbpeerv-, K 340 ; gblbpeern, 
O 158 ; gblópeerg, K 240, 318, P 3 3 ; gbbte-
pajrg, P 9 5 ; gblhpeerg, K 276, 348 ; gblls-
pirra, O 173 ; gblhpéjra, P 4 8 ; het paard -
galhpeerdg, L 180 ; galbpééjrg, galopperen, 
hs Schrevens ; gallepeere, in ga lop gaan, 
E lemans 182 ; galoppen: galóppg, P 104, 
110, 1 4 9 , 1 5 0 , 1 5 4 , 161, 165, 166; gaaloppg, 
L 188; gblbppg, P 44, 105 ; gglóppg, P 44, 
47 , 102, 154a, 157, 163, 168; in galop 
gaan: in gblbp gbbn, K 353 ; in galip gbón, 

K 207 ; in galop lopen: iën gblbp löêpg, P 
7 0 ; vierklauwens lopen: het t y p e vierklau
wens lopen i n : K 248, 251, 2 5 6 ; vïërklaa-
W9S löepg, K 192, 237 ; vïërklawgs löepg, K 
237 ; vïërklaawgs löëwgpg, K 1 9 1 ; vïër
klaawgs lowpan, K 240 ; vïërklaavgs lóepg, 
P 2 7 ; vïërklawgs löepg, P 84 ; vïërklaavgs 
löëppg, P 8 6 ; vïërklaavgs lóepg, P 2 7 ; vïër
klawgs loops, K 332 ; vïërklaawgns löppg, 
K 307 ; vïërklaawgs Ibwgpg, K 313 ; vïër
klaawgs lóépg, K 226 ; vïêrklbbwgs lóépg, K 
256 ; vier klbwgs löëwgpi),, K 340 ; vïërkloa-
vsrs löëwgpg-^, K 314 ; vïërklaavgrs lóepg, 
K 353 ; vïërklaavgslöëpg, K 2 9 1 ; vïërklaavgs 
lóêpg,K 351a ; vïërklaavgs lóepg, K 341a, 
P 16 ; vïërklaas löepg, I 220 ; vïëklaawgs 
lóepgn, K 2 4 1 ; virklaawgs lowpg, K 240 ; 
virklaawgs löepg, K 204 ; virrgklaavgs 
lóepg, K 310 ; virklaawgs löêpgn, K 273 ; 
veerklbvvgs löëppg, P 137; vééjrklaawgs 
löëpg, K 330 ; veerklöwgs löepg, K 248 ; 
vierklauwens galopperen: virklaavgs galte-
pêérg, K 307 ; vierklauwens gaan: vïèr-
klawgs gbbn, K 207 ; vierklauwens sprin
gen: vïèrlööspringg, K 358 ; te vierklau
wens lopen: tg vïërklbvvgs lóêpg, K 329 ; te 
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vierklauw lopen: ta vïêrklaa loowape, I 268 ; 
vierklauwen: virkloowan, K 193a; vier-
klauweren: vïèrklaavare, K 287 ; viervoets 
lopen: het type viervoets lopen in : L 177c ; 
vïërvoetslöepa, K 314, 318 ; vïêrvöëts löëwa-
pa, K 274 ; viervoets Iddpa, K 177b ; vier
voets lóepa, K 237 ; vïëjarvöëtslóepe, K 357 ; 
veervöëts lóépa, P 7 2 ; veervót löëppa, P 198; 
viervoet(s)springen: vïërvöëtsprïënga, K 
330 ; viervoet springa, K 354 ; vïërvöët 
springan, K 354 ; vïërravüüts sprïëngan, K 
296 ; viervoets galopperen: viervoets gallo-
paera, K 1 7 4 ; viervoets vluchten: viervoets 
vluchta, K 174 ; viervoets gaan: viervoets 
gaon, I 118, K 179a; vïêrvöëts chbbn, K 
274 ; viervoetsen: viervoetsa, K 186, L 233 ; 
vuurvoetsa, L 149 ; vierkappen: vïërkbppa, 
P 2 5 ; vierkappens galopperen: vïërkoppas 
gblbpééjra, P 85 ; vierkappens lopen: vïêr-
kappas lóepa, P 2 7 ; klauwen: klaawa, K 
245, 249, 250, 2 8 1 ; klawieren: klbwêêra, 
K 248 ; klawetteren: klawiettara, P 76 ; kla-
vettara, L 159b ; klbwïëtarn, K 340; klbbét-
tara, K 3 0 1 ; doorslaan: dursloon, K 177b, 
L 91b , 159, 200a; deurslaon, K 124a, 174; 
dörslaon, L 188; springen: springan, O 72 ; 
springa, K 268; sprïëngan, O 162 ; sprïënga, 
K 291, 341a, P 10, 154a; vluchten: vlïëch-
ta, P 8 8 ; lopen: lóepa, K 335 ; lóépa, P 7 2 ; 
löëpan, O 7 2 ; vliegen: vlïêga, P 8 1 ; ren
nen: renna, L 159 ; hollen: holla, K 167 ; 
plankvoets lopen: plankföësj lóepa, O 2 7 5 ; 
plankvoets springen: plank föësj springa, 
O 275 ; op een vierklets lopen: óp na vier-
klèts lowpa, L 183 ; op een viersprong lo
pen: op na vïërsprung lööpa, L 184; door 
de draf gaan: deur dan draf gaon, K 124a; 
in de sprong gaan: het t y p e in de sprong 
gaan i n : K 188a; in een sprong lopen: het 
paard - loopt in na sprong, K 174; in volle 
sprong staan: in vollen sprong staan, van 
een paard dat al springende voor t l oopt , 
dat galoppeert , Goossenaerts ; op stap lo
pen : bp stop löëwapa, K 277 ; bij de vo lgen
de opgaven ontbreekt het werkwoord gaan 
of l o p e n : in galop: het t y p e in galop i n : 
K 157; ingalóp, P 4 5 , 4 6 ; ïëngalóp, P 145; 
in gaalbp, K 354 ; i gblb, I 220 ; galop: het 
t y p e galop i n : K 146 ; galop, P 4 8 ; gaolap, 
K 1 5 1 ; galop, de ga lop is een springende 
gang ; de snelste van alle, in drie of vier 
t e m p o ' s , Goossenaerts A . ; op een galop: 
op na gollop, L 9 1 b ; viervoets galop: het 
t y p e viervoets galop i n : L 1 8 0 b ; viervoets: 
het t y p e viervoets in : 1102a , K 133b, 136a, 
183, 187, 188, 188a, L 159, 159b, 263, 264, 
P 4, 9 9 b ; veervöëts, K 335 ; vïêrvöëts, K 
226 ; vïërravüüts, K 310 ; vïërvuuts, L 183 ; 
viervoets, in galop, snel, vlug, hs Vissers 
L 180; viervoet: het t y p e viervoet i n : K 

175a; vïërvöët, K 316 ; veervoot, P 125 ; te 
viervoets: ta vïêrvöëts, O 74 ; ta virravbbjts, 
O 72 ; op een viervoets: het t y p e op een 
viervoets in : L 145 ; op inna vüürrafuuts, 
L 200a; viervoets in de ren: viervoets in da 
run, K 124a; viervoetig: het t y p e viervoe
tig in : K 174; vierklauwens: het type vier
klauwens i n : K 188a; vïèrklaawas, K 254 ; 
vïërklddwas, K 283 ; vïërklaawas, K 191, 
237 ; vïërklaavas, K 315 ; vierklbbwas, K 
248 ; virklaawas, K 211, 281a ; virkloowans, 
K 2 6 2 ; vïërklèèvas, K 3 0 1 ; virklbbwas, b i jw. 
vierklauws, met vier klauwen (poten, b e 
nen) tegeli jk; (o.a. van paarden gezegd, in 
galop) , De B o n t ; te vierklauw: ta vierklaa, 
O 6 7 ; ta vïêrklaa, I 266 ; ta vïërklbb, I 269 ; 
vierklauwens weg: vïèrklaazawéch, K 316 ; 
op een vierklets: op na vierklets, L 149, 235, 
263 ; op na vierklets, L 91b , 159b ; op na 
vïërklèts, L 235 ; op unna vierklets, L 263 ; 
óp ene vierklets, in galop , Elemans 182 ; 
vierklets: het t y p e vierklets i n : L 2 4 1 ; op 
een viersprong: het t y p e op een viersprong 
in : K 174, L 153 ; vierkappens: vïèrkappas, 
P 4 7 ; vïërkbppas, K 2 0 1 ; veerkbppas, P 9 5 ; 
vierkappig: het t y p e vierkappig in : P 136; 
met een poot achteruit: mênnepöêtachtar-
bbat, K 251. 

T E G E L I J K E R T I J D 
G A L O P P E R E N E N D R A V E N 

Zugleich galoppieren und traben - to gal -
l op and t o trot at the same t ime - galoper 
et trotter en m ê m e temps 
(N 8, 81e) 
doorbreken: deurbreeka, P 4 4 ; dèjbrèjka, P 
88 ; vluchten: vlïëchtii, K 340 ; tetteren: 
téttara, K 3 0 1 ; ketteren: kettara, K 165 ; 
fetteren: fettara, K 193a; féttara, K 3 0 1 ; 
klavetteren: klbvéttara, K 237 ; klavöttara, 
K 1 9 1 ; klauwen: klaawa, K 313; doorsla
gen: dur slaoga, I 118, K 188a; doorslaan: 
dursloon, K 165 ; durslbn, L 149, 2 4 1 ; drie
pikkelen: draojppala, K 240 ; galopperen: 
gblbpééjara, K 353 ; stormen: störman, O 
2 7 5 ; fletteren: fléétara, O 173 ; petteren: 
péttara, P 2 5 ; toffelen: tbffala, P 76 ; 
springen: springa, P 86 ; op hol gaan: up 
hol göön, K 340 ; op hol slagen: up hol 
slóögn, K 340 ; op de loop gaan: 6b da 
löëwapchbbn, K 1 9 1 ; in galop lopen: ïen 
galoolöêwapa, K 3 0 1 ; vierklauwers lopen: 
vïërklbbvars lóêpa, K 353 ; niet doorlopen: 
nïë dulóepa, K 349 ; niet schoon draven: 
nïë schöendrbbva, K 248 ; (op een) (in een) 
drieslag (lopen): het t y p e drieslag in : L 
188; na drieslach, L 148 ; op nan drieslach, 
K 146, 163 ; op an drieslach, K 183, L 150 ; 
op na drieslach loope, K 174 ; op nan drie-
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slach lööpa, L 187a; op enna drieslach, L 
200a ; in an drieslach, K 151, 188 ; drie
slach, zekere onregelmatige gang van een 
paard, dat de voorbenen tegelijk en de 
achterbenen beurtelings beweegt ; D e 
B o n t ; bij de vo lgende opgaven ontbreekt 
het werkwoord l open : op een drieklets: op 
na drieklets, L 26 3 ; driekets: driekets, L 
2 4 2 ; hondsdraf: dan ónsdraf, P 145 ; halve 
draf: dep hallaven draf, K 274 ; öëp höllaven 
dröf, K 268 ; ongeregelde draf: ongaraegal-
dan draf, L 180b ; in volle galop: iên vblla 
galoo, K 2 9 1 ; tussen gang en draf: het t y p e 
tussen gang en draf in : K 186 ; er nogal 
over kunnen: het paard - kan dar nogal 
ovar, K 193a; van voren lopen en van 
achter(en) gaan: van vèüj lüupe en van 
achtar gaan, P 10 ; de vo lgende opgaven 
zijn zelfstandige n a a m w o o r d e n : vluchter: 
vlïëchtar, K 340 ; [armang] : armang, P 
198; pettelaar: péttalééjar, K 354. 

O P H O L G A A N 

Durchgehen - t o bo l t - s 'emballer 
(N 8, 81f; G o l b ) 
op (de) hol gaan: op hol gaon, K 165,179a; 
op hol goon, L 150 ; óp hól gaon, K 354 ; óp 
hol gawn, O 6 7 ; óp ol gawn, O 6 7 ; öëp dl 
gon, P 137 ; öëp ól gón, K 248 ; up hol góón, 
K 340 ; op dan hol gaon, K 124a; op dan ol 
gaon, K 124a; öëp dan hol gbön, K 237 ; 
öëp dan höël gaon, K 307 ; het paard -
giëng op da nol, I 102a; op dan hol gaan, o p 
hol slaan, sgv Oist 2 2 ; op (de) hol slaan: 
op hol slaon, L 1 5 9 , 1 5 9 b , 180 ,188 , K 124a, 
133a, 133b, 150, 157, 163, 165, 167, 184, 
186, 220 ; op hol slaaen, K 137 ; óp hol 
slaon, L 184 ; op hol slaon, K 183c ; óp hol 
slaon, K 218 ; op hól slaon, L 159b ; op hol 
slón, L 233 ; op hol slon, L 235 ; op hol 
sloon, L 149 ; op hol sloon, L 177c ; op hol 
slbbn, K 102, 183, L 153, 159, 180, 187a, 
235 ; op hol slóbn, L 180b ; óp hol slbbn, K 
165 ; op hol slan, K 187 ; öp hol slbb, L 2 6 3 ; 
op hol slao, L 242, 263, 264 ; op ol slaon, K 
142 ; bp bol sloon, O 173; öëp hol slbbn, 
K 240, 307 ; öëp bl slaon, K 237 ; öëp bl 
slbbn, K 2 8 1 ; up hol slaa, P 4 8 ; op dan hol 
sloon, L 9 1 b ; op dan ol slaon, K 151 ; op 
(de) hol slagen: óp hól slaaga, K 357 ; óp 
hól slaoga, P 35a ; óp hol slbögan, K 2 4 1 ; 
bp hol slbbga, K 317 ; óp bl slaagan, O 7 2 ; 
öëp hol slaaga, K 351a; öëp hol slbbgrt,, K 
314 ; öëp hol slbbga, K 3 0 1 ; öëp hol slbbgan, 
K 240, 273, 274 ; öëp hol sleuga, P 3 3 ; öëp 
hol slugga, K 268 ; öëp öl slaaga, P 154a; 
öëpblslbgga, K 237, 341a, P 9 5 ; öëpölslbö-
ga, K 226, 248 ; up hol slóógn, K 340 ; öë ól 
slogga, P 2 7 ; óp dan hol slbbgan, K 2 4 1 ; 

het paard - slböchtópbl, K 276 ; op (de) 
hol zijn: bp bol zaaj, P 8 1 ; bp dan bol zaaj, 
P 8 1 ; op hol schieten: öëp öl schééjta, K 
330 ; op (de) loop zijn: öëp da löêp zbban, 
K 287 ; op loop zijn, O 6 7 ; op (de) loop 
gaan : het t y p e op de loop gaan in : K 262, 
295, 332, O 67, P 9 9 b ; op da loop gaon, I 
102a, K 157, 174, 179a, 188 ; op da loop 
gaon, K 177b ; op da loop gon, L 235 ; op da 
lóóp gaon, K 178* ; bp da loep gbbn, K 207 ; 
op da Iwbbp gaon, K 188a; bp da löëwap 
gön, K 2 1 1 ; bp da löêp chbb, P 72 ; ob da 
löëwap chbbn, K 191 ; öëp da löëp gaan, K 
330 ; öëp da loep gaan, K 237 ; öëp da löêp 
gaan, K 281a; öëp da löëwap chaan, I 268 ; 
öëp da loep goon, P 2 7 ; öëp da loep gbbn, 
K 248 ; öëp da löêp gbbn, K 254 ; öëp da 
löêp chbbn, K 273 ; öëp da lowp gbbn, K 
240 ; öëp da Iwoop gön, K 2 0 1 ; öëp da loep 
gon, K 237 ; öëp de löêp gaon, K 287 ; öëb 
da löêp chaon, K 329 ; öëb da loep chddn, 
K 2 8 3 ; öëb da löëp chön, K 2 4 5 ; öëb da löêp 
chbbn, K 249, 250 ; öëb da loep chbbn, K 
310 ; öëb da löêp chbbn, K 2 2 6 ; öëb da 
löëwap chbbn, K 3 0 1 ; öëb da lowp gon, K 
240 ; öëb da löêp chun, K 2 8 1 ; up da Iwup 
gön, K 204 ; öëp loep gbbn, P 84 ; öëp pöêp 
gaon, K 2 9 1 ; öëp löêp chbbn, K 2 5 1 ; öëp 
löëwap chaon, K 324 ; öëp loep gön, I 220 ; 
óp loep gun, K 318; op de loop slagen: het 
t y p e op de loop slagen in : K 256, 301 ; bp 
da löëp slogga, P 4 ; öëp da löêp slbbga, K 
256; öëb da löëwap slbbga, K 301 ; op de/een 
loop schieten: óp na loop schietan, I 2 7 1 ; 
öëp da loep schïëtta, I 269 ; öëp da lówp 
schïëta, K 287 ; aan het lopen vallen: óen 
at Ibepan vbln, O 275 ; op stormen slagen: 
öëp sturman slbbga, I 220 ; er vandoor 
gaan: het t y p e er vandoor gaan in: K 332 ; 
ar van deurgaan, K 281a; ar van deur gaon, 
K 100a, 133b, 186, 193a; ar van deurgbbn, 
K 226, L 153 ; dar van deur gbbn, K 191 ; 
ar van dèürgbbn, K 248 ; ar van dur gaan, 
K 187, L 200a ; ar van dur gaon, K 165, 
174, 175a; ar van dur gbbn, K 273 ; dur van 
dor gaon, L 159, 184; ar vaan duur gbbn, 
K 240 ; ar vandej goon, P 2 7 ; ar vbn dee 
góón, K 340 ; tar vaa dof gbwan, P 9 5 ; er 
vandoor trekken: het paard dat - ar vandèj 
trekt, P 2 7 ; er tussenuit gaan: ar tussanuit 
gaon, K 183 ; ar tussan uit gbbn, L 153; ar 
tussan uit gao, L 2 4 1 ; er tussenuit trekken: 
het paard - trekt er tussen uit, L 159 ; eruit 
trekken: erut trèkka, P 4 4 ; er tussenuit 
pezen: ar tussanuit pizza, L 2 4 1 ; eruit hel-
sen: het t y p e eruit helsen in: K 150 ; eruit 
klappen: dar bwt klappa, L 183 ; eruit naai
en: dar bwt nèèja, L 183 ; op de haken 
gaan: óp dan hèuk gon, L 183; gaan lopen: 
gaan lobpa, L 200a; gaan löepe, K 335 ; 
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gaan löêpa, K 351a; gaan löêpa, P 7 0 ; goaw 
lóepa, K 341a; g ó » foo^s, L 159 ; gbn lóóps, 
L 184 ; gbn löêpa, P 137 ; gón lóepa, P 8 9 ; 
gón lóêpa, K 296 ; gów löëwapa, K 269 ; góów 
lóepa, K 333b , 349 ; gódw löëwapa, K 353 ; 
góów löëwapa, K 310 ; góów lóêpa, K 310 ; 
g<5<5» löëwapn, K 340; gólóepa, K 314, 315 ; 
gó Zde£?, I 266 ; g ó è lóepa, K 313 ; gód 
löëwapa, K 348 ; gód löëwapa, K 3 1 2 ; gaw-re 
loojpan, O 6 7 ; gaos löëwapa, K 277 ; lopen 
gaan : het t y p e fo^gw gaaw i n : P 77 ; foo^a 
gaon, P 136; loopagón, P 4 8 ; Zo«^9 gaaw, 
P 76 ; loepan gaen, P 103 ; löëppa göön, P 
198 ; löëppa göön, P 4 7 ; löëwapa gbn, P 4 1 ; 
löëwpa gbwan, P 9 5 ; löëppa göën, P 8 6 , 1 2 5 ; 
löepagaan, K 353, O 74, 162 ; lóepa gbn, 
P 88, 8 9 ; lóepa gbv, P 4 1 ; lóepagón, P 4 5 ; 
¿00^9 goow, P 2 7 ; löepagbbn, K 315, 318 ; 
lóepagöön, K 316, P 16 ; We^s gó'tt, P 2 5 ; 
lóepagójn, P 4 4 ; löepagó, K 358 ; löèpagón, 
P 4 6 ; /ö(?̂ >9 gÓ9«, P 1 7 1 ; löêpa gbjn, P 163; 
löèpa goowan, P 105; löepagbbn, P 72 ; lüüpa 
gaan, P 10 ; lüupa góe, P 126 ; löêpa gón, o p 
hol slaan, hs Schrevens; gaan heffen: gon 
hef fa, L 2 4 1 ; stormen: het t y p e stormen i n : 
O 169; störma, I 269 ; sturman, O 2 7 5 ; 
sterman, O 158 ; holderen: holdara, K 237 ; 
kolderen, hollen, o p hol gaan, speciaal van 
peerden ; Corn. Verv l . ; hollen: holla, L 1 4 9 ; 
hblla, ho l len ; o p hol slaan, Elemans 182 ; 
op de klets: het paard gaat - het type op 
de klets i n : K 146; vierklauwens: het paard 
l o o p t - vïër klaavars, K 353. 

S T E I G E R E N 

Sich b a u m e n - to rear - se cabrer 
(Go l b ; Fourie 61) 
rinten: rïënta, P 102, 104, 110, 137, 143, 
149, 150, 154, 154a, 157, 165, 166, 168 ; 
steigeren: staagara, K 353 ; stéégara, K 357; 
sta:iara, steigeren, hs Schrevens ; stijgen: 
stééga, P 4 7 ; pijlen: péélan, K 314 ; pijlen, 
o p de achterpoten recht staan, van een 
peerd gezegd, Tuer l inckx ; omhoogpijlen: 
amöechpééla, P 4 5 ; (zich) omhoogzet-
ten: amöèchsétta, P 4 4 ; ummamöèchsétta, 
K 318 ; ummamöèchsétta, K 3 5 8 ; rechtom-
hoogzetten: réchtamhöëchsétta, P 4 6 ; zich 
op zijn achterste benen zetten: amöëp-
sanéchtarsta biena zètta, K 316 ; zich op 
zijn achterste poten zetten: het paard 
heeft zich - öëpsanéchstapootagazét, P 4 8 ; 
zich omhooggaan: het paard - géjtsanajgan 
ómóech, K 3 1 5 ; op zijn achterste poten 
staan: öëpsmèstapöetastön, P 161. 

Z W I J M E L E N 

H i n und her schwanken - t o tot ter -
chanceler 

(N 8, 83) 
[Lopen zonder vaste gang, her en der over 
de weg, van links naar rechts.] 
zwijmelen: het t y p e zwijmelen in : L 256 ; 
zwijmala, K 188a; zwéjmala, K 307 ; zwèm-
mala, K 165; zwaajmala, K 240 ; zwaamala, 
K 348 ; zwaaamala, K 248 ; zwdmmala, K 
256 ; zwaomaly., K 340 ; baliën: ballieja, L 
159b, 200a, 233, 235 ; ballieja, L 235 ; bal
lieja, L 184; baalieja, L 159b ; bollieja, K 
184, L 150, 180b, 242 ; bollieja, K 183c ; 
bbleeja, P 10 ; ba'lija{n), lui en f lodderach
tig lopen, het paard heeft geen vaste gang 
maar gaat er hars en giens over , De B o n t ; 
daliën: dallieja, K 186 ; slingeren: het t y p e 
slingeren in : K 150, 165 ; slingara, K 151 ; 
sliengara, K 177b ; waggelen: het t y p e 
waggelen i n : K 100a; wbggala, P 89 ; waf-
felen: wöffala, P 4 1 ; suizelen: söbzala, P 
198; boddelen: bbddala, P 163; vallen: vol
ta, L 9 1 b ; schrikkelen: skriekala, L 145 ; 
desteren: dajstaran, O 7 2 ; kwetteren: 
kwèttaran, K 2 4 1 ; zwikkeren: zwïëkkara, 
K 248 ; zwenken: zwééjngka, K 310 ; wes
teren: wééstara, K 3 1 2 ; streumelen: strüü-
jamalv-, K 314 ; zwenselen: zwènsala, K 3 2 4 ; 
zwadderen: zwaddaran, K 2 4 1 ; zwabberen: 
zwobbara, K 220 ; scharrelen: schdrrala, K 
193a; zwalpen: zwalpa, K 240 ; zwieren: 
zwiera, K 174 ,188a ; wiegen: wiega, K 184 ; 
zwavelen: zwbvvala, K 354 ; zwiemelen: 
zwiemala, L 187a, 188 ; gapen: gbbpa, K 
240 ; schuifelen: schuffala, K 2 0 1 ; schbbafa-
la, P 88 ; sjoefelen: sjoefala, K 193a; schra-
felen: schraafala, K 317, P 1 7 1 ; schrèdfah, 
K 351a; schraavala, L 263 ; schrbbvala, K 
318 ; schroffelen: schröëffala, P 126 ; 
zwengelen: het paard - zwingalt, K 137 ; 
lopen: löêpa, P 137; bengelen: béngala, K 
2 1 1 ; zoeken: züüka, K 207 ; zot lopen: zot 
löêpa, P 8 1 ; dwars lopen: dwars laopa, K 
193a; loslopen: lóslöepan, O 162 ; Ibslöëpó, 
K 330 ; over en weer lopen: awvar an dwaij 
laöëwpa, P 9 5 ; öëvvar twéjr lèüpan, O 2 7 5 ; 
öëvvar twéér löepan, O 2 7 5 ; óvvar tweer 
lóepa, K 349 ; óvvar én dwee loepa, P 76 ; 
weg en weer lopen: wég ên wddr löêpa, K 
281a; wég é wier löêpan, K 273 ; weck ana 
weer inwuppa, K 3 0 1 ; wéch ên weer löëpa, 
P 105 ; het paard - löpt wéch én weer, K 
3 0 1 ; lopt vbn wéch ada weer, P 3 3 ; zig-zag 
(lopen) : het t y p e zig-zag in : K 157 ; zïéch 
zbch lüüppa, O 173; zïëch zach lóepa, P 4 1 ; 
zich zbch, K 353 ; (van) hot naar haar (lo
pen) : hüüt nbb haar, K 353 ; hot naor hair, 
K 183; her en der lopen: hér én dér lóepa, 
P 2 5 ; hers en ginds lopen: herras en geens 
loopa, K 179a; herras en geens lóópa, K 1 4 5 ; 
gelijk een zatte (lopen): galêknazbtta, K 
335 ; löêpa lok na zbtta, K 330; niet door-
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l open : het paard - löpt nïëj dor, K 237 ; 
van links naar rechts g a a n : het paard -
gbb fan lïëngs nó rêchs, K 2 5 1 ; in zigzag 
gaan : ïën zïëk zak góe, P 126 ; kriskras 
g a a n : kriskrbschaaejn, P 4 8 ; scheef g a a n : 
skief gbbwn, O 158 ; erheen b o m m e l e n : het 
paard - bómmalt dar hen, L 2 6 3 ; zich 
slecht laten z ien: het paard - lut zan agga 
slécht sïën, K 268 ; zo maar heen s lagen: 
het paard - slbbcht bbzóembbranna, K 
341a; geen vaste gang hebben: het paard -
heegiene vbsta gong, K 341a; geen spoor 
houden : géspoorbwa, K 204 ; het paard -
hbbwt gén spoor, K 191 ; niet sporen : het 
paard - spoort nie, K 163; niet spoorvast 
z i jn : het paard - is ni-j spoorvast, K 1 9 1 ; 
geen streep houden : het paard - haawt 
geen striep, K 187 ; noes en dwars over de 
w e g : het paard l oop t — noers en dwars over 
de weg, I 102a; sl ingergang: het paard 
l oop t o p een - het t y p e slinger gang in : K 
183; op s t o rm: het paard l oop t - öëp 
sturrem, I 220 ; losse gang : het paard heeft 
een - het t y p e losse gang i n : K 124a ; l a m 
m e g a n g : het paard heeft een - lamme 
gang, L 159 ; hot en haar : het paard l oopt -
hüüt én haar, K 357 ; los van g a n g : het 
paard is - het t y p e los van gang in : K 1 2 4 a ; 
zat : het paard is - het type zat i n : K 2 6 2 ; 
de vo lgende opgaven zijn zelfstandige 
n a a m w o o r d e n : zwijmeiaar: het t y p e zwij-
melaar i n : K 2 9 5 ; zweemeléér, I 268 ; 
zwaameléér, K. 2 9 1 ; zwéjmelder, L 183 ; 
sl ingerhannes: het t y p e slingerhannes i n : 
L 183; s l ingerkloot : slingerklbwet, L 183 ; 
waggelaar : waggelèr, K 100a; waffelaar: 
waffelejr, P 1 03 ; gaper : gaoper, K 307 ; 
aboeleur: dböëlèür, P 4. 

T R A P P E L E N D E B E W E G I N G E N 
M A K E N 

Mit den Hufen stampten - to make s t a m 
ping m o v e m e n t s - piaffer 
(N 8, 71) 
trappen: trappe, K 214, 215, 216a ; trappe
len : trappeh, I 118, K 100a, 133a, 146, 
165, 188a, 226, 248, 291 , L 180, P 4, 4 1 ; 
trappeln, L 2 6 3 ; trbppele, I 220, K 310, 
329, 330, 335, 349, P 67, 6 8 ; trbppeH, K 
340 ; trèppele, K 256 ; trampelen: trampeh, 
L 148, O 67, P 2 7 ; traampele, P 16 ; drap-
pelen: drappele, K 240 ; drabbelen: het 
t y p e drabbelen i n : K 137 ; trippen: trippe, 
K 184; trippelen: trippaten, O 2 7 5 ; trippe-
le, K 150, 163, 183, 183c, 193a, 237, 256, 
307, 312, 313, 317, 332, 354, L 149, 150, 
153, 159, 184, 187a, 264, P 99b , 103 ; tree-
pala, L 183, 200a, 2 63 ; triëppate, K 245, 
249, 250, 251, 254, 256, 281, 310, P 4 1 , 48, 

105, 145 ; triëppaln, O 2 7 5 ; tribbelen: trib-
bele, K 167, 2 4 1 ; triëbbale, K 240 ; dribbe
len : dribbale, K 151, 175a*, 188, L 180b, 
2 4 1 ; dribbelen, van een paard dat bij de 
hand vastgehouden wordt , niet stilstaan, 
staan trappelen, Goossenaerts ; tripselen: 
tripsele, K 204 ; dripselen: dripsela, K 124a, 
163, 179a, 1 9 1 ; dabben: het t y p e dabben 
in : P 7 7 ; dabben, K 273 ; dabba, K 102,157, 
177b, 178*, 179a, 186, 187, 192, 207, 220, 
226, 248, 262, 274, 276, 281a, 296, 324, 
351a, L 159, 235, 242, P 81, 99b , 154a, 
1 7 1 ; dabv., K 314 ; dbbbe, K 201, 237, 277, 
307, 318, 348, 353, P 44, 76 ; dbnv, K 340 ; 
dabberen: dabbare, P 16, 88, 89, 136; dbb-
bere, K 330, P 70, 85, 86, 89, 95, 125, 126, 
137 ; débbara, P 2 7 ; daggeren: het t y p e 
daggeren i n : O 169; daggere, P 198; dogge
ren, O 7 2 ; dbggare, P 7 2 ; dbggarn, O 158 ; 
déggere, O 74 ; djerhpelen: djèmpele, K 
333b ; dzémpele, K 283 ; d j emmelen : djêm-
mele, K 3 0 1 ; djéémele, K 341a; demmelen : 
demmela, K 174 ; démmele, P 25, 33 ; dèm-
mela, K 341a; drentelen: drentela, I 102a; 
dreijiala, L 159b ; drenselen: drènsala, L 
9 1 b ; d^énsala, K 287 ; denteren: dèntara, 
L 150 ; desteren: déstara, I 268, 269 ; dusj-
tere, P 10 ; tetteren: téttara, K 268, 349 ; 
dansen: danse, L 2 4 1 ; daanse, K 2 1 1 ; 
dbnse, I 220, P 84 ; kappen: kappe, K 237, 
324 ; krabben: krbbben, O 162 ; dazen : daa-
ze, O 173 ; s tampen: stampa, K 357, L 160 ; 
braken: brbb~>e, K 353 ; toepelen: töëppele, 
K 3 0 1 ; tafelen: tbffala, P 76 ; hengelen: 
hingela, L 188; haneschreden m a k e n : haa-
naschrij maakan, L 159 ; ongedurig z i jn : 
bngadurrech zen, K 2 4 1 ; boteren: boteren, 
w o r d t gezegd van een peerd dat staat te 
trappelen o p zijn achterpoten en niet 
voorui tgaat , Corn. Verv l . A . ; de vo lgende 
o p g a v e is een zelfstandig n a a m w o o r d : 
daggeraar : dêégeréêr, I 266. 

M E T D E V O O R B E N E N E E N 
T R A P G E V E N (zie kaart) 

Mit den Vorderbeinen treten - t o give a 
kick wi th the forelegs - donner un c o u p 
de pied avec les jambes de devant 
(N 8, 70b) 
kappen : het t y p e kappen in : K 163, 183, 
256, L 148, 263, O 169, P 9 9 b ; kappen, 
K 241, 273, O 275 ; kappe, K 150, 165, 
183c, 184 ,186 ,187 , 207, 226, 237, 240, 248, 
251, 254, 262, 274, 276, 283, 291, 296, 301, 
307, 341a, 357, L 235, 241, 242, 263, 264, 
P 27, 4 1 , 4 8 ; koppen, O 2 7 5 ; kbppe, I 220, 
K 211, 237, 268, 277, 295, 310, 312, 317, 
318, 333b, 341a, 348, 349, 353, 354, P 25, 
33, 41 , 44, 48, 76, 85, 95, 105, 137, 145, 
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163 ; kdpn, K 340 ; kaaps, K 256, 301, 313 
klauwen: het t y p e klauwen i n : K 163, 
175a* ; klaawan, K 193a, 2 4 0 ; klaawe, 
K 124a, 157, 174, 177b, 178*, 191, 
192, 211, 220, 240, 2 8 1 ; klaawn, K 
314 ; klawe, I 118, K 146, 151, 167, 
179a, L 149 ; klaava, I 268 ; Maan, I 
220, 266 ; Mbbwa, K 191, 204, L 153 ; Mbb-
va, I 269 ; klauwen, In toepassing o p een 
p a a r d ; zijn voorpoten voorwaarts uitslaan 
uit drift of kwaadaardigheid , Goosse -
naerts ; steken: het t y p e steken i n : P 7 7 ; 
steekan, O 72, 158, 162 ; steeka, K 324, 330, 
335, 349, O 74, P 4, 33, 136 ; stééka, P 10, 
16, 7 0 ; stééjka, K 333b, P 72, 81, 198 ; 
stéjka, P 89, 125 ; schoppen: schoppa, K 
157 ; skóppa, K 357 ; schuppen, O 67, 137; 
schuppa, I 102a, K 133a, 133b, 188a, 214, 
215, 216a, L 91b 149, 159, 160, 180, 184, 
187a, 188, 200a, 233 ; skuppa, L 145, 180, 
183 ; schüüppa, K 281a, O 173 ; schüüpa, 
P 1 7 1 ; schéppa, P 2 7 ; sjöppa, P 88 ; schup
pe, met de voorbenen trappen, Elemans 
182 ; een schop geven: schoep gévva, P 86 ; 
trappen: trappa, K 100a, 102, 287 ; trbppe, 
K 330 ; stampen: stampa, K 214, 215, 

216a, 332, 351a; staampa, I 102a; stbmpa, 
K 307, 329, P 67, 68, 85, 126 ; stompen, O 
158 ; stumpe, K 2 0 1 ; hakken: hokke, K 
165 ; dabben: döbbe, K 353 ; poten: póeta, 
L 150 ; kammen: kèème, L 150; krabben: 
het t y p e krabben i n : P 103; slaan: slaon, 
L 159b ; houwen: houwe, L 180b ; katten: 
katte, K 245, 249, 250. 

A C H T E R U I T T R A P P E N 
(zie kaart) 

N a c h hinten treten - t o k ick backward -
ruer 
(N 8, 70a) 
slaan: slaon, I 118, K 100a, 124a, 133a, 
133b, 136a, 137, 150, 151, 157, 163, 165, 
167, 174, 175a*, 177b, 178*, 179a, 183, 
183c, 184, 186, 188, 218, 220, 240, L 91b , 
159, 160, 180, 184, 188; slaon, L 159b ; 
slbbn, K 1 6 5 , 183, 313, L 153, 159, 187a, 
235 ; sloon, L 145, 149, 150, 180b, P 198; 
slóón, K 102 ; slóen, O 2 7 5 ; slbbwn, O 158; 
slao, L 241, 242, 263, 264 ; slaawa, P 4 8 ; 
slówe, P 1 6 3 ; sldn, K 187 ; slbb, L 263 ; slon, 
K 214, 215, 216a, L 149, 180; slón, L 183; 
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slön, L 177c, 200a, 235 ; slèxt, L 183, 233 ; 
slön, K 357 ; sloè, P 9 9 b ; slaan, in t oepas 
sing o p een paard, een koebeest ; zijn a c h 
terpoten uitwerpen, voora l uit kwaadaar 
digheid, Goossenaerts ; slbbn, met de v o o r 
poten trappen, Elemans 182 ; (achteruit) 
slagen: slaogs, I 102a, K 188a, 207, 226, 
237, 291, 307, 341a, P 33, 35a, 41 , 70, 8 1 ; 
slaags, K 283, 351a ; slaagsn, K 256, O 169, 
72, P 103 ; slaags, I 269, K 329, 330, 332, 
P 4, 44, 105, 154a; slaags, K 296 ; slasgs, 
K 277 ; slaawgsn, O 162 ; slbbgs, I 220, K 
191, 192, 204, 237, 240, 241, 248, 251, 256, 
273, 274, 276, 301, 307, 310, 312, 318, 
333b, 348, P 4 1 , 84, 125, 198 ; slbsgs, K 
349 ; slöëggs, P 86, 126 ; slöógy., K 340 ; 
slóogs, K 248 ; sloosgs, P 88 ; slbbgn, K 314 ; 
slóggs, P 2 7 ; slbggs, K 268, 2 8 1 ; sldggs, 
K 2 1 1 ; sloogs, P 27, 16 ; slöëgs, P 89 ; ach-
tsruitslaogs, K 262 ; zijn gat uitslagen: zs 
gbt bbtslaogs, K 2 9 5 ; zs gat óatslaogs, P 2 7 ; 
zs gat óêtslöëgs, P 8 9 ; (achteruit)stampen: 
stamps, I 271, K 146, 214, 215, 216a, 245, 
281, 281a, L 242 ; staamps, K 179a, 188a ; 
stddmps, K 249, 250 ; stèèmps, K 254 ; 
stomps, I 269, K 287, 354, P 67, 68, 85, 86, 

137, 163 ; Stamms, K 193a; bchtsvaotstbm-
ps, K 330 ; bchtsrèüwst stomps, O 173; 
(achteruit)trappen: t ype trappen i n : K 
163 ; bchtsrutrbpps, K 3 1 7 ; bchtsrójttrbpps, 
K 3 3 5 ; achteruitwerken: bchtsrutwérrsks, 
K 3 5 3 ; achteruitlopen: bchtsraowst löëws-
ps, K 3 5 3 ; dazen: daazs, I 268, K 324, P 
7 6 ; dbzzs, P 9 5 ; dóózs, P 10 ; dbbwzsn, I 
266 ; krauwen: kraaws, K 20%; krös, K 237 ; 
kloppen: klópps, P 7 2 , 1 4 5 ; Mbpps, K 295 ; 
[dèmmato]: dèmmsls, K 3 4 l a ; smijten: 
t y p e smijten in : L 148 ; smaosts, O 74 ; 
kappen: kbpps, P 8 5 ; stoten: stoewstsn, K 
193a; schoppen: schuppe, Elemans 182 ; 
dwars zijn: dwjbs zaan, P 25. 

H A R K E N D O V E R D E G R O N D 
K L A U W E N M E T D E 
V O O R B E N E N 

Mit den Hufen scharren - to scrape over 
the ground with the f orelegs - grif f er Ie sol 
avec les jambes de devant 
(N 8, 74) 
klauwen: klaawsn, K 137, 2 4 1 ; klaaws, 
K 124a, 133a, 133b, 157, 165, 174, 177b, 
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178*, 183, 184, 188, 237, 240, 251, 254, 
277, 312, 317 ; klddwa, K 226, 281a ; Mawa, 
I 102a, K 100a, 102, 146, 151, 163, 175a*, 
179a, 183c, 186, 188a, 214, 215, 216a, L 
184, 264 ; klaw, K 174; Maan, I' 220 ; klaa-
va, K 310, 324, 335, 353, P 27, 8 6 ; klddva, 
K 351a; klaavv, K 314 ; Mdvva, P 8 9 ; Mbb-
wa, L 153, P 4 8 ; klbwa, K 248 ; Mbbva, P 
9 5 ; het paard - Mawt, K 2 0 1 ; Mauwen, 
met opengespreide handen of klauwen 
naar iets grijpen, Corn. Verv l . ; klauwie
ren: klbwïêra, I 268 ; dabben: het t y p e 
dabben i n : K 296 ; dabban, K 241, ' 273 ; 
dabba, K 174, 179a, 184, 191,' 220, 237, 
240, 274, 307, 341a, 357, L 235, P 41, 81, 
9 9 b ; döbba, K 191, 204, 211, 237, 240, 295, 
313, 341a, 349, 353, 354, P 33, 105 ; dbbv, 
K 340 ; dabben, van paarden, met de v o o r 
poten stampen, zodat de grond wordt ui t 
gehold , Goossenaerts ; dabben, al s tampen
de m e t de voorpoten de aarde uitgraven, 
Corn. V e r v l . ; drabben: drbbba, K 348 ; 
krabben: het t y p e krabben i n : K 193a, O 
169 ; krabben, O 275 ; krabba, I 271, K 165, 
186, 207, 214, 215, 216a, 274, 291, 332, 
L 159, 159b, 180, 187a, 188, O 74, P 10, 
154a, 198 ; krdbba, K 281, P 8 8 ; krbbban, 
O 158, 162, 275 ; krbbba, K 287, 307, 310, 
329, 330, O 173, P 48, 72, 76, 89, 95, 125, 
126, 137, 145, 163, 171 ; kammen: kdjma, 
L 2 4 2 ; kaama, K 167 ; kèèma, K 186, L 
91b , 148, 149, 150, 177c, 180, 180b, 
200a, 2 3 5 ; kèjma, L 183 ; kijma, L 263 ; 
kêejma, K 187 ; kémma, L 145 ; kèrnma, 
K 165, L 149; kimman, K 183 ; kèèmen, 
De B o n t ; kappen: het type kappen i n : 
K 183, 256 ; kappa, I 118, K 165, 301, 
P 16, 27 ; kaapa, K 301, P 84 ; kbppa, 
K 333b, 348, P 25, 8 5 ; kèppa, K 2 5 6 ; 
klampen: klampa, K214, 215, 216a; klam
pen, D e B o n t ; stampen: stampa, L 160; 
scharren: schbbra, K 3 2 9 ; schijran, K 1 9 3 a ; 
schééra, I 2 6 6 ; skééjran, O 7 2 ; skaarza, L 
183; maaien: meèja, L 263 ; mèja, L 2 4 1 ; 
kloefen: klöëffa, K 245, 2 8 1 ; debberen: 
débbara, K 268 ; tenen: tièjana, K 3 0 1 ; po
ten: poota, L 159; zwaaien: zwèja, L 2 4 1 ; 
slepen: slijpan, O 6 7 ; ga loppen: galbppa, 
P 4 ; aanstoten: énstóêta, P 4 4 ; de vo lgende 
opgaven zijn zelfstandige n a a m w o o r d e n : 
dabber: dabbar, K 192 ; kloefer: klöëffar, K 
249, 250. 

S T R U I K E L E N 

Straucheln - to s tumble - trébucher 
(Fourie 61) 
bottelen: bóttala, P 110; bbttala, P 150; bót
tala, V 102, 104, 149, 154 ; bèttala, P 154a; 
boddelen: bóddala,~P 157, 166, 168; bödda-

la, P 137, 143; omstoten: ómstóeta, P 161 ; 
aanstoten: aonstóeta, P 165 ; strunkelen: 
strunkelen, , ,het beste paard kan al eens 
strunkelen" , Goossenaerts ; tobbelen: töëb-
bala, P 165 ; sjobbelen: tsjöëbbala, P 168. 

S T R O M P E L E N D L O P E N B I J 
H E T A A N T R E K K E N 

Strauchelnd gehen be im Anziehen - to go 
stumbling while pulling - tirer en trébu-
chant 
(N 8, 73) 
strompelen: strompala, K 220 ; strómpala, 
K 165, L 263 ; ströëmpala, K 301, 329, 353, 
P 4, 16, 84, 86 ; ströëmpala, K 287 ; stram-
pala, K 165, 187; strumpln, K 340 ;strüüm-
pala, K 3Ö7, 348 ; het paard — strompalt, K 
146; ströëmpalt, K 3 3 5 ; stromeien: stroe-
malan, L 159b ; stroemala, L 159 ,184 , 187a; 
strüüwamala, K 310 ; strüüjamala, K 312 ; 
strimmaln, K 2 4 1 ; sompelen: söëmpala, I 
268, K 324 ; söëmpala, P 7 0 ; stompen: 
stöëmpa, K 268 ; stronkelen: ströëngkalan, 
K 273 ; ströênjkala, P 7 2 ; strunkala, K 262, 
276, 349 ; strungkala, P 76 ; strüünkala, K 
296 ; strüüngkala, K 248, 251, 2 5 4 ; stréng-
kala, K 248 ; het paard - strüünkalt, K 2 0 1 ; 
struikelen: struikala, K 124a; struukala, L 
188; strèükala, K 207 ; Stachelen: het t y p e 
stachelen i n : K 137; stachala, I 118, K 157, 
174, 178*, 179a, 188a, L 264 ; staachala, P 
4 8 ; staachala, L 233 ; stachele, het s t rompe
len van paarden als ze beginnen te trek
ken, Wei jnen Gr 4 ; stechelen: stéchala, K 
317 ; stéggala, K 184 ; stichelen: stïëchala, 
K 240 ; stacheren: stachara, P 88 ; stuiken: 
stbbjka, P 198 ; stóóka, P 10 ; stóeka, P 8 9 ; 
staajkan, O 162 ; verstuiken: varstöökan, O 
158 ; stuikvoeten: het t y p e stuikvoeten i n : 
P 77 ; bottelen: bóttala, P 163; buttala, P 4 4 , 
105, 137; boddelen: bóddala, P 145 ; bbd-
dala, P 154a; tafelen: taafala, P 4 1 ; taffala, 
K 245, 249, 250 ; tdffala, K 2 8 1 ; tbffala, K 
330 ; manken: maangka, K 204, O 173; 
steigeren: staajgara, K 240 ; stalpen: stadl-
pa, K 313 ; dabben: daby,, K 314 ; roefen: 
röëffa, P 4 1 ; desteren: dèsjtara, O 74 ; kam
men: kaema, L 153; stribbelen: stribbaln, 
K 2 4 1 ; dribbelen: dribbala, L 2 4 1 ; schaffe-
len: schafjala, K 341a; sjaffala, I 269 ; 
krukken: het t y p e krukken in : K 183; met 
schokken trekken: mé sjbkka trékka, K 330 ; 
met schokken aantrekken: mi~j schokkan 
aontrekha, K 193a; stijf aantrekken: stijf 
bntrékka, L 9 1 b ; kremmig in het aantrek
ken: kremmach int aontrekka, L 180b ; in 
snokken trekken: in snukkan trekkan, K 
256 ; ïën snüüka trékka, K 256 ; stokkerig 
lopen: stbkkarach lowpa, L 183; traag zijn: 
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tröch zaan, P 2 5 ; overkoot staan: oovarkoot 
staon, K 174 ; vernageld staan: vernaogalt 
staon, K 174; krom staan: krom staon, K 
175a* ; zijn tenen stoten: zsn tiene stóeta, 
K 237 ; schenen stampen: schééna staampa, 
K 354; de volgende opgaven zijn zelfstan
dige n a a m w o o r d e n : strompelaar: strumpa-
leer, K 340 ; strompalèr, K 165 ; slofferd: 
sloefart, L 2 4 2 ; aanstoter: bbnstöëwatar, K 
353 ; stachelaar: stachalaor, K 179a; [bér-
nöjech] : bêrnbjach, O 275. 

B E G I N N E N T E T R E K K E N 

Anziehen; sich ins Geschirr legen - to b e 
gin t o pull - c ommencer a tirer 
(Fourie 6 1 ; G o l b ) 
aantrekken: aantrékka, K 3 5 8 ; aantreea, K 
353 ; bbntrékka, K 316, 318, 357 ; bbantrék-
ka, P 4 5 ; bbntré^an, K 315 ; bbntrê^a, K 
314; éntrékka, P 4 4 ; antrékka(n), s t .w.w. 
intr. tr. en wederk. , aantrekken; intr. b e 
ginnen te trekken, D e B o n t ; in gang 
trekken: ingangtrékka, P 47 , 4 8 ; ingang-
tré~>a, K 353 ; ïëntchangktrékka, P 104, 1 6 1 ; 
in gang zetten: ïëngangzétta, P 137, 157, 
168 ; ïënganksétta, P 102 ; ïëntchangksêtta, 
P 110, 143, 149, 150, 154, 154a, 166 ; in 
gang voeren: ïëntchangkfuwra, P 165 ; in 
gang krijgen: angangkrééa, P 4 6 ; aanzet
ten: aanzetten, voermans - en koetsiers
t e r m ; van een paard als onderwerp, met 
verzwijging van het ob jec t , beginnen te 
trekken, Goossenaerts. 

T R E K K E N 

Ziehen - t o pull - tirer 
(Go l b ) 
trekken: trékka, K 316, 318, 357, 358, P 
44, 45, 46, 47, 4 8 ; tré?an, K 315 ; trè~>a, K 
314, 353 ; trékke, trekken (v. e. paard) , 
Elemans 182. 

A C H T E R U I T S T O T E N 

Hinten ausschlagen - to push backward -
pousser en arrière 
(Go l b ) 
achteruitstoten: achtarutstóeta, K 314, 316, 
318, 353, 357, 358, P 44, 45, 4 8 ; achtarèüt-
stóeta, P 4 7 ; aachtareutstóeta, P 4 6 ; terug
stoten: truchstóeta, K 357 ; hup-terugsto-
ten: huptrüüchstüuta, K 316 ; hup-terug-
gaan: huptrüüchbban, K 315. 

R U S T I G W O R D E N 

Ruhig werden - t o quiet d o w n - se calmer 
(Fourie 61) 

stil worden: stïëlwódda, P 157, 161, 165, 
168 ; stïëlwédda, P 104, 110, 143, 149, 154, 
154a, 166; tam worden: tamwódda, P 150; 
kalm worden: kollamwédda, P 102 ; kal
meren: kalmajra, P 137. 

O N D E R H E T S T A P P E N D E 
H O E V E N N A A R B U I T E N 
B E W E G E N 

Beim Gehen die Hufe nach auswärts w i n 
keln - t o m o v e the hooves outward while 
Walking - détourner les sabots pendant la 
marche 
(N 8, 75) 
maaien: het type maaien in : K 137; maaja, 
K 100a, 124a, 157 ,175a* , 178*, 179a, 183, 
183c, 184, 188a, 204, 211, 317, 318, P 1 7 1 ; 
maje, L 1 5 9 b ; mèèja, L 149, 177c, 183, 263 ; 
maeja, I 102a, K 102, 163, 174, 188, L 180, 
200a, 233, 235, 242, 264 ; méjan, K 2 4 1 ; 
mèja, K 165, L 2 4 1 ; méja, L 145 ; meja, K 
150, L 188; mééa, K 313 ; méén, K 357 ; 
mêêj-ja, K 187 ; maoja, K 1 5 1 ; moojn, O 
6 7 ; mbjxb, K 340 ; möëja, P 7 2 ; moowa, K 
351a; mba, P 88 ; mbwaja, P 154a; móón, 
O 158 ; het paard - het t y p e maait in : O 
158 ; fransen: het t y p e fransen i n : K 295, 
O 6 7 ; fransa, I 271, K 193a, 249-250, 251, 
268, 283, 287, 324, 332, 341a, L 91b , P 10, 
27, 41 , 136, 154a, 198 ; fraansan, K 273 ; 
fraansa, K 186, 191, 192, 207, 237, 240, 
241, 248, 254, 277, 281a, 307, P 16 ; fraan
sa, K 174 ; fraansa, K 274 ; frddsa, K 1 9 1 ; 
frdsan, O 275 ; fransala, K 2 9 1 ; frbnsan, 
O 162 ; frbnsa, I 220, K 287, 310, 318, 330, 
333b, 335, 353, 354, O 173, P 27, 33, 41 , 
44, 48, 76, 84, 85, 89, 145, 163 ; fraoasa, K 
348; frensan, K 256 ; frènsa, K 256, 341a ; 
het paard - fraanst, K 1 7 7 b ; frans lopen: 
het t y p e frans lopen in : L 180, P 103 ; 
frans gaan: frans gón, P 89 ; frans gbb, P 
8 1 ; frons gówan, P 105 ; frons góe, P 126 ; 
frbnschbbn, K 3 0 1 ; frbnschöwan, P 9 5 ; 
fraaas góon, O 2 7 5 ; frans staan: frons stan, 
O 7 2 ; frons stön, P 2 5 ; het paard - stöt 
frans, K 2 0 1 ; op z'n frans staan: het paard 
staat - op sb frons, P 125 ; vlaamsen: 
vlaamsa, K 249-250; vlbmsa, K 283, 349, 
O 74 ; vlomsa, K 281a; vlaams staan: het 
paard staat - het t y p e vlaams in : K 262 ; 
blaaien: blaajan, L 205, 206 ; blaaja, L 159, 
187a, 235 ; blaja, L 160, 188; blaoja, L 150, 
184, 2 4 1 ; bldöja, L 159b ; Waaieren: blbbja-
ra, L 183; blaojara, L 153; blbbjere, de h o e 
ven onder het gaan naar buiten zwaaien, 
Elemans 1 8 1 ; zwaaien: zwaaja, K 133a, 
133b, 146, 179a, 220, L 149; zwaja, I 118, 
L 188 ; zwaoja, K 183; zwèèja, K 165; zwe-
jan, L 148; zwèja, L 241 ; zweja, K 167; 
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spraaien: spr aaien, in toepassing o p een 
paard dat zijn voorpo ten buitenwaarts 
uitwerpt bi j het gaan en voora l bij het 
lopen, niet sierlijk, Goossenaerts ; zwem
men: zwemms, P 86 ; zwalpen: zwallsps, 
K 240 ; zwbllsps, K 240 ; slingeren: het 
t y p e slingeren in : O 169; slïëngsrn, K 340 ; 
uitslagen: éétsloogs, P 137; éjtsloogs, P 1 3 7 ; 
buitenslagen: boowsts slaags, K 296 ; bui
tenuitgooien (de poten) : het paard - goojt 
ds pootsn buitsnuit, L 263 ; göëjt zs bójtsn 
ójt, K 237 ; de voeten naar buiten slaan: 
het paard - slaot ssn vbbts naor bbjts, P 7 0 ; 
krammen: kramms, K 157 ; dwarszetten: 
dwaarszettsn, K 193a; bil jarderen: biësjar-
ds, P 4 ; biljarderen, van paarden, bij het 
lopen zijn voorpo ten buitenwaarts uit 
slaan, Goossenaerts ; [wörta]: wörts, K 
237 ; het paard heeft een : franse gang: 
fransa gang, P 8 1 ; fraanss gèngk, K 3 0 1 ; 
franse stand: het t y p e franse stand i n : L 
180b, 2 4 1 ; het paard heef t : franse poten: 
frbnss pöéjts, P 67 -68 ; slabenen: slaojbêé-
ns, K 184; maaibenen:maajbïëjsns, K 312 ; 
de vo lgende opgaven zijn zelfstandige 
n a a m w o o r d e n : fransman: het type frans

man i n : K 262, 291, L 180b, P 7 7 ; franser: 
het t y p e franser in : K 295 ; blaaier: blaa-
jsr, L 2 3 5 ; het paard maakt een: maaiende 
beweging: het t y p e maaiende beweging i n : 
K 136a. 

B I J H E T S T A P P E N D E V O E T E N 
N A A R B I N N E N K E R E N 
(zie kaart) 

Be im Gehen die Füsse nach einwärts w i n 
keln - t o turn the feet inward while Walk
ing - tourner les sabots Tun vers 1'autre 
(N 8, 86) 
haaks (zijn) (lopen) (staan) : het t y p e 
haaks i n : L 180, 264 ; haaks, K 188, 240, 
354 ; hääks, K 277 ; aaks, I 102a; haoks, 
K 146, 183, 186; aoks, K 237 ; hbbks, K 
241, 274, 310, 317, 318, 353, P 154a; 
hbbkss, K 310; bok, I 220 ; öêks, K 330 ; 
haks, K 188, 332, 351a, L 233 ; hajks, P 3 3 ; 
hoks, K 165, L 148, 242 ; hbks, K 268, L 
9 1 b , 153 ; hbsks, L 263, P 4 8 ; öks, K 248, 
291, O 158; höks, L 205, 206 ; hbks zaan, 
P 2 5 ; haoks staon, K 1 6 7 ; hbks stbn, L 235 ; 
hbks löësps, K 274 ; het paard - is haaks, 
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K 313 ; is haoks, K 163; staat haaks, K 249, 
250 ; stjéé hoks, L 200a; stee hóks, L 2 4 1 ; 
staat öêks, K 330 ; het paard is een - hbksa, 
L 183; 6ks9, I 2 6 8 ; haks, b .n .w. haaks, de 
voeten of voorbenen naar binnen gekeerd 
bij het gaan / v o o r a l van paarden gezegd, 
De B o n t ; haken: het paard - hokt, K 3 0 1 ; 
in de haak (gaan) (zijn): ïën dan höbk, 
K 301, 3 3 3 b ; ïën dan bbwk gbn, P 4 1 ; het 
paard - ïës én dan bok, K 254 ; Vlaamsen: 
vlbmsa, K 237, 324, P 10; het paard -
[v]lómst, K 3 3 5 ; \v~\lbmst, K 330 ; vlaams 
gaan/zijn: vlbbms göbn, P 84 ; vlbms gbbn, 
K 307, 348 ; het paard ~[g}bb vlbms, P 8 1 ; 
is vlbms, K 237 ; fransen: het paard -
franst, K 341a, O 74 ; fronst, O 173; frans 
lopen/gaan: fraans löëwapa, K 2 1 1 ; het 
paard - het t y p e gaat frans in : P 103; gao 
fraans, K 177b ; op zijn frans (staan): op 
zan fraans, K 193a; öëp zé frons, P 145 ; 
het paard - stoot op sa fraans, K 276 ; frans 
op zijn benen staan: het paard - staot frans 
op zijn beena, K 100a; krom (staan): het 
type krom i n : L 188 ; krüüm, K 3 0 1 ; het 
paard - stbb krom, K 204 ; kram (staan): 
kram, K 186 ; kram stbbn, K 191 ; het 
paard - stbb kram, K 191 ; kram, kram 
staan, van paarden waarbij de hoeven 
met de tenen naar binnen gedraaid staan, 
Goossenaerts ; krammen: krammen, van 
paarden, kram staan, Goossenaerts ; taks 
staan: taks staon, K 178* ; scheef gaan: 
het paard - [g\aa schiêf, K 329 ; er[spör-
zach] op staan: het paard - staat er spur-
zach öëp, K 240 ; staat er spérzach öëp, K 
240 ; naar binnen lopen: het paard - lüüpt 
nb bïënna, K 330 ; teens lopen: het paard -
lopt tens, K 187 ; tenen: het paard - têênt, 
K 157; eng lopen: het paard - het t y p e 
loopt eng i n : K 150 ; lupt eng, L 1 8 0 b ; ve
gen: het paard - veecht, K 273 ; klappen: 
het paard - het t y p e klapt i n : K 179a; 
haarenkelen: het paard - harenkalt, L 2 6 3 ; 
niet vierkant staan: het paard - stao nie 
vierkaant, K 184 ; in zijn hakken draaien: 
het paard - draait in zan hokka, K 183 ; 
ossegang hebben: het paard heeft - bssa-
gang, P 163; platvoeten hebben: het paard 
heeft - platvöete, P 88 ; het paard l o o p t : 
(op zijn) vlaams: vloms, P 76 ; vlbms, K 
201, O 162, P 9 5 ; bp saa [v]lbms, P 125; 
vlóms, met de voeten binnenwaarts, hs 
Schrevens; het paard heeft : haakbenen: 
bbkbienen, O 2 7 5 ; het paard heeft een : 
vlaamse gang: vlaamsa gaangk, K 3 1 2 ; 
overbout: het t y p e overbout i n : L 159 ; 
[kèntööj] : kbntöbf, O 7 2 ; de vo lgende o p 
gaven zijn zelfstandige n a a m w o o r d e n : 
vlaming: vlbbmïëng, K 207 ; toontreder: 
het t y p e toontreder in : L 159b ; toontreefar, 

K 179a, 220 ; toontrijjar, L 159; draaier: 
drbbwar, K 240 ; krabber: het t y p e krabber 
in : K 296 ; pardoef: pardöëf, P 4 ; de v o l 
gende opgaven zijn bijvoegli jke n a a m 
woorden of gesubstantiveerde b i jvoeg
lijke n a a m w o o r d e n : binnenwaarts: het 
paard is een - bïënnawétsa, K 340 ; scheef: 
het paard is een - schïëjava, K 353 ; teens: 
Uns, K 165 ; toontrederig: toontrééarach, K 
124a; binnentraps: het t y p e binnentraps 
in : K 188a. 

O N D E R H E T S T A P P E N D E 
B E N E N K R U I S E L I N G S 
P L A A T S E N 

Be im Gehen die Beine über Kreuz set zen -
t o cross the legs while walking - centre-
croiser les jambes pendant la marche 
(N 8, 76) 
kruisen: het t y p e kruisen i n : P 76 ; krousa, 
L 200a ; krbwsa, L 235 ; krbbsa, K 330 ; 
krbasa, I 220 ; krössa, K 277 ; kröwsa, L 2 3 5 ; 
kröêsa, P 7 2 ; kröëwasa, K 324 ; het paard -
kruujst, K 183 ; kruislingen: krousalinga, 
L 180b ; kruiselings zetten: króosalingsetta, 
K 2 4 8 ; overkruis staan: oovarkrbbas stbn, 
K 287 ; vlaamsen: vlaamsa, K 2 6 2 ; vlomsa, 
K 287 ; vlómsa, K 2 5 1 ; vlbmsa, K 191, 283, 
333b, P 8 4 ; het paard - vlomst, P 76 ; 
[v]lomst, K 335; vlaams gaan: vlóms gón, 
P 8 9 ; vlómschbbn, K 3 0 1 ; vlbmschbbn, K 
1 9 1 ; vlbmschbwan, P 9 5 ; het paard - gbb 
vlbms, K 191 ; vlaams staan: vlbm staan, 
O 7 2 ; fransen: fransa, K 2 8 1 ; het paard -
het t y p e franst i n : P 76 ; frans staan: frans 
staon, K 175a* ; krammen: kramma, I 118, 
271, K 163, 188, 192, 193a, 248, 274, 332, 
L 159b, O 74, P 4 1 , 88 ; kraama, K 313 ; 
het paard - het t y p e kramt i n : K 177b ; 
kram staan: het paard - staot kram, K 
178* ; krommen: krbmma, K 204, 310, 318, 
P 171 ; kröëmma, K 2 4 5 , 249, 250, 281, 330, 
P 8 6 ; krüümma, O 173; het paard -
krbmpt, K 2 0 1 ; kremmen: kremma, K 187, 
220, L 159b, 180, 264 ; krémma, K 3 0 1 ; 
krimma, K 281a; krabben: krbbba, P 125 ; 
zwijmelen: zwaamala, K 310 ; zwèèmala, K 
165; teentreden: têêntreeja, K 184; toon-
traeja, K 151, 179a; teens staan: tins staon, 
K 184 ; haspelen: hbspala, P 89 ; kippelen: 
kïëppala, P 105 ; vegen: veegan, K 273 ; 
slingeren: slïëngaran, K 240 ; tricoteren: 
trïëkbteera, P 4 1 ; eng lopen: éng loupa, L 
9 1 b ; het paard - lopt eng, K 150; te breed 
staan: ta brïëjat stön, P 25 ; osseknieën heb
ben: bssaknïëjanamma, P 163 ; benetten: 
het paard - banét, K 349 ; overzetten: 
oovarzetta, K 146 ; overtrappen: oovartrbp-
pa, I 268 ; vooreenzetten: vüüréjanzétta, K 
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240 ; vüürijanzétte, K 240 ; voor elkaar zet
ten: vur makaor zette, L 2 4 1 ; (ze) dooreen-
slagen: durienslagga, P 4 ; het paard -
slécht sa dörien, K 2 4 1 ; (zijn benen) over-
eenslagen: óvvareejanslöbga, K 307 ; oovar-
ijmslbbga, K 348; het paard - slóöcht ssn 
bïëJ9i), èüvarïêjsn, K 340 ; overeenstappen: 
oov9rienstbppa, K 268 ; het paard heeft 
een: vlaamse gang: vlbmsa gèngk, K 3 0 1 ; 
franse gang: frbnse gbngk, O 158 ; fraanse 
gaangk, K 3 1 2 ; overhoekse stap: oover-
öëks9 stop, K 2 1 1 ; krambeen: het type 
krambeen i n : L 148 ; het paard heeft : osse-
poten: het t y p e ossepoten i n : P 9 9 b ; more
benen: moowrabiéna, P 8 1 ; x-benen: iëks-
bienan, O 275 ; de vo lgende o p g a v e n zijn 
zelfstandige n a a m w o o r d e n : fransman: het 
t y p e fransman in : L 159; frbnsmbn, K 
317; hollander: hbblbndar, K 354 ; kruis-
slager: krbbw3S3slbbg9r, K 35 3 ; kruiser: 
het t y p e kruiser i n : P 103; madammeke: 
mbdbmmsks, K 317; zwadderaar: zwbdde-
rééjar, K 353 ; koordenloper: koors lóeper, 
I 269 ; kousenbreier: het t y p e kousenbreier 
in : K 183 ; de vo lgende opgaven zijn b i j 
voegli jke naamwoorden of gesubstanti

veerde bijvoegli jke n a a m w o o r d e n : k r a m -
m i g : het t y p e krammig in : K 186; k r e m -
m i g : het t y p e kremmig in : L 205, 206 ; het 
paard is een — krimmggg, L 180; k r o m : het 
paard is een - het t y p e kromme i n : P 7 7 ; 
krumms, P 67, 6 8 ; z o t : het type zot in : 
K 2 9 5 ; het paard l o o p t : als op een k o o r d : 
az bp 3n kbbr, P 10. 

Z I C H O N D E R H E T S T A P P E N 
O P D E V O O R H O E V E N 
T R A P P E N (zie kaart) 

Sich be im Gehen auf die Vorderhufen t re -
ten - t o tread o n the forehooves while 
walking - se blesser les sabots de devant 
pendant la marche 
(N 8, 79) 
de wederkerende voornaamwoorden , , z i ch , 
h e m , zijn e igen" en eventuele andere t o e 
voegingen als ,,zijn voeten , zijn i jzers" zijn 
in dit l e m m a niet fonetisch gedocumen
teerd : ( z i ch ) vangen : het type vangen i n : 
K 183 ;vang3, K 163, 175a*, 183, L 159b, 
180b ; {zijn eigen) vangs, K 1 0 2 , 1 2 4 a , 133b, 
157, 165, 167, 174, 177b, 178*, 179a, 183c, 
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184, 186, 187, 188, 191, 220, L 91b , 148, 
149, 150, 153, 159, 160, 184, 187a, 188, 
200a, 235, 241, 242, 263, P 25, 9 5 ; {zijn 
eigen) vbnga, K 2 4 0 , 317, 0 1 7 3 , P 8 6 ; het 
paard - h e t t y p e vangt zijn eigen i n : K 100a, 
191 ; vééngt (zijn eigen), L 183 ; vèèngt (zijn 
eigen), L 263 ; zen èjge vange, onder het 
gaan met de achterhoeven de voorhoeven 
raken, Elemans 181 ; (zich) strijken: strij-
ka, I 118, K 174, 193a; stréjka, K 192 ; 
straajka, K 254 ; strbjka, P 125 ; strbaka, P 
88 ; streeka, L 145, P 171 ; strééka, K 318 ; 
(zijn eigen) streeja, K 3 0 1 ; stréjka, onder 
het gaan met de achterhoeven de v o o r 
hoeven raken, Elemans 181 ; zich halen: 
(zijn eigen) olla, K 2 1 1 ; achterhalen: het 
t y p e achterhalen i n : P 7 7 ; achtarbbla, P 8 1 ; 
ochtaróelan, O 275 ; aachtarhbbla, K 312 ; 
bchtaraalan, O 162 ; bchiaraala, I 269, P 8 9 ; 
ochtaróelan, O 275 ; inhalen: ïënhulla, P 33 ; 
(zich) klemmen: klémma, K 351a," (zich) 
hlemma, K 193a, 330, L 2 6 4 ; (zijn eigen) 
klémma, K 248, P 154a; overstappen: oo-
varstappa, K 2 6 2 ; óvvarstóppa, K 353 ; bv-
varstbppa, P 7 0 ; doorstappen: dustbppa, 
P 84 ; te wijd stappen: ta wéjt stappa, K 
207 ; ta wéét stappa, K 2 9 1 ; te dicht stap
pen: ia dïëchl stoppa, K 330 ; te wijd van 
achter stappen: het paard - stopt ta wbbt 
vbnbchtar, K 340 ; (zich) (de ijzers) tre
den: (zijn eigen) treeja, K 3 0 1 ; (de ijzers) 
tréja, P 105 ; overtreden: oovartreeja, K 3 1 0 ; 
bwvatréja, K 2 9 5 ; (zich) (op zijn voeten) 
(tenen) trappen: het t y p e op zijn voeten 
trappen i n : K 3 3 2 ; (tenen) trappa, K 188a; 
(zijn eigen) trappa, O 74 ; het paard - trap 
(zijn eigen), I 102a; (zich) overtrappen: 
oovartrappe, K 240 ; bövartrdppe, K 245, 
2 8 1 ; bbwvartrappa, K 2 5 1 ; óovartrappa, K 
248 ; oovartrbppa, I 220, K 3 0 1 ; ddwvar-
trdppa, K 249, 250 ; het paard - óvvartrapt 
(zich), K 237 ; (zich) (op zijn ijzers) (de 
voeten) kappen: (op zijn ijzers) kappan, K 
2 4 1 ; (de voeten) kbppan, O 275; kbppa, P 
163 ; (hem) kappa, P 8 9 ; (zijn eigen) kbppa, 
P 4 8 ; het paard - kopt (hem), P 145 ; zijn 
eigen kappen, van een paard dat bij het 
gaan met zijn achterpoten geregeld zijn 
voorpoten raakt, Goossenaerts ; struike
len: stróókala, P 16 ; klappen: klappa, L 
159, 241 ; vlaamsen: vlbmsa, K 341a ;over-
slagen: oovarslbbgan, K 273 ; oovarslbbga, 
K 274 ; oovarslbgga, K 313 ; doorslagen: 
dörslbbgan, K 2 4 1 ; aanslaan: aonslaon, K 
133a, 151 ; raken: raaka, I 268 ; schoppen: 
schöëppa, K 268 ; fourcheren: föërsjïërra, 
P 4 ; teentreden: tientrbja, P 4 1 ; buitelen: 
het type buitelen in : P 103; stompen: het 
paard - stöëmpt, K 2 0 1 ; kleppen: kléppa, 
K 240 ; zichzelf ketsen: (zichzelf) kétsa, K 

310 ; zich tikken: (hem) tïëkka, K 335 ; 
overschrijden: oovarschréén, K 341a; (de 
voeten) (ijzers) aflopen: (de voelen) af-
löëwapa, K 348 ; (de voeten) bflöëwapa, K 
307 ; (ijzers) bflóepa, K 349 ; op zijn poten 
lopen: (op zijn poten) löëwepa, K 357; te
gen zijn voorste poten lopen: (tegen zijn 
voorste poten) löëwapa, K 354 ; met zijn 
achterste zijn voorste kapotlopen: löëpt 
(met zijn achterste zijn voorste kapot), P 67, 
68 ; zich vertreden: zïëch vartérn, O 158 ; 
te ver stampen: (te ver) stampa, P 10 ; in de 
haak staan: het t y p e (in de haak) staan i n : 
K 256 ; (in de haak) stbbn, K 256 ; aalt op 
zijn ijzers gooien: het paard - gbjt aalt (op 
zijn ijzers), L 2 3 5 ; [(zijn eigen) gavojta] : 
(zijn eigen) gavojta, P 76 ; de vo lgende o p 
gave is een zelfstandig n a a m w o o r d : tenen-
treder: tïëjanantreejar, K 314. 

H A A R E N K E L E N (zie kaart) 

Sich die Knöche l w u n d reiben durch A n -
einanderstreifen be im Gehen — to scratch -
se blesser en se cognant les chevilles 
(N 8, 72) 
[De enkels kwetsen door ze onder het 
stappen tegen elkaar te schoppen. ] 
in dit l emma zijn de wederkerende v o o r 
naamwoorden niet gedocumenteerd : 
haarenkelen: haarenkala, L 159b ; haarin-
kala, L 160, 184, 187a; haarrinkala, L 159 ; 
haorenkala, K 163, 165, 167, 179a; haor-
inkale, K 136a, L 188; hdorhinhinkalan, K 
137 ; hoorenkala, L 153; hóórenkala, L 148 ; 
hbbrenhala, K 165, L 180, 183, 235, 264 ; 
höbrénkala, K 191, 318 ; hbbréngkla, K 204 ; 
hóórinkala, L 149; hSöringkala, K 357 ; 
hoorhinkalan, K 183 ; harenkala, K 187,220, 
L 200a, 241, 242, 263 ; haréngkala, K 240 ; 
harenkala, L 235 ; hdréngaln, K 2 4 1 ; har
êngkala, K 240 ; horéng^aln, K 2 4 1 ; har-
inkala, L 263 ; horenkala, L 145 ; horènkalan, 
K 193a; horenkala, L 180b ; horenkala, K 
184, L 149, 150; horenkala, K 183c, L 9 1 b ; 
hbréngkala, K 191, 237 ; hbrinkala, K 2 1 1 ; 
hbrïën^ala, K 240 ; hérêngkalan, K 273 ; hêr-
éngkala, K 237 ; hörinkala, L 180; het 
paard - harenkalt, K 186; haarenkelen, bij 
het gaan den eenen enkel tegen de ande 
ren slaan of stooten. C o m . ; haor-enkele, de 
enkels kwetsen doordat deze door elkaar 
aanschuuren, hs Vissers L 180; strijken: 
strijka, I 118, K 100a, 124a, 133a, 133b, 
146, 151, 174, 175a*, L 150, 180b, 235, 
241, 242, P 86 ; stréjka, L 183, 235 ; strèèj-
ka, K 183; streeka, K 165, P 171 ; strèèka, 
K 184; strieka, L 159b, 160, 184, 188; het 
paard - het type strijkt i n : K 150; vegen: 
het t y p e vegen in : K 295 ; veega, K 277, 
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333b, 353 ; vèêga, I 268, K 274, 301, 310, 
330, 348, P 25, 70 ; vèêga, K 3 0 1 ; vêega, 
K 2 6 2 ; vêjga, K 287 ; i^gg-*, K 296, P 3 3 ; 
vèggg, K 268 ; het paard - veecht, K 340 ; 
vegen, zijn eigen vegen, het paard slaat de 
hoef v a n een opgel icht been tegen de b in 
nenvlakte van het steunende been, G o o s -
senaerts; stampen: stampa, K 2 9 1 ; staam-
pa, K 207 ; stbmpa, K 287, 317, 354, P 85, 
137; schoppen: schoppa, K 157 ; schïëppa, 
I 266 ; het paard - schüüpt, K 201 ; kap
pen: kappa, O 74, P 154a; kaapa, P 4 8 ; 
kbppa, K 312, P 126; wrijven: vréêvn, K 
314 ; vrbava, K 248; stoten: stóeta, K 307 ; 
aanstoten: aonstóöta, K 188 ; schaven: 
schaova, K 174 ; vangen: vanga, L 187a; 
struikelen: struikala, P 136; kloppen: klbp-
pa, P 125 ; klopschenen: klopscheena, K 
102 ; klöbpscheena, K 313 ; trapschenen: 
trapschééna, K 188a; knoeselen: het type 
knoeselen in : P 7 7 ; knöëssala, K 249, 250, 
276, 295, 324, 341a, P 4, 16; knöèsala, K 
248, 281, 281a, O 173, P 76, 81, 8 9 ; 
knöëwsala, P 9 5 ; knóesala, P 88, 89 ; knoo-
sala, K 245, 335, P 7 2 ; knoowsala, K 248, 
330 ; knóssala, P 6 7 , 68, 198; verknoeselen: 

het t y p e verknoeselen i n : O 6 7 ; varknöès-
salan, O 275 ; noeselen: nöëssalan, O 162 ; 
nöësaln, O 158; snoeselen: snöëssala, P 84 ; 
fransen: fransa, K 268, 3 3 2 ; frössa, K 349 ; 
vlaamsen: vlbmsa, P 4 4 ; vlamen: vlbbma, 
I 220 ; schenkelen: schinkalan, P 103; 
schïëngkala, K 329; ruisen: rusn, K 314 ; 
sminken: smïëngka, K 351a; klafonkelén: 
klbföëngkala, P 4 1 ; blesseren: bléseera, P 
4 1 ; overtrappen: bbwvartrappa, K 2 5 1 ; 
aanslaan: aanslaon, K 188 ; onderhalen: 
bndaraala, I 269 ; achterhalen: bchtaraala, 
I 269 ; nauw lopen: waa lóepa, I 220 ; poten 
lopen: pöëwata löêpa, P 105 ; tegen zijn 
schenen lopen: té/ê^ ^aw schééjna löêpa, 
P 163. 

O N D E R H E T S T A P P E N D E 
H O E V E N N I E T V O L D O E N D E 
O P H E F F E N 

Be im Gehen die Hufe nicht hoch genug 
heben - t o lift the hooves insufficiently 
while walking - ne pas lever les sabots 
pendant la marche 
(N 8, 80) 
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slepen: het t y p e slepen in : P 9 9 b ; sléepen, 
0 162 ; sliepen, I 266 ; sleepn, K 340 ; slee-
pe, P 86 ; sléépg, I 220, K 274, 324, 330, 
335, L 159, 188, P 89, 125, 126, 137, 145, 
157a; slèèpg, K 124a, 163, 165, 183, 184, 
186, 204, L 91b , 2 4 1 ; slèëpg, L 159b ; slêepe, 
K 237, L 242 ; slêêpe, P 198; slééepe, P 4 8 ; 
slèppgn, K 133b, 137; slèppg, K 136a, 146, 
165, 237, L 149 ; slêjpgn, O 6 7 ; sléjpe, I 
118, K 287, L 180b, P 67, 68 ; slééjpgn, O 
158; sleejpg, K 187, L 180, 2 6 4 ; sféfi;>2>, 
K 329, L 180, O 173, P 72, 88 ; slèèjpe, K 
188, L 187a, 235 ; sléjgpg, P 4 1 ; slêéjepe, 
P 163; slïëjepe, K 3 3 2 ; s Z ^ s , K 193a; 

P 2 7 ; slijpen, O 169; K 188a, 
L 150; slddpen, K 273 ; sZao^a, K 276, 277, 
P 9 5 ; slddpe, K 281a; slddepe, K 226, 245, 
2 8 1 ; slajpen, L 205-206, O 2 7 5 ; slaajpe, 
K 220, 249, 2 5 0 ; slaajepen, O 2 7 5 ; sZèè/^s, 
onder het gaan de hoeven niet h o o g genoeg 
opnemen, Elemans 181 ; sloffen: het t y p e 
sloffen in : K 133b ; slóffen, K 2 4 1 ; slóffe, 
1 271, K 102, 133a, 165, 167, 174, 177b, 
178*, 179a, 183c, 191, 192, 330, L 149, 
159b, 180, 184, 188, 233, 263 ; sloffe, L 1 5 4 , 
P 1 7 1 ; slufn, K 340 ; sloefe, L 242 ; sloeffe, 
I 102a, K 100a, 188a; slöëffe, K 251, 281, 
283, 291, 301, 310, 313, 317, 333b, 351a, 
P 4, 27, 33, 41 , 9 5 ; slöëfe, K 353, P 4 4 ; 
slóëfri, K 314 ; sloffe, onder het gaan de 
hoeven niet h o o g genoeg opnemen, E le 
mans 1 8 1 ; sleffen: het type sieffen in : K 
330 ; sleffe, K 157, 174, 175a*; slêffe, K 
248, 256, 307 ; sleffen, K 2 4 1 ; slèffe, K 207, 
237, 240, 341a; slééfe, K 2 1 1 ; sliffen, K 
256; het paard - sléft, K 2 0 1 ; sleuren: 
sleurd, P 25 ; slurre, P 84 ; sleere, K 341a; 
slèüjra, K 254, 2 9 5 ; slöjre, P 95, 137; het 
paard - sleurt, K 262 ; slefferen: slèffere, 
K 349 ; slenteren: slëntere, K 3 3 3 b ; sloe-
feren: slöëffere, K 301 ; slompen: slöëmpe, 
K 310, 312 ; sluipen: sloepe, L 183, 200a; 
sloejpe, L 153; sloofpe, P 7 0 ; slurven: het 
type slurven in : L 149 ; slörve, K 146; slör-
rave, L 263 ; sompelen: söëmpeh, P 2 7 ; 
strompelen: ströêmpela, K 287, 353 ; 
strüümpele, K 307, 348 ; stroffen: stróffe, 
K 318; stroffelen: stróffele, K 357 ; ströê-
fele, P 105 ; stronkelen: strüünkele, K 296 ; 
struikelen: ströjkele, P 10 ; schoppen: 
schoppe, K 151 ; flodderen: flbddere, L 183, 
2 3 5 ; klossen: he t t y p e klossen i n : L 263 ; 
klbsse, L 183; sleeppoten: sleepöëjte, P 76 ; 
stram gaan: strbm gbn, K 268 ; stijf zijn: 
stajf sèn, K 240 ; slecht oplangen: slécht 
bplbngen, O 7 2 ; niet liber genoeg gaan: nïë 
Hebber genöëch chaan, O 74 ; te weinig actie 
hebben: te wènnich aktie hebbe, K 184; niet 
van de grond geraken: vaan de grbnt nïë 
gerbbke, K 3 0 1 ; zijn poten niet opheffen: 

zen pöête nïë öëpeffe, K 248 ; zijn poten 
veel te hoog opheffen: het paard - heft zen 
pooten vil te hooch op, K 150; de vo lgende 
opgaven zijn zelfstandige n a a m w o o r d e n : 
flodderkloot: flbdderklbwt, L 2 3 5 ; flodder-
klbwwet, L 183; klosserd: klbssert, L 183; 
stuiverd: stiejvert, L 183; sluiperd: sloe-
pert, L 183; sloffer: slöëffer, K 354 ; slóffer, 
paard dat onder het gaan de hoeven niet 
h o o g genoeg opneemt , Elemans 181 ; 
sleeppoot: het type sleeppoot i n : P 103; 
strompelaar: stroempelder, L 148 ; sleper: 
het t y p e sleper i n : P 7 7 ; slééper, I 268 ; 
slèèper, P 8 1 ; slèèjper, paard dat onder het 
gaan de hoeven niet h o o g genoeg o p 
neemt, Elemans 181 ; 

M E T D E B E N E N T E V E R U I T 
E L K A A R S T A A N (zie kaart) 

Bodenwei t stehen - to stand with the legs 
t o o wide apart - se tenir les jambes écar-
tées 
(N 8, 78b) 
(te) breed staan: het t y p e [te) breed staan 
i n : K 256, P 7 7 ; breet stbbn, K 183 ; breet 
staon, K 179a; breet staoen, I 2 7 1 ; brêêt 
staon, I 118, K 157; brêet stban, K 349 ; 
brét staon, K 163 ; te bréjet stbbn, K 240 ; 
te brjeet stön, K 2 0 1 ; brjèèt staon, K 188a; 
te brjét stön, K 204 ; te bri-jet stön, K 307; 
brïët stbbn, K 249, 250, 287 ; briêt staon, 
K 133a; [te) briêt stbbn, K 191, 245 ; te 
briet staan, I 269, O 74, P 4 ; briet staon, 
K 207, 2 9 1 ; {te) briet stbbn, K 191, 237, 
241, 248, 256, 281, 310, 341a; briet stbn, I 
220, K 237, 268 ; te briet stun, P 4 1 ; brïët 
staan, K 330 ; brïët stön, O 173; brïèjt stun, 
P 4 8 ; {te) brïëjet stbbn, K 301, 3 3 3 b ; 
brïëjet staan, O 7 2 ; brïëjet staan, K 277 ; 
brïëjet staon, K 332 ; te brïëjet stbbn, K 310, 
312, 353 ; brïëjet stun, P 163; brïëjet stomen, 
P 9 5 ; {te) brijt stbn, L 2 4 1 ; het paard 
staat - het type te breed i n : K 262, P 76 ; 
te breet, K 100a; te brêêt, K 281a; brïëjet 
oowpe, I 268 ; te brïët öëp de gröënt, K 307; 
(te) ruim staan: het t y p e te ruim staan in : 
L 148; ruim staon, K 136a, 146, 157, 179a, 
L 180 ; ruim stbbn, L 153; ruim stao, L 
264 ; rèüm staon, K 165, 183c, 184 ; rèüm 
staon, K 220 ; rèüm stoon, L 149 ; rèüm 
stbbn, K 165; rèüm stbn, L 177c ; rèüm 
stun, K 318 ; reum stoon, L 150 ; reum 
stbbn, K 314 ; röjm staon, L 9 1 b ; te röjm 
stbn, L 2 3 5 ; {te) röjm störi, L 183, 233 ; 
röjm stö, L 2 4 2 ; röm stbn, L 149; rön 
stoon, K 183 ; röbjm stbbn, K 226 ; roem 
stoon, K 313 ; röbwam stbbn, K 3 0 1 ; ruum 
staon, L 159, 184, 188; ruum stbbn, L 159, 
187a; rüüm staon, L 159b ; raaem stben, P 
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1 7 1 ; röëm stoon, L 145 ; rêem stöën, P 8 6 ; 
het paard - stu ruim, L 1 8 0 b ; het paard 
staat — ruim, K 137; röjm, L 2 3 5 ; ruum, 
L 160; het paard heeft een - rbwbmms 
staant, K 3 0 1 ; röjm stggn, met de benen 
te ver uit elkaar staan (van een paard) , 
Elemans 181 ; wijd staan: mijt staon, K 
124a, 133b, 167; ts mijt stbn, L 200a; t9 
méjt stbn, L 2 3 5 ; wéét staon, K 183c ; ts 
wéét stön, K 357 ; maast stbn, I 220 ; waot 
staan, K 330 ; wójst staan, K 3 3 5 ; open 
staan: oops staan, K 351a; oops stun, P 4 4 ; 
uwps stbn, P 88 ; èüps stóen, O 2 7 5 ; èüwps 
stöen, O 2 7 5 ; het paard - het t y p e staat 
open i n : P 9 5 ; schraaf staan: schrèbwf 
stbbn, K 2 5 1 ; haaks staan: haoks stao, L 
263 ; hol staan: hol staon, K 186 ; bok 
staan: bókhs stb, P 8 1 ; frans staan: het 
t y p e frans staan i n : K 296 ; vlaams staan: 
vlbms staan, P 10 ; gerekt staan: ggrékt 
steun, P 3 3 ; gegeddeld staan: gsgéddslt 
stbbwn, O 158; snijbakachtig staan: snééj-
bakèètsch stbbn, K 165; goed open staan: 
gbbwt óówps stówsn, P 154a; bodem-wijd 
staan: het type bodem-wijd staan i n : K 
187; te wijd open staan: ts wééjt óóps 

stóómsn, P 105 ; te ver open staan: ts vêjsr 
óóps stun, P 4 1 ; te ver uiteen staan: ta véér 
óêtiênstaon, K 329 ; met de benen uiteen 
staan: het type met de benen uiteen staan 
in : K 341a; (er) te breed op staan: het 
t y p e er te breed op staan i n : K 2 9 5 ; ts briêt 
öèp stbbn, K 273 ; schoon op de poten 
staan: het paard - sté schón óp ds poots, 
L 2 6 3 ; breed zijn: het paard is een - brïëjs, 
K 354 ; breed sporen: het paard - speurt 
brïëjst, K 340 ; breed gaan : het paard - goo 
briêt, P 2 7 ; afgespannen zijn: het paard 
is - bfchsspanns, K 240 ; breed in de borst 
zijn: het paard is - het type breed in de 
borst in : K 174 ; openen: het paard - bw-
pst, P 125 ; zwaaien: het paard - zwbbst, 
K 254 ; zo 'n paard hee f t : koeiebenen: 
köëjbiêns, P 8 9 ; varkensstand: zo 'n stand 
n o e m t men een - véirshsstaant, K 211 ; de 
vo lgende opgaven zijn zelfstandige n a a m 
w o o r d e n : een vanger: ns vangsr, P 2 5 ; 
zeiker: zaajksr, K 341a; de vo lgende o p 
gaven zijn bijvoegli jke naamwoorden of 
gesubstantiveerde bijvoegli jke n a a m 
woorden : vervleugeld: het paard is - ns 
vsrvleugslds, K 353 ; overbouwd in de 
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borst : oovvarbowt in da borst, K 1 5 1 ; f rans : 
het paard is - na frbnsan, I 2 6 6 ; wi jdge-
borst : wijtgabdorst, L 26 3 ; goed o m p a 
tatten aan te aarden: het paard is een - na 
göëje bm pbtbtta bon ta ééra, K 317. 

M E T D E B E N E N D I C H T 
O P E E N S T A A N 

Bodeneng stehen - t o stand with the legs 
close together - se tenir les jambes jointes 
(N 8, 78a) 
het werkwoord staan is b innen dit l e m m a 
niet fonetisch gedokumenteerd : eng staan: 
het t y p e eng staan in : K 2 9 5 ; eng 
{staan], I 118, K 133a, 163, 165, 167, 
178*, 183, 186, 187, 193, 220, L 145, 148, 
149, 150, 159b, 180, 235, P 4 4 ; éng [staan], 
K 165, 179a, 184, 191, 204, 226, 237, 240, 
245, 248, 249-250, 254, 268, 273, 274, 277, 
281, 291, 312, 314, 333b, 341a, 349, 351a, 
354, L 91b , 184, 187a, P 4 8 ; ing [staan], 
K 136a, 146, 274, 330, L 159, 188 ; ïëng 
[staan], P 154a, 171 ; êngch [staan], K 207 ; 
eeng [staan], L 264 ; ééng [staan], K 313, 
L 183 ; het paard - [staat] eng, K 2 6 2 ; 
[staat] eng, L 2 4 2 ; [staat] éng, K 340 ; 
[staat] aeng, L 2 6 3 ; éng stbbn, met de b e 
nen te dicht opeen staan (van een paard) , 
Elemans 1 8 1 ; te eng staan: ta eng [staan], 
L 200a ; ta éng [staan], L 235, 2 4 1 ; ta éng 
[staan], K 2 4 1 ; téng [staan], K 201, 2 8 3 ; 
het paard - [staat] ta eng, L 235 ; smal 
staan: het t y p e smal staan in : K 287 ; 
smal [staan], I 271, K 124a, 157, 188,188a, 
P 4; smbl [staan], K 204, 330, 332, O 72, 
173, P 67-68, 86, 163 ; smaal [staan], K 
310 ; te smal staan: het t y p e te smal staan 
in : P 7 7 ; ta smal [staan], O 74 ; ta smbl 
[staan], P 4 1 , 89, 145 ; te smaol [staan], L 
2 4 1 ; nauw staan: nou [staan], K 133b, 159, 
179a; nè [staan], I 220 ; te nauw staan: ta 
nou [staan], K 174 ; ta naa [staan], I 269 ; 
te nauw op z 'n benen staan: het paard -
[staat] ta naauw op zen beene, K 100a; te 
kort staan: te kort [staan], K 357 ; te hut 
[staan], P 4 1 ; te kort bijeen s taan: te hot 
bijeen [staan], K 307 ; ta hut badïëjan 
[staan], P 105 ; Vlaamsen: vlaamse, K 2 5 1 ; 
vlaams staan: vlams [staan], K 274 ; vloms 
[staan], P 76 ; vlbms [staan], P 8 1 ; vlbm 
[staan], P 9 5 ; knoeselen: knöësele, K 287 ; 
benen in een gat steken: biene stêjke ïën ie 
gbt, P 84 ; in een gat staan: in een gaat 
[staan], L 263 ; in een kot steken: de b e 
nen - stééjke ïën ié kot, P 27'; in een eng 
spoor l open : het paard - lupt in en eng 
spoor, L 180b ; naar binnen gespannen 
staan: nb bïënna gespbnne [staan], I 220 ; 
te hard gespannen staan: te hét chespbnne 

[staan], K 276 ; als een kieken erop staan: 
as e kïë^je aröëp [staan], K 2 4 0 ; op een 
teen staan: öëp an téén [staan], K 353; toe 
staan: töë [staan], P 8 8 ; gedrongen staan: 
gedröënga [staan], P 3 3 ; recht staan: récht 
[staan], K 324 ; frans staan: frons [staan], 
K 353 ; het paard heeft - geitspoten: gééts-
pöëwete, K 2 1 1 ; enge stand: enge staant, 
K 3 0 1 ; het is een paard - met osseknieën: 
mee bsseknïèje, K 317 ; méjósseknïëje, K 
335 ; de vo lgende opgaven zijn b i jvoeg 
lijke naamwoorden of gesubstantiveerde 
bi jvoegli jke n a a m w o o r d e n : v laams : het 
paard is een - vlbbmsen, I 266 ; e n g : eng, 
K 137, 160, 180b, eng, K 183c, 192 ; het 
paard is een - enge, K 310 ; te eng : te éng, 
K 281a; te eng op de g rond : te éng öëp de 
groont, K 307 ; te s m a l : het t y p e te smal i n : 
P 103 ; b o d e m n a u w : boodemnaauw, K 151 ; 
dichtbi j : dïëchtbb, P 125 ; de vo lgende o p 
gaven zijn zelfstandige n a a m w o o r d e n : 
trappelaar: trappeleer, P 16 ; vanger : van
ger, P 2 5 ; krabbés: krabbés, K 296 ; t roon-
treder: tröëwentreeder, I 268 ; bokkebeen : 
bokkebêên, L 159. 

M E T D E H O E V E N N A A R 
B U I T E N G E K E E R D S T A A N 

Mit auswärts gerichteten Hufen stehen -
t o stand with the hooves turned o u t 
ward - se tenir les sabots détournés 
(N 8, 77) 
frans staan: het type frans staan in : I 271, 
K 332, L 160, P 44, 77, 103 ; frans staan, 
P 4, 10 ; franstaan, K 324 ; frans staan, K 
220 ; frans stän, K 187; frans stoon, K 295, 
L 145, 149; frans stbbn, K 102, 165, L 159, 
187a, 2 3 5 ; franstbbn, K 2 5 1 ; frans staon, 
K 137, 165, 167, 174, 179a, 188, L 91b , 
148, 159b, 180, 184 ; frans stob, P 8 1 ; frans 
ston, L 149 ; frans stbn, L 183, 200a, 235, 
2 4 1 ; franstbn, P 8 8 ; frans stbn, K 268 ; 
frans stowen, P 154a; frans stóo, L 2 6 3 ; 
fräs stóen, O 2 7 5 ; frans stun, P 4 1 ; frbns 
staan, O 7 2 ; frbnstaan, I 268 ; frbns stään, 
K 351a; frbns staawn, O 162 ; frbns stoon, 
O 173, P 2 7 ; frbns stóón, P 16 ; frbns stbbn, 
K 274, 314, 353, P 84 ; frbnstbbn, K 3 0 1 ; 
frbns stbbwn, O 158; frbs stbbn, K 348 ; 
frbns stbn, I 220, K 354, P 8 9 ; frbnstbn, 
K 330 ; frbns stowen, P 145 ; frbns stowen, 
P 145 ; frbns stbwan, P 105 ; frbns stben, 
P 1 7 1 ; fros stban, K 349 ; frbns stöën, P 86 ; 
frbns stóe, P 126; frbns stun, K 318, P 4 1 , 
48, 163 ; frbns steun, P 3 3 ; frbns stön, P 2 5 ; 
fraans stoon, L 150; frääns stóón, K 281a; 
fraans stbbn, K 163, 183, 237, 241, 273, 
274, 313 ; fraanstbbn, K 191, 248 ; frääns-
tbbn, K 226, 249, 250 ; fraans staon, K 
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124a, 133a, 133b, 174, 179a, 183c, 184, 
186, 193a, 207, 237; frääns staon, K 307 ; 
fraastbn, K 204, 237 ; fraanstbwan, P 9 5 ; 
fr Ins stbn, K 256 ; het paard - het t y p e 
staat frans i n : K 100a; sté frans, L 242 ; 
sti frans, L 205, 206 ; staat frons, P 76 ; 
stawt frans, O 6 7 ; stöo frons, P 67, 6 8 ; stbb 
frääs, K 1 9 1 ; frans [staan), met de voeten 
buitenwaarts ; hs Schrevens; frans stgön, 
met de voeten naar buiten staan (van een 
paard) , Elemans 181 ; fransen: franse, K 
283, 341a, P 2 7 ; frbnsa, K 287, 307, 330, 
335, P 70, 8 5 ; fraansa, K 1 7 7 b ; fraasn, K 
2 4 1 ; fraansa, K 157; frädse, K 240 ; frdssa, 
K 240 ; fransen, met de voorste voeten uit -
waarts staan, Corn. V e r v l . ; fransen, van 
paarden waarbij ,,de hoeven (van de v o o r 
poten) m e t de toonen naar buiten ge
draaid s t a a n " , Goossenaerts ; „franses" 
staan: fransa staan, K 287; fransd staon, 
K 1 5 1 ; fraansa sstaan, K 277 ; het paard -
staat fraansas, K 3 3 3 b ; er frans opstaan: 
er frans opstbbn, L 153 ; „franses" op
staan: fraansas öëpstbbn, K 240 ; vlaams 
staan: vlbms staan, O 74 ; nauw staan: naw 
staon, K 175a* ; buitenwaarts stappen: 
bbwa^awétsstbpn, K 340 ; beerpoten heb
ben: het paard - het t y p e heeft beerpoten 
in : K 310 ; met zijn tenen te veel naar bin
nen staan: het paard - stbb m'san tiena ta 
veel nbb bïënna, K 341a; het paard staat : 
op zijn frans: het t y p e op zijn frans in : 
K 296 ; bp sb frons, P 125; het paard heeft 
een : franse stand: het type franse stand i n : 
L 180b ; fransa staant, K 211, L 188; 
fraansj staant, K 312 ; de vo lgende o p g a 
ven zijn bijvoegli jke naamwoorden of ge 
substantiveerde bijvoegli jke n a a m w o o r 
d e n : frans: het t y p e frans in : P 136; 
fraans, I 118, K 192; frons, I 269 ; het 
paard is een - frbnsan, I 266 ; frans, van de 
(voorste) benen van een paard, bij h e t 
welk de tenen naar buiten staan, Goosse
naerts ; de vo lgende opgaven zijn zelf
standige n a a m w o o r d e n : fransman: het 
t y p e fransman i n : K 2 9 1 ; draaierd: draaj-
art, K 146 ; zwaaier: zwbbjar, K 317. 

- 1 .1 .2 .6 . Voortplanting 

G E N E I G D T O T P A R E N B I J D E 
M E R R I E (zie kaart) 

Paarungsbereit (von der Stute) - inclined 
to copulate of the mare - disposée ä s 'ac-
coupler , dit de la jument 
(N 8, 4 2 a ; N 3, 4 5 ; Go l b ; G o 2, 9) 
paardig: paardach, K 169 ; peerdach, K 
136a, L 99, 150; pêêrdach, K 165, 183c, 
204, 237, L 150; pèèrdach, K 133b, 146, 

165, 167, 183, 184, 214, 215, 216a, 220 
L 91b , 148, 149, 153, 177c, 180b, 183^ 
200a, 207, 227, 235, 241, 242, 263 ; pêêr
dach, K 187; perdach, L 149; pérdach, K 
192, L 145; perdach, K 100a, 102, 137, 163, 
183, 186, 187, L 264 ; pèrdeech, L 263 ; 
péérach, K 211, P 126 ; pdrrach, K 193a; 
perrach, I 102a, K 151, 174, 175a*, 188, 
188a; pérrach, K 179a, 1 9 1 ; pèrrach, K 157* 
178*, 179a, 191, 237, 2 4 1 ; pörrach, K 2 0 1 ; 
pdrzach, K 193a; perzach, L 180 ; pèrzach, 
L 180, 205, 206 ; péjarach, K 277 ; pbjarach, 
K 240 ; pjeerach, P 10 ; pjéérach, I 220, 266, 
268, 269, K 287, 324, O 74, 2 7 5 ; pjérvach, 
K 273, 307; pjèrrach, I 269, K 240, 2 4 1 ; 
pjêarach, O 162 ; pjééjrach, K 281, O 158, 
173 ; pjejrach, O 169 ; pjéjrach, P 4 ; pjèj-
rach, O 7 2 ; pi-jejreech, O 6 7 ; paardig, van 
merriën, paardrift vertonende, in de t o e 
stand van paardigheid zijnde, Goosse 
naerts ; pajrdach, bronstig van een paard, 
Mischgofsky L 9 5 ; perrig, paardig, G o o s 
senaerts; pèrdig, een merrie, die naar de 
hengst moet , is - , hs Kaptei jns L 177 ; 
pèrzig, paardig, tocht ig (bij een merrie) , 
hs Vissers, L 180; perdach, peerdig, t o c h 
tig van merriën, d o c h bij uitbreiding o o k 
wel van menschen gezegd. Paardig stöon 
of leupe d.i. paardig zijn, D e B o n t ; sturig: 
het t y p e sturig i n : P 77, 99b , 136 ; stüü-
rach, P 16, 44, 76, 105, 167; stüürrach, K 
310, 318, 354, 358, P 25, 27, 33, 35a, 47, 
48, 103, 171 ; stüüjrach, P 4 1 , 8 1 ; stèüjrach, 
P 154a; stèürach, P 6 7 , 68 ; steujrach, P 4 1 ; 
stêurach, P 88 ; steurach, K 237, 351a, P 
163; steurïëjch, P 9 5 ; sturrach, K 277, 310, 
312, 313, 314, 315, 316, 318, 353, P 44, 45, 
126; stuwrach, P 4 6 ; sturch, K 268 ; stüür-
rïë, K 357 ; steerach, P 8 9 ; steeriech, P 136 ; 
stïërach, K 349, P 85 ; stïërrach, P 84 ; stir-
rach, K 276 ; stöëjarach, P 145 ; sturig, R i t 
sig, van een merrie gezegd, Tuer l inckx ; 
hengstig: het type hengstig in : K 183, 186, 
256, L 180, 264, P 103; hengstach, K 133a, 
137, 183, 214, 215, 216a, 218, 256, 262, 
287, 295, 332, L 91b , 154, 235, 2 4 1 ; heng
stach, K 183c, 201, 207, 237, 274, 291, 301, 
307, 310, 317, 333b, 340, 341a, 348, 353, 
357, L 183; hééngstach, K 2 1 1 ; hingstach, 
K 296, 299, 301, L 159, 159b, 160, 184, 
187a, P 86 ; engstach, 1 1 1 8 ; éngstach, I 271, 
K 226, 245, 248, 251, 256, 281, 281a, 283, 
287, 329, 330, 335, P 4 ; ingstach, K 248, 
249, 250 ; ïëngstach, P 10, 27, 72, 7 7 ; een-
stach, K 254 ; hengstig, tuchtig (paard) , 
Deurne S G V ; hengstig, ongewoon v o o r 
peirig, Goossenaerts ; paards: perts, L 188; 
pèrts, L 159; pérts, L 159; pers, L 233 ; 
rits: riëts, K 357 ; tochtig: tïëchtach, K 287 ; 
duchtig: duchtach, P 67, 6 8 ; bruistig: brus-
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tach, P 137; brïëtsach, P 89 ; heet: hïët, P 
86 ; [steef]: steef, P 125, 198 ; rijp voor 
dekking: het t y p e rijp voor dekking in : 
K 150 ; lopig: lijpach, K 2 6 2 ; nattig: ndd-
tach, K 281a. 

H E T P A A R D S T A A T , L O O P T 
O F I S H E N G S T I G 

Das Pferd steht, geht oder ist rossig - the 
horse stands, goes or is in heat - Ie cheval 
se tient, va ou est en rut 
(N 8, 42b) 
staan: staan, K 351a, O 169; stóon, K 248 ; 
de merrie - het t y p e staat in : K 240, 277, 
L 227, P 27, 33, 81, 85, 88 ; staat, I 268, 
P 9 9 b ; slaa, K 296 ; sta, K 240 ; staaf, K 
136a; staot, K 179a, 183, 188a; stoot, K 
192, P 67, 68 ; stbbat, P 72 ; stbbwt, O 158; 
stbwt, O 162 ; stbt, K 268, 354 ; stönt, L 
159b ; staoj, K 137 ; stao, K 165, 183, 324 ; 
stbb, K 191, 241, 274, 276, 307, 310 ; stö, 
K 2 1 1 ; stbbga, I 2 2 0 ; stöt, K 2 0 1 ; stut, P 
4 4 ; stöët, P 125 ; stoet, O 2 7 5 ; stóe, L 148 ; 
stï, L 150; sté, L 153, 242 ; stééj, P 1 7 1 ; 
stje, L 200a; stjé, L 2 3 5 ; sti, L 205, 206, 

241, 2 6 3 ; stiet, K 357 ; hengstig zijn: de 
merrie - het t y p e is hengstig in : I 271, K 
102, 133a, 133b, 167, 245, 249, 250, 281, 
287, 332, L 145, 149, 159, 183, 233, 235, 
0 72, P 10, 27, 48, 76, 81, 85, 95, 126, 198 ; 
is héngstach, K 165, 240, 341a, L 9 1 b ; is 
hingstach, L 159, 160, 184, 187a, P 86, 105 ; 
is hinstach, L 1 5 9 b ; is èngstach, K 281a; 
is èngstach, K 237, 3 3 5 ; iz èngstach, K 251, 
330 ; is ééngstach, O 173; és ingstach, P 4 ; 
iz ingstach, K 330 ; hengstig staan: héng
stach staon, K 2 9 1 ; èngstach stbbn, K 2 5 1 ; 
èngstach staon, K 329 ; de merrie - het t y p e 
staat hengstig in : K 207, 237, 248, 256, 301, 
349 ; staot héngstach, K 193a; stao héng
stach, K 3 0 7 ; sti héngstach, L 183; staa 
héngstach, K 341a; stbb héngstach, K 237, 
274 ; stoo héngstach, K 340 ; stóó héngstach, 
K 340 ; stö héngstach, P 2 5 ; staot èngstach, 
1 118, K 177b ; stoot èngstach, K 310 ; 
staadéngstach, K 283, 335 ; stbbdêngstach, 
K 226, 256 ; stbödéénstach, K 2 5 4 ; kwaad 
hengstig staan: de merrie - stao kaot héng
stach, K 183c ; paardig zijn: pajarach zén, 
K 240 ; de merrie - és paardach, I 220 ; is 
pèèrdach, K 167, 220, L 149, 207 ; is péér-
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dach, K 2 3 7 ; is pèrdach, K 100a, 183, L 
1 8 0 b ; ispèrdeech, L 2 6 3 ; isperrack, 1 1 0 2 a ; 
is pèrrach, K 1 7 8 * ; is pèrzach, L 180; is 
pjéérach, I 266, O 74 ; is pjêrrach, K 273 ; is 
pajarach, K 240 ; paardig standen: pi-jéj-
rach stannan, O 6 7 ; paardig staan: de mer
rie - stoo paardach, I 220 ; stao pèèrdach, 
K 184 ; stoot peerdach, K 204 ; stö pèèrdach, 
K 2 3 7 ; stè peerdach, K 187; staot perdach, 
K 163 ; staot pèrrach, K 157 ; staat pèrrach, 
K 1 7 4 ; stoo/ pèrrach, K 174, 188 ; stao 
pèrrach, K 175a*, 1 7 7 b ; stföó pèrrach, K 
1 9 1 ; pi-jeirig staan, O 6 7 : bronstig zijn 
(gezegd v a n merrie) , W o u t e r s p 7 5 ; stu-
rig zijn: stüürrach zajn, P 4 ; stüürrach zan, 
P 4 ; stüüjarach zén, P 145 ; de merrie - het 
t y p e is sturig i n : K 3 1 2 ; is steuwrach, P 4 1 ; 
is sturrach, K 314 ; is sturch, K 317 ; is 
stujarach, P 145 ; is steerach, P 8 9 ; ésteu-
rach, P 163; ésteujrach, P 154a; isturrach, 
K 353 ; sturig staan: stïêrach stöan, K 349 ; 
stéérach stbn, P 7 0 ; het paard - stbb stur
rach, K 353 ; stut sturrach, K 318; stbba 
stiirrach, P 84 ; staot stirrach, K 313; siïê-
rach (staan), het paard is hengstig, hs 
Schrevens ; bruistig zijn: de merrie - is 

brustach, P 137; goed zijn: de merrie - és 
göë, I 220 ; goed staan: de merrie - het 
t y p e staat goed i n : K 150; heet staan: het 
paard - stöêdiet, P 8 9 ; hengstig lopen: de 
merrie - löpt héngstach, K 3 0 1 ; lopen: de 
merrie - het t y p e loopt i n : P 81 , 8 5 ; 
paards zijn: de merrie - is perts, L 188; 
paards staan: de merrie - stet perts, L 188; 
[steef] zijn: de merrie - és steef, P 198; het 
lijden: de merrie - het type lijdt het in : 
K 137. 

A F S C H E I D I N G G E V E N U I T D E 
S C H E D E , T E K E N V A N 
H E N G S T I G H E I D (zie kaart) 

Ausfluss aus der Scheide, z u m Zeichen 
der Brünstigkeit - t o secrete f rom the 
vagina, sign of heat - produire une sécré-
t ion du vagin, signe de rut 
(N 8, 4 5 ; N 8, 4 6 ; N 3, 45) 
spinnen: spinnan, K 167; spinna, K 102, 
163, 165, 177b, 178*. 179a, 184, 186, 187, 
192, 193a, 237, 240, 348, 354, L 159b, 
200a, 227, 235, 241, 242, 263 ; spiênnan, 
K 273 ; spiènna, K 207, 237, 251, 274, 341a, 
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P 41 , 88 ; speena, K 191 ; het paard - spint, 
K 150, 183, 184, L 205, 206, 2 4 1 ; spiënt, 
K 201, 240 ; speent, L 235, 2 4 1 ; uitwerpen: 
óatwèrpa, K 237 ; utwérpa, K 307 ; utwurra-
pa, K 310 ; batwurrapa, K 2 9 5 ; btwurrapa, 
K 307 ; bwbtwörrapa, K 348 ; ötweurpa, K 
3 0 1 ; het paard - wb{j)t öt, K 2 4 1 ; lekken: 
lékkg, P 27, 89, 137; leken: lejka, L 2 3 3 ; 
léjka, L 180b, P 9 5 ; het paard - laajkt, L 
150; draden: dreuja, L 149 ; drèüja, L 183 ; 
drui-ja, L 159 ; dró'/s, L 9 1 b ; he t paard -
draojt, K 100a; dreujt, L 148 ; vemen: 
vééma, K 188a; vêéjma, P 72 ; viema, K 2 4 8 ; 
vïëjama, K 310 ; lichteren: lechtara, L 160, 
187a; Uchtara, L 153 ; lêéchtara, L 184; 
schieten: het t y p e schieten i n : K 133; 
schïëta, K 146, 151 ; het paard - schïët, P 
67, 6 8 ; tellen: tófo, K 214, 215, 216a, 220 ; 
afwerpen: het t y p e afwerpen i n : P 9 9 b ; 
bfwörpen, O 2 7 5 ; bfwurpa, P 3 3 ; bfwurrapa 
P 2 5 ; blikken: blïëkka, K 324, P 198 ; 
bruisen: het paard - braast, L 263 ; drup
pen: dröppan, K 167; knoeien: knoeja, L 
183; het paard - knoejt, L 159b ; lekelen: 
lêéjkala, L 183 ; lijmeren: leemara, L 188 ; 
pinken: pïëngka, P 8 5 ; sleuren: sleura, K 
157; sluieren: sloejara, K 163 ; slijmen: 
slijma, I 102a ; slajma, K 237 ; slingeren: 
slingaran, O 2 7 5 ; slïëngaran, O 275 ; spe
ken: de merrie - spïëkt, P 67, 6 8 ; tekenen: 
tèèkana, L 159; zeiken: ^y'Aa, L 207 ; zêéha, 
P 125 ; het paard - zajkt, P 67, 6 8 ; afroei-
en: het t y p e af roeien i n : O 6 7 ; afröëja, I 
220 ; het paard - rüüt bf, I 269 ; afdraden: 
het paard - dróat af, P 76 ; afgooien: bf-
chöëja, P 4 4 ; afroeren: bvroera, O 173 ; af
slaan: afslaon,K 183c, 184; het paard -
slao aaf, K 184 ; afsmijten: bfsmajtan, O 
7 2 ; bfsmaata, P 4 1 ; het paard - smöbjt bf, 
P 7 6 ; opgeven: het p a a r d - g i f t op, K 1 9 3 a ; 
uitgooien: ojtgooja, L 2 4 1 ; het paard -
gbbwat ójt, K 240 ; draad hebben: drbbat 
hubba, P 1 7 1 ; draad spinnen: drbt spinna, 
K 268; draad afsmijten: dróówat aaf-
smééjta, P 1 0 5 ; dróet bfsmaata, P 126 ; 
draad afwerpen: drbbt afwurpa, P 8 1 ; 
drbat bfwurpa, K 349 ; draad verliezen: het 
t y p e draad verliezen in : P 7 7 ; de veem
draad afsmijten: da veemdrat afsmajta, P 4 ; 
natuur afsmijten: natèüwr afsmèèta, P 
154a; natuur afwerken: da ndtüür bfwér-
kan, K 351a; natuur schieten: natüür 
schïëtta, K 175a* ; natuur uitgooien: da 
natuur uitgoejan, K 256 ; da nètüür bat-
chuja, K 256 ; natuur verliezen: nateur var-
leeza, P 10 ; slijm schieten: het paard - het 
type schiet slijm i n : K 136a; slijm ver
liezen: het t y p e slijm verliezen i n : K 249, 
250 ; slijm afscheiden: slaaam bf skiën, O 
158 ; slijmerij afsmijten: slóómaraa bfsmaa

ta, P 126; sturigheid afwerpen: het type 
sturigheid afwerpen in : P 136; vuil geven: 
[v]66l geeva, P 16 ; vuil afsmijten: vbbal bf-
smbbta, P 8 4 ; wit verliezen: het t y p e wit 
verliezen i n : K 249, 250 ; wïët farlïëza, K 
2 8 1 ; wïët farlééjza, K 330 ; wïët farléèza, K 
2 4 5 ; draadjes laten vallen: drukkas Ibwata 
vblla, P 163; slijm laten lopen: lobta slbbam 
löëwapa, K 324 ; spindraden laten vliegen: 
van zo 'n paard w o r d t gezegd : za lét spïën-
drbbda vlïëga, K 341a; het wit uitwerpen: 
at wit ötwérpa, K 277 ; spinnen van de na
tuur: spïënna vaan da natüür, K 3 0 1 ; 
spïënna vbn da nbtüür, K 3 0 1 ; van zo 'n 
paard w o r d t gezegd : er hangt een draad 
aan: dar hangt nan drbbt bon, K 341a; er 
hangt sturigheid aan: dbb hbngt sturrachïët 
bon, K 353 ; de klink werkt mee: da 
klïëngk wérkt mee, K 340 ; dit verschijnsel 
n o e m t m e n de - veem: vïëfam, K 310 ; zo 'n 
paard heef t : draad: drbbt, P 8 1 ; drbt, K 
2 9 1 ; drbwat, P 9 5 ; natuur: het t y p e natuur 
in : I 118 ; natüür, K 237 ; nateer, P 89 ; 
slijm: het type slijm i n : P 103 ; spinsel: 
spïënsal, K 237 ; stuur: stur, K 353 ; ver
lies: varlïës, K 291, 329 ; vuil: vèül, K 2 1 1 ; 
zeik: zejk, L 207 ; driftslijm: het t y p e 
driftslijm i n : P 103; sturigvocht: sturch-
vbcht, K 317. 

D E P E R I O D E D E R 
H E N G S T I G H E I D 

Brunstzeit - per iode of heat - période de 
1'oestrus 
(N 8, 44) 
paardigheid: peerdachhijt, K 136a; péér-
digêt, K 237 ; peerdachhijt, L 263 ; pèèrdach-
heft, L 200a ; pèèrdachhat, K 1 3 3 b ; pèèr-
dachhij, K 184, 214, 215, 216a; perdachhijt, 
L 180b ; perdachhijt, K 137, L 2 4 2 ; pêr-
dachèt, K 192 ; pérrachhijt, K 179a; pèr-
rachhijt, K 179a; perrachet, K 188a; pjeer-
achhééjt, O 173 ; pjêêrigajt, O 2 7 5 ; pjéérech-
bjt, O 2 7 5 ; pjêêrachbat, I 269 ; pjéêjragét, O 
158; pi-jijrachijt, O 6 7 ; paardigheid, D e 
gesteldheid van een paardige merrie, 
waarbij ze zich door de hengst laat bena
deren en dekken, Goossenaerts ; perrigheid, 
paardigheid, Goossenaerts ; pèèrdachè(t), 
peerdigheid, tocht igheid, de B o n t ; sturig
heid: het t y p e sturigheid in : P 7 7 ; stüü-
rachbajt, P 76 ; stüürachbt, P 105 ; stüura-
chaat, P 4 1 ; steurachat, P 95, 163 ; steera-
chêt, P 1 7 1 ; sturrachét, K 314, 318, 353 ; 
sturrachhéét, K 312, 353 ; sturchhét, K 317; 
stïërragéjt, P 84 ; stirrachét, K 276 ; heng-
stigheid: hingstachhijt, L 160; éngstagèt, K 
330 ; êngstachit, K 245, 249, 250 ; bruistig-
heid: brustachat, P 137; hitsigheid: ïëtsïëch-

641 



1.1.1.2. 

at, K 248 ; hits: het t y p e hits i n : K 193a; 
hits, K 313, P 4 8 ; hïêts, I 271, K 201, 207, 
301, 310, L 264 ; its, K 2 8 1 a ; iets, P 2 7 , 8 9 ; 
vruchttijd: vrüüchtéjt, K 307 ; vrüüchtaat, 
K 348 ; drifttijd: het t y p e drifttijd in : P 
103 ; kweektijd: kwiktéêjt, K 354 ; paards-
tijd: pèrtstiet, L 159; hengstige tijd: ing-
stegen tajt, O 72 ; tijd dat ze hengstigstaat: 
dan toot do sa héngstech stóó, K 340; tijd 
dat ze hitsig is: têjt do su hitzach és, P 8 6 ; 
tekenen: de ti jd dat de merrie - tikkent, 
L 2 4 1 ; dekken: in deze periode laat men 
de merrie - dekka, L 2 3 3 ; deze betekenis 
v a n het w o o r d dracht is in het algemeen 
Nederlands niet gangbaar. Daar we hier
van o o k maar één o p g a v e hebben, en het 
aannemeli jk is, dat deze o p een misver
staan van de vraag berust, is twijfel aan 
de betrouwbaarheid ervan gerechtvaar
d i g d : dracht: drbcht, P 72. 

D E M E R R I E B I J D E H E N G S T 
B R E N G E N 

Eine Stute z u m Beschaler bringen - t o 
take the mare to the stallion - mener la 
j u m e n t a 1'étalon 
(N 8, 43a) 
bij de hengst brengen: het t y p e bij de 
hengst brengen in : K 179a, 207, 256 ; béj 
dan hingst bringa, P 86 ; béé dan engst 
brénga, K 274 ; baa dan engst brénga, K 256; 
bb dan engst brénga, K 330 ; béé dan ïéngst 
brïënga, P 154a; bé diëngst brïënga, P 67, 
68 ; bij de hengst laten dekken: bij dan 
hengst laotan dekken, K 163; bij de hengst 
gaan dekken: bé den ingst goon dékke, P 
198 ; bij de hengst laten: bij dan hengst 
laotan, K 163, L 2 6 3 ; bij de hengst hou
den: bij da hengst haawa, K 1 8 3 ; bij de 
hengst beren: beere bij de hengst, K 100a; 
bij de hengst gaan: bé dan ingst gbbn, P 
198 ; bij de hengst leiden: bij dan hengst 
laaje, K 184 ; leiden: lééje, K 307 ; laoje, 
K 240 ; laaja, K 240; léén, K 357 ; aanlei
den : aanleja, L 2 4 1 ; naar de hengst gaan: 
het t y p e naar de hengst gaan i n : K 1 3 7 , 312, 
332, 354, P 95, 136 ; naor den hengst gaon, 
K 133a; nbbr den hengst gbbn, L 149; na 
den hengst gan, K 187; nar den hengst gbbn, 
K 2 4 0 ; nor dan hengst gbbn, K 1 9 1 ; nöó 
dan hengst chdón, K 340 ; naor dan hingst 
gaon, L 188; naor da hingst göben, P 16 ; 
neu den hingst geun, P 3 3 ; nao den hïëngst 
gaon, L 184; nb den engst chaon, K 324 ; 
nb dan engst göën, P 125 ; nb den engst góe, 
P 126 ; nb den ingst göën, P 125; nd dan 
ingst gaan, O 7 2 ; naawn ingst chaan, O 
162 ; na den ïëngst gaan, P 4 ; nb den ïéngst 
chbn, P 137 ; nb den ïëngst gbn, I 220; ne 

dan ïëngst gbn, P 4 1 ; nbö dïëngst gbba, P 
7 2 ; nb dïëngst chaan, P 70 ; nöë dan ïëngkst 
gón, P 8 9 ; nb dan ingst göën, P 125; de 
boeren - gaan er méj nor den engst, K 237 ; 
naar de hengst brengen: het type naar de 
hengst brengen i n : P 76 ; nbö den hengst 
brenge, L 2 3 5 ; nbb den hengst brênge, K 
353 ; naar de hengst rijden: het t y p e naar 
de hengst rijden i n : P 7 7 ; nao den hengst 
réén, K 341a; nbb den héngkst raaen, K 
2 7 3 ; ne den hingst réje, P 4 4 ; nao den engst 
réén, K 341a; naar de hengst doen: het 
t y p e naar de hengst doen i n : P 9 5 ; nó den 
hïëngst döën, P 2 7 ; nèdéngstóón, K 335 ; 
hengsten: hengsta, L 149, 207 ; héngste, K 
351a; hingste, P 105; ïëngste, P 8 5 ; gaan 
hengsten: gaon hengsten, K 193a; gön 
hïëngste, P 25 ; ïëngste göen, O 275 ; laten 
hengsten: lobte héngste, K 353 ; laten dek
ken: het t y p e laten dekken in : K 137, 295, 
296, L 180, O 169; laote dekken, K 150, 
165, 167, 175a*. 184, 188a; lobten dékkan, 
K 273 ; loeten dékken, O 275 ; laaten dekke, 
O 74 ; laate dekke, L 180; laote dekke, K 
165, 174, 175a*, 177b, 188a; lobte dekke, 
K 249, 250 ; latten dekke, P 103; lobte dek
ke, K 2 4 5 ; laate dékke, I 268 ; laate dékka, 
K 2 8 1 ; laote dékke, K 211, 324; lobte dékke, 
K 254, 276, 307, 348, P 67, 6 8 ; lóöte dékke, 
P 88 ; lö'ete dékke, P 89 ; löëwte dékka, P 4 8 ; 
löeta dékka, P 126; latten dékke, O 74 ; lotte 
dékke, K 277 ; laate dikke, K 330 ; lóote 
dikke, K 248 ; lbb~>n dé^n, K 2 4 1 ; lobten 
dé^a, K 3 5 3 ; laten springen: laate springe, 
K 330; latten springe, P 103; loo?e sprïën-
gen, K 340 ; lööta sprïënge, P 88 ; lotte 
sprïënge, K 2 9 1 ; laten proeven: laate 
preuva, K 248 ; proeven: prïëvan, O 158; 
afproeven: afpreuve, P 1 0 ; öfprüüve, 1 2 6 6 ; 
proberen: het t y p e proberen i n : K 249, 
250 ; prbbeere, K 2 0 1 ; prbbééra, K 245, 281, 
349 ; prebeere, L 183; prubeeren, L 242 ; 
parbéjra, P 163; prbmbèrre, K 268 ; laten 
dienen: het type laten dienen i n : P 7 7 ; 
lotte dïënne, P 84 ; laten rusten: lobte rbes
te, P 8 1 ; laten zien: lobte zïèn, K 3 0 1 ; toe
laten: toelaota, K 157; voorbrengen: vur-
brenge, L 2 4 1 ; paren: paoren, I 102a; ste
ken: steken, , ,onder den hengst s t e k e n " ; 
van een merrie, ze laten dekken, Goosse-
naerts ; met het paard naar de hengst: de 
boer gaat - mit et pèèrt nor den hingst, L 
159; mit et péért naor den hingst, L 187a; 
het paard moet naar de hengst: et pèrt 
moet nb dan hengst, L 235. 

D E M E R R I E D E K K E N 
Die Stute beschälen, decken - t o fertilise 
the mare - couvrir la jument 
(N 8, 4 3 b ; Go l b ) 
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dekken : het t y p e dekken i n : L 227, O 6 7 ; 
dekken, O 162 ; dekke, I 102a, 118, 271, K 
100a, 102, 133a, 133b, 136a, 146, 151, 157, 
167, 174, 178*, 179a, 183, 183c, 186, 187, 
188, 191, 193a, 214, 215, 216a, 220, 256, 
262, 295, 332, L 145, 148, 149, 150, 153, 
159, 159b, 160, 180, 180b, 183, 184, 187a, 
188, 200a, 205, 206, 207, 227, 241, 242, 
263, 264, P 4, 70, 76, 77, 99b , 136; dèkke, 
L 159; dékken, O 72, 275 ; dikke, I 220, 
268, 269, K 165, 183c, 192, 201, 204, 207, 
211, 226, 237, 248, 251, 254, 256, 268, 274, 
276, 277,. 281a, 283, 301, 307, 310, 312, 
316, 317, 318, 329, 330, 333b, 335, 341a, 
348, 349, 353, 354, 357, 358, L 91b , 235, 
P 4, 10, 16, 25, 27, 3.5a, 41 , 44, 45 , 46, 47, 
48, 72, 84, 85, 88, 105, 137, 145, 154a, 163, 
167, 171 ; dikke, K 287, 296, 351a, P 27, 
4 1 ; dééke, K 313, O 173, P 145; déjks, P 
9 5 ; deejen, K dê^en, K 3 1 4 , 315 ; dé?n, 
K 314; di^e, K 240 ; de hengst - de merr ie : 
dekt, K 177b ; de merrie w o r d t - het t y p e 
gedekt i n : L 263 ; dekken, een merrie, nen 
h o n d laten - , G o e m a n s ; dekken, 4, van 
hengsten: bevruchten, Goossenaerts ; dik
ke, dekken (van paard) , hs Schrevens ; 
hengsten: hengste, L 183, 2 4 1 ; de merrie 
wordt - gehingst, L 159; héngste(n), heng
sten, hetzelfde als aanhéngste{n), de B o n t ; 
hengsten, (hingste), hee gehingst. Be (met) 
in merren hingste, een merrie naar den 
hengst doen , Teur l inckx ; springen: 
springen, K 2 4 1 ; sprïéngen, O 158 ; sprin-
ge, K 183, L 159b, P 103; sprienge, I 102a; 
sprïënge, P 25, 33, 67, 68, 88 ; gesprongen: 
de hengst heeft - het t y p e gesprongen i n : 
K 174; besprongen worden : de merrie -
wurt besprónge, K 191 ; wur besprónge, K 
191 ; f okken : fbkke, P 86 ; afproeven: bf-
prüüvve, I 266 ; aanhengsten: aanhéng-
ste(n), aanhengsten, (een merrie door de 
hengst laten dekken, 'k l oo ' t e m (de m e r 
rie) aanhengsten, déénk, (denk ik) De men
nen (mijn merrie) is al aangehengst, de 
B o n t ; stalen: stalen, (stoals) , dekken, b e 
springen d o o r een hengst, B e in merr(i)e 
stoale. I ch gouën be men merre inne kier 
stoale, Teurl inckx. 

H E T U I T G E S T O R T E Z A A D 
V A N D E H E N G S T 

Der ausgestossene Samen des Hengstes -
ejaculated semen of the stallion - sperme 
répandu de 1'étalon 
(N 8, 48) 
zaad : het type zaad in : K 256 ; zaat, O 6 7 ; 
[z]aat, P 16 ; zddt, K 277 ; zaet, O 2 7 5 ; zaot, 
K 165, 179a, 183, 188a, 214, 215, 216a, 
220, 307, L 159b, 187a, 188, 242, 263, P 

9 9 b ; zböt, K 191, 192, 237, 248, 254, 256, 
276, P 41 , 137; [z]böt, K 324 ; zoot, L 150, 
P 198; zddt, P 4 4 ; zóot, K 340 ; zót, K 2 1 1 ; 
zoowet, P 105, 163 ; zöêt, P 8 9 ; zóet, O 2 7 5 ; 
[z]óet, P 126; natuur: het t y p e natuur in : 
I 118, K 137, 150, 151, 177b, 179a, 193a, 
256, 262, L 153, 180, 207, 227, O 67, P 76, 
7 7 ; natuur, I 268, 269, K 237, 268, 291 , 
301, O 275, P 4, 27, 8 1 ; ndtüür, K 226, 
281, 281a, 351a; naatüür, K 354, P 16 ; 
nbtüür, I 220, K 329, 348, 349, 353, P 2 5 ; 
natuur, O 275, P 4 8 ; nbtüür, K 301, 307, 
353, P 84, 86 ; nbtüüjr, P 4 1 ; nötur, P 67, 
68 ; nateur, K 248 ; ndteur, K 245, 249 ,250 ; 
naateur, P 95, 125, 171 ; nbteur, P 72 ; na-
tèüwr, P 154a; nateujr, K 330; natöjer, K 
357 ; natïêr, K 341a; ndtiêr, P 88 ; nbtïër, 
K 333b, O 162 ; netter, K 341a; naatöër, 
O 173; nbtöër, K 318 ; sprong : het t y p e 
sprong in : I 102a, 271, K 100a, 102, 136a, 
137, 146, 163, 183, 184, 186, 187, L 91b , 
159, 160, 180, 200a, 233, 235 ; sprong, K 
183c, 241, L 235 ; sprong, I 266, K 201, 
237, 317; spröëng, K 207, 240, 310, 313, 
332, L 180b, 188; spröëng, K 310 ; sprüüng, 
O 7 2 ; sperma: het type sperma in : K 157; 
sperma, K 276 ; sparmb, P 126 ; sper: spér, 
K 274; scheidsel: schïêjetsel, K 3 0 1 ; skïës-
jel, O 158 ; futer: füüter, K 330 ; feuter, 
K 335 ; vrucht : het t y p e vrucht i n : L 2 4 1 ; 
opwerpsel : öëpwirpsel, K 240. 

D E M E R R I E I S N I E T 
D R A C H T I G (zie kaart) 

Die Stute ist nicht trachtig - the mare is 
not in foal - la j u m e n t n'est pas pleine 
(N 8, 4 9 ; V a n Gerwen) 
niet drachtig : nïë drachtech, P 2 7 ; niej 
drachtech, L 145 ; nïë trachtech, K 248 ; nïë 
drbchtech, K 341a; zo 'n merrie n o e m t men 
een - merr ie ; nïët drbchtige, K 317 ; niet 
dragend: het type niet dragend i n : L 153; 
leeg : het type leeg i n : K 100a, 102, 137, 
146, 151, 157, 165, 174, 178*, 179a, 183, 
186, 187, 188, 193a, L 235 ; leech, K 177b, 
184, 188a, 191, 192, 214, 215, 216a, 237, 
240, 241, 274, 277, 301, 313, 341a, L 235, 
O 6 7 ; léich, I 266, 268, K 268, 274, 332, 
P 198; lëëch, K 163 ; lêêch, I 118, K 220 ; 
lêech, K 237 ; leejch, K 165; lëjch, K 281a; 
léjch, I 269, O 162, P 4 ; lick, I 220; lich, 
K 240, L 183, 233 ; li-jch, K 287 ; liech, P 
8 9 ; zo 'n merrie noemt men een - merrie ; 
léége, O 2 7 5 ; lip, O 275; lege merr ie : het 
t y p e lege merrie i n : K 167, 186, 187, 2 9 5 ; 
liége mérïë, K 281, 353 ; léige mirïè, K 249, 
250 ; léige mèrii, K 245 ; léjge mérre, K 330 ; 
lïëge mérre, P 8 9 ; en lééGe murre, een lege 
merrie, is niet drachtig, Ey lenbosch O 253 ; 
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leeggevallen: leechgavalla, K 133a, 1 3 3 b ; 
lééchavdlte, K 226 ; lééchavblla, I 220 ; niet 
vol: het t y p e niet vol i n : K 204, 256, 295, 
312, O 169, P 76, 77, 99b , 126, 136; niet 
vol, K 349 ; nïë vól, K 262, 324, P 145 ; ni 
vól, K 307 ; nïë vól, K 318 ; néj vól, K 357 ; 
nïë vol, K 351a, O 72, P 33, 84 ; nïë vól, 
K 201, 237, 256, 296, 348, 349, 354, O 158, 
173, P 27, 154a, 163, 1 7 1 ; né vol, P 4 8 ; nïë 
voél, K 273 ; nïë vól, K 307 ; nïë jol, K 248 ; 
nïëfól, K 204, 254, 335, P 27, 136 ; nïë fbl, 
I 269, K 248, 251, 276, 291, 310, 329, 330, 
333b, 348, 353, O 74, P 10, 25, 41 , 44, 72, 
81 , 85, 95, 125, 137 ; nïë fbl, K 340, 341a ; 
né fbl, P 105 ; guist: het t y p e guist i n : L 
91b , 149, 150, 184; gust: gust, K 165, 183, 
186, L 149, 156, 159, 159b, 160 ,183 , 187a, 
188, 205, 206, 227, 235, 241, 242, 263 ; 
gust gebleven: gust gableeve, L 148; niet 
behouden: nie bahaawa, K 150, 183c, L 
160 ; nïë bahaawa, K 240 ; nïë bahawa, K 
237 ; niet houden: de merrie - \K]aawtnïëj, 
K 2 1 1 ; niet gepakt geweest: nïë gepokt ga-
wejst, P 67, 68 ; niet gewonnen: niej ga-
wonna, I 102a; de vo lgende opgave berust 
waarschijnli jk o p een verkeerde interpre

tatie van de vraag : niet paardig: nïë 
pjééjrach, K 2 8 1 ; geen veulen inhebben: 
de merrie heeft - gé vulten ïën, P 3 3 ; gïëja 
veelt), ïën, K 340 ; geen veulen in zijn: van 
zo 'n merrie zegt men - dar is gi vulten in, 
L 2 6 3 ; geen veulen inzitten: van zo 'n m e r 
rie zegt m e n : er - zal gin volte inzitte, K 
167; verlopen: verloope, L 207 ; érlóepa, P 
4 1 ; hérlóepa, P 4 1 ; opgebroken: als het 
paard na het dekken geen veulen meer 
heeft, is het o p g e b r o k e n : opgabrooka, K 
174 ; niks in zijn: van zo 'n merrie zegt 
men - dar is niks in, L 180, 180b, 200a ; 
los: los, K 3 0 1 ; mans: mans, K 214, 215, 
216 ; zeikmeer: zeikmeer, merrie waarin 
niet goed veulen te krijgen is, zulke m e r -
riën zeiken uit perrigheid, Goossenaerts ; 
nog vaas: noch vaas, L 263. 

D R A G E N D E M E R R I E (zie kaart) 

Trächt ige Stute - mare in foal - jument 
pleine 
(N 8, 50a ; Go l b ) 
dragende merrie: het type dragende merrie 
in : L 180b ; draaganda merrie, L 188; draa-
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gsnds mivrie, L 26 3 ; draogsnds merrie, K 
177b, L 207, 2 4 1 ; draogsnds merrie, K 
183c ; draegsnds mirrie, L 2 3 5 ; dragend 
paard: draagsnt pèèrt, L 159 ; dragen: de 
merrie - droocht, K 193a; drachtige mer
rie: het t y p e drachtige merrie in : K 178*, 
214, 215, 216a, L 180, P 7 7 ; drachtigs 
mèrrië, L 159 ; drachtigs mêrïë, K 2 5 4 ; 
drachtigs mérri, K 274 ; drachtige meer: 
drachtigs mém, P 35a ; drachtigs mum, P 
2 7 ; drddchtigs mém, K 310 ; drachtig 
paard: drachtich péért, K 133a ; drachtig: 
het t y p e drachtig i n : L 148 ; drachtich, K 
248, 274, P 2 5 ; dröchtich, I 269, K 317, 
P 86 ; draachtich, P 16 ; drachtig, alleen at 
tributief. V a n paarden en koebeesten, 
voora l i .v .m. k o o p d a g e n en o p aanplak-
brieven v a n notarissen, Goossenaerts ; 
volle merrie: het t y p e volle merrie i n : I 
118, K 249, 250, P 77, 136 ; vólh mérree, 
K 281a; vólh mêrië, K 318 ; vól mérië, K 
357 ; vólh mèri-j, K 191 ; vblls merrie, K 
146 ; vblh mêrïë, K 237, 268, 276, 281, 312, 
341a, 353, 354, O 173, P 88, 171, 198; vol 
mêrïë, K 277, 357 ; vblh mêrïë, K 351a; 
vblh mérêê, K 245, 2 4 8 ; vbbh mêêrïë, K 

313 ; vöëlh mèrië, K 240 ; volle meer: volh 
merrs, K 256, 332, P 99b , 103 ; volh meur-
rs, O 6 7 ; vólh mém, K 251, P 4 1 , 89, 145 ; 
vólh murrs, P 2 7 ; vblh mérrs, K 226, 256, 
287, 296, 307, 310, 324, 330, 333b, 340, 
348, 349, O 74, 158, P 10, 33, 41 , 44, 70, 
72, 76, 81, 95 , 126, 137, 154a, 163 ; vblh 
méérs, I 220 ; vblh mirrs, K 287 ; vblh mir, 
K 2 0 7 ; vblh mum, O 162, P 84, 125 ; vooh 
mèrrs, P 16, 145 ; vbbls méérs, I 266 ; vöëlh 
meer, K 2 7 3 ; vöëlh méér, K 307 ; vöëlh 
mèrrs, K 240 ; vólls murrs, een vol le m e r 
rie, is drachtig, Ey lenbosch O 253 ; vol 
paard: volpééjbt, P 105 ; vol: het t y p e vol 
i n : K 151, 248 ; vól, P 45, 46, 47 , 48, 167; 
vol, I 269, K 314, 315, 316, 353, P 86 ; vool, 
P 4 4 ; vbbl, K 318, 357, 358 ; zo 'n merrie 
n o e m t m e n een - volh, I 271, K 2 6 2 ; vblh, 
K 2 0 1 ; vol zijn: het t y p e vol zijn i n : K 
193a, 295 ; de merrie - [i]s vol, O 7 2 ; iës 
fól, K 335 ; ïës fbl, K 283, 291, 310 ; és fbl, 
K 329, P 67, 6 8 ; veulmerrie : veulmerrie, 
K 150 ; veulmirrïë, L 145, 2 2 7 ; veulmeerie, 
K 220 ; vulmerrie, K 186, L 180, 2 4 1 ; vul-
mirrie, L 200a, 205, 206, 233, 2 3 5 ; völ-
merrie, K 165, 167, 183, 187, L 149, 150; 
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völmirrie, K 184, L 183; völmirra, K 165; 
vöwlmirïë, veulmerie, veulmerrie, merrie 
die m o e t veulenen, D e B o n t ; veulenmer
rie : veulamérïë, K 201, 204, 237, 314 ; vulla-
merrie, K 137, 163, 179a, L 9 1 b ; vulla-
ntérïë, K 192, 240 ; vullamirrie, L 235, 242 ; 
völlamerrie, L 153, 263 ; vujlamirrie, K 
136a; veulenmeer : veulameer, K 237 ; veu-
latnéér, K 191, 241 ; veulamèèr, K 188a ; 
veuhmerra, K 174; veulamérra, K 3 0 1 ; 
veullaméér, L 159b ; veulamejr, I 102a; vul-
lamérra, K 307 ; vullaméér, K 179a; vulla-
mëèr, K 157, 183 ; vullamejr, K 188; uö/fe-
»?«eV, L 184, 187a; völhmèr, L 160; i/öMa-
mérra, O 2 7 5 ; vüüllamérra, O 275 ; veulen-
meer, merrie die v o l veulen is, Goosse -
naerts ; veulenpaard: veulapéjart, K 2 1 1 ; 
vullapert, K 102, 175a* ; vullapèrt, K 100a; 
völlapèèrt, K 133b ; vuillapaart, K 136a; 
vöwlapèrt, veulenpaard, paard dat m o e t 
veulen en pas een veulen geworpen heeft, 
de B o n t ; veulende merrie : veulanda merrie, 
K 1 7 7 b ; bezochte merr ie : bazoechta merrie, 
K 332 ; behouden z i jn : de merrie - ¿5 6a-
houwan, K 193a; is baheevan, K 256 ; g e 
pakt z i jn : de merrie - het t y p e is gepakt 

in : O 169; niet leeg z i jn : de merrie - h e t 
t y p e is niet leeg i n : K 237 ; zwaar : de 
merrie is - zwaar, z'is al zwaar. Voora l van 
merrie die al redelijk dicht bij het veule 
nen is, Goossenaerts ; vol veulen: de mer 
rie is - vól veuwla, I 268. 

A F S C H E I D I N G G E V E N U I T D E 
T E P E L S A L S B E W I J S V A N 
Z W A N G E R S C H A P (zie kaart) 

Absonderung aus den Zitzen, zum Zeichen 
der Tràcht igkeit - to secrète f rom the 
teats as évidence of pregnancy - produire 
une sécrétion des trayons en signe de 
gestation 
(N 8, 51) 
uieren: èùra, P 4 4 ; de merrie - uiart, K 
163 ; öjart, K 301 ; bjart, K 237 ; ójart, P 27 ; 
èùwar[(], K 191 ; beginnen te uieren: de 
merrie - bagint ta uiara, K 188a, L 159 ; 
baginteura, O 74 ; bageent ta uujara, L 263 ; 
beginnen te gaan uieren: de merrie - ba
gint ta gaon bjaran, K 237 ; aan het uieren 
z i jn : de merrie is — aon at uiara, K 157 ; 
bónt èùwjara, K 353; ont bjara, K 333b ; 
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bnt èüra, K 183c ; ont èüra, K 184 ; aont 
ëüra, L 145 ; aon at üürra, K 175a* ; aan at 
aera, L 207 ; aan de uier zijn: de merrie is -
aan da uiar, K 102 ; met een uier komen: 
de merrie - komt mét an bajar, K 2 5 1 ; met 
de uier zijn: de merrie - is mee deu uiar, 
K 262 ; gang in de uier beginnen te ma
ken : de merrie - bageent gang in zan uur ta 
maaka, L 263 ; de uier is geschoten: dan 
öjar is chaschoota, K 274 ; dan eujar is cha-
schoota, K 310 ; da bjar is gaschoota, K 240 ; 
da bjar is gaschöóta, K 240 ; dan ujar ïës ga-
sehotta, K 274 ; gezwollen uier hebben: de 
merrie - [h]ééj na gazwbllan èüwr, P 8 1 ; 
(het) uiersel hebben: de merrie heeft (het) 
- eursal, I 266 ; èüwsal, P 198; at basal, P 
8 9 ; al wat uier hebben: van zo 'n paard 
w o r d t gezegd - za hee dol wbdbjar, K 2 0 1 ; 
een stijve uier hebben: de merrie - hee na 
stéévan èüwar, K 277 ; ze heeft wat aan de 
uier: zééj wb dón dan eur, K 329 ; afwas
sen: het uier - wast af, K 1 9 1 ; maast af, 
L 2 3 5 ; mest af, L 242 ; een wassende uier 
hebben: de merrie - heej an waasant èür, 
K 165; was aan de uier krijgen: de m e r r i e -
kriegt mas an at uur, L 188; was aan de 
uier hebben: de merrie - het was ant uier, 
L 159; hi was bn at uier, L 150; hi mas bn 
da èüjar, L 153; hi was bn da èür, L 183 ; 
hèt was ant eujar, L 159b ; he was an da 
eujar, L 160; hé was dn deujar, L 184; éèj 
was an dan eur, I 2 7 1 ; [h]éé mas bn dan 
bbjar, K 248 ; hè was an duur, L 263 ; 
[h]ee wbs bn dan ujar, K 237 ; [h]aj wbz bn 
dan öjar, P 9 5 ; waz bn de ööjer hébbe, v e t -
kaarsjes aan de tepels hebben (bij gevor 
derde drachtigheid), Elemans 184; was 
aan de demen hebben: de merrie - hè was 
an da deema, L 187a; wasknoppen krijgen: 
de merrie - krie wasknoppan, L 205, 206 ; 
wasdruppen aan de spenen hebben: de 
merrie - hi wasdroppa aon da speena, L 
180b ; er hangen wasdruppen aan: ar hanga 
wasdruppa aon, L 200a; da wasdroppa 
hangen dar aon, L 148; er hangt was aan: 
dar hangt was aan, K 167; de was zit er dik 
aan: da mas zit ar dik bn, L 9 1 b ; wasdrup
pen : masdroppa, L 149 ; wasdropjes: maes-
dröpkas, L 149; drupjes hebben: de m e r 
rie - hi drupkas, L 180; droppen aan het 
uier hebben: de merrie - hi drbppan ent 
èür, L 235 ; de knop al aan het uier hebben: 
de merrie - hè da knop al ant êür, L 2 4 2 ; 
knoppen aan de tepels hebben: de merrie -
hi knoppan aan da tippals, L 235 ; doppen 
aan de/d'r spenen hebben: de merrie - hee 
doppan aan da speena, K 183; hi doppa aon 
dar speen, K 214, 215, 216a; doppen eraan 
hebben: de merrie - het ar dbppa bn, L 91b ; 
topjes: tbppakas, P 84 ; topjes aan haar 

tepels hebben: de merrie heeft - tapkas bn 
dar teepals, K 237 ; topjes aan de uier heb
ben : de merrie - \h~\éé téppakas ön dan êur, 
P 2 5 ; er komen topjes op de tepels: doo 
kèüma tépkaz öëb da tééjpals, P 8 5 ; doo 
kèüama tépkaz öëb da tééjpals, P 8 5 ; stopjes 
krijgen: de merrie - krécht stapkas, P 145 ; 
stopjes hebben: de merrie - iet stbpkas, P 
88 ; hee stöpkas, K 314 ; hééft stupkas, K 
351a; héé stupkas, K 354 ; héêj stupkas, P 
4 8 ; hét stupkas, K 318 ; [h]oj stapkas, P 
154a; de stopjes hangen er aan: da stbpkas 
angan drbbn, K 207 ; er zijn stopjes aan 
haar demen: ar zin stópkas bn hur démma, 
P 4 1 ; (er) zitten stopjes aan de demen: 
zitta stupkas bn dan démma, P 4 1 ; zeeta 
stupkas bn dan démma, P 4 1 ; de stopjes zijn 
uit: da stupkas zén èüwt, P 105 ; er hangt 
wat aan haar stopjes: dbb hbngt wb dbbn 
har stupkas, K 353; tippelen aan de demen: 
tïèpala bn da deema, K 317 ; tiëppalan bn da 
dééma, K 330 ; de tepels lopen iets op : het 
t y p e de tepels lopen iets op i n : K 150 ; 
stijve tepels hebben: de merrie - [h]éé 
stddva téépals, K 281a; de tepels steken: da 
teepals steeka, K 248 ; de tepeltjes hangen 
eraan: da tïëppaltjas angan draan, K 207 ; 
(de) ijstepels hebben: aastéépals émma, P 
10 ; de merrie - héét aaastéjpals, P 126; ïët 
basjteepals, O 162; [h]éé dbbasteepals, K 
324; \_K]éé basteepals, I 220 ; met de ijste
pels staan: de merrie - staa mé dbasteepals, 
I 269 ; ijstepels: ajsteepals, O 7 2 ; d'r/de ijs-
korrels hangen eraan: dar ijskorrals hanga 
dar an, K 179a; da ijskorrals hangan dar 
aan, K 179a; ijskorrels aan d'r tepels heb
ben: de merrie - [h]é èskórrals on dar tee
pals, K 192 ; ij spinnen hebben: de merrie -
hi ijspinnan, K 187; kegels hebben: de 
merrie - heeft kéjgals, K 295 ; kegeltjes 
hebben: de merrie - hee keegaltsjas, K 268 ; 
kegels aan de demen hebben: de merrie -
héé kéégals aon da dééma, K 307 ; er hangen 
kegels aan haar tepels: ar hbnga keegals bon 
dar teepals, K 310 ; kegeltjes aan de uier: 
keegaltjas aan da eur, K 165 ; kegeltjes heb
ben hangen: de merrie - [K]éé keegaltjas 
hbnga, K 3 0 1 ; kegeltjes: keegaltsjas, K 3 0 1 ; 
klam trekken: de merrie - het type trekt 
klam in : K 214, 215, 216a; trekt Mém, K 
191 ; er zit klam aan de uier: dar zit klam 
an da ujar, L 2 4 1 ; klam: Mem, K 174 ; 
draagsel hebben: de merrie - [h]ee drbbch-
sal, K 237 ; draagsel geven: de merrie -
gïëft al drbchsal, K 240 ; natuur geven: de 
merrie - géft natüür, K 254 ; natuur aan de 
tepels hebben: de merrie - héé nbtüür bon 
dör teepals, K 348 ; krotjes aan (de) uier 
hebben: krbttakas aan dan eur hebban, O 
275 ; krbttakas aan èüjr émman, O 275 ; de 
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merrie - hi krutjas bn da èur, L 183; k o p 
jes kri jgen: de merrie - krécht kupkas, P 
163 ; pareltjes hebben: de merrie - héé 
pééraltjas, K 349; nopjes m a k e n : nbpkas 
maaka, P 1 7 1 ; afsmijten: de merrie -
smböjt of, P 76 ; druipen: de merrie - dropt, 
L 2 33 ; opgeven: de merrie - gift op, K 
193a; tippelen: tïëppala, O 173 ; demen : 
deema, P 8 6 ; k iemen: het t y p e kiemen i n : 
K 1 3 3 b ; keeman, K 133b ; k ienen: het type 
kienen in : K 133b ; keenan, K 100a, 133b ; 
de merrie is - aan at keena, K 133a; korre 
l en : de merrie — kbrralt, K 2 1 1 ; lekken: de 
uier - lékt, P 137; melk laten lopen : de 
merrie - lét mélk löepa, K 341a; de r o m e n 
laten lopen : de merrie - laot da rö&ma 
lóópa, K 146," de lijm loopt : da leem lüüpt, 
K 357 ; l open : de melk - lopt, K 178* ; 
löëpt, P 9 5 ; de kaas is er a a n : da hes is ar 
aan, K 312 ; kaasjes : kêêskas, P 198; er 
hangen krekeltjes a a n : er hangen - aan ; 
kreekaltjas, K 207 ; er hangt suiker aan de 
tet : dar bngt sbjkar bn da tét, P 125 ; er 
hangt terpentijn a a n : ar hangt tarpatijn 
aan, K 188 ; de vo lgende opgaven geven 
aan, dat de drachtigheid wel aan de uier 
te zien is, maar zeggen niets over afschei
ding g e v e n : melk in de uier hebben: de 
merrie heeft - melk in dan uiar, P 9 9 b ; 
mélk in dan euwr, I 268 ; [het melk is in 
den ui (er ) geschoten] : het melk is in den 
ui(ë)r geschoten, P 7 7 ; romen in de uier 
hebben : de merrie - hi romma in deur, L 
180 ; zog in de uier hebben: de merrie -
[hjéé zóg ïën dan bjar, K 2 8 1 ; [h]éé sbg ïën 
dan bbajar, K 245 ; [h~]éé sbch ïën dan uwjar, 
K 249, 250 ; zog hebben: de merrie - hi-êt 
zach, P 126 ; [h]éé sbch, K 330 ; zucht op de 
uier hebben : de merrie — \K]ee zucht öëbdar 
eujar, K 2 73 ; beginnen vol te k o m e n : de 
uier — bagint vol ta kooman, K 256 ; begin
nen op te k o m e n : de uier - bagint öëp ta 
kbbwma, K 256 ; i n k o m e n : de uier - kom 
dïën, P 67, 6 8 ; aantrekken: de merrie -
trekt aaan, K 220 ; stijf s taan: de uier -
stöê stbaf, P 8 9 ; volle demen : volla deuma, 
P 103; (a l ) tekenen: teekana, K 151 ; de 
merrie - teekant al, L 227 ; het aan de /d ' r 
uier z ien: van zo 'n paard zegt de b o e r : 
ksïënt bn dar èüar, K 2 9 1 ; ga ziëgat an dan 
bjar, K 3 3 2 ; de vo lgende typen duiden een 
min of meer gevorderde staat van drach
tigheid aan, die niet met afscheiding geven 
samen hoeft te hangen : drachtig zi jn: de 
merrie is - draachtach, K 184 ; dragen: 
haar uier - drbocht, P 7 2 ; behouden z i jn : 
de merrie is - bahaawan, K 183 ; baheevy,, 
K 340 ; gewonnen z i jn : de merrie - ies ga-
wonnan, I 102a ; vol z i jn : het t y p e vol zijn 
i n : K 287 ; de merrie is - vól, K 241 ; vol, 

O 158; fól, K 335 ; fbl, K 226 ; er is een 
veulen i n : van zo 'n paard zegt men - dar 
is an vulla in, L 264 ; er is een veulen: de 
boer zegt - ik denk dèttar a vulla is, L 263 ; 
hoogdrachtig z i jn : de merrie is - höóch-
draachtach, K 184; kortbij zijn o m te v e u 
l e n : de merrie — is kort bij om ta vuilana, 
K 136a; kort bij z i jn : de merrie is - kut 
baa, K 296; zich gereed m a k e n : de m e r 
rie - mokt ur gariet, P 4 ; gaan veulen: de 
merrie - gb vèüle, K 354. 

E E N V E U L E N W E R P E N 

Abfohlen - t o give birth to a foal - p o u -
liner 
(N 8, 52 ; G o l b ) 
veulen: het t y p e veulen in : K 193a, 256, 
P 9 9 b ; veulan, K 240, 273, 296, 301, 315, 
316 ; veula, I 266, K 150, 191, 211, 214, 
215, 216a, 220, 226, 237, 240, 245, 276, 
281, 301, 312, 313, 317, 318, 348, 349, 353, 
354, 357, 358, P 25, 27, 103 ; vèüjlan, O 
2 7 5 ; vèüjla, K 254, 330, P 72, 81, 105, 137, 
154a, 163 ; veujla, I 268, K 218, 256; veuln, 
K 2 4 1 ; vullan, I 266 ; [v]eula, K 353; vulla, 
K 177b, 178*, 179a, 186, 204, 207, 237, 
277, 314, 318, 353, L 145, 180, 200a, 207, 
227, 233, 235, 241, 263, 264, P 41 , 44, 45 , 
46, 4 8 , 1 0 ; v u j l a , P 126, 167; vujala, P 145 ; 
vuwla, K 249, 250 ; vv.lv., K 314; völlan, L 
148 ; völla, K 165, 167, 183, 184, 187, 248, 
287, L 149, 150, 153, 159, 159b, 160, 177c, 
180, 180b, 183, 184, 187a, 188, 235, 263 ; 
vbbla, K 248 ; veeln, K 340, O 158; veela, 
K 341a; véêjla, P 27, 8 5 ; véjla, P 8 9 ; de 
merrie - völlant, K 137; de merrie heeft -
gaveulat, K 295, P 77 ; gavölt, K 146; gavul-
lat, P 67, 6 8 ; vollen, het jongen van een 
paard, Elemans 2 1 ; vollen, veulen werpen, 
van de Biezen ; volle, een veulen werpen, 
Elemans 184; volle, veulen werpen, E le 
mans 179 ; vuila(n), zelfstandig werk
woord intransitief, veulen, veulenen, een 
veulen werpen, D e B o n t ; het paard vult, 
het paard krijgt een veulen, hs Renders 
L 226 ; veulenen: het t y p e veulenen in : K 
174, 183, 188a, 262 ; veulanan, K 307; veu-
lana, 1118 , 271, K 174 ,188 , 201, 237, 281a, 
283, 310, 329, 330, L 205, 206, P 35a, 136, 
171 ; véulana, P 8 8 ; vèülana, P 76 ; veujlana, 
K 100a, 287 ; veujlana, K 335 ; veuwlana, 
P 4 7 ; vuilana, K 102, 133a, 179, 188, 192, 
L 91b , 242, P 33, 84 ; völlanan, K 133b, 
2 5 1 ; vöjlana, K 254, P 125; vbjlana, P 9 5 ; 
veelana, K 324, 341a; véjlana, P 8 9 ; vuijla-
na, K 136a; viëlana, P 86 ; veulenen, van 
een merrie, werpen, Goossenaerts ; veule-
ren : veularan, O 7 2 ; veulara, O 173, P 4 1 ; 
vèülara, P 10, 16 ; veularn, O 162; vèüjlaran, 
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O 169 ; vèüjalara, P 198; vujlaran, O 2 7 5 ; 
vullara, P 4 ; de merrie heeft - gaveulart, 
O 6 7 ; veujUrt, 3e pers. enkv . o t t . van 
verderen; j ongen van een paard, Ei j len-
bosch O 2 5 3 ; veulezen: veulaza, O 74 ; 
vèüjlasa, P 4 8 ; veuligen: veulaga, K 268, 
274, 283, 310 ; de merrie heeft - gavullacht, 
K 2 9 1 ; veulingen: veulinga, I 102a; veul-
denen: veuldana, I 269 ; werpen: werpa, K 
214, 215, 216a, 332 ; wérpa, K 183c, 333b ; 
wurpa, K 151, 163, 175a*. 307 ; wörpii, K 
157 ; jongen: jöënga, K 330. 

M E T D E B E N E N Z W A A I E N E N 
B E W E G E N T I J D E N H E T 
W E R P E N 

Be im Abfoh len mit den Beinen heftig hin 
und her fahren - to wave the legs and 
m o v e during the foaling - agiter les 
jambes pendant la mise bas 
(N 8, 53) 
[Met betrekking t o t de opgave „ v e u l e n " 
kan het zijn dat de respondent de vraag 
verkeerd heeft begrepen.] 
apprehensie maken: de merrie - mokt 
bpransa, P 9 5 ; arbeiden: erbe jan, L 205, 
206 ; errabaaja, K 220 ; arbeid hebben: ér-
bét hémma, K 2 1 1 ; dabben: ddbba, P 4 1 ; 
dbbba, K 349 ; fransen: fraansv-, K 314 ; 
geweld doen: gawéltóng, P 198 ; kappen: 
kappa, K 2 9 1 ; kbppa, I 220 ; kammen: 
kèmma, L 180b ; klauwen: klon, I 220 ; 
klauwieren: klawiera, K 3 3 2 ; klbwïëra, I 
268 ; kooien: kóeja, K 191 ; krabben: krbb-
ban, O 162 ; krampen: het t y p e krampen 
in : L 150; krampa, L 200a, 2 4 1 ; krbmpan, 
O 162 ; kramp hebben: krampa hebba, L 
188; krampen krijgen: krömpa kraaaga, 
P 126; krozen: króeza, K 274; kroowaza, 
K 274 ; kruien: krèüja, K 296 ; maaien: 
mèèja, L 18 3 ; persen: persa, K 214, 215, 
216a ; poten: póóta, L 160; pijnen krijgen: 
de merrie - krbjcht pbjna, P 125 ; roeien: 
röëja, K 207, 2 5 1 ; ruggelen: reugala, K 
167 ; ruimen: rbbma, K 165, L 159b, 187a ; 
raoma, K 183, L 153; rüüjama, K 357 ; 
rböme, het heen en weer bewegen met de 
benen v o o r het l iggende paard bij het v e u 
len, El 184; schudden: schudda, L 193a; 
schuddelen: sjéttalan, O 2 7 5 ; slaan: slaon, 
K 133b, 183, 341a; met haar benen slaan: 
de merrie - slb mïëdar béêjan, K 240 ; spar
telen: spartala, K 1 5 7 ; spéttala, P 4 ; spé?-
alv, K 340 ; stampen: stampa, K 2 9 1 ; 
stbmpa, K 329, O 173; in combinat ie met 
krochen - krbchan én stbmpa, K 3 0 1 ; toe-
(be)reiden: toerija, L 159; werken: het 
t y p e werken i n : K 186 ; wérka, K 184, 354, 
P 163; wêrraka, K 307, 324, O 74, P 25, 44, 

9 5 ; wéérka, K 2 0 1 ; wééraka, I 220 ; wddraka, 
K 226 ; aan het werken zijn: de merrie is -
aonat wérka, P 76 ; hard werken: het t y p e 
hard werken in : K 187 ; winkelen: wïëng-
kala, P 89, 154a; woelen: woela, K 214, 
215, 216a ; wrinkelen: wrïëngkala, P 8 9 ; 
zwaaien: zwaaja, K 193a; m e t de benen -
\z\waajan, L 227 ; zweten: zweetan in dan 
nek, O 6 7 ; zwieren: zweera, K 330 ; aan de 
gang zijn: het t y p e aan de gang zijn i n : 
K 167 ; in haar pose liggen: de merrie -
liegt in eur póeza, I 266 ; liggen te zeuren: 
de merrie - licht ta zuura, K 146 ; veulen: 
völla, K 167 ; de vo lgende types zijn zelf
standige n a a m w o o r d e n : arbeid: t y p e ar
beid in : K 256 ; erbèjt, L 263 ; èrbaat, K 
256 ; aarabét, K 174 ; ruimscheut: rbm-
scheujt, K 165. 

G E B O O R T E O M H U L S E L V A N 
E E N V E U L E N (zie kaart) 

Geburtenhülle eines Fohlens - b irthcover 
of a foal - enve loppe qui entoure Ie p o u -
lain a la naissance 
(N 8, 55) 
net: het type net i n : I 102a, 118, 269, K 
163, 183, 184, 186, 187, 256, 262, 335, 349, 
L 148, 159b, 160, 184, 188, 200a, 205-206, 
207, 227, 235, 241, 242, 253, 264, O 275, 
P 77, 103 ; nét, K 183c, 184, 192, 201, 207, 
237, 241, 248, 254, 256, 268, 274, 277, 
281a, 291, 301, 307, 310, 312, 314, 317, 
318, 329, 341a, 348, 353, 354, 357, L 235, 
O 74, 158, 173, P 33, 41 , 67-68, 85, 154a; 
net, L 150, 159, 183 ; néét, K 313 ; nétta, 
0 2 7 5 ; nét, geboorteomhulsel van een v e u 
len, D e B o n t ; netje: nétja, K 240 ; né^ja, 
K 240 ; liesnet: liesnèt, L 183; lies: het 
t y p e lies i n : L 180; vuil: het t y p e vuil in : 
K 1 5 7 , 193a, 351a; [v]èül, K 214-215-216a, 
218 ; \y]eul, K 191 ; [v]èüjl, K 307 ; vböal, 
K273,332;vbbwal,K353; [v\bbwl, K 226 ; 
[v]ójl, K 237 ; [v]bwal, K 227 ; vuilnis: 
vuilas, L 235, 263 ; vöwlas, L 235 ; vbwlas, 
L 2 3 5 ; bed: bét, K 274, 310, 324, P 44, 76, 
84, 95, 105, 137, 163, 198; bit, P 4 1 ; bédda, 
1 220 ; bérra, P 10 ; berra, O 6 7 ; burra, O 
162 ; moederbed: möjarbét, K 301 ; mbjar-
bét, K 340 ; vlies: het t y p e vlies in : K 136a, 
146, 150, 163, 165, 174 ,175a* , 178*, 179a, 
183, L 149, 153, 180b, 187a; [v]lies, K 
177b, 184; vlies, K 2 0 1 ; vuilnisvlies: vul-
lasvlies, L 180b ; slijmblaas: het t y p e 
slijmblaas in : P 9 9 b ; slaomblaas, K 330 ; 
slddjmblbbs, K 249-250; slidanblbbs, K 
2 4 5 ; slaaamblöëas, P 126; slbamblöës, P 8 9 ; 
blaas: blaos, L 9 1 b ; bloos, K 204, 2 8 7 ; 
slijm: slaam, K 333b ; beurs: burs, K 2 1 1 ; 
haam: het type haam in : L 150, 159; 
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hoorn, K 133b ; vel: [v\él, I 266 ; geboorte-
vel: gaboowrtavil, I 268 ; zuiver: zövar, P 
198 ; [z]ojvar, P 125 ; helm: hélhm, P 86 ; 
meiter: méltar, P 25 ; sluier: slójar, K 240 ; 
zak: het type zak i n : K 281, P 7 7 ; zak, 
P 88 ; reet: réjat, K 240 ; lijf: lóóf, P 7 2 ; 
hulsel: het type hulsel i n : K 193a; broek: 
het t y p e broek i n : K 165; nageboorte: ndd-
gaboort, P 4. 

H E T K O E K J E D A T D E 
V E U L E N S B I J D E G E B O O R T E 
I N D E M O N D H E B B E N 

Kuchen , den die Fohlen bei der Geburt 
im M u n d haben - Cookie in the mouth of 
foal at b irth - tablette sous la forme d'une 
rate dans la bouche du poulain pendant 
la mise bas 
(N 8, 56) 
milt: milt, K 151, 165, 184, 187, 307, 165, 
349, 184, O 67, 72, 169, P 4 8 ; mélt, P 125 ; 
miltje: méjltja, O 2 7 5 ; milter: méltar, P 
154a; plas: plbs, K 353 ; plasje: plaska, 
P 88 ; plaaska, K 281a; plaeska, L 153, 
180, 180b, 187a, 235 ; plèèska, L 159; ples-

ka, K 183; pléska, K 2 0 1 ; plèska, L 159b ; 
plöska, K 330, 351a, O 173, P 86 ; plèèska, 
bloederig beschuitvormig koekje dat een 
veulen bij de geboorte in de bek heeft, E l 
184 ; leeftocht: leeftocht, K 163, L 233 ; 
leeftocht, K 332, 354 ; leeftocht, K 183a; 
lééaftbcht, K 248 ; léf aftocht, P 9 5 ; koek: 
köêk, K 310 ; köèh, P 44 , O 162 ; koekje: 
köëkska, K 330, 341a, O 74 ; küükska, L 
9 1 b ; slijm: het type slijm in : K 178* ; 
slafm, K 237 ; slaam, K 333b ; sloom, K 
340 ; de vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : het 
type slijmen in : K 256 ; sleuama, I 220 ; 
slajma, K 237 ; slaama, K 256 ; slijmvlies: 
slajmvlojs, K 240 ; zuiglap: zöfchlap, L 2 3 5 ; 
zojglap, L 2 4 1 ; zuiglapje: zuiglèpka, L 150; 
lapje: lepka, L 2 4 1 ; spons: het t y p e spons 
in : L 242 ; spos, K 348 ; sponsje: spoonske, 
K 268 ; kussen: küüssan, O 275 ; kössan, 
O 2 7 5 ; kösn, O 275 ; kussentje: het t y p e 
kussentje i n : K 100a, 133a, 133b, 137 ; 
küüssaka, K 295 ; veulenbrood: veulabröèt, 
P 1 7 1 ; veulenbroodje: [v]öllabroojka, K 
184 ; veulensbrood: vullasbróöwt, L 200a; 
long : het type long in : P 145; löëng, P 145 ; 
long, kraakbeenachtige bruine schijf in de 
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m o n d van pasgeboren kalf of veulen, 
Wouters P 8 9 ; tong: töëng, P 163; tonge
tje: teungska, P 105 ; sik: sïêk, P 4 1 ; sjik: 
sjïëk, O 158; blaasje: blbska, K 291, 329 ; 
zuigertje: zoowbggarka, K 274 ; zoowaggar-
ka, K 274 ; broes: bröës, K 2 5 1 ; asem: 
oosam, P 8 5 ; tet: tét, P 89, 198 ; huig: het 
t y p e huig in : K 179a; mop: het t y p e mop 
i n : L 263 ; niertje: nïërka, L 188; babbe
laar: babbaléér, K 214, 215, 216a. 

D E N A G E B O O R T E V A N H E T 
P A A R D (zie kaart) 

Nachgeburt des Pferdes - placenta of the 
horse - délivre du cheval 
(N 8, 54 ; D C 33, 19a) 
nageboorte: het type nageboorte i n : K 
152a, 164a, 218b, L 264 ; naagaborta, K 
281a; naagaborta, K 330 ; naogaboorta, I 
118 ; naogaboort, K 237, 349 ; naogabort, K 
176 ; nbwgaborta, K 150; nóógaboorta, L 
148; nbbgaboorta, K 248, 274, 3 0 1 ; nóoga-
bödrta, K 2 4 8 ; nóógaboorta, K 184 ; nbbga-
bbwrta, K 256 ; naargabörta, K 237 ; norga-
boorta, I 102a; vuil: het t y p e vuil i n : I 57, 

78, 102a, K 136a, 138a, 152a, 158b, 161b, 
167, 173, 174, 184, 188a, 195, 197, 215, 
218a, 218b, 218c, 256, 262, L 145, 147, 
260, 263 ; [v]uil, K 1 7 4 , 1 7 8 * ; vuul, L 159 ; 
vuujl, K 186; veul, K 186 ; vèül, K 165, 
184, 214, 215, 216a, 220, 314 ; [v]èül, K 
191, 2 1 1 ; [v]èüél, K 307 ; veult, K 2 0 1 ; völ, 
K 184, 277, L 2 8 1 ; [v]öl, K 357 ; [v]ójl, 
K 237 ; vbjl, K 237, 2 4 1 ; vóél, K 183; vbbl, 
K 310 ; vaol, K 256, P 3 3 ; vbal, K 241, 
333b, 341a; [v]bal, K 2 8 1 ; vóol, K 237 ; 
[v]óol, K 335 ; vbbal, K 273, 313, 332 ; 
[v]bbal, K 283 ; [v]owbl, K 348 ; vbwbl, K 
3 0 1 ; vbwal, K 307, 312, 354 ; [v~]bwal, K 
276, 340 ; vbwwal, L 183 ; ÜOOHW, K 296, 
353; vbbwal, K 3 0 1 ; \v~\oowwal, K 353 ; 
[üjóötii/, K 226 ; vouwl, L 152 ; vuilnis: het 
t y p e vuilnis in: K 184, L 208a ; vójlnis, 
L 2 4 1 ; vbwlnis, L 183 ; vullis: het t y p e 
ÜMZ/M in: L 259 ; DMÏ&S, L 227, 235, 242, 
244, 263, 264 ; vuilas, L 263 ; veulis, L 244 ; 
vuulas, L 283a ; vojlis, L 205, 206 ; vöwlas, 
L 235 ; vbwlis, L 183 ; vbwlas, L 235 ; vui
ligheid: völïëchhèt, L 148; volliëghét, L 145 ; 
navuil: het type navuil in: L 2 5 9 ; zever: 
zövvar, P 198 ; zbjvar, P 125 ; zddjvar, O 
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162 ; zèüwvsr, O 2 7 5 ; zöavar, O 2 7 5 ; zóóvar, 
O 158 ; haal: aal, I 79, K 173a, 176, 177 ; 
naai, I 2 6 8 ; aol, K 1 5 1 ; daol, I 5 7 ; ol, I 
220 ; oei, I 5 7 b ; bed: het t y p e bed i n : O 67, 
P 99b , 103, 136 ; bit, K 249, 250, P 27, 4 1 ; 
bét, I 269, K 226, 245, 251, 274, 281, 310, 
318, 324, 330, 341a, 349, 351a, 354, O 72, 
P 16, 25, 27, 35a, 44, 48, 67, 68, 70, 72, 76, 
77, 81, 84, 85, 86, 88, 89, 95, 105, 126, 137, 
145, 154a, 163, 171 ; bédde, I 220, O 173 ; 
bérrs, O 74, 169, P 4, 1 0 ; burrs, O 162 ; 
béérss, I 266 ; moederbed: möëddsrbét, K 
317 ; blaas: blaos, L 2 0 7 ; bocht: het t y p e 
bocht i n : L 104, 112, 152, 158, 158a, 159, 
160, 188 ; bocht, L 150, 159b ; boocht, L 1 8 3 , 
184, 187a ; haam: het t y p e haam i n : K 
101a, 102, 106, 109, 128, 137, 143, 158c, 
171, L 91b , 145, 147, 148, 149, 151a, 153, 
177c, 185, 200, 200a, 240 ; haom, K 100a, 
133a, 133b, 133d, 145a, 146, 167, 187 ; 
ham: het t y p e ham i n : L 149, 264 ; den 
ham, de nageboorte v .e . paard, Elemans 
184 ; helm: het t y p e helm i n : I 271, K 
129a, 153, 157, 163 ,164a , 173, 174 ,175a* , 
177, 179a, 183, 188, 193a, 214, 215, 216a, 
295, L 180b ; helm, K 183c, 191, 192 ; 

hêlhm, P 8 6 ; elm, K 177b ; élm, K 191, 
204, 207 ; dsnéêhm, K 1 9 1 ; helm, nage
boor te bij een merrie, Goossenaerts 2 9 2 ; 
net: het t y p e net i n : L 235, 240; nét, K 
268 ; reet: rééjst, K 240 ; schoonmaaksel: 
schoongamokssl, O 6 7 ; verwerp: vsrwérp, 
K 2 9 1 ; hulsel: het t y p e hulsel i n : K 193a; 
leger: léégsr, K 314 ; lichter: legtsr, L 180. 

D E M E L K V A N H E T P A A R D 
(zie kaart) 

D ie Milch des Pferdes - the milk of the 
horse - lait du cheval 
(N 8, 57) 
paardemelk: het t y p e paardemelk i n : K 
256 ; pddrdsmêlk, K 2 5 6 ; péérdsmelk, K 
133a, 193a, 214, 215, 216a ; péérdsmelk, K 
237 ; péérdsméllsk, K 226, 248 ; pêérsmèllak, 
K 354, 357, P 3 3 ; pêersmêlk, K 349 ; pêer-
dmnïlhk, K 248 ; pêsrsmélk, K 310 ; pèsrs-
mélhk, K 310 ; pésrsméêlak, P 145 ; pèars-
mélhk, P 35a ; pèrdsmelh, K 186, 188 ; pér-
rsmélk, K 237'; peeprsmélhk, K 314 ; pêéjs-
rsmèlhk, K 351a, 353 ; péêjèrsmêlk, P 105 ; 
péjardsmulhk, K 2 1 1 ; pajrsmèlk, K 240 ; 
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péjarraméllek, P 2 5 ; pjééremêlk, I 220, K 
318, 345a, P 6 8 ; pjééreméllek, O 74 ; 
reméllek, K 2 4 1 ; pjééremillek, K 287, 296 ; 
pjééjremélk, O 158 ; pjéaraméllek, O 162 ; 
pjérdemélk, P 1 0 ; pjêrremélk, O 2 7 5 ; 
reméllek, K 273 ; pjérremillek, P 2 7 ; pfêfre-
mêlk, P 169; pféjramêllek, P 287 ; pjarre 
melk, P 103 ; paardsmelk: péérsmélk, K 
317 ; pertsmellek, L 150 ; pétsmillek, P 4 1 ; 
persmelk, K 2 2 0 ; pèrsméllek, K 1 9 1 ; 
pééjetsméllek, K 277 ; péjtsmélk, P 4 8 ; 
pjéétsmillek, K 276 ; paardsmelk, me lk van 
een merrie, Goossenaerts ; merriemelk: 
het t y p e merriemelk in : L 264 ; mêriëmél-
lek, K 2 5 1 ; meermelk : mérreméllek, K 2 5 1 ; 
330 ; méreemélk, K 281a; moedermelk : 
möêderméllek, K 324 ; miedermellek, K 3 2 4 ; 
m e l k : het t y p e wrf/s in : K 10Óa, 102, 174, 
179a, 332, L 207 ; w<*tó, K 274; mètó, L 
159 ; wsMsrè, K 177b, 335, L 159; 
K 191, 237, 238, 301, 307, 310, 348, P 44, 
76, 85, 86, 88, 89, 154a; mèllek, K 188a; 
milhk, I 266 ; mulhk, K 163; mêéhk, K 
313 ; paarderomen: péérderoome, K 165; 
pèèrdarbbme, L 227 ; peerder óöma, K 184 ; 
pèrderomme, K 187 ; paardsromen: péêrts-
romme, L 187a; pêêrtsromme, L 159b ; 
pertsromme, L 188 ; pèrtsrbmma, L 153; 
pertsrömma, L 150 ; pèrsrooma, K 218 ; 
pjèrsrömma, L 2 3 5 ; pèrtsrbmma, paarde -
melk, Elemans 184; r o m e n : rooma, K 165, 
L 145; rooma, K 146 ; rbbma, L 200a; 
röóma, K 167, 183, 184, L 2 4 2 ; romma, K 
150, L 149, 160, 180 ; rówms, L 233, 241, 
263 ; römma, L 2 3 3 ; roojma, K 133b ; 
paardszog: pjéétsbch, K 276 ; meerzog : 
mérrazbch, K 2 9 1 ; z o g : het t y p e ^og in : 
K 157, 174, 183, L 184, 205, 206, P 7 7 ; 
zóch, I 102a, 118, K 133b, 150, 179a, 184, 
O 67, P 2 7 ; zbch, K 183c, 204, 245, 249, 
250, 281, 329, 330, 340, L 183, 240, O 173, 
P 4 1 , 70, 81, 84, 125, 171, 198 ; zbk, P 163 ; 
\z\6ch, K 174, P 89, 126; \z\bch, K 191, 
192, P 9 5 ; \z\ok, K 167, L 180b, 2 3 5 , 
[z]bk, L 183 ; [z]uch, K 307; t rog : trbch, 
P 16; terpentijn: térpentéén, K 2 0 1 ; te 
zuigen: ta zbwgen, O 275 ; ta sèüwgan, O 
275 ; ta sbagan, O 2 7 5 ; met de vo lgende o p 
gaven w o r d t waarschijnlijk de eerste melk 
bedoe ld : biest: het type biest i n : K 183, 
L 91b , 148, 180, 187a, 2 4 1 ; Mest, K 207, 
254, 333b ; bies, L 159; best, K 268 ; biest-
me lk : bïéstméllak, K 3 0 1 ; biësméllak, P 4 ; 
bïëjastmêllak, K 324. 

S P E N E N , V A N H E T M O E D E R -
D I E R A F Z O N D E R E N 
Entwöhnen , absetzen (ein Fohlen) - to 
wean - sevrer 
(N 8, 5 9 ; Go l b ) 

spenen: het type spenen i n : L 148, 180, 
242, O 67, P 77 ; speena, I 118, 268, 269, 
K 100a, 133a, 133b, 151, 157, 179a, 183, 
184, 201, 207, 262, 268, 301, 310, 341a, 
353, 358, L 149, 159, 180b, 233, 241, O 
173, P 4, 41 , 45, 47, 136; speenan, K 314, 
O 72, 162 ; spééna, I 220, K 245, 301, 307, 
324, 330, 357, O 74, P 10, 16, 33, 84, 125, 
137; spéénan, I 266 ; spêêna, K 177b, P 4 4 , 
46, 89, 167; spééana, K 281a, 310, P 4 8 ; 
speen, O 158 ; speen, K 314 ; speejna, K 
165, 183c ; speejana, K 318, P 105, 163 ; 
spééjna, I 271, K 249, 250, 330, 335, P 27, 
8 1 ; spééjnan, O 275 ; spêêjnan, K 188; 
spééjn, O 275 ; spenna, K 175a* ; spennan, 
K 174 ; spénna, K 295 ; spêena, P 4 4 ; spéa-
na, P 145 ; spéjna, K 287, L 235, P 67, 68, 
72, 76 ; spéjnan, O 275 ; spejana, P 154a; 
spéjana, K 240, P 25, 9 5 ; spiëna, P 171 ; 
spiena, P 99b , 103 ; spïënna, P 198 ; spiëna, 
K 281, 317, 332, L 91b , 150, 153, 227, 
P 8 8 ; spiena, K 287, 341a, P 27, 4 1 ; 
spïëjna, P 48, 8 5 ; spïèjana, P 8 5 ; spïëjana, 
K 357 ; spijnan, O 169; het veulen is - ga-
spent, K 151, 187; gaspïënt, L 263 ; het 
veulen w o r d t - het t y p e gespeend i n : K 
174; vanafzetten: vanafsétta, K 357 ; van
af sétta, K 318, 353 ; vanaafsétta, K 316 ; 
van het paard afzetten: in de vo lgende o p 
gaven w o r d t het veulen niet gedocumen
teerd - van atpert afzetten, K 137, 256 ; van 
at pèrt afzette, L 183; van et pèêrt afzette, 
L 159; vbn et pééjet bfzitte, K 351a; vbnt-
pjéét afsétte, K 276 ; van de meer afzetten: 
het t y p e van de merre afzetten i n : K 256 ; 
vèn de mêrranèfsétta, K 256 ; erafzetten: 
dar afzette, L 160; in de vo lgende opgaven 
w o r d t het veulen niet gedocumenteerd -
het t y p e erafzetten i n : L 263 ; er bfsétte, K 
237 ; afzetten: afzette, K 274 ; afsétten, K 
273 ; afsétte, K 274, 2 9 1 ; van de meer zet 
ten : vbn de mérre zétte, K 3 0 1 ; van de oude 
zetten: van dan awa zétte, K 237, 248 ; vbn 
dan aama zétte, K 2 1 1 ; vbn dan aam zétte, 
K 191, 211, 277, 3 0 1 ; van het oude zetten: 
van et aaw zette, L 145 ; van 't paard zet
ten: van et pert zetten, K 186 ; van et pert 
zette, K 163, 220 ; van et pért zette, L 149 ; 
van het pèèrt zette, K 193a; vantpêért zétte, 
K 248 ; vaantpééet zééte, K 313 ; vbntpéért 
sêtte, K 204, 2 3 7 ; vantpêért sétte, K 1 9 1 ; 
vdntpéêrt sétta, K 226 ; vbntpééjat zétte, K 
277 ; vantpjét zitte, P 2 7 ; vbntpjatsétte, P 
9 5 ; van et pèrt chezét, gespeend, Elemans 
184; van de uier doen : van den uier doen, 
K 188a; van de meer wegzetten: vbn de 
mérre wêchsétte, P 7 0 ; van de moeder w e g 
zetten: vbn de möëjer ewechzétte, P 86 ; 
apart zetten: bpöët zétte, P 86 ; a fdoen: het 
type afdoen i n : K 102 ; erafdoen: in de v o l -
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gende opgaven is het veulen niet gedocu 
menteerd - het type erafdoen i n : K 178*, 
193a, L 159b, 205, 206, 2 3 5 ; dar afdoen, 
L 235 ; dér af doewn, L 2 4 2 ; vanafdoen: 
vdndfdöën, K 315; vandfdöë, K 315 ; van 
de oude a fdoen : van dan aawa afdoen, K 
165; van dan aawan afdoen, K 183; van dan 
ouw afdoen, K 163; van het paard a fdoen : 
vantpaert afdoen, I 102a; in de vo lgende 
o p g a v e is het veulen niet g e d o c u m e n 
teerd -von at pééjat afdoen, K 354 ; van de 
moeder d o e n : von da möëjar döèwn, K 240 ; 
van de mojer doen, van veulens, ze wegne
men van de merrie, ze spenen, Goosse-
naerts ; van de meer d o e n : van da merra 
doen, K 256 ; van de oude doen : van da 
düwa döën, L 200a ; van het paard d o e n : 
van at pert doen, L 188; vantpéértöën, K 
192 ; van het paard trekken: von at pjeet 
trékka, K 307 ; vbntpéjat trékka, K 348; van 
de tiet trekken: von da tét trékka, K 349 ; 
van het paard af : van at péért af, L 187a; 
eraf moeten : de boer zegt - hij moet ar af, 
L 2 0 7 ; van de m e m n e m e n : von da mém 
neemt),, K 340; a fwennen: afwénna, L 184 ; 
a fbrengen: övbrïënga, K 329 ; afbinden: de 
merrie — wurt afchabonna, K 2 5 1 ; wegzet 
ten : wéchsétta, K 330 ; pees afsnijden-.pééjs 
ófsnèn, K 333b ; opleppen: opleppa, L 188 ; 
van het paard zi jn: het veulen is - vant-
pjééjt, K 254 ; van de merrie afzi jn: zas von 
da mérïëjbf, K 353; erafzi jn: arafzéjn, K 
2 4 1 ; drafzêjn, K 241 ; van de m e m zi jn: 
het veulen - ïës von da mém, K 340. 

- . 1 .2 .7 . Ziekten 

L E E W A T E R 

Gelenkwassersucht - navel j o int ill - sy -
novie séreuse 
(N 8, 9 0 n ; D C 48A, 12c) 
[De ziekten die kunnen v o o r k o m e n bij 
j onge paarden vat m e n wel samen onder 
de n a a m veulenziekten. De voornaamste 
veulenziekten zi jn: diarree, longontste 
king, nierontsteking, gewrichtsontsteking 
of leewater en Engelse ziekte of rachitis. 
D e hier verzamelde woorden zijn alle ge 
geven als antwoord o p de vraag naar ge
wrichtsontsteking. In een groot aantal 
plaatsen duidt m e n deze ziekte aan met 
de algemene benaming veulenziekte. De o p 
gaven engalsa ziekta, L 184 en skeet, O 274a 
zijn geen benamingen v o o r leewater, maar 
v o o r resp. rachitis en diarree. 
Leewater is een v o c h t o p h o p i n g in een ge 
wricht , veroorzaakt door een smetstof die 
bij j onge dieren, kalveren, hoenders, en 

vooral veulens, via een nave lwond binnen
dringt.] 
veulenziekte: het t y p e veulenziekte i n : K 
188, P 4 a ; veulaziekta, K 2 6 1 ; veulazikta, 
K 204 ; veulaziekta, K 191, P 2 5 ; vullaziek-
ta, K 124a, 1 5 1 ; vullasïëkta, K 207 ; völla-
ziekt, K 167, 183 ; veulensziekte: het type 
veulensziekte i n : K 188a; veulaszikta, K 
268 ; vullasziekta, L 9 1 b ; veulziekte: veuwl-
sïëkta, P 145 ; leewater: het type leewater 
in : K 100, 150, 179a, 183, 206, L 180, 184, 
P 1 6 1 ; leewattar, K 133a, 165, L 233, 242, 
P 86 ; leewettar, L 235 ; leewaotar, K 100a, 
137, 151, 179a, 193a; lèwaotar, K 187; lee-
wottar, L 145, 149; lee-wottar, L 148; lee-
wbttar, L 91b , 150; leewootar, L 149; lee-
wbbtar, K 317, 318 ; léwbbtar, K 191 ; lej-
watar, L 186; léjwattar, P 171 ; leejwaotar, 
K 188, L 180b ; lijwatar, L 112, 159, 159b, 
160, 184, 185, 187a, 285 ; lijwaatar, L 159 ; 
lijwaotar, L 153, 188 ; liwattar, L 263 ; li-
waotar, K 184; laawbbtar, P 4 1 ; lawwowa-
tar, P 9 5 ; lejwbbatr, Gelenkwasser, hs 
Mischgofsky L 9 5 ; et lijwbtter, bep . ge 
wrichtsziekte bij veulens, Elemans 182 ; 
lendewater: linnawatar, O 67, 169 ; linna-
woetar, O 274a; lïënnawatar, P 4 ; llënna-
wöëttar, P 125 ; lïënnawbttar, P 198; lênja-
watar, O 153; linfawatar, O 160a; liënga-
woutar, O 158; 't linnewater, v o c h t in de 
gewrichten van veulens of kalveren die 
lijden aan de veulekensziekte, Wouters p . 
37, O 153; kleewater: klêéwbttar, K 354 ; 
geelwater: het t y p e geelwater in : O 6 7 ; 
geelwaatar, P 10 ; géélwaatar, O 7 4 ; géél-
wbbtar, K 249, 250 ; [g]êélwbbtar, I 266 ; 
gééalwöbtar, K 245 ; gééalwdttar, K 2 8 1 ; 
géjlwddtar, I 269 ; géêjlwaatar, K 330, O 72 ; 
cheealwajtar, P 163; 7 geel water, v o c h t in 
de gewrichten van veulens of kalveren die 
lijden aan de veulekensziekte, Wouters 
p . 37, O 67 ; zenuwwater : zeenwatar, L 144, 
148; zeenwaettar, L 200a; zeemwaotar, L 
200 ; zinnawattar, L 183, 235 ; zinnoew-
wattar, L 2 4 1 ; [z]éjnwaotar, P 67, 6 8 ; 
[z]éjnawóetar, O 275 ; zi-jnawietar, O 2 7 5 ; 
vierwater: virwaatar, K 208 ; vïërwbbtar, 
K 310 ; [v] ïëwoa ~>ar, K 340 ; water : het t y p e 
water i n : K 171a; waotar, K 2 9 1 ; wöbtar, 
K 2 4 1 ; wbttar, K 2 4 1 ; water in de g e 
wrichten: wb?ar inna gawrichta, K 313 ; 
zever : zêêvar, K 281a; zievar, K 341a; 
zïëjavar, K 274 ; zever in de kn ie : het type 
zever in de knie in : K 269 ; gewrichtsont
steking: het type gewrichtsontsteking i n : 
K 164a, 174 ; beenziekte: bïëjanzikta, K 
353; beenderziekte: bïëjanarzikta, K 353. 
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Z O N D A G Z I E K T E 

Schwarze Harnwinde (Kreuzrehe) - M o n -
d a y disease — azoturie 
(N 8, 90r ; D C 48A, 1) 
[Een ernstige stofwisselingsstoornis in de 
spieren van de achterhand, meestal bij 
zware werkpaarden. De aanleiding t o t de 
ziekte is overmat ige voedering gedurende 
een periode, een of twee dagen, stalrust. 
Tijdens deze rustperiode h o o p t zich een 
overmaat aan spiersuiker in de spieren op . 
Gaat het dier weer aan het werk, dan ver 
brandt de suiker en het melkzuur dat 
hierbij vrij k o m t beschadigt de spieren. 
N a even gewerkt te hebben gaan de dieren 
zweten en stijf lopen. Laat m e n ze niet 
meteen rusten, dan zakken ze d o o r in het 
achterstel en laten ze zich vallen.] 
zondagziekte: het t y p e zondagziekte i n : 
K 100, 206, 208, L 184, 185 ; zondachzïëkta, 
P 4 1 ; zbndachzïëkta, P 4 ; zbndbchzïëkta, O 
158 ; zondachsïëkta, K 248, P 145 ; zondach
sïëkta, K 310, P 10 ; zondaachsikta, K 204 ; 
zondaachsïëkta, P 145 ; zondaachsïëkta, K 
2 0 1 ; zoondachsïëkta, K 274 ; [zo]bndbch-
sïëkta, K 287 ; zondagsziekte: het t y p e 
zondagsziekte i n : I 102a, 269, K 100a, 
136a, 137, 157, 163, 165, 174, 175a*, 177b, 
179a, 183, 184, 186, 188, 188a, 191, 220, 
237, 262, 268, 287, 291, 295, 301, 318, 354, 
L 112, 144, 145, 148, 149, 150, 159, 180b, 
188, 263, O 67, 72, P 41 , 84, 103 ; zón-
dachszïëkta, K 3 0 1 ; zbndachszïëkta, P 2 5 ; 
[z]oondaszïékta, L 2 4 1 ; zbbndbchszïëkta, O 
173 ; zondachsziekt, L 159 ; zöëndachszikt, 
K 240 ; de sóndachssiekte, b e p . ziekte van 
paarden door een dag rust, Elemans 183; 
zondagse ziekte: zbndachsazïëkta, K 237 ; 
zondachsa ziekt, L 184 ; maandagziekte: 
het t y p e maandagziekte in : K 100, 133b, 
153 ,164a , 1 7 4 , 1 8 8 , 1 8 8 a , 218a, 269, L 1 6 0 , 
184, O 67, 160a, P 161, 171 ; maandach-
sïëkta, O 74 ; mddndachsikta, K 313 ; maon-
dachziekta, K 163 ; mbndachziekta, K 1 6 5 ; 
mondachsïëkta, K 1 9 1 ; mbndachzïëkta, O 
2 7 5 ; móndachsiekt, L 2 3 5 ; mondbchsikta, 
O 2 7 5 ; mondöéchziekta, L 263 ; moondach-
ziekt, L 208a; maandagsziekte: het t y p e 
maandagsziekte i n : L 160, P 171 ; inaon-
dachsziekta, K 124a, 151 ; maondachsziekt, 
K 187; mbndachsziekta, L 9 1 b ; 's maan
dagsziekte: smaondissaziekta, K 171a; 
maandagmorgenziekte: m bndagamèèrga-
ziekta, L 183 ; pinksterziekte: het t y p e 
pinksterziekte i n : K 137, 146, L 281 -281* ; 
stalziekte: het type stalziekte i n : K 188 ; 
stalzikta, P 146 ; staalzïëkta, K 277 ; suiker
ziekte: het t y p e suikerziekte in : O 6 7 ; te-
goede-voedingsziekte: het t y p e te-goede-

voedingsziekte i n : K 188; beslag: het t y p e 
beslag i n : K 195, 261, P 163 ; beroerte: het 
t y p e beroerte in : I 57b , K 174, 188, 188a; 
geraaktheid: het t y p e geraaktheid i n : K 
280 ; garoktejt, O 6 7 ; garbktajt, O 2 7 5 ; ga-
rbktbat, I 266 ; garbktbbt, geraaktheid = 
b loedopdrang (door teveel voederen of 
door plotselinge stilstand v. d. b l oedsom
loop ) , hs Schrevens P 86 ; bevangenheid: 
het t y p e bevangenheid i n : L 148; bevangen 
(z i jn /staan) : zonder fonetische d o c u m e n 
tatie v a n een eventueel toegevoegd twee 
de dee l : het type bevangen i n : K 188, L 
262 ; bavanga, L 159b, 208a ; bevangen 
[zijn], K 261, L 200 ; bavanga [staan], K 
268 ; vervangen (z i jn /s taan) : zonder f o 
netische documentat ie van een eventueel 
toegevoegd tweede deel : het type vervan
gen i n : O 67, P 163; varvönga, I 268 ; ver
vangen [zijn], P 4 ; vervangen [staan], K 
241, O 153, 160a; a pééat varvanga, b l oed 
opdrang = geraaktheid, hs Schrevens P 
86 ; aanleg voor vervangen: aanlech vur 
varvangan, L 285 ; ko l iek : het type koliek 
in : L 184 ; pijn in 't z a k : het type pijn in 
't zak i n : P 9 3 ; dempig z i jn : het t y p e dem-
pig zijn i n : K 289 ; aanlopen: aanlopen, 
van paard dat te lang o p stal staat, te d ik 
en verder zó w o r d t dat men vreest v o o r 
een geraaktheid, Goossenaerts. 

D I A R R E E O M D E M A A N D 

Monatl iche Diarrhöe - every m o n t h scour 
- diarrhée mensuelle 
(N 8, 94d) 
[Periodieke diarree.] 
1. de oorzaak : darmontsteking: dérmbnt-
steekïëng, P 4 ; 2a. diarree: a fgang : bf-
chbngk, K 340 ; 2b . diarree h e b b e n : los 
van lijf z i jn : het paard is - het t y p e los van 
lijf i n : K 146; ras z i jn : het paard is - het 
t y p e ras i n : K 2 9 1 ; te dun schi jten: het 
paard - schèt ta dun, K 167; z ich verloren 
schi jten: het paard — schijt hem varlooran, 
O 6 7 ; 3. zo 'n paard is een : maandschijter: 
maantschijtar, P 1 0 3 ; maantschéétar, K 3 1 3 ; 
mantschêétar, P 154a; mantschéé^ar, K 314 ; 
majnschdfatar, K 240 ; maontschijtar, I 
102a, K 183, 193a, L 180 ; maontskijtar, K 
187 ; mbbntschéétar, K 318 ; mbbjntschaoj-
tar, P 76 ; moontschééjtar, O 173 ; mbnt-
schéjtar, K 207 ; mbntschéêjtar, P 105 ; 
mbntschéétar, K 183c ; mbntskéétar, K 3 5 7 ; 
mbntschaatar, P 137 ; mbjntschddjtar, K 
240 ; móntschattar, P 4 1 ; muntschéétar, K 
274 ; muntschaatar, K 310, 330 ; munt-
schbatar, K 248 ; möntschèètar, K 3 0 1 ; 
möëntschi-jtar, P 8 6 ; möëntschbatar, P 8 9 ; 
móntschéétar, znw. m. maandschijter, v a n 
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een paard gezegd, dat in het algemeen 
spelachtig van nature is en o m de maand 
meer dan g e w o o n schijt, De B o n t ; m a a n -
schijter: madnschddtar, K 281a; mbn-
schèttar, K 268 ; maonschijtar, K 188a; 
maonschèètar, K 184; mbbnschéétar, K 317, 
353 ; mbbnschaatar, K 2 7 3 ; mbbwnschaa-
tar, P 4 1 ; mönschaatar, P 2 5 ; mönschéétar, 
K 2 0 1 ; manschêétar, znw. m. maandschi j -
ter, van een paard gezegd, dat in het alge
meen spelachtig van nature is en o m de 
m a a n d meer dan g e w o o n schijt, De B o n t ; 
maneschi j ter : mdjnaschdaatar, K 351a; 
manna schddatar, K 351a; o m de maand 
schi j ten: schbbtarbb üümda mént, K 3 4 0 ; 
schijter: schbbatar, K 324 ; schaatar, K 348 ; 
door loper : deurlöëpar, K 245, 2 8 1 ; deuwr-
löêpar, K 249, 250 ; door jager : deurjaogar, 
K 146 ; durjaogar, K 165, L 180b, 2 4 1 ; dur-
jbbgar, K 310 ; platschijter: plaatsjéétar, P 
95. 

K O L I E K 

K o l i k - col ic - col ique 
(N 8, 9 0 o ; D C 48a, 5) . 
[Ko l i ek is buikpi jn. D e dieren tonen deze 
pijn d o o r onrustig te worden en naar de 
bu ik te kijken. Ze beginnen te zweten, ze 
gaan nu eens liggen o m daarna weer o p te 
staan, ze slaan naar de bu ik en ze w e n t e 
len zich. D e buik kan opgezet zi jn; de 
mest kan droog zijn, sli jmig of week en 
zuur. A l naar de oorzaken of verschijnse
len onderscheidt m e n : maagkol iek , ver 
stoppingskol iek, krampkol iek , w i n d k o 
liek, wormkol iek . ] 
ko l i ek : het t y p e koliek i n : I 57b , K 100, 
100a, 137, 153, 164a, 171a, 174, 188, 188a, 
195, 206, 208, 261, 268, 269, 280, 289, L 
112, 148, 184, 185, 200, 208a, 281, 281* , 
285, P 93, 146 ; kóliëk, K 314, O 162 ; ko
liek, K 1 9 1 ; koliek, K 241, 353 ; kblïëk, 
K 3 0 1 ; kbli-jk, P 4 1 ; kallek, K 237, 3 1 3 ; 
de onderverdel ing van de vo lgende o p g a 
ven heeft plaats gevonden o p grond van 
de toel ichtingen van de respondenten over 
de aard en de oorzaak van de p i jn : 1. pi jn 
in de b u i k : het t y p e koliek i n : I 102a, K 
133a, 133b, 136a, 137, 157 ,174 , 179a, 183, 
188a, 193a, 207, 211, 240, 245, 249, 250, 
256, 281, 283, 318, 335, L 145, 148, 150, 
184, 200a, 264, P 4 1 , 1 7 1 ; kóliëk, P 8 6 , 8 9 ; 
kóliëk, K 2 5 1 ; kóleek, K 281a; koliek, K 
183c ; kblïëk, I 220, K 201, 237, 241, 274, 
276, 287, 310, 317, 324, 332, O 74, P 44, 
105, 154a, 163 ; kblïëk, K 226, 273, 295 ; 
kbleek, P 89, 198; kaliek, K 124a, 163, 
177b, 184, 188, L 242, 2 6 3 ; kalïëk, K 277, 
349 ; kalïëk, K 291, 301, 340 ; kalik, K 191 ; 

kali-jk, K 240; kliek, K 124a, 178*, 220, 
L 149, 160, 235 ; 2. darmstoornis : het t y p e 
koliek in : I 118, K 151, 186, 187, 307, L 
144, 2 4 1 ; koliek, L 183; koliek, K 248 ; 
kblïëk, P 76, 88 ; kaliek, K 102, 174, L 153, 
2 3 5 ; kliek, K 165, L 91b , 159, 159b, 180b, 
187a, 188 ; 3. k r a m p e n : kbblïëk, O 173 ; 4. 
keelontsteking: het type koliek i n : L 180; 
5. verkoudhe id : het t y p e koliek i n : P 103 ; 
6. pijn in de rug : het type koliek in : K 254 ; 
7. niet kunnen wateren : kblïëk, K 310 ; 
8. i .v .m. het b l o e d : het t y p e koliek in : K 
268 ; 9. ziekeli jkheid: kbleek, P 137; keliek, 
bepaalde paardenziekte, Elemans 183 ; 
ko l ieken: het type kolieken i n : P 161 ; kb-
lïëkka, P 10, 125 ; bu ik loop : bbbaklóep, K 
248, 341a; buikpijn: het type buikpijn i n : 
K 146, 188, 188a, 218a; bukpééjn, K 354 ; 
bukpddn, K 256 ; buikpent, K 165; pens-
pi jn : het t y p e penspijn in : L 2 6 2 ; pens-
pien, L 159 ; pénspêén, K 353 ; zakpi jn : het 
t y p e zakpijn in : O 6 7 ; zdkpbban, I 268 ; 
zaakpóön, P 16 ; zbkpaan, K 333b ; zbk-
póon, I 268 ; zbkpöön, I 269 ; zbkpbn, K 
330 ; zbkpban, I 266, K 287 ; zakpijn, 
kramp in de darmen van een paard, W o u 
ters ; pijn in de /he t z a k : het type pijn in 
het zak in : O 67, 153, P 4 a , 77, 9 5 ; pijn in 
at sak, O 67, P 163; pijnd'zak, O 274a; 
pijnt'suk, O 169 ; pajnïëntsak, P 4 ; pajnt-
zjak, O 275 ; pajnïënnatzbk, P 67 , 6 8 ; 
pajntsbk, O 275 ; paanïëntsak, P 2 5 ; paaan 
ïëntsbk, P 126 ; pójan ïënnat sak, P 35a ; 
póajnïëntsbk, P 7 2 ; poon ïëntsak, P 2 7 ; 
poon ïënnat zaak, P 84 ; pijn in 't zak, 
kramp in de darmen van een paard, W o u 
ters O 6 7 ; pijn in 't zak, buikpijn bij 
paard, Tuer l inckx ; poon atsak êmma, pi jn 
aan de zak hebben, m a a g - of buikpijn, hs 
Schrevens ; p i jnzak: pééansak, pijnsak, een 
soort bu ikkramp t .g.v. overvoeding , E y -
lenbosch O 253 ; pijnsak, O 160a; pijn in 
het lijf : het t y p e pijn in het lijf i n : K 2 6 2 ; 
k r a m p : het t y p e kramp i n : K 208 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : het t y p e 
krampen i n : I 271, K 188 ; buikkrampen: 
boowakrampa, K 296 ; bbbkrbmpa, K 330 ; 
verstopping: het t y p e verstopping in : K 
250, 175a*; darmstop : deermstóp, K 167 ; 
darmontsteking: dbrmbntstékïëng, K 307 ; 
darmstoornis : het type darmstoornis i n : 
K 183 ; kronkel in de d a r m : het t y p e kron
kel in de darm in : L 149 ; slag in de dar 
m e n : slach in da dèèram, L 208a; k l e m : 
klem, paardeziekten, chronische onver 
teerbaarheid, die de paarden belet te 
zwelgen, Corn. ; misère : misère, bij paar 
den, k n o o p in de darmen, Goossenaerts ; 
hardlijvig: hardlijvig, van paarden en 
h o o r n v e e ; hard, moeil i jk van afgang, 
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Goossenaerts ; het op het water hebben: 
het op het water hebben, darmkramp h e b 
ben (van een paard gezegd) , Wouters , O 
67. 

H O E F B E V A N G E N H E I D 

R e h e , Hufverschlag - founder - fourbure 
(DC 48A, 20) 
[De ziekte ontstaat door het o p n e m e n v a n 
giftige stoffen, vaak afkomstig uit het 
maagdarmkanaal of uit de ontstoken baar 
moeder . In het toongedeelte van de hoef -
lederhuid van de voorbenen ontstaat een 
vocht ige ontsteking. Ten gevolge van deze 
pijnlijke ontsteking nemen de dieren een 
eigenaardige stand en gang a a n : de v o o r 
benen worden ver naar voren geplaatst , 
de achterbenen ver onder het l ichaam.] 
hoef bevangenheid: het type hoefbevangen-
heid i n : K 100, 164a, L 184 ; bevangen
heid : bavanganhaat, K 268 ; de hoef bevan
gen: dan hoef bavangan, L 208a; hoef be
vangen: het t y p e hoefbevangen i n : K 188, 
L 112, 2 8 5 ; bevangen poot: het t y p e be
vangen poot in : K 269 ; bevangen: het t y p e 
bevangen i n : K 137, 171a, 261, 289, L 144, 
200 ; bevangen staan: bavanga stén, K 313 ; 
vervangenheid: vervangenheid, ontsteking 
van de hoeflederhuid van een paard , 
Wouters , p . 32, O 6 7 ; vervangen zijn: het 
paard is - het t y p e vervangen i n : O 6 7 ; 
week van hoef: het t y p e week van hoef i n : 
K 174; doorgeduwde voet: het t y p e door
geduwde voet i n : P 163 ; verhit: het t y p e 
verhit ia: O 160a; overkoot staan : het t y p e 
overkoot staan i n : K 218a; rotstraal: het 
t y p e rotstraal i n : K 164a; blein: de v o l 
gende o p g a v e is m e e r v o u d : het type blei-
nen i n : O 274a. 

K O L D E R 

Kol ler - staggers - immobi l i té 
(N 8, 9 0 p ; D C 48 A , 37) 
[ W o r d t veroorzaakt door een slepend ver 
lopende hersenwaterzucht, die zonder 
koorts , aanleiding geeft t o t stoornissen in 
het gevoel , de beweging, de spijsvertering 
en in de b l oedsomloop . Deze v o r m van 
kolder w o r d t stille kolder genoemd, bij 
plotselinge verergering van de ziekte 
worden de dieren wild en gaan ze in het 
rond draaien, in dat geval spreekt m e n 
van razende kolder . ] 
I ko lder : ko lder : het t y p e kolder in : I 118, 
K 100, 100a, 124a, 133a, 136a, 137, 151, 
153, 157, 163, 164a, 165, 167, 174, 177b, 
178*, 179a, 183, 183c, 184, 186, 187, 188, 

188a, 207, 211, 218a, 240, 283, 310, 341a, 
354, L 148, 150, 153, 159, 180, 180b, 184, 
188, 200a, 233, 241, 242, 263, 264, P 7 0 ; 
koldar, K 191, 204, 295, 330, L 91b , 183, 
235 ; kolder, bij veeartsen enz. paarden-
z iekte ; stille kolder = stille hersenontste
king bij paarden ; razende kolder = w o e 
dende hersenontsteking, Corn. ; kolder, een 
paard heeft de - : ziekteverschijnsel, dat 
niet met de voortplant ing of bronst 
schijnt samen te hangen, hs Kaptei jns L 
177 ; kolder in de kop : het t y p e de kolder in 
de kop in : K 102, 188a, 193a ; koldar in da 
kop, K 1 9 1 ; kol: kol, O 158 ; het zot in de 
kop: het t y p e het zot in de kop i n : O 6 7 ; 
draaiziekte: draojziekta, O 6 7 ; I I stille 
ko lder : stille kolder: het t y p e stille kolder 
in : K 188, 195, L 208a; stilla koldar, K 
313 ; sluimerende kolder: het t y p e slui
merende kolder i n : K 188; slaapziekte: 
sloopziekta, P 163; I I I last van kolder 
h e b b e n : kolderig: het t y p e kolderig i n : 
K 146, 171a, 183, 220, L 148, 149, 159b, 
200, 235, 2 8 5 ; koltarach, L 160, 184, 185 ; 
piet: het t y p e piet i n : K 289 ; reper zijn: 
het t y p e reper zijn in : O 160a; de kolder 
hebben: da koldar hébba, K 165. 

G R A U W E S T A A R 

Grauer Star, Linsenstar - cataract - ca -
taracte 
(N 52, 2 7 ; D C 48A, 39a ; D C 48A, 39c) 
[Een meer of minder sterke troebeling van 
de lens v a n het oog . Er kan een uitgebrei
de sterke grijskleuring optreden. ] 
grauwe staar: het t y p e grauwe staar i n : 
K 180 ; graawe staor, K 133a; grijze staar: 
grééza staar, K 313 ; staar: het t y p e staar 
in : I 57b , K 100, 206 ; de vlek: het t y p e de 
vlek i n : P 77, 79, 99, 106, 107; maanoog: 
het t y p e maanoog i n : K 208, L 160, 180b, 
O 153, 160a ; mddnooch, L 159 ; maonooch, 
L 200 ; maonaóêch, L 1 8 5 ; maonööga, L 
259 ; mbbnóóch, L 184 ; licht maanoog: 
licht maonooch, K 147; staaroog: starooch, 
L 281 -281* ; vlekoog: vlekoewch, L 2 8 5 ; 
vlekjes op het oog: het t y p e vlekjes op het 
oog in : L 148; strepen op het oog: strïêpan 
op hat ooch, L 148; de bloem op het oog: 
da bloem op d'ooch, O 6 7 ; wateroog: he t 
t y p e wateroog in : L 144; kwaad oog: kbj 
óech, K 210 ; troebeloog: tröëbalóech, K 
189; varkensoog: het type varkensoog i n : 
K 188 ; grijzige vlies: het t y p e grijzige 
vlies in : K 174; wazig: het t y p e wazig in : 
K 137 ; cataract: het type cataract in : P 
163. 
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Z W A R T E S T A A R 

Schwarzer Star - amaurosis - amaurose 
(N 52, 2 6 ; D C 48A, 39b) 
[Ogenschijnlijk zijn alle delen van het oog 
normaal , maar de oogzenuw is ver lamd. 
H e t dier is geheel b l ind. ] 
zwarte staar: het t y p e zwarte staar in : 
K 180, L 144, 185 ; zwarts staor, K 133a; 
zwé?a staar, K 313; staar: het t y p e staar 
in : K 100, 206, L 112 ; m a a n o o g : het t y p e 
maanoog i n : L 97, 200 ; maonooch, K 163 ; 
maonooch, K 169 ; maonooch, L 259 ; 
maonowwach, L 244 ; donker m a a n o o g : 
donkar maonooch, K 147; zwart m a a n o o g : 
zwart maonooch, L 200 ; s taaroog : het t y p e 
staaroog i n : L 285 ; sterooch, K 171a; star-
ooch, K 135, L 281-281* ; maanbl ind: het 
t y p e maanblind in : K 188, P 9 9 ; bl ind: het 
t y p e blind in : K 137, 188, L 259, O 160a; 
scheel : he t type scheel in : K 188; zwarte 
vl ies: het type zwarte vlies i n : K 174; de 
v l ek : het t y p e de vlek i n : P 163; kwaad 
o o g : kbj óech, K 210 ; gebroken o o g : ga-
brookan óech, K 189 ; varkensoog : het type 
varkensoog in : K 188 ; m o l : het t y p e mol 
i n : K 188 ; zoeker : het t y p e zoeker i n : K 
188. 

M A A N B L I N D H E I D 

Mondbl indheit - moonbl indness - f luxion 
pér iodique des y e u x 
(N 8, 6 2 p ; N 8, 9 0 v ; D C 48A, 39a ; D C 
48A, 39b) 
[Een oogaandoening die met grote tussen
pauzes , variërend van een week a een 
m a a n d t o t een jaar, kan optreden. Tijdens 
de aanval is het dier l i chtschuw; het ge 
hele o o g vertoont ontstekingsverschijn
selen.] 
m a a n o o g : het t y p e maanoog in : K 137, 
164a, 195, 237, 241, 256, 280, 330, L 160, 
184, 285, P 7 7 ; maanöêch, O 7 2 ; maan-
óech, K 291, O 74, O 162 ; maanöêch, K 
281a; maanöêwach, I 268 ; manöech, K 207, 
P 4 ; manöëwach, K 2 7 7 ; maonooch, KlOOa, 
133b, 136a, 137, 146, 150, 165, 167, 174, 
177b, 179a, 183c, 186, 187, L 149, 159, 
188, 262, 281-281*, P 7 6 ; maonooch, K 
146 ; maonóóch, K 184, 262, L 91b, 242 ; 
maonööwach, L 2 4 2 ; maonoojch, O 6 7 ; 
maonoech, P 76 ; maonöech, K 207, L 150; 
maonoewach, K 268 ; moonbbch, K 163, L 
200a ; mbbnooch, K 165, L 149, 187a; 
mbbnooch, K 102 ; mbbnöóch, K 179a; 
möönöóch, K 220 ; mbbnoowch, L 200a; 
mbbnbbwch, K 240 ; mbbnowch, K 287, L 
183, 241 , 235 ; moonowach, L 208a; ntoon-
öëch, P 198 ; moonöech, P 27, 85, 8 8 ; 

mbbnöèch, K 2 8 1 ; moonöech, I 220, 266, 
K 248, 249-250, 317, 341a; mbbnöèch, K 
2 5 1 ; móonoech, K 248 ; móónöëch, P 4 4 ; 
moonöèwach, K 2 4 1 ; mbbnöëwach, K 241, 
274, 301, 312, 314, 353 ; móonöëwach, K 
340 ; moonüüch, O 173 ; mónöech, P 16 ; 
mönöëch, P 67, 6 8 ; mbnöech, K 237, 249 -
250, 256, 310 ; mbnöwach, K 240 ; mbn-
öéwach, K 274, 310, 348; mönöëwach, K 
2 1 1 ; mbnüuch, P 10 ; mownóêch, O 169; 
mbwanaoech, P 9 5 ; mbwanaöêwch, P 9 5 ; 
mbwanöêch, P 154a; möenüuch, O 275 ; 
möêwnöêch, P 4 8 ; meunöëch, K 245 ; 
moowööch, L 2 3 5 ; de vo lgende opgaven 
zijn m e e r v o u d : maonoewaga, K 3 1 2 ; 
mbbnóêga, P 7 0 ; mbbnóëwaga, K 3 0 1 ; 
maanoog, maanbl indheid, soort o o g o n t 
steking bij paarden, Wouters p . 45, O 67, 
I 255 ; molnö.X, znw. o. maanoog , hetz. 
als blézö.X, De B o n t ; m a n e - o o g : het type 
mane-oog i n : L 144, 148 ; maanblindheid: 
het t y p e maanblindheid i n : K 100, 218a ; 
maanblienthéjt, L 112 ; maanziekte : het 
t y p e maanziekte in : K 2 6 1 ; maanvier : 
maanvier, bij veeartsen, soort van zinking 
welke van tijd to t ti jd o.d. oogen valt , 
voora l o p die der j onge peerden, Corn. 
Verv l . A . ; b lesoog : het t y p e blesoog i n : K 
183, 187, 256, L 159, 180 ; blésooch, K 307 ; 
blésöëch, P 72, 86 ; blésöech, K 256, O 158 ; 
blézöëch, P 198; blézöèch, K 330 ; blézöech, 
K 287 ; blézöëwach, K 1 9 1 ; Mêswoch, K 2 0 1 ; 
blézö.X, znw. vr . b lesoog (van paarden 
gezegd ) ; o o g met een witte p lek e r o p ; o o k : 
molnö.X gen., D e B o n t ; mee loog : meel-
öech, K 314 ; s chaapoog : het type schaap
oog i n : K 287 ; sckaopooch, K 188 ; s c h a 
p e n o o g : schaopanooch, K 174; w i t o o g : het 
t y p e witoog i n : K 289 ; wïëtöëch, K 245, 
2 8 1 ; wïëtöëch, K 249-250; staar: staor, K 
1 5 1 ; de vo lgende opgaven zijn b i jvoeg 
lijke n a a m w o o r d e n : maanbl ind: het t y p e 
maanblind i n : K 153, 208, 289, P 1 6 1 ; 
maanblint, O 274a ; madnblint, K 313 ; 
mddnblïënt, K 281a; maonblint, K 136a, 
151, 191, P 70, 163 ; maonablijnt, P 136 ; 
móónblient, P 2 7 ; mbbnblint, K 1 9 1 ; 
mbbnblïënt, K 301, P 84 ; móonblint, P 145 ; 
mownblint, P 4 1 ; mowanblint, P 163 ; mön-
blint, P 2 5 ; moenblint, P 145 ; maanblind, 
gezegd van paarden die zeker periodiek 
terugkeerend gebrek aan de ogen hebben 
dat vaak o p bl indheid uit loopt , Goosse -
naerts ; maanog ig : maanóögach, O 74 ; 
maanz iek : het t y p e maanziek i n : K 208 ; 
bl ind: blint, K 353 ; blijnt, L 263 ; sneeuw
bl ind: het type sneeuwblind i n : O 160a; 
een paard dat aan maanblindheid li jdt 
n o e m t men een - maanoger : maanöëggar, 
K 330 ; mddnóegar, K 283 ; mddnóêgar, K 
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351a ; maangüüger, P 1 0 ; mawnooger, 0 6 7 ; 
mdwnöeger, O 162 ; mawneuwger, P 4 8 ; 
mdnóeger, K 237, 3 13 ; mdeöëweger, K 2 7 7 ; 
moonöeger, I 269 ; möónöëgger, P 67 -68 ; 
moonüügger, O 173 ; móónöëweger, K 340 ; 
maonooger, I 220, K 100a, 137, 165, 167, 
183c, 186, 278, L 149, 26 3 ; maonooger, K 
2 6 2 ; maonooger, K 178*, 179a, 183, 220, 
L 91b, 148, 184 ; maonowger, L 2 4 1 ; maon-
ojger, K 163; mbönöëweger, K 274, 353 ; 
moonöeger, K 2 4 1 ; moonöeger, K 310 ; 
maonoeger, K 318 ; maonoeger, L 150 ; 
mbbnüügar, P 4 1 ; maoneugar, K 187 ; 
mbbneugar, L 180b ; mbbnöjgar, L 183 ; 
mbnówagar, K 240 ; mbnbjwgar, K 2 4 0 ; 
möwenóóger, K 278 ; mönóegar, I 269, K 
248, 268 ; mbnóêgar, K 274, 317 ; WÓM-
oewagar, K 348 ; möënöëggar, P 86 ; meun-
óegar, P 3 3 ; munöegar, P 4 1 ; maanblinde: 
maonblejnda, L 180 ; möönblïënna, P 8 8 ; 
möënblïënne, P 8 9 ; maanblinder: m « u -
blindar, K 2 9 1 ; maankijker: mbbnakaakar, 
K 273 ; maanlichter: mbnlichtar, K 268 ; 
blinde: blinda, K 295, 354 ; Wij'tiii», L 180b ; 
blinder: blijndar, L 263 ; schele: scheela, P 
103; witoger: witóegar, K 349 ; hunter: 
üünter, P 4. 

T R O E B E L E O G E N 

Trübe Augen - turbid eyes - y e u x 
troubles 
(N 8, 94g) 
troebele ogen: tröëbbal öëgga, P 86 ; tröëb-
bal óêgan, K 248 ; tröëbbal öëwaga, P 4 1 ; 
bronkogen: bröëngkóega, P 2 5 ; dode ogen: 
döëwaj öëwaga, K 35 3 ; droezelogen: dröëz-
zalöëwaga, K 277 ; drubberige ogen: ¿ « ( 6 -
baraga bbwaga, L 200a; drupogen: drup-
öëwaga, K 276 ; keef op zijn ogen: kéêjaf bp 
zan öëwaga, K 353 ; lodderogen: Ibddaröëga, 
K 330 ; lopende ogen: lóêpande óêga, K 296 ; 
löëwapanda öëwaga, K 296, 3 1 2 ; natogen: 
nat óêga, P 88 ; prutogen: prüütóêga, K 
281a; prutöëwagan, K 314 ; seperogen: 
sejaparoogan, L 2 4 2 ; traanogen: traonöbga, 
K 183 ; trutogen: trutbbwgan, K 240 ; ver
dronken ogen: vardrung^a öëwaga, K 3 4 0 ; 
vochtogen: vbchtwooch, K 2 0 1 ; vuile ogen: 
vuulóóga, L 1 5 9 b ; vbblöëga, P 198 ; water
ogen: waatarüüch, O 173; waotaróóga, K 
2 6 2 ; wöbtaröêga, P 8 1 ; wóótar'öëgga, P 67 -
6 8 ; wóetaróega, P 126 ; wazige ogen: wazaga 
óögan, L 242 ; zeepogen: zeepooga, L 263 ; 
kou op de ogen: tóa öe_̂ > ^SM oeg», P 8 9 ; 
vuil op z'n oog : het t y p e fw«/ op z'n oog i n : 
K 100a; iets op de ogen hebben: het paard 
heeft - iets op zan bbgan, K 167 ; mat van 
oog: mat van ooge, K 193a; 't schel over de 
ogen hebben: 't schel ovar d'bbga ebba, K 

177b ; er zit een kou in: dur zit an kaauw 
in, L 159; droes: dröës, K 2 5 1 ; droezelig: 
het t y p e droezelig i n : I 118, 271, K 174, 
183c, 193a, L 148, 150, 159b, 180b, 187a, 
264 ; droezzelach, K 184, L 263 ; droesalach, 
L 180; dröëzzalach, K 211, 241, 247, 318, 
P 4, 4 1 ; dröêzalach, K 207, 237, 274, 287, 
332, L 184 ; droewzalach, K 220 ; droowza-
lach, K 248 ; drbbwzalach, P 154a; driwsa-
lach, K 240 ; droe.zelech, troebel (van paar
denogen) , Elemans 183 ; droesachtig: 
dröëséchtach, K 2 9 1 ; droezelachtig: dröë-
zaléchtach, K 357 ; droezerig: droezarach, L 
9 1 b ; droezig: droezach, K 186 ; dröêzach, K 
330 ; droozach, K 335 ; droezach, K 150 ; sla
perig: slaoprach, K 124a; triestig: tristach, 
K 354 ; trïëstach, O 7 2 ; troebel: tröëbbal, 
K 248 ; tröëbal, K 207 ; trêuwbal, P 9 5 ; 
troebelig: het type troebelig i n : K 157 ; 
tröëbbalach, K 317 ; wazig: waozach, K 165; 
een paard dat troebele ogen heeft n o e m t 
men een - droezer: dróêzar, K 273 ; droes-
kop: dröëskbp, K 2 4 1 ; dromer: droojmar, 
O 6 7 ; slaper: slbbpar, K 2 4 1 ; wateroger: 
wbbtaröegar, K 310 ; waterogige: wöetar-
ogaga, P 103 ; dragen: drbgga, K 237 ; drdo-
ga, I 220, P 7 2 ; droezelen: dröëzzala, I 220 ; 
droes uit de ogen kijken: het paard ki jkt -
droes ut zan oogan, K 187 ; de droes hebben: 
het paard heeft - dan dröës, K 268. 

E E N N A A R B O V E N L O E N S E N D 
O O G 

Ein nach oben schielendes A u g e — eye 
casting upward - oeil qui louche en haut 
(N 8, 90v) 
loensoog: het t y p e loensoog i n : K 2 0 1 ; 
lunnaóech, K 313; scheeloog: schélóech, K 
335 ; schéélóech, I 220 ; appeloog: het t y p e 
appeloog i n : P 77 ; geitenoog: gaatanóech, 
P 8 9 ; strakoog: het type strakoog i n : K 
193a; een paard dat een naar b o v e n loen
send o o g heeft n o e m t m e n een - blieker: 
bliehart, L 159b ; loenser: löënsar, K 353 ; 
loerder: het type loerder i n : P 103; lonker: 
löëngkar, K 341a; schele: scheel, K 340 ; 
349 ; schéél, P 2 5 ; scheela, K 341a; schééla, 
K 240, P 7 0 ; schéjla, K 354 ; schelle, K 296 ; 
schelle, K 188a; scheelen, K 273 ; sterrekij-
ker : het t y p e sterrekijker i n : K 1 5 1 ; sterre-
keeker, K 183. 

G E Z W O L L E N T A N D V L E E S 

Geschwollenes Zahnfleisch - swollen gums 
- gencives enflées 
(N 8, 9 2 ; D C 48A, 51) 
[Zwelling van het slijmvlies van het harde 
verhemelte. Deze zwelling kan soms zo 
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sterk zijn, d a t het verhemelte onder de 
snijtanden uitsteekt. Schuil k o m t v o o r bij 
j onge paarden tijdens de tandwisseling en 
is een gevo lg van sterke bloedvul l ing. ] 
schuil: het t y p e schuil i n : K 100a, 124a, 
133b, 146, 151, 153, 164a, 174, 179a, 183, 
188, 188a, 195, 261, L 150, 200, O 67, 
160a; schuil, K 167, 183 ; schöjl, K 207 ; 
schèül, K 165, 177b, 183c, 184, 191, 204, 
277, P 4 4 ; schul, K 357 ; schuul, L 159, 
184 ; school, L 149; school, P 27, 3 3 ; 
schóól, P 16 ; schoei, K 241, P 7 7 ; schbbel, 
K 273, 310, P 84, 8 5 ; schoei, P 1 0 ; schöjl, 
K 240, 2 4 1 ; schowel, K 268 ; schówel, K 
2 7 4 ; schbwel, K 276, 312, 340, 348, P 4 1 ; 
schbbwel, K 2 7 4 , 353 ; schaol, K 3 0 7 , L 1 4 8 ; 
schaal, P 163 ; skbwl, L 183 ; skouwl, L 
200a ; skaol, L 148 ; skuit, K 163; schuil, bij 
landb . en veeartsen, snuitkwaal der peer 
den, Corn. Vervl . A . ; schuil, H e t schuil. 
Een ziekte bij paarden. H e t harde g e 
hemelte is bekleed m e t een slijmvlies, dat 
somti jds zo sterk gezwollen kan zijn, dat 
het onder de snijtanden uitsteekt, Goosse -
naerts ; et school, „ s c h u i l " een dik verhe 
melte en opgezwol len tandvlees t .g .v . 
maagstoornissen, hs Schrevens P 8 6 ; het 
schuil hebben: 't schuil hebben, zwelling bij 
'n paard aan 't voorste deel van ' t sl i jm
vlies van ' t gehemelte, W o u t e r s p . 26, O 
6 7 ; schuil in de bek: het t y p e schuil in de 
bek i n : K 188; het schuilen: het t y p e het 
schuilen i n : P 4 a ; roos: het t y p e roos i n : 
I 118, K 165, L 159, 188 ; roos, P 86 ; roos, 
L 1 5 9 b ; róós, P 103 ; róós, K 102, 248, L 
159b, 180, 187a; röês, K 330 ; róês, I 271, 
K 351a, P 76, 88, 171 ; roes, K 193a, 335, 
349, P 25, 67, 68 ; rüus, O 275 ; rows, K 
287 ; róws, L 205-206; rbws, P 125 ; röws, 
L 2 4 2 ; röëwes, K 314, P 9 5 ; röëwes, K 354, 
P 163 ; rwbbs, K 188a; zroos, L 180b ; 
brand: brant, P 4 ; brand in de mond: 
braant in de mont, L 208a; brand in de 
muil: brant inne muul, L 285 ; brand in de 
bek: brant in de bek, K 187 ; brant in den 
bek, L 235, 2 4 1 ; brand in het/de bakkes: 
brant in et bakkes, K 2 2 0 ; brant in de bak
kes, L 2 3 5 ; brand op het tandvlees: brbnt 
bptbntvlïëjes, K 353; klembakkes: h e t t y p e 
klembakkes i n : L 262 ; boon: het t y p e boon 
i n : K 280 ; 289 ; boen, K 254, 268, 295 ; 
bóên, K 281, 333b ; böëwen, K 3 0 1 ; de v o l 
gende o p g a v e is m e e r v o u d : het t y p e bonen 
in : K 269 ; droes: dröës, K 2 5 1 ; drïëws, K 
240 ; bes: bès, K 2 0 1 ; vuur: vóór, L 149; 
klem: klem, P 70 ; haken: hooke, P 1 0 5 ; ge
zwollen: gezwollen, O 162 ; gezwollen tand
vlees: gezwollen tbntvlïëjes, O 7 2 ; gezwbln 
tbntvlies, O 158 ; gezwollen gebit: gezwólle 
gebïët, P 4 1 ; gezwollen bakkes: gezwólle 

bakkes, P 72 ; hoog tandvlees: höech tant-
flies, K 341a; paddevlees: pbddevlies, I 
220, 266 ; pbdde vlïëjes, I 268 ; paddebak-
kes: parrebakkes, K 324 ; zijn bakkes ka
pot hebben: het paard heeft - zen bakkes 
kapot, L 263 ; wisselen: het type wisselen 
in : K 100, P 161 ; [sjchrïël] : sjchrïël, K 
237 ; raak: rook, znw.o . en m. raok, raak ; 
opzwell ing van de aan het harde gehemel 
te grenzende monddelen , inz. bij paarden 
en schapen, D e B o n t . 

A A N W A S S E N O P D E T A N D E N 

Anwüchse auf den Zähnen - accretions on 
the teeth - papi l lomes des dents 
(N 8, 91) 
haken: hooke, P 105 ; hook, L 149; hbbke, 
K 256, 312, 353 ; haake, P 171 ; haoken, 
K 256 ; haoke, K 179a, P 76, 136 ; haok, 
K 163, L 263 ; heuk, L 159b, 160, 1 8 0 b ; 
Muh, L 2 4 2 ; hekke, P 25 ; hökke, K 237 ; 
318, 349 ; huk, P 4 1 ; hüük, L 188 ; höëkke, 
P 126; hooien, K 2 4 1 ; hoben, K 2 4 1 ; hbwe-
ke, K 3 5 1 ; aaken, K 335, O 72 ; aake, 1268, 
P 10; ääken, K 283 ; aake, K 2 8 1 ; aaeken, 
O 162 ; ooke, P 8 5 ; bbke, P 4 1 ; boek, I 269 ; 
öoke, K 248 ; beke, P 8 8 ; öêke, P 8 9 ; bkke, 
P 9 5 ; splinters: het t y p e splinters i n : I 
2 7 1 ; splinters, P 86 ; de vo lgende o p g a v e 
is enke lvoud : splïënter, K 2 0 1 ; spinters: 
spïënters, K 351a; bulten: bulte, K 193a; 
bobbels: böëbbels, K 330 ; hobbels: öèbslen, 
O 158; pinnen: het t y p e pinnen i n : O 6 7 ; 
schenken: schenke, K 165; schenke, K 
193a; schéngke, K 354 ; ballemakers: balle-
maekers, K 163; vaarzen: vèèrze, K 179a; 
haaktanden: höbktbnne, K 333b ; aok-
taande, K 124a; bbktäände, K 226 ; adk-
tanne, P 4 ; de vo lgende o p g a v e is enkel 
v o u d : haoktant, K 100a; boon: bóên, K 
245, 296 ; boen, K 2 9 1 ; böèn, K 249, 250 ; 
bówn, K 287 ; böëwen, K 296 ; staal: 
stböwel, K 353 ; schuil: het type schuil in : 
K 151, 157, 175a* ; school, K 268 ; schuul, 
L 159; schoowel, K 274 ; sjchbl, K 330 ; 
aanwas: öönwbs, K 3 3 5 ; tandewas: tbnne-
wbs, K 310 ; knobbeltanden: knobbeltaant, 
K 184 ; knöëbbeltbnne, P 67, 6 8 ; de vo lgen 
de o p g a v e is enke lvoud : knbbbeltant, rot-
tand: rötaant, K 2 1 1 ; vierkante tand: vier-
kaante taant, K 184 ; varkensbakkes: ver-
kesbakkes, K 146. 

K R A M P I N D E B E N E N 

Krampf in den Beinen - c ramp in the 
legs - c rampe aux jambes 
(N 8, 94c) 
[ K r a m p in de benen, een ziekelijke onwi l -
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lekeurige samentrekking van een of meer 
spieren, die korter of langer tijd duren, of 
zich snel herhalen kan en soms met pijn 
gepaard gaat . D e hier verzamelde w o o r 
den zijn het antwoord o p N 8, 9 4 c : „ z e g t 
men dat het paard krempig is, als het 
k r a m p heeft in de b e n e n ? " . ] 
krampen hebben : kramps hebbs, L 187a; 
krampsn émwid, K 2 7 3 ; het paard - ééj 
kramps, P 8 1 ; hét krbmps, K 354 ; éè krbm-
ps, K 330 ; de krampen hebben: ds kramp 
hebbs, L 188 ; ds kramp êmms, P 8 9 ; ds 
kramp imms, K 248 ; het paard - hee ds 
krbmps, K 341a; kramp hebben: krddmp 
hebbs, K 178* ; het paard - hee kramp, K 
341a ; krampen in de benen hebben : het 
paard heeft - krampsn in zijn been, O 6 7 ; 
krbmps inds bïënns, P 86 ; kramp in de 
benen hebben: het paard heeft - kraamp 
in ds bjeens, I 102a; kraamp ïën ds Mens, 
K 207 ; krampen in de poten hebben : 
krbmpsn ïën ds poets, K 310; kramp in zijn 
poten hebben : het paard heeft - kramp-
izzsmpöëmsts, K 276 ; met krampen staan: 
het paard staat - mé kraanips, K 2 0 1 ; 
krampbenen hebben: het paard heeft -
krbmbïëjsns, K 353, P 85 ; krbmbiêns, P 
8 9 ; kraambïëjsns, K 3 0 1 ; kramppoten 
hebben: het paard heeft - kraampöëwsts, 
K 2 7 4 ; krbmpöëwsts, K 310, P 4 1 ; kraam-
pöëwsts K 274 ; een kramppoot hebben: 
het paard heeft een - het type kramppoot 
in : K 287 ; krbmpöëwst, K 340 ; k r a m p : 
het t y p e kramp i n : P 9 9 b ; kroomp, K 188; 
de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : 
kramps, K 262, 2 9 1 ; krbmps, K 353 ; 
kraamps', I 118, O 173; krbmps, I 268, K 
353 ; het krep hebben: het paard heeft -
krep, K 1 9 1 ; krampig : het t y p e krampig 
in : I 271, K 137, 151, 163, 174, 179a; 
krampsch, K 248, 281a, P 41 , 89, 154a ; 
kraampsch, K 133b, 157, 177b, 188a, 193a, 
240, 277, 313, O 7 2 ; krddmpsch, K 226 ; 
kraampsch, K 314 ; krbmpsch, K 307, 317, 
348, 351a, O 162, P 25, 27, 9 5 ; krempsch, 
K 165, 183, 184, 186, 187, 220, L 149, 
159b ; krempsch, K 165, 183c, 237, 268, 
3 0 1 ; kréémpsch, K 237 ; krimpsch, K 295 ; 
kremmsch, K 150, L 91b , 149, 159b, 235, 
263, 264 ; krémmsch, L 180b, 200a; krem
msch, K 167, L 150, 159, 180, 2 3 5 ; krem
psch, b n w . krempig, krampig, last van 
krampen h e b b e n d (vooral van paarden 
gezegd die krampen in de benen hebben) , 
D e B o n t ; krampacht ig : het type kramp
achtig ra: K 174 ; kramppot ig : krampöèws-
tsch, K 357 ; vervangen: vsrvangsn, K 2 4 1 ; 
s tram: het t y p e stram in : L 183, P 198 ; 
strbm, P 67, 6 8 ; stijf: stééjf, K 307; kreu 
pe l : het t y p e kreupel i n : K 100a; van de 

been zijn: het paard is - vbndsbïëjsn, K 
2 1 1 ; de vo lgende opgaven zijn werkwoor 
d e n : manken: manks, K 349 ; strammen: 
stramms, P 103; de vo lgende opgaven zijn 
zelfstandige n a a m w o o r d e n : krampentrek
ker: het t y p e krampentrekker in: L 241, 
242 ; krampstrékksr, K 251, P 4 ; kraamp-
trekksr, K 124a; kramptrekksr, K 183; 
krampenknikker: krampsknïëkksr, K 249, 
250 ; krampenman: krampsman, P 88. 

O V E R K O O T 

Ueberköt ig - wi th cocked ankles - droit 
j o inté 
(N 8, 93a) 
[Overkoot staat een paard als de kogel 
naar voren doorknikt . D e pi jp maakt dan 
een verkeerde hoek met de k o o t . H e t is 
een gebrek aan de voorbenen, dat kan 
ontstaan door verstuiking als de pezen 
aan de pi jp beschadigd zijn. Soms is de 
oorzaak pijn in de hoef of in de klauw.] 
overkoten: oovsrkoots, K 191, 207, L 149, 
263 ; oovsrkbbwtsn, K 240 ; doorkoten: dur-
koots, K 191 ; durkóets, K 1 9 1 ; durkótts, 
L 2 4 1 ; het paard - kóót deur, L 242 ; het 
paard is - durgskoot, L 2 4 1 ; verkoten: vsr-
koetss, P 105; het paard - vsrköët, P 154a; 
overknikken: bbvsrknïëkks, K 287 ; het 
paard is - het type overgeknikt i n : K 193a; 
oovsrgsknikt, K 2 0 4 ; bbwvsrgsknikt, P 4 8 ; 
doorknikken: durknikks, K 353 ; durknïëk-
ks, K 274, P 4 1 ; deurhnikks, K 281a; 
deurknïëkks, K 2 8 1 ; deuwrknïëkks, K 249, 
250 ; deuknikks, K 276 ; dêüknikks, K 313 ; 
deuknïëkks, I 220, K 310 ; deuwknïëkks, P 
126; deeknïëkks, K 341a; het paard -
knikt dur, K 354 ; knik dur, K 237 ; knïëkt 
dèüwzsn poets, P 7 2 ; het paard is - duggs-
knïëkt, K 274 ; voorknikken: het t y p e 
voorknikken in : P 103 ; knikken: het t y p e 
knikken i n : K 262, 295 ; knikks, K 317 ; 
knPs, K 277 ; knïëkk's, I 269, K 330, P 4 1 ; 
knikkelen: knikksls, P 163 ; knïëkksls, K 
3 3 5 ; doorstaan: dbbjsrstaon, K 353 ; dör-
stbbn, K 2 4 1 ; dustaan, I 268 ; deestaon, K 
324 ; er door staan: het t y p e er door staan 
in : I 266 ; doorschieten: doorski-jts, K 357 ; 
deurschéjts, K 240 ; doorzakken: het paard 
is - deujgszbkt, K 287 ; overknieën: oovsr-
knïëjsn, K 240 ; overstaan: óvvsrstaon, K 
324; stompelen: stumplij,, K 340 ; over
koot: het t y p e overkoot in : I 118, K 136a, 
P 76 ; oowvsrkoowt, K 124a, 165, P 8 1 ; 
bbwvsrkoot, P 198; aovsrkoot, L 159b ; 
oovsrkot, L 188 ; êüvsrkóót, L 235 ; over
koot zijn: het t y p e overkoot zijn in : L 145 ; 
oovsrkbbtzijn, K 1 8 3 ; oovsrkootzen, K 1 6 5 ; 
bbvsrkóót zien, L 187a; bvvsrkbt zien, L 
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184 ; bvvarkbt zdd, P 10 ; het paard is - het 
t y p e o v e r k o o t m : K 2 2 0 ; oovarkbbt, K 1 7 7 b ; 
overkoot staan: oovarkoot staan, O 162 ; 
oovarkoot staon, K 151, 174, 178*, 183, 
184; oovarkoot stön, K 2 0 1 ; overkoot s laan: 
oovarkbbt slaon, K 163; ooverkoe:t slggn, 
zich verzwikt hebben (van een paard) 
Elemans 182 ; overkoot g a a n : oovarkoot 
gaon, L 159b ; overkoot l open : oovarköet 
lóepa, K 237 ; overkoot s lagen: óvvarkót-
slaaga, P 4 ; overkoot schieten: het paard 
is - het t y p e overkoot geschoten i n : I 102a, 
K 157; over de k o o t : het t y p e over de koot 
in : L 159, O 6 7 ; oovar da koojt, K 100a; 
over de koot z i jn : het t y p e over de koot zijn 
in : L 148; oovar da kóót zijn, L 9 1 b ; oovar 
da koot zien, L 188; het paard is - oovar da 
kolt, L 150 ; over de koo t staan: oovar da 
kaot staon, L 200a; het paard - stao oovar 
da koot, K 167; stao oovar da kóót, L 180b ; 
sti oovar da koot, L 180; stö oovar da kóêt, 
L 153 ; over de koot g a a n : oovar da koot 
gaon, K 137 ; oovar da koojt gaan, K 133b ; 
over de koo t schieten: het paard is - oovar 
da kóót gaschóóta, K 102 ; door de koot 
g a a n : het paard - gè dur da koot, K 187 ; 
door de koo t staan: dur da kbwat stbn, L 
183 ; door de koot s laan: het paard - slao 
deur da kóót, K 146; uit de k o o t z i jn : utta-
koot sén, K 192 ; overkotig z i jn : het t y p e 
overkotig zijn in : I 102a, 271, K 178*, 
179a, 186, L 149, 180, P 1 7 1 ; oowvar-
koowtach zién, K 183c ; door de knieën 
g a a n : deur da knieja gaon, K 133a; het 
paard - gaat déêj zan knïèja, K 333b ; door 
de /z i jn knieën zakken : dè da knie zbkka, 
P 86 ; deu zan knïëja zbkka, P 2 5 ; door zijn 
knieën staan: het type door zijn knieën 
staan i n : P 84 ; door zijn knieën hangen : 
het paard - hbncht du zan knie, P 33 ; over 
de boe lee : bwvar dan bbléj, P 125 ; over de 
boelee kn ikken : het paard - knikt oovar da 
böèla, O 72 ; over zijn boelee staan: aavar 
zan bbléj stbn, P 89 ; door zijn boelee gaan : 
deu zéénan bblee gón, I 220 ; de boelee 
kn ikken : dan böëlééj knïëkka, K 287 ; over -
voet g a a n : oovarvöët chbbn, K 312 ; met 
slappe benen g a a n : méj slappa biena gbn, 
K 237 ; zijn benen slepen: het paard -
slèpsa bien, K 256 ; gaan lezen: het paard -
het t y p e gaat lezen in : P 84 ; met een poot 
staan: mèèj na pwbbt staon, K 188a; met 
het poot je staan: het paard - stoo méjat-
p öëtsja, K 226 ; het poot je hebben: at pèütja 
ééba, O 173 ; at pöëtjanémma, K 318 ; at-
pöëtsjanémma, K 330; at pöëtsjanimma, K 
248 ; at putsjanémma, K 256 ; atpötsjaném-
ma, K 268 ; at pöèkanémma, P 137; atpöëk-
kanamma, P 9 5 ; poo t j e : powka, P 9 9 b ; g e 
kraakt [z i jn] : gakrbkt, P 8 1 ; een b o k k e -

been hebben: an bbkkabeen hèbba, L 159 ; 
slap te poot [z i jn] : het t y p e slap te poot i n : 
K 256 ; te recht van haarband z i jn : ta 
réècht fan hérbaant zén, K 273 ; te kort aan 
gebonden z i jn : het t y p e te kort aangebon
den zijn i n : K 332 ; een doorgezakte koo t 
hebben: na doorgazakta koot hebba, K 179a; 
overpoot : oovarpöëwat, K 3 0 1 ; knikpoot : 
knïëkpöet, K 341a; knïëpöëjt, P 7 0 ; kn ik 
kende kn ie : knikkandakni-j, K 2 1 1 ; staak-
poo t : stbbakpöêt, P 8 5 ; staakvoeten: 
stbbakvöêta, P 8 5 ; een paard dat aan dit 
gebrek lijdt is een : overkoter : ovvark bwtar, 
L 235 ; stronkelaar: strüüngkaléér, K 2 5 1 ; 
doorknikker : het t y p e doorknikker in : P 
77. 

B E E R V O E T I G H E I D 

Baxenfüssigkeit — lax in the pasterns, 
with obl ique pasterns - état bas- jo inté 
(N 8, 9 3 b ; G o l b ) 
[Beervoetigheid, een afwijkende been 
stand, waarbij de kootas naar voren is ge 
broken door het doorzakken van de koot , 
zodat de ve t lok met de b o d e m in aanra
king k o m t . ] 
bereklauw: beeraklaaw, K 277, 317 ; beera-
klaa, P 171 ; bééraklaa, K 332 ; bèéraklbbw, 
P 4 1 ; birraklaw, L 2 4 1 ; bijraklaaw, I 102a; 
de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : het 
t y p e bereklauwen i n : L 159b ; beeraklaawa, 
K 187; bêêraklaawa, K 240 ; bêérklaan, K 
318 ; beeraklóö, K 358 ; beerklaava, K 349 ; 
bereklauw hebben: beeraklaaw hebba, L 
148 ; bééraklaa hèmrna, P 3 3 ; bééraklaa ém-
rna, P 2 5 ; bééraklaa imma, P 2 7 ; bereklau
wen hebben: bééraklaava hémma, K 348 ; 
beejaraklaavt), hemt},, K 314 ; bérraklëüwa 
hebba, L 235 ; het paard heeft - bééraklaava, 
K 314, 315, 316, 353 ; berepoot : beerapöët, 
P 4 6 ; beerapöëwat, K 340 ; bêérapóet, P 4 5 ; 
de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : béé-
rapöetn, K 2 4 1 ; béêjarapöèwata, K 3 1 2 ; 
bêêrapóêta, P 4 4 ; bijranpootan, O 6 7 ; bere -
poten hebben: beerapoota hèbba, L 149 ; 
varkensvoeten: vérkasvöëta, P 8 5 ; platvoe
ten : plbtvöèta, P 8 5 ; kn ikpoot : knikpoet, 
P 76 ; knïëkpöëwat, K 3 0 1 ; knïëkpöèjt, P 
7 0 ; k n i k k o o t : het t y p e knikkoot in : K 1 7 4 ; 
knikstreng: knikstréng, K 2 1 1 ; overkoot : 
het t y p e overkoot i n : K 174, 188; achter-
overkoo t : het t y p e achter overkoot i n : K 
186 ; doorgezwikte k o o t : deurgazwikta 
kóót, L 1 8 0 b ; overkoten\oovarkoota, K 1 9 1 ; 
oovarkoo^a, K 240 ; verkoten: varköëtsa, P , 
105 ; doorkoten : durkoota, K 191 ; dur-
köeta, K 191 ; overkoot staan: oovarkoot-
staan, O 162 ; oovarkootstaon, K 151, 188a; 
ovvarkbt stbbn, K 353 ; overkoot l open : 
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ooverkóet lóepa, K 237 ; over de koot schie
ten: het paard is - oovar de kóót gaschóóte, 
K 102 ; door de koten hangen: het paard -
hengt dur da koota, K 220 ; doorstaan: het 
t y p e doorstaan in: L 264; dur staan, I 266, 
K 165, 184, L 9 1 b ; durstbon, K 192, 207 ; 
dörstaon, L 159, 187a; dörstbbn, K 2 4 1 ; 
deurstaon, I 271, K 177b, 183, 193a; 
dèüwrstbwan, P 154a; deurstun, P 4 1 ; 
dèürsteun, P 4 8 ; dèu staan, P 10 ; dee-
stbbwn, O 158 ; déjstbn, P 8 9 ; dbjstbwan, 
P 9 5 ; het paard - staat deur, K 353 ; stöt 
deur, K 2 0 1 ; overstaan: oovarstaon, K 2 6 2 ; 
slap staan: slop staan, I 268 ; over de boe-
lee staan: oowvar da böëléé stbbn, P 198 ; 
door de kogel staan: door da koogal staon, 
K 179a; te recht staan: het paard - stuwt 
te récht, P 4 7 ; te plat staan: het paard -
stuwt te plat, P 4 7 ; doorslaan: het t y p e 
doorslaan in: L 2 4 2 ; durslaon, K 163, L 
200a ; dörslaan, K 137, L 159b ; dörslaon, 
L 159b ; dörslao, L 2 63 ; doorslagen: dör-
slóoga, K 248 ; döwslbbga, P 125 ; dèüw-
slbbga, P 7 2 ; deeslóógy., K 340 ; het paard 
is - duggaslagga, P 4; doorzakken: door-
zbkka, K 318 ; durzakka, K 178*, L 235 ; 
dörsakka, L 159b ; deurzbkka, O 173; deu-
zakka, K 310 ; door de knieën zakken: dee 
da knie zbkka, P 86 ; doorknikken: dur-
hniëkke, K 274 ; deurknïëkka, K 254, 2 8 1 ; 
deuknikka, K 276 ; deuwknïëkka, P 126; 
dèüwknïëkka, K 330 ; dêu knikka, K 313 ; 
dbjknïëkke, P 9 5 ; het paard is - dugga-
knikt, K 274 ; knikken: het t y p e knikken 
in: K 295, 3 3 3 b ; kniëkka, I 269, K 330, 
P 8 1 ; knikkelen: knikkala, P 163 ; knïëk-
kele, K 335 ; over de boelee knikken: het 
paard - knikt óóvar da böëla, O 72 ; ver
stuiken: varstöëkt, K 167; doorwerkt zijn: 
het paard is - deurwêrkt, K 354 ; met slap
pe benen gaan: mêj slappa btena gbn, K 
237 ; verslapping: verstopping, K 268 ; te 
lang van haarband zijn: ta laangk jan hér-
baant zén, K 273 ; doorgespannen: doorge-
spanna, K 357 ; beervoetig: het t y p e beer-
voetig in: K 179a; bèèrvoetech, K 183 ; 
beerachtig: bééréchtech, K 310 ; volvoetig: 
vólvöëtech, K 316 ; slap te been: het t y p e 
slap te been in: K 256 ; slap in de koten: 
slap in de koojta, K 100a; slap in de poten: 
slap in de pöête, P 4 8 ; zwak in de koot: 
zwak ien de koot, L 188; zwak in da koot, 
K 146; te slap in de tiechel: ta slap ïën dan 
tiechel, L 183; beerklauwer: bêêjareklaavar, 
K 353 ; achterknikker: het t y p e achter-
knikker in: P 103 ; knikker: knïëkker, K 
251. 

O V E R H O E F 

Leist - side bone - la forme 
(N 8, 90m) 
[Een beenwoekering aan de voorzi jde van 
de kroon (waar de hoef begint ) . Wanneer 
deze beenwoekering groot van o m v a n g is, 
is het kroongewricht stijf en gaat het 
paard kreupel. ] 
overhoef: het type overhoef i n : K 100a, 
133a, 133b, 136a, 137, 146, 157, 163, 165, 
167, 174, 177b, 179a, 183, 186, 187, 188, 
262, L 91b , 145, 148, 149, 150, 159b, 160, 
180b, 200a, 235, 241, 242, 263 ; oovarhoef, 
K 151, 184, L 183, 187a; oovarhöëf, K 274, 
296, 341a, L 159; bbverhöèf, L 188; oow-
varhoef, K 165, 183c ; ooverhoewf, L 149 ; 
ooverhiwf, K 240 ; óvverhoef, K 2 4 1 ; óvver-
höëf, K 2 4 1 ; ooveroef, I 118; oovaröëf, K 
226, 237, 332 ; oowvaroef, K 124a; ovveroef, 
K 324 ; bwvarhüüf, znw. m. overhoef (bij 
paarden ) ; ene ziekelijke uitzetting v .h . 
been v .d . kroon b o v e n de hoef, D e B o n t ; 
overhoefje: oovarhuufka, K 220 ; overpoot: 
oovarpóet, K 310 ; oovarpöëwat, K 277, 301, 
307, 310 ; oovarpöëwat, K 3 0 1 ; èüverpoewet, 
K 340 ; bbwverpóêt, K 2 5 1 ; bbwvepóêt, K 
2 5 1 ; ovvarpoewat, K 348 ; overvoet: oover-
vöët, K 276, 310; oovervöët, K 268, 273, 
281, 310 ; oovervöëtte, K 191 ; èüvervöët, K 
340 ; oovervïëwt, K 240 ; ivvervoot, K 245 ; 
bbwvarvoot, K 330 ; awvarevöët, P 9 5 ; aw-
varvöët, K 249-250; bwvervöët, K 283, 295 ; 
overkoot: het t y p e overkoot i n : K 188a, 
P 76 ; bvverkoot, K 237 ; overwas: oover-
was, K 3 0 1 ; vorm: \v\orm, K 335 ; [v]br-
rem, P 4 1 ; \v\brma, K 201, P 4 ; \v\orman, 
O 2 7 5 ; [v~]brreme, K 353 ; [v]irrem, O 74 ; 
[v]öërm, K 307 ; vorms, K 1 5 1 ; gespel: het 
t y p e gespel i n : L 180 ; gdspel, K 193a; 
kroonkanker: kröëwanakaangker, K 274 ; 
geps: het t y p e geps i n : K 256 ; géps, K 256 ; 
vues: vlïëjas, I 268 ; mierennest: meere-
nêst, P 89 ; stuikvoet: het t y p e stuikvoet in : 
O 6 7 ; hoefrot: öëfrbt, P 4 ; gebarsten hoef: 
gabèsta höëf, K 333b ; vervormen: vefbrme, 
P 8 4 . 

B R O K K E L H O E F 

Z u m Abbröcke ln neigender Huf - c r u m -
bling hoo f - sabot qui s'effrite 
(N 8, 90u) 
[Brokkelhoef , een hoef die door een afwi j 
kende consistentie te gemakkel i jk a fbrok
kelt . ] 
brokkelhoef: brbkkehoef, L 183; brbkkelöëf, 
P 4 ; brokkaloef, K 151 ; de vo lgende o p g a 
ven zijn m e e r v o u d : het t y p e brokkelhoeven 
in : K 163, L 160, 180b ; brokkalhoeve, K 
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133b, 165 ; brbkkalhöëvva, K 240 ; brbkkal-
öëva, K 2 8 1 ; brokkelvoet: het type brok-
kelvoet i n : K 183; brókkalvóet, P 8 9 ; brok-
kavöët, L 150; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : brokkalvöëtta, P 2 5 ; brokkal
vöëtta, P 84 ; brbkkalvöêta, P 105 ; brb~>al-
vöëtta, K 353 ; brbkkalvbbta, P 7 0 ; braaksal-
vöëta, P 145 ; brokkelpoot: het type brok-
kelpoot i n : K 262 ; brbkkalpöët, P 67, 6 8 ; 
de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : het 
t y p e brokkelpoten i n : P 77 ; brbkkapöëwata, 
K 276 ; brokkelpoot, meest in het meervoud 
brokkelpoten, van paarden, hoeven die 
bros zijn, gemakkel i jk brokkelen (W. der 
K e m p e n ) , Corn. ; brokkelhoorn: het t y p e 
brokkelhoom in : K 256 ; brbkkaloora, P 4 1 ; 
wieka brbkkalbbwra, K 256 ; brokkelige hoe
ven: het t y p e brokkelige hoeven in : K 183 ; 
brokvoet: brbkvöët, K 2 4 1 ; broksel voeten: 
braksal vöëtta, P 145; brosse hoeven: brossa 
hoeva, K 157, L 153, 187a ; brosse voet: 
brossa voet, K 220 ; brossa voet, K 187; de 
vo lgende opgave is m e e r v o u d : brossa vbè
ta, L 159 ; brosse poot: bröóza póét, P 76 ; 
bros: het t y p e bros in : L 2 4 1 ; brossel voet: 
brussal voet, L 148; brussal vówat, L 183 ; 
sprokhoef: het type sprokhoef in : K 188, 
de hoef kan geen ijzer h o u d e n ; de vo lgen
de opgaven zijn m e e r v o u d : sprbkhöëvva, 
K 240 ; sprbkhöêvan, K 1 9 1 ; sprokoeva, K 
174 ; sprbköêvan, I 266 ; sprbköëva, K 191, 
207 ; sprökhoeva, K 165; sprokvoet: het 
t y p e sprokvoet in : 1 1 1 8 , K 193a, P 9 9 b ; 
sprókvöët, K 274 ; sprbkvöët, K 317; sprok
voet, I 269, P 8 1 ; sprbkvoot, K 248, P 1 7 1 ; 
sprbkvbbwt, P 154a; sprbkföët, K 204 ; 
sprbkkavöëwt, P 9 5 ; de vo lgende opgaven 
zijn m e e r v o u d : sprokvoewta, L 2 6 3 ; sprbk-
voota, P 10 ; sprbkvêüt, K 240 ; sprbkviwt, 
K 240 ; sprokpoot: sprokpwbbt, K 188a; de 
vo lgende opgave is m e e r v o u d : sprbk-
pöëwata, K 353 ; sprokkelhoeven: sprokkal-
hoeva, K 179a; sprokkelklauwen: sprok-
kalklaawan, K 137; sprokkelvoet: sprók-
kalvöët, K 3 0 1 ; sprbkkalvöët, K 277, 310, 
0 162 ; sprbkkalvöët, K 287 ; sprokkal-
vóewat, L 242 ; sprbttalvöèt, K 295 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : sprokkal 
voeta, K 184; sprókkalvöëtta, K 318; sprok
kal voeta, K 183c ; sprbkkalviet, K 273 ; 
sprokke hoef: sprokka hoef, O 6 7 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : sprokka 
hoeva, K 178* ; sprokka höëva, K 191, 307, 
341a ; sprokke voet: het t y p e sprokke voet 
in : O 6 7 ; sprokka voewt, L 235 ; de vo lgen
de opgaven zijn m e e r v o u d : sprokka vöèta, 
1 220, K 226, 237, 283, 301, 330, 348 ; 
sprokka volt, K 2 1 1 ; sprokke poot: sprokka 
pöëwat, K 310 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : sprokkapöèta, P 125 ; sprokke-

lige hoeven: sprokkalaga hoeva, K 179a; 
sprokkelige voet: sprbbkalaga vöët, K 313 ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : sprokka
laga vöëtta, K 237 ; sprok: het t y p e sprok 
in : I 268, O 275 ; sprok, van hout en paar -
dehoeven, niet sterk, l icht breekbaar, met 
de bijbetekenis dat ze kortaf breken, G o o s -
senaerts ; slechte hoeven: het t y p e slechte 
hoeven in : K 146; slechta hoeva, K 100a; 
slèèchta hoeva, L 9 1 b ; slecht oeva, Yi.\l\; 
slechte voet: sléchta vöët, K 268 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : sléchta vöè
ta, K 249, 250, 281, 301, O 74 ; sléchta voota, 
K 335, 245 ; weke hoef: wêêkan oef, K 
117b ; de vo lgende opgaven zijn meer 
v o u d : wïëkbbva, K 330 ; wjèèk oeva, I 102a ; 
weke voet: het t y p e weke voet in : K 124a, 
180, L 180, P 103; weeka vöëwt, P 9 5 ; 
wèèka voewt, L 2 4 1 ; wêêka voet, K 349 ; 
wïëkka vöët, P 44, 86 ; wïèka vöëwt, P 4 8 ; 
wikka vöët, K 287 ; de volgende opgaven 
zijn m e e r v o u d : wééka [voeten], L 2 3 5 ; 
wêeka vöëta, K 226, 237 ; wêêka vöët, K 
281a; wëëka vüüt, L 159b ; wêêka vüüt, L 
184 ; wieka vöëtta, I 220 ; wieka vöëta, P 4 1 ; 
wiek vöeta, P 88 ; wieka vöët, I 271, K 2 3 7 ; 
wïëjaka vöët, K 274, 312, 324, O 7 2 ; wég-
ga?a vêwt, K 240 ; wégga~>a viwt, K 240 ; 
weke poot: wïëjaka pöëwat, K 340 ; wïëjaka 
pöëwat, K 354; wékka poot, K 307 ; de v o l 
gende o p g a v e is m e e r v o u d : wiêka pöeta, 
P 7 2 ; weke hoorn: weeka hooran, K 256 ; 
kwade hoef: kójan hoef, L 183; de vo lgen 
d e opgave is m e e r v o u d : kwaoj hoeva, K 
167 ; kwade voet: kaowvoewt, L 200a; de 
vo lgende opgave is m e e r v o u d : kba vöèta, 
K 333b ; rotte hoef: rbttan hoef, L 183; rot
te voeten: rbtta vöëta, K 296 ; rotte poten: 
rótta pöëwatan, K 2 4 1 ; zachte voeten: 
zaachta vüüt, L 159b ; gesprongen hoeven: 
gaspronga höëva, L 188 ; krikkele hoorn: 
kïërkalanoora, K 341a; kankerpoten: kaan-
kar pwoota, K 2 0 1 ; vlok van hoorn: vlok 
fan oora, K 2 9 1 ; brokkelachtig van hoef: 
brókkalachtach fan óêf, K 248; geen sterke 
voeten hebben: het paard - hi gin steeraka 
voewt, L 263. 

R O T S T R A A L 

Strahlfaule - thrush - putréfact ion de la 
fourchette 
(N 8, 901; N 52, 32c ; D C 48A, 18) 
[Rot t ing van de s t raa lhoom ten gevolge 
van het langdurig staan in vocht ige mest . ] 
rotstraal: het t y p e rotstraal in : I 57b , 102a, 
K 133a, 135, 137, 153, 164a, 171a, 174, 
188, 188a, 195, 206, 218a, 256, 261, 289, 
L 112, 144, 145, 148, 180b, 184, 185, 200, 
242, 243, 263, 264, O 153; rotstraal, K 2 8 3 ; 
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rotstrael, K 165 ; rotstraol, I 118, K 133a, 
133b, 137, 146, 147, 150, 151, 157, 163, 
167, 174, 177b, 178*, 179a, 184, 186, 187, 
188, 188a, 193a, 220, L 91b , 153, 159b, 
160, 184, 188, 200, 200a, 241, 244, 2 8 1 -
2 8 1 * ; rotstraole, K 136a; rbtstraol, I 266, 
K 169, 183c, 237, 313, 324, L 259 ; rot-
strool, K 100a, L 1 4 9 , 1 5 0 ; rotstróól, L 148; 
rotstróól, K 163, 165, 179a, 183, 189, 191, 
192, 204, 210, 240, 245, 273, 274, 281, 310, 
317, L 149, 159, 180, 183, 184, 187a, 235, 
263 ; rotstróól, K 318 ; rbtstrool, K 2 9 5 ; 
rbtstrbl, I 220, K 207, 237, 256, 310 ; rötte-
strbl, O 162 ; zrotströöl, L 1 8 0 b ; rootströöl, 
K 330 ; röëtstrbbl, K 314 ; rotstrowl, L 285 ; 
vótstrbwdl, K 357, L 208a; rotstrowl, K 332, 
O 158 ; rutstrbbl, L 235 ; vutstraol, K 307 ; 
rutstreul, K 249-250; rbtstrggl, bep . ziekte 
onder aan paardehoef , Elemans 183 ; rot-
stro:l, znw. v . rotstraal, zeker gebrek a.d. 
hoornstraal v .e . paard, D e B o n t ; rotte 
straal: het t y p e rotte straal i n : K 269 ; rot-
testraol, K 2 6 2 ; rotte straal, K 277 ; rbtte-
strbbl, K 226, P 198 ; de straal is aan het 
rotten: de strooi ïës bntrótte, K 3 0 1 ; straal: 
strol, K 2 1 1 ; kankerstraal: kèngkerstrooi, 
K 3 0 1 ; natte straal: het t y p e natte straal 
in : K 280 ; natte straol, P 163 ; nbtte strol, 
K 277 ; stinkstraal: stienkstraol, K 188a; 
verhitte straal : het t y p e verhitte straal in : 
O 6 7 ; het r o t : het t y p e 't rot in : K 102 ; het 
rot aan de po ten : trot bon de pöète, P 7 2 ; 
rotpoot : het type rotpoot in : K 100; rotte 
p o o t : het t y p e rotte poot i n : P 22 ; de v o l 
gende opgaven zijn m e e r v o u d : het type 
rotte poten i n : P 9 9 ; rótte pöëwete, P 145, 
154a ; rotkreupel : het type rotkreupel in : 
K 188; rotte hoe f : rotten hoef, K 277 ; k a n 
ker : het t y p e kanker in : P 4a, 7 7 ; kddng-
ker, K 274, O 2 7 5 ; kbnker, O 72, 275, P 
126; kbngker, K 335, P 8 9 ; kèèngker, K 
254 ; kankerpoot : kangkerpöët, P 198; 
kangkerpöëwet, K 310, 324 ; kangkerpóet, 
K 281, P 2 5 ; kbnkerpówt, K 287 ; könker-
pöëwet, I 268 ; kbngerpüut, K 353 ; kbng-
kerpüut, K 35 3 ; kbngkerpöèt, K 330, P 67, 
6 8 ; könkerpóet, P 3 3 ; kbngkerpóêt, P 171 ; 
kbngkerpöëwet, K 307 ; kbngkerpöèwet, K 
354 ; de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : 
het type kankerpoten i n : K 2 4 1 ; kangker-
pöete, K 248, P 2 7 ; kankerpóête, K 281a, 
296 ; kaangkerpóete, K 2 0 1 ; kddnkerpöëte, 
K 307 ; kèng^erpöëwetn, K 340 ; kbngker-
pbwte, K 240 ; kbngkerpóete, K 3 3 3 b ; 
straalkanker: straolkanker, K 151 ; k a n 
kervoet : het t y p e kankervoet i n : O 67, P 
76, 161 ; kangkervöet, P 8 8 ; kangkervóewt, 
P 9 5 ; köngksrvuut, P 4 1 ; kbngkerfóet, K 
341a; de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : 
kankervöëtte, P 84 ; kangkervöète, K 2 9 1 ; 

kbngkervöëte, P 8 5 ; kbngkervoote, P 1 2 5 ; 
hoe fkanker : het t y p e hoefkanker in : L 1 8 4 ; 
hoefz iekte : het t y p e hoef ziekte i n : K 193a; 
stinkhoef : het t y p e stinkhoef i n : K 188; 
verse p o o t : het type verse poot i n : O 160a; 
me lkbeen : het t y p e melkbeen i n : O 160a; 
natte voet : nbtte vöët, P 2 5 ; de vo lgende 
opgave is m e e r v o u d : het t y p e natte voeten 
in : L 144; rotte voe t : rótte vöëwt, P 4 1 ; de 
vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : rotte 
vöëwte, P 4 1 a ; ró">e vöén, K 314 ; verse 
voet : verse vöët, P 81. 

M O K 

Mauke - greased heels - eau aux jambes 
(N 8, 90k ; N 52, 32a ; D C 48A, 15) 
[Eczeem in de kootholte . ] 
m o k : het type mok in : I 57b , K 100a, 
124a, 133a, 133b, 135, 137, 147, 151, 163, 
164a, 165, 167, 171a, 174, 177b, 179a, 183, 
184, 186, 187, 188, 193a, 195, 220, L 91b , 
145, 148, 149, 150, 160, 180, 184, 187a, 
188, 200, 200a, 235, 263, 2 8 5 ; mók, K 318, 
L 2 4 1 ; mok, K 165, 183c, 189, 191, 204, 
240, L 159, 183, 184, 235, P 4 1 , 1 7 1 ; mook, 
P 163; moek, K 193a, L 264 ; móek, P 88 ; 
de mok, huidontsteking die bij de k o o t v .e . 
paard ontstaat , Elemans 182 ; l i " mok, 
znw. v . m o k , zekere ziekte a.d. benen der 
paarden. Hij {het paard) heget (heeft het) 
mok in de been, D e B o n t ; m o t : het type 
mot i n : L 159b ; m o u w t j e : mbwke, K 254 ; 
brand: brant, K 237 ; brènt, K 3 0 1 ; brbnt, 
K 240, 3 1 1 ; crevasse: krevasse, P 163; e c 
zeem : het t y p e eczeem i n : K 188; e c z e m a : 
exzema, P 106, 107; hand : hbnt, K 353; 
gisting: het t y p e gisting i n : K 188; j e u k -
sel : höëksel, P 9 9 ; üüksel, uksel, jeuksel, 
paardeziekte, Ey lenbosch O 253 ; krep : 
crèppe, K 195; krep, zekere aandoening bij 
paarden. In de winter, als de paarden o p 
stal staan, kunnen ze aan de achterbenen 
nogal last krijgen van een dikwijls p i jn
lijke huiduitslag, hetwelk begint in het 
kootho l , beneden in de vetb lok , en veelal 
t o t die plaats beperkt blijft, Goossenaerts ; 
k r a p : het t y p e krap i n : K 188a; krap, K 
174; krat : het t y p e krat i n : K 188 ; k a n 
ker : kangker, K 268, 274, O 74 ; nete : 
neete, L 200 ; spat : het type spat in : I 118; 
schurft : het type schurft in : I 57b , K 153, 
188, L 148, 184, 244 ; schurft, K 335 ; 
schuur ft, K 137; sjkurreft, K 330 ; ro t : het 
type rot in : L 281-281* ; zi lt : het type zilt 
in : K 206, 269, 280, O 67, P 77, 79 ; zelt, 
O 6 7 ; zélt, I 220 ; zilt, huidziekte van 't 
achterste deel van 'n been van 'n paard, 
v lak b o v e n de voet , Wouters , p . 41, O 6 7 ; 
zult : het t y p e zult in : O 160a; z iek : zïëjek, 
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K 310 ; zeek, O 158; zéék, K 330 ; zenuw
water : [z]énnawaddar; P 4 ; krepachtig: 
krepachtig, van paarden. De krep hebben, 
Goossenaerts ; ruig : het t y p e ruig in : P 7 7 ; 
zucht ig : [zjbjchtach, K 2 4 1 ; m o k b e e n : 
mokbëën, L 159b ; rnokbêên, K 146 ; mok-
bêena, K 146 ; mokbéêna, K 184; mokbejan, 
L 2 4 2 ; motbejn, L 2 4 1 ; mokbeen, naam van 
een huidziekte, inzonderheid van een o n 
gemak van de achterbenen van een paard, 
Goossenaerts ; m o k k o o t : het t y p e mokkoot 
in : L 180b ; m o k p o o t : mbkpoöta, L 259 ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : het t y p e 
mokpoten i n : L 180b ; kankerpoot : het 
t y p e kankerpoot in : P 2 2 ; kankerpoot, kan 
kervoe t ; bij veeartsen; etterend gezwel, 
wat de voe tzoo l bij de peerden bederft , 
Corn. Verv l . A . ; kangkarpu.ia, kanker : 
m e n is het niet eens over de oorzaak. S o m 
mige boeren zeggen dat deze ziekte te wi j 
ten is aan de mest . Indien het paard te 
lang staat o p hetzelfde bevui lde stro w o r 
den zijn po ten door de drek aangetast. 
Volgens onze zegsman echter is kanker 
een erfelijke ziekte, hs Schrevens P 86 ; 
z i l tpoot : het type ziltpoot i n : K 289; de 
vo lgende opgave is m e e r v o u d : het type 
ziltpoten i n : P 77, 79, 106, 107 ; krep op de 
k o o t : krep öëp da koot, K 240 ; dikke p o 
ten : dïëkka pöëwata, P 145 ; kapotte straal: 
kbpbtta stróól, K 340; natte voeten : het 
t y p e natte voeten in : P 9 9 b ; rotte voeten : 
het t y p e rotte voeten in : P 9 9 b ; rotte hoef : 
rotten hoef, K 277. 

M O U W 

Piephacke - capped h o e k - capelet 
(N 8, 9 0 j ; D C 4 8 A , 54e) 
[Mouw, een ernstige gewrichtsziekte bij 
j onge paarden, v o o r t k o m e n d uit het ge 
stel. In lichte gevallen uit de ziekte zich 
alleen door een vochtophop ing in het ge 
wricht . In zwaardere gevallen ontstaat 
een vervorming van de beenuiteinden en 
loslating van stukken kraakbeen: muis
mouw. 
(muis: stukje los kraakbeen in een ge
wricht , dat tussen de gewrichtsvlakken 
bek lemd kan raken.) 
M o u w is een ziekte, eigen aan het k o u d 
bloedige ras.] 
m o u w : het t y p e mouw i n : K 163, 171, 184, 
188, 188a, 268, L 144, 285 ; mbw, K 179a, 
L 187a; maw, K 124a, 241, 2 6 1 ; mao, I 
269 ; maa, K 287, O 6 7 ; maaf, O 160a; 
mouw, bij veeartsen, gezwel a.d. achter-
poo ten v .e . peerd, Corn. Verv l . A . ; mouw, 
bij paarden zeker gezwel aan de achter
knie, Goossenaerts ; maa, m o u w ( = ge 

zwollen kniegewricht) , Wouters p . 47, I 
255, O 6 7 ; de vo lgende opgave is meer
v o u d : mddwa, K 249, 250 ; m o u w t j e : 
mouwka, K 165, 218a, 262, L 159, 180b, 
2 4 1 ; mowka, K 174; mbwka, K 165, 179a, 
183, 191, 204, 237, 268, 295, L 91b , 150, 
200a; mbwka, K 167, 301, L 159b ; mawka, 
K 188, 207, 237, L 183, 208a, 263 ; mdwka, 
L 2 4 2 ; muwka, K 1 9 1 ; mèwka, L 2 3 5 ; 
maawka, K 201, 251, 269 ; mddwka, K 
281a; mddwka, K 226 ; mbbwka, K 2 5 1 ; 
maaka, I 266, K 2 5 1 , 274, 280, 2 9 1 ; mddka, 
K 283 ; maakan, O 6 7 ; meuwka, K 220 ; 
móêka, P 171 ; mééka, K 310 ; mêéjkan, K 
273 ; et mbwke, vochtgezwel bij de achter
knie v .e . paard, Elemans 182 ; de vo lgende 
opgave is m e e r v o u d : mbwkas, K 177b ; 
m o f j e : mof ka, K 277 ; m o k : het type mok 
in : K 183; spat : het t y p e spat in : P 4 ; 
spot, O 7 2 ; de vo lgende o p g a v e is meer 
v o u d : spatte, K 157 ; zi lt : het t y p e zilt in : 
K 340, P 84 ; zwel l ing: zwïëlïëng, K 256 ; 
gezwe l : gazwél, K 317 ; k w a b : het t y p e 
kwab i n : P 9 9 b ; kwöp, K 2 1 1 ; ga l : gbl, 
K 330 ; de vo lgende opgave is m e e r v o u d : 
gblla, I 268 ; m u i s : rnüüs, P 198 ; moesj, P 
145 ; möës, P 2 5 ; muis jes : möskas, K 318 ; 
k lapmouwt je : klapmawka, L 183; haze -
sprong : haazasprong, L 187a; haozasprong, 
K 137, 146, 193a; haazesprdytg, L 159b ; 
hbbzaspróng, L 183; haozaspöëng, L 148; 
hbbzasprbbng, K 313 ; hbbzaspröën, K 310 ; 
hazehak : haozanhak, K 183, 187; haasen-
hak, L 159 ; hazzanhak, L 242 ; aoza-ak, K 
1 5 1 ; waterzak: wötterzbk, K 2 1 1 ; water
kn ie : wbbtarknië, K 353 ; peesklap: peejs-
klap, K 124a; l igger: lïëgger, P 88 ; cape 
let : kbplét, P 8 9 ; reebeen: riej-been, K 151 ; 
schijthielen: schéétïëlle, I 220 ; schijters-
hielen: skajtarsïëllan, O 275 ; skajterzhïël-
lan, O 275 ; skééjtarzhiëllan, O 275 ; skaj-
tarzhïëln, O 275 ; skééjtarzhïëln, O 275 ; d ik
ke poten : dïëkka püuta, P 126; dikke h a k : 
het t y p e dikke hak in : K 133b ; water in de 
benen : wbttar in zan bijana, K 354. 

L E G G E R 

Stollbeule - capped e l b o w - éponge 
(N 8, 90i) 
[Een sli jmbeursje aan de buitenzijde van 
het spronggewricht , ontstaan door druk 
o p het gewricht wanneer het dier ligt.] 
l igger: het type ligger i n : L 91b , 159, K 
183c, 256, 262, 295, 3 3 3 b ; liggar, K 281a, 
307, 310, P 4 4 ; lïëggar, K 207, 248, 256, 
287, 301, 305, 330, 335, 341a, P 4, 10, 25 , 
41 , 70, 84, 88, 145 ; Uëggars, K 240 ; lïëfgar, 
P 9 5 ; lïëggar, P 8 1 ; ligger, aanwas dien 
paarden aan hun voorbeen krijgen door er 
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m e t hun hoefijzers o p te liggen, Goosse -
naerts ; legger : het t y p e legger i n : I 118, 
L 148, 149, 150, 188, 200a, 241, K 124a, 
137, 163, 177b, 179a, 183, 187; legger, K 
251, 277, 318, 324, 353, P 85, 89, 154a; 
lèèger, K 184 ; lééjger, P 105 ; legger, een 
vochtgezwel o p de v o o r p o t e n ten gevolge 
van het l iggen o p de hoefijzers (van een 
paard) , Elemans 182 ; ga l : het t y p e gal in : 
L 149, 159b, 180b, 235, 242, K 133b, 167, 
174, 183, 186, 188a; gal, K 245, 2 8 1 ; gal, 
K 249, 250 ; galle, L 180b, K 100a, 146; 
gaal, K 313 ; gbl, K 310, 330 ; gblle, I 268 ; 
gal, b laasachtig gezwel b o v e n het k o o t g e -
wricht van paarden, ontstaan door een te 
grote hoeveelheid l idvocht , hetwelk vaak 
kreupelheid veroorzaakt , Goossenaerts ; 
galle, verdikking van pees aan de bui ten
kant van (achter) -paardebeen. Deze ver 
dikking kan ziekelijk zwellen, gal is dus 
zelf al een gebrek, Nuenen ; galle, bepaald 
soort vochtgezwel len o p of bij het sprong-
gewricht, Elemans 182 ; galklier: galklïër, 
K 274 ; gölklïêr, K 268 ; spat : het type spat 
in : K 191, P 103; spat, K 348 ; spot, K 301, 
O 7 2 ; spotte, K 2 0 1 ; spat, gezwel aan de 
knie, hs Schrevens ; spat, aderspat, (sa
mengeste ld : spatbiën) paardenbeen, waar 
spat aan is, Tuer l inckx ; spat, aderspat, de 
B o n t ; spat, harde knobbel , of uitwas aan 
de benen van een paard, Corn. Verv l . ; spat-
been: spatbeen, paardebeen waar spat in 
is, Corn. ; spatknie: spatknie, spattige knie, 
, ,dat peert heeft spatknieën" , Tuer l inckx ; 
hartspat: hartspat, beenverdikking bij een 
paard, Elemans 182 ; zilt : zïèlt, K 340 ; 
zilt, I 220 ; slaper: het t y p e slaper in : O 6 7 ; 
slbbper, P 198; pees : het t y p e pees i n : L 
159b ; peesklap: het type peesklap in : K 
165; peesklop, L 263 ; klappees: het t y p e 
klappees i n : K 183; gezwel : gezwel, K 192 ; 
zwell ing: het t y p e zwelling in : K 188 ; pap 
knie : papknie, bij landbouwers en veeart 
sen : gezwel aan de voorste knieën van het 
paard ; het k o m t v o o r t van o p de knieën te 
vallen of te z i tten; o o k : vleeschknie en 
vette knie, Corn. Verv l . A . ; overknie : 
ooverkniej, K 2 2 0 ; waterknie : wbbterknïë, 
K 317; waterknie, knie die gezwollen is van 
het water, Corn. Verv l . ; waterzak: wbtter-
zbk, K 2 1 1 ; voorbeen : het t y p e voorbeen 
in : K 124a; z w a m m i n g : het t y p e zwam
ming i n : K 1 5 1 ; k w a b : kwbp, K 2 1 1 ; 
zever in de kn ie : ziever ïën de knee, P 7 2 ; 
water in de benen: wotter in zen bïëjene, 
K 354 ; tiskes: tïëskes, K 310; gal lekes: 
gallekes, K 177b. 

D I K K E H A K K E N 

Dicke H a c k e n - th ick hoeks - talons épais 
(N 8, 90h) 
[Dikke hakken, vochtgezwel len aan de 
achterkant van het spronggewricht , die 
ontstaan zijn door trappen, stoten of 
slaan tegen harde voorwerpen. Een aantal 
van de hier verzamelde woorden , zoals 
schijthak, kakhiel en hazehak, betekent o o k 
eenvoudig een zwelling of dikte aan de 
punt van de hiel van het paard, die meest 
al niet meer is dan een schoonheidsge
brek. ] 
dikke hakken : het type dikke hakken i n : 
K 174, 183, L 200a; dikke hakke, K 133a, 
133b, 179a, 183c, 184, 187, 191, L 91b , 
145, 148, 149, 150, 159, 159b, 183, 187a, 
235, 263 ; dikke akke, K 151, 165, 237 ; 
dïëkke hakke, K 357; dikke hbkke, K 237, 
268 ; di?e hb^e, K 277 ; de vo lgende o p g a 
ven zijn enke lvoud : het t y p e dikke hak in : 
K 186, L 188 ; dikkenak, K 179a; dieken-
hak, K 163 ; dikke hakken, als er v o c h t g e 
zwellen zijn aan de achterkant van het 
spronggewricht , Elemans 182 ; d ikhakken: 
dikakke, I 118 ; dikdkke, K 281a; dikke 
hielen: dikke hïëlle, K 192 ; dïëkïëlle, P 4 ; 
dïëkïële, K 2 8 1 ; diëkêéle, K 245, 249, 250 ; 
dikke poten : dïëkke póête, P 7 2 ; dikke 
klossen: het type dikke klossen in : L 235 ; 
dikke boelees: dikke belééjs, P 105 ; dïëkke 
bolles, K 335; boelees: belééjs, K 333b ; 
dikke bobbels : dïëkke bubbels, K 340 ; d ik 
ke verzenen: dïëkke vassem, P 9 5 ; schijt-
hakken : het type schijthakken i n : K 137; 
schijthakke, K 167 ; schijtakke, K 124a; 
schiethakke, L 184; schïëthak, b v van een 
paard, hs L 2 1 2 ; schijthielen: schèètïélle, 
K 204 ; schbbetïëlle, K 324 ; schbetïëlle, I 
269 ; kakhielen: kbkïëlle, I 269 ; hazehak-
k e n : haozehakke, K 146 ; v loe ihakken: 
vloejhakke, K 220 ; waterbakken: waoter-
hakken, L 180b ; natte voe t : het t y p e natte 
voet in : P 103; gezwollen hielen: ge-
zwblééjh, K 330; stalbenen: stalbêêne, K 
157; de vo lgende opgave is enke lvoud : het 
t y p e stalbeen i n : L 159; zi ltpoten: zélt-
pöëwete, I 268 ; m o k b e n e n : mbkbajene, K 
240 ; spatten: spaate, K 3 0 1 ; spatte, K 274 ; 
de vo lgende opgaven zijn enke lvoud : het 
type spat in : P 4 1 ; spot, K 301, 354 ; b o l -
spat : het type bolspat in : K 100a; muis : 
mus, K 353 ; slapers: slaapers, O 6 7 ; de 
vo lgende opgave is enke lvoud : slbbper, I 
220 ; f o r m e : fbrreme, K 3 0 1 ; gezwel : ge-
zwél, K 207 ; z inking: zïëkïëng, K 2 0 1 ; de 
volgende opgaven zijn bijvoegli jke n a a m 
w o o r d e n : volhielig: het t y p e volhielig in : 
K 188 ; boll ig: het t y p e bollig i n : K 165. 
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S P A T 

Spat - spavin - éparvin 
(N 8, 9 0 d ; N 8, 90g ; D C 48a, 54f) 
[Spat, een beenwoekering aan de v o o r 
kant v a n het spronggewricht . Deze w o e 
kering is een harde, benige, dikwijls p i jn
lijke verdikking, soms zo groot als een 
vuist , die v a a k kreupelheid veroorzaakt . 
Soms l oopt er een ader juist over de harde 
verhevenheid, een spatader. Maar deze 
ader heeft met spat niets te maken, al 
w o r d t dit blijkens opgaven van het t y p e 
aderspat en de semantische toelichtingen 
bij verschil lende woorden vaak gedacht . ] 
spat: het t y p e spat in : I 268, K 100a, 124a, 
133b, 136a, 137, 146, 150, 157, 163, 167, 
174, 177b, 178*, 179a, 183, 183c, 186, 188, 
188a, 191, 192, 193a, 195, 206, 208, 220, 
237, 240, 241, 261, 268, 269, 273, 274, 280, 
289, 296, 307, 313, 324, 332, 357, L 91b , 
144, 145, 148, 149, 150, 153, 159b, 180, 
184, 185, 187, 200, 200a, 208a, 235, 241, 
262, 263, 264, 281, 281* , 285, O 74, 160a, 
P 4 , 10, 27, 33, 41 , 77, 81, 88, 89, 161, 163 ; 
spat, K 245, 249, 250, 281, 281a ; spaat, 
K 237, 301 , 307, 313, P 76, 84, 86 ; spot, 
I 102a; spot, I 269, K 201, 211, 237, 276, 
277, 287, 295, 301, 310, 312, 317, 318, 
333b, 335, 340, 348, O 72, 162, 173, P 33, 
41 , 44, 67, 68, 85, 95, 125, 126, 145, 163, 
198; stat, I 118; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : het t y p e spatten i n : I 188, O 
6 7 ; spatte, K 102, 207, 254, 262, 274, 341a, 
P 35a; spatte, K 157; spaate, K 307 ; spot
ten, I 220, 266, 268, K 191, 204, 301, 310, 
330, 341, P 2 5 ; spotte, I 268, 271, K 287, 
330, 353 ; spat, bij paarden ; een beenver
dikking of benige uitwas aan de voorb in 
nenzijde van het spronggewricht , Goosse-
naerts ; spat, uitwas van beenweefsel in 
het spronggewricht van een paard, De 
B o n t ; spat in de knieën: spot ïën de knééne, 
O 173 ; spat in de tenen: spot ïën de tïënne, 
O 17 3 ; spat op haar hielen: spat op der 
ielle, K 174 ; spatten op de sprong: spotten 
öëp de spröën, K 310 ; vloeiend spat: het 
t y p e vloeiend spat, aan de b innenkant in : 
K 1 7 1 ; een spat trekken: en spot tréen, K 
240 ; koespat: het t y p e hoespat i n : K 124a, 
183, L 1 5 0 , 1 8 8 , P 33 ; hoejspat, K 137,151, 
165, 174, 179a, 184, 187, 314, L 159 ; 
köëjspbt, K 353, P 4 1 , 8 6 ; köëjspöt, K 354 ; 
koewspat, L 180b ; kouspat, L 242 ; koe
spaan: koejspaan, K 269 ; kèüjspon, K 2 6 8 ; 
spaan: spbbn, K 2 5 1 ; spon, K 268 ; ader
spat: aaderspbt, K 329 ; öbderspat, K 226, 
245, 249, 250, 280 ; aoderspdt, K 2 2 6 ; do
der spat, K 248 ; bdderspat, K 2 9 1 ; drspdt, 
K 281a; de vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : 

aaderspbtte, K 330 ; spataders: spataojers, 
K 150; bolspat: het t y p e bolspat in : K 151, 
171, 184, L 149, 150, 2 4 1 ; bolspat, L 159 ; 
bolspat, L 235 ; hardspat: het t y p e hard-
spat i n : L 180b ; hartspat, K 179a, 183, 
193a, 220, 314, L 188, 200a, 241, 2 6 3 ; 
haartspaat, P 86 ; hatspat, K 240 ; artspat, 
K 2 4 1 ; hbrtspbt, K 317, 368; hértspbt, K 
2 3 7 ; hétspat, P 4 1 ; héétspbt, K 332 ; been
spat: het t y p e beenspat i n : K 187; hak-
spat: het type hakspat in : L 159b ; spat-
tenhielen: spbttenhélle, K 2 0 1 ; hazespat: 
haozespat, K 165 ; hazehak: haasenhak, L 
159; spatknie: spbtknïë, K 353; forme: 
fbrm, K 2 9 1 ; fbrrem, K 3 0 1 ; et forrem, 
bobbe ls aan de voeten, P 163; uitwas: 
öêwtwbs, K 329 ; bbtwbs, K 330 ; mauwtjes: 
maakes, I 220 ; dikbeen: dïëk biên, P 88 ; 
dïëk bien, O 74 ; zinking: zïënkïëng, O 275 ; 
rachit isme: rasïëtïësme, P 4 ; zwelling: zwil-
ling, K 256 ; zwïëlïëng, K 256; knobbels: 
knöébbels, K 335, P 7 2 ; knotsen: knótse, 
P 35a; kankerpoot: kaankerpóet, K 349; 
mokbeen: mokbiên, K 133a; blaas aan de 
knie: blöëzón de knee, P 8 9 ; souflette: söë-
flétte, K 353 ; dikke benen: dïëkke biene, 
K 2 0 7 ; de vo lgende o p g a v e is een b i jvoeg 
lijk n a a m w o o r d : spattig: het t y p e spat-
tig in : K 137. 

G A L 

Galle - gall - molette 
(N 8, 90f; D C 48a, 54h) 
[Gal, een vochtophop ing in een peessche
de of in een slijmbeurs. Gallen komen v o o r 
langs de p i jp , achter de knie, achter de 
k o o t en achter de kogel . ] 
gal: het type gal i n : K 167, 171, 174, 188, 
L 185, 200a, 208a, 285, P 163 ; gal, K 245, 
2 8 1 ; gal, K 249, 2 5 0 ; gbl, K 330, 3 3 5 ; de 
vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : galle, 
K 100a, 124a, 133b, 151, 157, 165, 179a, 
183c, 184, L 148, 149, 180b, 188, 241, 263, 
264, P 4 ; gblle, K 268, 295, P 1 7 1 ; galle
tje: gblle~>e, K 277 ; de vo lgende o p g a v e n 
zijn m e e r v o u d : gallekes, K 177b ; gbllekes, 
I 2 6 9 ; galblaasjes: gblblöskes, P 4 1 ; wa
tergezwel: waater gezwel, K 207 ; water
knie: watterknïë, I 268 ; leewater: leewbb-
ter, K 318 ; eczemen: éGzemb, P 9 5 ; zin
king: zïënkïëng, K 2 0 1 ; kakhielen: het 
t y p e kakhielen i n : O 6 7 ; zilt: zilt, L 159 ; 
zïëlt, K 2 9 1 ; dikke boelee: dïëkke bólléêj, 
P 198 ; dubbel mouw: dbbbelmaa, O 7 2 ; 
mouw: maa, O 7 2 ; vuile jarret: vóêle 
zjaré, O 74 ; muis: müüs, P 84 ; verse voe
ten: het t y p e verse voeten in : P 7 7 ; de v o l 
gende opgave is een bi jvoegl i jk n a a m 
w o o r d : gallig: het t y p e gallig i n : L 153. 
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S T E E N G A L 

Steingalle - wind-gal l - bleime 
(N 52, 32e ; D C 48a , 16) 
[Steengal, een bloeduitstort ing in de hoef-
lederhuid onder de hoef hoorn. Deze geeft 
aanleiding t o t kreupelheid. Er zijn talrijke 
oorzaken, zoals : klemhoef , volhoef , af
wi jkende beenstanden, te korte hoefijzers, 
in het algemeen, ondoelmat ig of verwaar 
loosd beslag. Steengal is te vergelijken 
m e t een b loedb laar onder een nagel. De 
medewerker v o o r K 188 n o e m t het een 
zachthoef ledergebrek. ] 
steengal : het t y p e steengal i n : K 137,164a, 
188, 206, L 144 ; stïêngdl, K 189 ; ga l : het 
t y p e gal i n : K 133a, 147, 153, L 285 ; de 
vo lgende o p g a v e is m e e r v o u d : galla, K 
171a; ble in: het type blein i n : K 269, 280 ; 
Mijn, K 261, O 160a; blan, O 153 ; blaa, 
O 6 7 ; de vo lgende opgaven zijn m e e r v o u d : 
het t y p e bleinen i n : K 188a, O 274a; 
blééjna, K 210 ; bloedblein: het t y p e bloed-
blein in : K 188 ; bloetbleejan, P 163 ; erwt 
in de poo t : ert in da poot, K 100 ; kanker -
hoef : het type kankerhoef in : L 148 ; k a n -
kerpoot : het t y p e kankerpoot in : K 289 ; 
kanker : het t y p e kanker i n : P 9 3 ; abces : 
apses, P 1 6 1 ; ontsteking: ontsteking, L 2 8 1 , 
2 8 1 * ; overhoef : het t y p e overhoef i n : K 
135 ; traphoef : het t y p e traphoef i n : K 1 8 8 ; 
rotstraal: rbtstraol, L 259; hoef bevangen: 
höèfbavangan, L 184 ; vervangen: het t y p e 
vervangen i n : P 99. 

B O L S P A T 

Geschwulst an der Gelenkkapsel - spavin 
on the h o e k - molet te du jarret 
(N 8, 90f ; D C 48A, 54g) 
[Bolspat , een spronggewrichtsgal , een uit 
puiling van het kapsel van het sprongge -
wricht . Een bo lspat is geen eigenlijke spat, 
maar een beurs m e t v o c h t gevuld . ] 
bolspat: het t y p e bolspat i n : K 133a, 137, 
163, 165, 167, 183, 186, 187, 188, 220, 289, 
L 91b , 144, 150, 159, 185, 200, 241, 263, 
285 ; bolspat, L 2 4 2 ; bolspat, K 183c, L 
183; bolspaot, K 124a; de vo lgende o p g a 
v e n zijn m e e r v o u d : bolspaaj, K 136a, 137 ; 
bolspaoj, K 146; bolspaaj, bepaalde soort 
vochtgezwel len o p of bij het sprongge-
wricht , E lemans 182 ; spatbolletje: spbt-
bblla ?s, K 353 ; galspat: het type gdlspat in : 
L 159b ; spatgallen: spatgalla, K 174 ; spat : 
het t y p e spat i n : K 183, 240 ; spot, K 276, 
301 ; de vo lgende opgave is m e e r v o u d : 
spatta, K 274 ; de vo lgende o p g a v e is een 
bi jvoegli jk n a a m w o o r d : bol l ig : bbllach, 
L 183. 

S C H U I F E L B E E N 

Ueberbein - splint - suros 
(N 8, 90e) 
[Schuifel, een beenwoekering aan de b in 
nenvlakte van de pi jp , onder de voorknie , 
als gevo lg van een beenvliesontsteking.] 
schuifel : het type schuifel i n : L 9 1 b ; skui-
fal, K 187 ; schöffal, K 183 ; de vo lgende 
opgaven zijn m e e r v o u d : het t y p e schuif els 
in : K 100a; schuivvals, K 1 5 1 ; schöffals, 
K 165, 3 0 1 ; schuifelt je : het t y p e schuif ei
tje i n : K 163; schuufalka, L 188 ; schiefalka, 
L 200a; schéffalka, K 3 3 3 b ; de vo lgende 
opgaven zijn m e e r v o u d : schuifalkas, L 
150; schöjfalkas, L 235, 2 4 2 ; schöffaltjas, 
K 146, 165, 183, 183c, 184 ; schöffatjas, K 
179a; schöjfalkas, K 179a, 220, L 183, 263 ; 
schuffalkas, K 201, 248, 268, 317, 318, 353, 
P 4 1 ; schöjfalkas, L 2 4 1 ; schoffalkas, K 
193a; skiefalkas, L 145 ; schöffelkes, been 
woekeringen o p de pi jp van een paard, 
E lemans ; schuifelbeentje: skuifalbinnaka, 
L 148 ; schuffalbienka, I 269 ; schuife lkoot-
j e s : schüüffalkóójtjas, L 159b ; k n o l : een 
knol o p de benen : na knol öëbdbajan, K 
240 ; schif fen: De griffelbeentjes aan de 
pijp eindigen in een kop je . Is dat kop je 
wat te groot , dan lijkt het o p een schui
fe l t je : schiffan, griffelbeentjes, L 149; 
wratten: wétta, K 330; krat : het t y p e krat 
in : K 174 ; schurft : schörft, L 187a; scheu-
raft, K 2 7 6 ; skörraft, K 357 ; zi lt : het t y p e 
zilt i n : P 7 7 ; brand: brbnt, K 307 ; z e n u w
water : zeenawaatar, P 4. 

H A N E T R E D 

Hahnentritt , Zuckfuss - d ry spavin - épar-
vin sec 
(N 8, 9 0 c ; D C 48a, 40) 
[Hanetred en strokramp, een eigenaardige 
onwillekeurige beweging van één of beide 
achterbenen, waarbi j het l i jdende been 
onder overmatige buiging van alle g e 
wrichten en vooral van het sprongge-
wricht ongewoon snel en h o o g wordt o p 
gelicht. D e belasting van het been gebeurt 
heel regelmatig. Nu eens doen de dieren 
het alleen in draf, dan weer o o k in stap. 
Soms ver toont zich het gebrek alleen in 
het begin van een beweging, o m na enige 
ti jd weer te verdwijnen, en na rust terug 
te k o m e n ; soms o o k blijft de abnormale 
beweging bestaan. Heel vaak treedt de 
stoornis alleen op bij kort wenden. O o k 
wel o p stal (strokramp), bij achteruitzetten 
of bij plaatsen op vers stoppelig stro.] 
hanetred: het type hanetred i n : K 153,188, 
L 187a; haanantret, K 2 4 1 ; haanatrét, K 
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183c, L 159b ; haanetrèt, L 159 ; haanan-
tret, K 179a; haanentrèt, L 235 ; haonetret, 
K 133a, 179a ; haonentret, K 137, 165, 183, 
L 148, 180 ; haoenentrét, K 2 1 1 ; hbbnetrét, 
K 192 ; höbnantrét, K 274, 317 ; aonatret, 
I 118, K 124a, 1 5 1 ; hannantret, L 2 4 1 ; 
hbnnetréjt, P 171 ; hbbwnetrét, K 332 ; Aoó-
nentrèt, znw. m., hanetred, krampacht ige 
beweging der achterbenen (van een paard) 
waarbi j het spronggewricht sterk en 
krampacht ig gebogen wordt , De B o n t ; 
hanetrede: haonetree, K 100a, 136a, 171a; 
haanentreej, L 145 ; haonantreej', K 187 ; 
hbbnentreej, K 240 ; haonetri-j, K 193a; 
haananteej [z .s .h. ] , L 200a; hanetrap: het 
t y p e hanetrap i n : K 183 ; haonatrap, K 
188 ; aonatrap, K 174; het paard heeft de -
haonentrap, K 184 ; hanestap: het t y p e 
hanestap i n : K 164a; haonestap, K 146, 
163, L 9 1 b ; hbbnastap, K 165; aawnestbp, 
O 162 ; hanepoot: haanepoot, L 1 8 8 ; haone-
poot, K 137, 174; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : hbnnapóeja, K 313 ; hanespat: 
haonanspat, K 183 ; hanetrek: aonatrek, K 
1 7 7 b ; hanesprong: haanasprung, L 185 ; 
krampentred: hrampantrét, K 268 ; kramp: 
het t y p e kramp i n : P 9 3 ; kromp, K 330, 
P 48, 105 ; het paard heeft - krampg, K 
207 ; krbmpa, K 301, 307, K 354 ; krbmpn, 
K 340;krampigheid:krempgchhijt, K 281a; 
kramppoot: krampóet, P 163 ; krbmpöé-
wgt, K 353 ; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : krbmppöëwgtg, P 4 1 ; krbm-
pöëwgtg, K 353 ; krampbenen: krampbien, 
K 2 6 8 ; krbmbïëjana, K 301, P 8 5 ; krbm-
bïëjna, P 8 5 ; trekpoot: het t y p e trekpoot i n : 
K 280, 289 ; trekbeen: het t y p e trekbeen i n : 
K 188 ; de vo lgende opgaven zijn meer 
v o u d : trékbïëna, K 330 ; trékbien, I 269 ; 
trekbiena, K 335 ; trekspier: het t y p e trek-
spier in : K 195 ; haakpoten: hbbkpóeta, K 
341a; hinkpoot: het paard heeft 'n - ïënk-
pöèwat, I 268 ; springpoot: het t y p e spring-
poot in : L 184; petjokkelpoot: het t y p e 
petjokkelpoot in : O 160a; galknieën: het 
t y p e galknieën i n : K 2 6 2 ; zenuwtrek: zee-
nuwtrék, K 340 ; strik: strek, O 6 7 ; jicht: 
jicht, K 313 ; beslag: beslbch, P 2 5 ; stren
gel in de billen: strïëngal ïën da biëlla, P 
126 ; krampentrekker: het t y p e krampen
trekker i n : L 149, 150, 208a, 263 ; krampe-
trekkar, L 200 ; krdmpatréhkar, K 245, 249, 
250, 2 8 1 ; krampantrékkar, K 2 9 1 ; kram
penman: zo 'n paard n o e m t men een -
krampenman, P 88 ; krammer: het t y p e 
krammer i n : P 4 ; tredloper: het t y p e tred-
loper i n : K 188 ; bever: béjvar, P 8 9 ; hup
pelaar: huppeleer, K 310," de vo lgende o p 
gaven zijn bi jvoegli jke n a a m w o o r d e n : 
kramppotig: kramppöëwatach, K 357 ; 

krampig: het paard is - krbmpech, K 240 ; 
krempech, K 220 ; krèmpech, K 186; krêem-
pech, L 281, 2 8 1 * ; krammig: krêemmech, 
L 1 8 0 b ; kremmach, K 167 ; kreupel: het 
t y p e kreupel i n : L 2 8 5 ; de vo lgende o p 
gaven zijn werkwoorden : krampentrek-
ken: krampetrekkgn, L 148 ; kramptrek-
ken: kramptrekke, K 1 5 1 ; krampen: het 
paard - krbmpt, K 2 0 1 ; trekbenen: het 
paard - trekbiejent, K 268 ; letspringen: 
létspringe, K 277 ; manken: het t y p e man
ken in : K 206 ; hinkelen: het t y p e hinkelen 
in : O 274a; kreupel staan: het t y p e kreu
pel staan i n : K 188a. 

K R E U P E L Z I J N 

L a h m e n - t o be lame - boiter 
(N 8, 62k ; N 8, 94f) 
in dit l emma zijn de werkwoorden staan, 
zijn, lopen en gaan niet gedocumenteerd : 
kreupel staan: het paard staat - het t y p e 
kreupel in : K 174, 301, L 235, O 72, P 9 9 b ; 
kreupel, 1102a , K 136a, 150, 151, 165, 167, 
177b, 178*, 184, 186, 187, 188, 188a, 191, 
193a, 211, 226, 237, 240, 241, 283, 307, 
310, 312, 313, 314, 332, 348, 353, 357, L 
145, 149, 153, 159, 160, 177c, 180, 180b, 
183, 188, 200a, 233, 235, 242, 263, O 162, 
P 25, 44, 7 0 ; kreuwpal, P 105 ; krèüwpal, 
P 137; kreujpel, K 183c, 287 ; kruppel, K 
248, 351a, 354 ; kruwpel, P 1 7 1 ; kröppel, 
P 2 7 ; kröjpel, P 68, 6 9 ; kreepel, O 158 ,162 ; 
krééjpel, P 27 ; kreupel stdön, Elemans 183; 
kreupel, ons pérd stao kreupel = is kreu
pel , hs Vissers L 180 ; kreupel, van paar 
den en vee , kreupel gaan, staan zijn, 
Goossenaerts ; kreupel zijn: het paard is -
het t y p e kreupel i n : K 100a, 102, 133a, 
133b, 165, 179a, 220, L 91b , 149, 150, 153, 
159b, 184, 187a, 188, 242, 264, O 6 7 ; kreu
pel, I 220, K 240, O 173; krèüwpel, K 295, 
P 48, 198; krèüwpel, P 163 ; krbjpel, P 9 5 ; 
kreupel lopen: het paard l oopt - het t y p e 
kreupel in : K 100a; kreupel, L 159b ; kreu
pel gaan: het paard gaat - kreupel, L 159; 
kreupelen: het paard - kreupelt, K 318 ; 
mank: mank, v e r b o n d e n m e t gaanenstaan, 
ook met zijn, van paarden en vee , Goosse
naerts ; mank staan: het paard staat - het 
type mank i n : K 3 0 1 ; mank, K 262, 349, 
P 8 1 ; mangk, K 237, 251, 281a, 291, 301, 
324, 329, 341a, P 4, 27, 88, 8 9 ; mangk, K 
268 ; mbnk, K 353, P 67, 68, 72, 84, 86, 
126; mbngk, I 269, K 287, 330, 335, 340, 
341a ; maank, K 201, 254 ; maangk, K 276 ; 
maak, K 191, 248," mank gaan: het paard 
gaat - mangk, K 207 ; mbngk, P 8 5 ; man
ken: mbngke, P 4 1 ; het paard - mankt, 
O 6 7 ; mangkt, K 296 ; mangt, K 191, O 

670 



1.1.1.2. 

275 ; möngkt, K 277, 330 ; mangke, m a n 
ken, m a n k gaan t .g .v . vernageling, hs 
Schrevens P 86 ; krom staan: het paard 
staat - het t y p e krom i n : K 151, 178* ; 
krom, K 100a, 137, 146, 157, 167, 174, 
175a*, 183, 188a; króm, K 165, 183c ; 
krom zijn: het paard is - het t y p e krom i n : 
K 133a, 133b, 165 ; krom gaan: he t paard 
gaat - krom, K 124a; afspannen: afspan
nen, uitspannen en af, in den zin van 
scheiding, het ontwrichten der schocht 
v a n een paard, Tuer l inckx ; de vo lgende 
opgaven zijn bi jvoegl i jke n a a m w o o r d e n 
of gesubstantiveerde bijvoegli jke n a a m 
w o o r d e n : kreupel: het type kreupel i n : 
K 124a, 184, L 159, 235, 241, O 7 2 ; kreu
pel, K 192, 240, 273, 274, 3 0 1 ; kreuwpal, 
K 256, P 4 8 ; krèüwpal, P 154a; kruppal, 
K 237, O 275, P 27, 4 1 ; kruwpal, K 249, 
250 ; kröppal, P 125 ; kreepal, K 341a; 
krêêjpal, P 8 5 ; krüüppal, I 118 ; het paard 
is een - het t y p e kreupele in : I 102a, K 
195a, L 180, P 103 ; kreupala, I 268, K 201, 
245, 281, 310, 333b, L 188, P 35a; krup-
pala, K 313, 349, P 3 3 ; kröppala, P 76 ; 
mank: het t y p e mank i n : P 136 ; mangk, 
K 273, 301, O 74, P 8 1 ; móngk, P 8 5 ; 
mddnk, K 307 ; het paard is een - mdngka, 
K 353 ; maangka, K 274, P 8 9 ; mankei: 
maankal, K 2 7 4 ; krom : het t y p e krom i n : 
K 124a, 133a, 137, 163, 183 ; het paard is 
een - het t y p e kromme i n : K 133b, 165, 
167, 183 ; kamank: kdmangk, K 2 9 5 ; ge
brekkelijk: gabrékkaldak, I 220 ; het paard 
is een - gabrékkalaka, K 296, 340 ; vervan
gen: vervanga, P 88, 9 5 ; manker: het t y p e 
manker in : K 330, 354, P 1 4 5 ; mangkar, 
K 273 ; mangkar, K 353 ; mankepoot: man-
kapóót, I 268 ; mangkapóet, K 268, P 7 7 ; 
mangkapöëmat, P 9 5 ; kromloper: kromloo-
par, K 151 ; stolyét :stbïlapar, K 3 0 1 ; stal-
per: stallapar, K 241, 307 ; stdllapar, K 277, 
278 ; stulper: stulpar, K 237, P 4 ; stölpar, 
K 146, 220, 237, L 148, 149; stullapar, I 
266, K 187 ; ene stölper, kreupel paard, 
E lemans ; stulpert: stölpart, K 184, L 2 4 1 ; 
stölpert, „ s t r o m p e l a a r " of du i ts : „ s t o l -
p e r n " (Huisseling). N . B . gezegd van een 
paard dat kreupel is, E lemans ; stumper: 
stoempar, K 248, 317 ; stöêmpar, K 310 ; 
stoompar, K 2 3 7 ; strompelaar: ströëmpalêr, 
K 2 9 1 ; ströëmpaléar, K 329 ; strüümpaléér, 
K 348 ; strüümpalar, K 307 ; krampentrek
ker: het t y p e krampentrekker i n : L 180b, 
183, 186, 237, 244, 2 6 3 ; hinkepoot: het 
t y p e hinkepoot i n : P 103; stalpoot: stdl-
pbbawat, K 240 ; bok: böëk, P 84 ; kreupele 
bok: kreupalan bok, K 183 ; krampige 
bonk: krèmmaga bbngk, L 159; hecht: het 
t y p e hecht i n : K 333b ; sukkelaar: süükka-

lar, K 249, 250 ; schreeuwpop: schreewpoep, 
K 256 ; blater: blèètar, K 2 5 6 ; van zo 'n 
paard zegt m e n : het paard heeft een over-
hoef: at pêért het annan ovarhöëf, L 159 ; 
springkoot: springkoot; een meestal inter 
mitterende ontwricht ing van de knie 
schijf, Goossenaerts. 

S T R A A L K A N K E R 

Strahlkrebs - cáncer on the f rog - crapaud 
(N 52, 3 2 d ; D C 48a, 19) 
[Een hoef waarvan de hoorn van de hoef -
wand aangetast raakt vanuit de straal en 
waarvan de gehele hoefschoen tenslotte 
ondermi jnd raakt. ] 
straalkanker: het t y p e straolkanker i n : I 
5 7 b ; hoef kanker: het t y p e hoef kanker i n : 
K 100, 135, 153, 164a, 171a, 174, 186 ,188 , 
206, 289, L 144, 160, 184, 185, 200, 2 4 4 ; 
hoefkaankar, K 133a; öëfkddngkar, K 189; 
oefkddnkar, K 174; rotstraal: het type rot-
straal i n : K 137, L 112 ; rbtstraol, L 259 ; 
rothoef: het t y p e rothoef i n : L 180; over-
hoef: het t y p e overhoef i n : K 164a; aovar-
höëf, L 184 ; kankerpoot: het t y p e kanker-
poot i n : K 241, 261, 268, 269, 280, O 153, 
160a, 274a, P 22, 9 9 ; kddngkarpóet, K 313 ; 
de vo lgende opgave is m e e r v o u d : kankar-
póeta, I 268 ; kankervoet: het t y p e kanker
voet i n : P 161, 163 ; de vo lgende o p g a v e is 
m e e r v o u d : het t y p e kankervoeten in : O 6 7 ; 
pootkanker: het t y p e pootkanker i n : P 9 3 ; 
kanker in de koten: het t y p e kanker in de 
koten i n : O 160a; kanker: het t y p e kanker 
in : P 4 a ; kddnkar, K 174 ; rotte poten: het 
t y p e rotte poten i n : P 77, 7 9 , 1 0 6 , 107 ; rot
te hoef: het t y p e rotte hoef in : L 144; ver
zweren: de hoef - varzwèèrt, L 281, 2 8 1 * ; 
verboft: varboeft, K 188a. 

K L E M H O E F 

Zwanghuf - hoo f -bound - sabot encástele 
(N 52, 3 2 b ; D C 48a, 17) 
[Een hoef die in de achterste hoefhelft te 
nauw is en waarvan de verzenwand in 
plaats van naar beneden-buiten, naar b e -
neden-binnen gebogen is.] 
klemhoef: het t y p e klemhoe f i n : I 57b , K 
135, 137, 147, 153, 164a, 174, 186, 188, 
188a, 195, 206, 218a, L 144, 148, 160, 
180b, 184, 185, 200, 208a, 244, 281, 2 8 1 * ; 
klémhoef, L 2 8 5 ; klémhöêf, L 184 ; klem-
hoef, L 259 ; klimhoef, K 146 ; klémoef, K 
174; klémöëf, K 189; klempoot: het t y p e 
klempoot i n : K 171a, 269, 280 ; klémpbbt, 
K 169 ; klémpóet, K 313 ; klemvoet: het 
t y p e klemvoet i n : K 261, O 6 7 ; overhoef: 
oovarhöëf, K 180 ; formepoot: formpoot, K 
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289 ; steltpoot: stéltpöet, K 3 1 3 ; ezelsvoet: 
eezelsfoet, P 163 ; Franse stand: het t y p e 
franse stand i n : L 200 ; Vlaams staan: het 
paard - staat vlams, P 9 9 ; misvormde 
hoe f : misvormden hoef, K 277 ; f o r m e : 
form, O 153 ; k l e m : het t y p e klem in : P 9 3 ; 
bek lemd: het t y p e beklemd i n : K 100 ; 
kleinhoef : klaanhoef, K 268 ; s joenkelpoot : 
sjoenkelpoot, O 160a; paardefi jt je: paar-
denvaatje, P 22. 

Z W E R E N 

Schwären - ulcers - ulcères 
(N 8, 90b) 
vaart : het t y p e vaart i n : I 118, L 9 1 b , 148; 
vaart, K 268 ; vart, L 150, 1 8 0 b ; vort, K 
165, 2 0 1 ; vaat, P 4; de vart, bepaalde paar-
denziekte die zich uit in zweren o p de 
schouders, Elemans 183; vaar : \y~\aar, L 
2 4 1 ; vaor, K 100a, 163, 183c, L 200a, 235 ; 
\v~\aor, K 183 ; vaore, K 179a; vaan : het 
t y p e vaan i n : L 159; vaone, K 151 ; wrat : 
vrbt, P 67, 68, 9 5 ; de vo lgende opgave is 
m e e r v o u d : wétte, K 330 ; zwerage : zwéé-
raazie, K 313 ; zwéérójze, P 7 2 ; brand: het 
t y p e brand i n : K 256 ; brant, O 7 4 ; o n 
deugd : onducht, K 146, 165 ; kwadigheid : 
kwaojechhijt, K 146; fistel : fïëstüül, P 88 ; 
htsA: fitsel, L 159; schurft : süürft, K 2 9 1 ; 
r a p : rabbe, K 2 9 1 ; zult : zöëlt, P 89 ; 't ruig 
hebben : trbbech émme, P 2 5 ; geduwd: ge-
daejt, K 2 4 1 ; gedrukte p lek : gedrüükte 
plek, K 240 ; zweer : zwéér, K 340 ; zweren: 
het t y p e zweren i n : K 137; zweere, K 184, 
237 ; zwééren.K 354 ; zwéére, I 268, K 207, 
301, 335, L 187a; zwééjre, K 330 ; zwêrre, 
K 167 ; zwèrre, K 146, 157, 193a ; swèrre, 
L 1 5 9 b ; het paard - zweert, L 188. 

W I T T E V L E K K E N 

Weisse Flecken - white spots - ladres 
(N 8, 90s) 
[Kale plekken o p de huid die een gevolg 
zijn v a n zweren of verwondingen, o.a. 
drukking van zadel en tuig.] 
wild haar : wilt aar, I 102a ; wilt hoor, P 
103; wilt haor, K 146, 256 ; wilt hbbr, K 
317, L 180b ; wilt hèür, L 159 ; wil haor, 
K 318 ; wil hbbr, K 251, 318 ; wielt aar, 
K 3 3 5 ; wielt haor, K 163; wielt hbbr, K 
256, 3 1 0 ; wielt hóór, K 340, O 2 7 5 ; wielt 
oor, P 4 1 ; wielt ówer, P 154a; wielt der, 
O 275 ; welt hbbwer, K 353 ; welt der, O 275 ; 
wüült hbbr, K 274 ; wüült bór, P 7 2 ; wöëlt 
br, P 67, 6 8 ; de vo lgende opgaven zijn 
m e e r v o u d : wilde hoor, L 2 3 5 ; wilde haore, 
K 165 ; wilde haor, K 186, L 9 1 b ; wilde 
hbbr, K 165 ,183 , L 233 ; wilde hór, L 187a; 

weelde haor, L 2 6 3 ; vreemd haar : vrèmt 
haor, K 184, 341a; vremt hbbr, L 180b ; 
vrémt hbbr, K 1 9 1 ; vrêmóór, P 88 ; vrumt 
hbwer, P 163; vremde haar, L 184 ; vréémde 
hor, L 187a; doorgereden haar : durreejers 
haor, K 188a; wring haar : vrèng aor, K 
157; duivelshaar: düüvelshbbwer, K 354 ; 
düüvelzbbr, K 251.; duuvelshèür, L 159 ; 
düüvelsheur, L 159b ; duivelsvlekken: duu-
velsvlekke, K 124a, 188, 244, 250 ; düüvels-
vlekke, K 274 ; düüvvelsvlééke, K 313 ; düü-
velsvlékke, P 8 6 ; düüvelsvlèkke, K 2 8 7 ; 
duivelsplekken: düüvvelsplè~>en, K 2 4 1 ; 
düüvelsplékke, K 330 ; witte plekken: het 
t y p e witte plekken i n : L 242 ; wïèlte plekke, 
K 2 9 1 ; wïëtte plekke, P 4 1 ; wïëtte plikke, 
K 3 0 1 ; witte p lakken : witte pldkke, K 
193a ; witte v lek : het t y p e witte vlek i n : 
P 7 7 ; drukplekken: het t y p e drukplekken 
i n : P 103; drukplekke, K 100a; drüükplèk-
ke, P 105; drukplakken: drukplakke, L 
180b ; gedrukte p lekken: gedrukte plu^e, 
K 240 ; verhitplekken: veriëtplékke, P 4 ; 
drukken : drukke, K 2 1 1 ; wringvlekken: 
vrengvlekke, K 174 ; v lekken: vlekke, K 
179a; p lekken: plekke, O 74 ; gedrukt : het 
paard is — het t y p e gedrukt in : K 167, 183, 
187, 193a, L 2 6 3 ; [gjedrukt, K 237, 276 ; 
gedrüükt, K 301 ; geduwd: het paard is -
gedouwe, K 262 ; gedééjve, K 3 3 3 b ; g e 
schouwd : het paard is - geschèüwt, L 2 3 5 ; 
gebroken : het paard is - [g]ebrbbke, P 7 0 ; 
gewringd: het p a a r d is - gevrengt, K 174 ; 
kapot gewerkt : het paard is - kbpót ge
wérkt, O 7 2 ; de medailles ophebben : het 
paard - hi de medallies op, K 220 ; open 
l iggen: het paard - léé oope, K 349 ; ver 
hit : het paard - verhief etst, K 333b. 

M A N E N S C H U R F T 

Mahnenraude - mane-mange - gale de la 
crinière 
(N 8, 90t) 
[Manenschurft, oorzaken : te warme, b e 
d o m p t e stal en onvo ldoende huidverple -
g ing ; verschijnselen: door schuren en 
wrijven ontstaan kale of bloedige plekken, 
waarop later korsten komen. Niet zelden 
worden de manen pruikachtig. ] 
fistel: het t y p e fistel i n : K 133b, 136a, 
179a, 193a, 268, 318, L 150, 160, P 89 ; 
fistel, K 318, 348, P 86, 163 ; fïëstel, K 335, 
341a, P 41 , 76, 95, 105, 145 ; fissel, K 277, 
353 ; fïëssel, K 357 ; vistel, K 353 ; vichsel, 
L 159b ; fitsel: het t y p e fitsel in : K 124a, 
151, 163, 165, 167, 174, 183, 183c, 184, 
186, 187, 188a, 207, 220, L 91b , 148, 159, 
180b, 183, 200a, 235, 242 ; fitsel, L 188 ; 
fiëtsel, I 269 ; vitsel, K 183, O 6 7 ; fits: 
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vïêts, K 3 3 3 b ; v a a n : het t y p e vaan i n : L 
159; vaar : \v\aar, K 179a; \v\ar, K 124a; 
voor, L 149 ; vaor, K 146; voor, L 183 ; 
\v]bör, L 149 ; manenvaar : maonafar, K 
124a; manenziekte : maanazïëkta, K 330 ; 
schurft : scAwr/*, K 2 5 4 , 276 ; scherft, P 1 9 8 ; 
ru ig : het t y p e ruig i n : P 103 ; brand: 
brant, K 2 9 1 ; r a p : rabbi, K 281a ; verhit-
p lekken: varïëtplékka, P 4 ; maanvetzwe-
r ing : mbbnvêtzweerïëng, K 310 ; de manen 
zweren: da maana zwèèra, K 193a; etter in 
de maanstapel : éttar in dg maanstaopgl, K 
237 ; maankl ier : mbbnkliêr, K 240 ; z w e 
rende m a a n : zweergndg mddn, K 340 ; 
maanstapel is geschonden: het t y p e maan
stapel is geschonden i n : L 263 ; open l ig 
g e n : het paard - geblesseerd op de f on 
tein: ggbléssijt up dg fbntaan, P 84. 

G E D R U K T 

Eingedruckt - pressed - pressé 
(N 8, 94b) 
[Door slecht passend tuig w o r d t de huid 
gedrukt , wat zeer pijnlijk is.] 
gedrukt : het t y p e gedrukt in: K 100a, 102, 
124a, 133a, 133b, 136a, 137, 146, 150, 163, 
165, 167, 178*, 179a, 183, 183c, 184, 186, 
1 8 7 , 1 8 8 , 1 9 3 a , 220, L 91b , 1 5 9 , 1 8 0 , 180b, 
183, 200a, 233, 235, 241, 242, 263, 264, 
P 41 , 103, 145 ; ggdrukt, K 191, 204, 211, 
237, 240, 241, 268, 273, 276, 307, 314, 317 ; 
[g]edrukt, K 1 9 1 ; gadrüükt, K 240, 277, 
301, 330, P 25, 105, 154a; ggdrökt, P 163 ; 
gadröëkt, K 207, 2 3 7 ; ggdrakt, P 1 4 5 ; ga-
wüükt, K 354 z.s.h. ; doorgedrukt : dèüw-
ggdrüükt, K 330 ; geduwd: gadouwt, L 145, 
149, 150, 159b , 188; gadoowt, L 184 ; ga-
dbbwt, K 318, P 41 , 4 4 ; gadbbt, P 48, 9 5 ; 
gadóot, P 9 9 b ; gadbawt, K 2 4 8 ; gadawt, L 
183 ; gadaat, K 251, 274, 332, P 171 ; ga-
dèèwt, K 3 1 3 ; gadéét, K 310 ; gadèüt, K 274 ; 
ggdi-jgt, K 348 ; gedouwen : het t y p e ge-
douwen i n : K 2 9 5 ; ggduwg, K 2 9 1 ; ga-
douwa, I 102a, K 188a, 262, P 41; gadbwa, 
K 201, 248, 254, 296 ; gadaawa, K 226 ; ga-
daava, K 310 ; P 8 8 ; gadddva, K 351a; ga-
dawa, K 193a, P 2 5 ; gadawa, I 118 ; ga-
dèwa, K 1 9 2 ; gadeeva, P 3 3 ; gadêéjava, K 
353 ; gadéêjawa, K 3 1 2 ; gadéêjva, K 3 3 3 b ; 
gadöwa, K 3 0 1 ; gadöwan, K 3 0 1 ; gedouwen, 
gekwetst d o o r wri jving van tuig, Goossen-
aerts ; gedouwen, w o r d t gezegd van paar
den die gekwetst of open zijn onder het 
gareel, o p de bouten van v o o r of b o v e n in 
de nek tegen de manen, Corn. Verv l . A . ; 
gedouwen, van een p a a r d ; gekwetst ten 
gevolge v a n het wri jven van het tuig, 
vooral v a n het gareel bij het trekken, 
drukwonden vertonend, Goossenaerts ; 

geschuurd: geschuurd, L 188; gaschuut, O 
6 7 ; gascheut, P 7 2 ; gaschut, P 67, 6 8 ; 
doorgeschuurd: dörgaschoert, L 159b ; k a 
pot geschuurd: kbpótgaschüürt, I 220 ; ka-
pbtgascheut, P 198; kapootchaschut, P 126 ; 
kapot gewerkt : kapbtchawêrkt, I 269 ; ka-
pbtchawérrakt, K 324 ; kbpotchawérkt, 1 2 6 8 ; 
kbpotgawêêrakt, I 220 ; opengewerkt : oopa-
gawérkt, K 349, 357 ; oopagawérrakt, K 2 8 1 ; 
bbpagawèèrakt, K 245 ; ddwpagawddrakt, K 
249, 250 ; opengereden: oopagórééja, K 
281a ; bppagaréfa, K 335 ; oopagari^a, K 
341a; gebroken : het t y p e gebroken in : P 
7 7 ; gabrbbka, P 7 0 ; gabroowka, P 8 1 ; ga-
brówka, P 2 7 ; gabrbwka, P 16 ; gabrèüka, P 
8 5 ; gabraaka, P 8 9 ; geblesseerd: gabléseert, 
K 341a, P 86 ; verzeerd: varziert, K 248 ; 
gewringd: gavrengt, K 174, 175a*, 177b, 
188; gavrengt, K 157; doorgetrokken: dör-
gatrokka, L 187a; er door gevaren z i jn : er 
döërgavbrra, L 183 ; er döërgavaora, L 153; 
doorgeruist : deufgarust, K 287 ; afgeruist: 
bfgarust, K 287 ; geboken : gabbwka, P 84 
z.s.h. ; het paard is aan h e t : d u w e n : dbb-
wa, L 149; dö.wa(n), vgl . zich drukken, 
De B o n t ; het paard - „z i jn e i g e n " ; douwt, 
L 148 ; dbbwt, wrijft z ich de huid stuk, 
Elemans 144; wr ingen: vrengan, K 151 ; 
doordrukken: doordrukken, 'n paard is 
doorgedrukt als het 'n w o n d e onder 't za 
del of onder de haam heef t ; door drukken 
v a n zadel of h a a m is de w o n d doorge 
drukt , hs Renders L 226 ; z ich drukken : 
drukka(n), zw. wederk. w .w . drukken 
(wordt gezegd v a n paarden die gekwetst 
of open zijn onder het gareel, o p de bouten 
van v o o r of b o v e n in de nek tegen de m a 
nen) D e B o n t ; open l iggen : het paard -
lee eupn, K 340; d o o r : döj, O 275 ; döw, 
O 2 7 5 ; o p e n : het t y p e open i n : K 256 ; 
bbwpa, K 256 ; fontein: de fontein, s cho f t -
buil , gezwel t .g.v. zadeldruk, Wouters O 
6 7 ; afschilferen: afschilferen, spottend van 
paard dat w o n d e n heeft in ' t vel , hs R e n 
ders L 226. 

D A M P I G H E I D 

Dämpfigkei t - broken-windedness - p o u s -
se 
(N 52, 2 4 ; D C 48a, 38a) 
[Dampigheid , een gebrek aan de a d e m 
halingswerktuigen van paarden. H e t is 
een gevo lg van het verlies aan elasticiteit 
van de longblaasjes, waardoor deze sterk 
vergroot worden en daardoor zijn de l on 
gen uitgezet. D o o r de verminderde veer
kracht w o r d t de verbruikte lucht minder 
gemakkeli jk verwijderd, de blaasjes b l i j 
ven met lucht gevuld, d o c h deze bevat o n -
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vo ldoende zuurstof v o o r de ademhaling. 
A a n dampigheid li jdende paarden ver to 
nen na enige inspanning een stotende 
ademhaling door sterke werking van de 
buikspieren.] 
dempigheid: het t y p e dempigheid in : K 
147, 208, 218a, L 148, 185, P 4 a ; dempach-
hijt, O 6 7 ; dèmpachhijt, L 160 ; dampig
heid: het t y p e dampigheid in : K 100, 135, 
188, L 200 ; zwoegerziekte: het t y p e zwoe
gerziekte i n : O 160a; droest: het t y p e 
droest i n : K 171a; het aan de adem heb
ben: het paard - heggat aan dan ojam, L 
182 ; korte adem (hebben): korta ojam, L 
180 ; kort van adem (zijn): kort van ojam, 
L 244 ; de vo lgende opgaven zijn werk 
w o o r d e n : piepen: het t y p e piepen in : K 
188 ; snurken: het type snurken in : K 188 ; 
slaan: het t y p e slaan in : K 188a. 

C O R N A G E 

Kehlkopfpfe i fen, Hartschnaufen, Pfeifer-
d a m p f - roaring - cornage 
(N 52, 2 5 ; D C 48a, 38b) 
[Cornage, een ademhalingsziekte die ver 
oorzaakt w o r d t door een eenzijdige ver 
lamming van het strottehoofd . D o o r ver 
nauwing van de stemspleet onderv indt de 
lucht hinder ; de in- en u i tademing gaat 
gepaard m e t e e n piepend geluid. In K 1 8 9 
wordt als oorzaak v o o r deze ziekte ge 
g e v e n : een blaasje in de k o p [blöska ïën da 
kop.] 
cornage: het type cornage in : K 137, 171a, 
188, L 112, 160; kornaesja, L 180 ; komaat, 
P 1 6 3 ; komaazjie, L 200 ; cornard: het t y p e 
cornardin: P 77, 79, 106, 107 ; hornaar, K 
153 ; kanaar, K 280 ; kanar, K 195, 289 ; 
knaar, K 1 8 6 ; knar, I 5 7 b , K 1 7 4 , 188 ; pie
pende damp : het t y p e piepende damp in : K 
100, L 144 ; oploping: ophoping, K 169 ; 
opstopping: opstopping, K 169; droest: het 
t y p e droest in : L 148; dempigheid: het 
t y p e dempigheid in : K 188a; dèèmpachèt, 
K 180 ; demp: het t y p e demp i n : K 164a; 
het piepen: at pïëppa, K 313 ; windzuiger: 
wijntzuigar, K 146 ; windhapper: wïënt-
happar, L 159; ronker: roenkar, O 6 7 ; 
pieper: peepar, O 6 7 ; de vo lgende opgave 
is een w e r k w o o r d : piepen: het paard -
piept, K 218a; lonig: loonach, L 285. 

K O R T A D E M I G 

Kurzatmig , dampf ig - broken-winded -
poussif 
(N 8, 8 7 ; N 8, 88 ; N 8, 90a ; znd 23, l b ; 
N 52, 24 ; N 52, 2 5 ; D C 48a, 38a ; D C 4 8 a , 
3 8 b ; G o l b ) 

[De hier verzamelde bi jvoegli jke n a a m 
woorden duiden alle kortademig aan. Een 
groot aantal werd opgegeven als ant 
w o o r d o p de vragen naar dampigheid en 
cornage. Kortademigheid is een begelei
dend verschijnsel van deze ademhal ings
ziekten; de oorzaak kan o o k eenvoudig 
zware inspanning zijn.] 
dempig: het t y p e dempig in : I 57b , 102a, 
221, K 100a, 102, 124a, 133a, 133b, 136a, 
137, 146, 150, 151, 153, 157, 163, 164a, 
165, 167, 174, 178*, 179a, 183, 184, 186, 
187, 188, 188a, 195, 195a, 196, 206, 210, 
211, 213, 220, 235, 236, 237, 237a, 240, 
241, 244, 245, 247, 256, 261, 267, 268, 276, 
277, 280, 287, 295, 299, 301, 305, 307b, 
309, 312, 330, 331, 332, 339, L 112, 145, 
148, 149, 152, 153, 159, 159b, 180, 180b, 
184, 187a, 188, 200, 208a, 235, 241, 242, 
244, 262, 263, 264, 285, O 153, 160a, 169, 
238, 251, 274, 274a, 275, 289, P 27, 38, 4 1 , 
44, 67, 73, 77, 79, 93 , 99, 99b , 106, 107, 
136, 146, 1 6 1 ; dempach, I 266, 268, 275, 
K 207, 236, 237, 244, 262, 267, 273, 338, 
L 91b , 263, O 67, 158, P 41a, 65, 132, 198; 
dimpach, I 266, K 248, 249, 250, 287 ; dem
pach, I 220, 268, 269, 271, K 174, 183c, 
189, 201, 204, 207, 210, 211, 226, 235, 237, 
240, 245, 246, 248, 251, 254, 256, 268, 269, 
273, 274, 281, 281a, 283, 287, 291, 296, 
301, 310, 312, 314, 315, 316, 317, 318, 324, 
330, 335, 340, 341a, 348, 349, 351a, 353, 
354, 357, L 184, 200a, 233, 259, O 72, 74, 
162, 275, 289, P 4, 10, 16, 25, 27, 33, 35a, 
4 1 , 48, 67, 68, 70, 72, 76, 85, 86, 88, 89, 
105, 112, 126, 137, 154a, 171, 198; dem
pach, K 165, 206, 213, 240, 241, 341a, L 
149, 150, 159, 159b, 177c, 180, 183, 235, 
O 70, 157, 158, P 32, 81, 84 ; dembach, K 
277 ; dumpach, P 1 2 5 ; deempach, K 189a, 
207, 211, 224, 256, 272, 307, L 244 ; dêém-
pach, K 276, 277, 307, 312, 313, 346, 348, 
352, 358, O 173, P 45, 145 ; dêêmpach, L 
281, 2 8 1 * ; deumpach, K 233, 272 ; döm-
pach, K 274, 285, 286 ; dijmpach, K 206, 
211, 212, 265, 275, 277, 296, 309a, 325a, 
341, 341a, O 67, P 2 3 ; démmach, K 314, 
340 ; het paard is een — dempaga, K 163 ; 
dempig, van paarden, aamborst ig , kor t 
ademig, Goossenaerts ; dempig, kor tbor -
stig, amecht ig ; vooral van paarden, hs 
Renders L 226 ; dempig, kortademig (van 
paarden) , hs 1229a, L 157 ; dèmpech, ast 
matisch (van een paard) , Elemans 184; 
dèmpach, bn .w. dempig , kortademig, a a m 
borstig (van paarden en mensen gezegd) , 
D e B o n t ; dampig: het t y p e dampig i n : I 
118, 119, K 133a, 174, 175a, 179a, 289, 
L 235 ; dampach, P 95, 163 ; daampach, K 
177b, 193a; hooidempig: hóêdémpach, P 
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105 ; benauwd: het type benauwd in : K 
237 ; kortademig: het type kortademig in : 
K 135, 171a; kortojamach, L 188 ; kortoja
mach, L 153; kortborstig: het type kort-
borstig i n : P 7 7 ; kurtburstach, I 102a; köt-
böstach, P 4 ; longscheutig: het t y p e long-
scheutig i n : K 187, L 149, 200, 2 4 2 ; lóng-
scheutach, L 2 3 5 ; lungscheutach, L 2 4 1 ; 
Ibngschöttach, L 159 ; lóngscköwtach, b n w . 
longscheutig, (van paarden gezegd) , kor t 
ademig, D e B o n t ; cornage: kornaaga, L 
159b ; kornaos, K 124a; bevangen: het 
type bevangen i n : P 2 2 ; bavónga, K 2 1 0 ; 
cornard: kornaar, I 118, O 6 7 ; kórnaar, 
P 8 9 , 1 2 6 ; hornaar, K 268, 330, O 74, P 4 1 ; 
kbrnddr, K 283 ; kbrnar, P 4 ; hornaar, K 
3 3 3 b ; konoor, P 8 5 ; konaar, P 84 ; kanaar, 
K 183; kanddr, K 281a; kanaar, K 251, 
291, 332 ; kernaat, astmatisch (van een 
p a a r d ) ; E lemans 184 ; het cornard heb
ben: het - hebben kanaara, K 248 ; 
cornard zijn: het paard is - kanaar, K 261, 
307b, 334, 339, P 8 0 ; kanarra, K 2 6 5 ; bui
ten asem: bbbtan bbsam, K 330 ; bottan 
asam, K 330 ; kort van adem: kort van ojm, 
L 205, 206 ; kort van asem: het t y p e kort 
van asem i n : K 2 1 2 ; kort van asam, P 67, 
6 8 ; ket van assam, K 309 ; két von assam, 
P 8 6 ; kut van bbsam, P 4 1 ; kot faan bbsam, 
K 3 0 1 ; kut fbn ösam, P 67, 6 8 ; kut fbn 
ussam, P 4 4 ; slecht van asem: slécht faan 
bbsam, K 3 0 1 ; zonder asem: zbndar bbsam, 
K 330 ; een korte asem hebben: het paard 
heeft een - hutta aasam, K 329 ; het op de/ 
zijn asem hebben: het paard heeft het -
het t y p e op zijn asem in : K 2 1 2 ; oep dan 
asam, K 284 ; op dan aosam, K 193a; op 
zijnan aosam, K 308 ; oep zijnan awsam, 
K 233; at oep dan aosam émma, het o p de 
adem hebben, dempig zijn, d.i . : wanneer 
het paard moeil i jk adem haa l t ; hs Schre-
vens P 86 ; geen asem hebben: het paard 
heeft - chïënnan bssam, K 330 ; zijn asem 
niet goed kunnen krijgen: het paard kan -
zunnan aasan nie goe krijga, K 269 ; rap en 
onregelmatig asemen: het paard - aasamt 
rap en önregalmöttach, I 275 ; awsamt rap en 
onregalmawtach, K 274 ; dampen: het paard 
- het type dampt i n : K 210 ; dömpt, K 265, 
268 ; blazen: het paard - blust, O 2 8 6 ; ge
jaagd zijn: het paard is -gajaacht, K 210 ; 
hijgen: het paard - hijgt, K 274 ; rap dof 
zijn: rbp döëf, P 67, 68 ; rap moe: rap 
muuch, K 193a; moe zijn: het paard is -
möëch, K 237. 

V E R K O U D E N 

Erkältet - having a co ld - enrhumé 
(N 8, 89 ; D C 48a, 28b) 

[Binnen het l emma verkouden k o m e n ver 
schillende grammatikale kategor ieënvoor , 
te weten bijvoegli jke naamwoorden , zelf
standige naamwoorden , werkwoorden en 
werkwoordel i jke konstrukties.] 
bevangen: het t y p e bevangen i n : K 193a, 
274, 283, L 149, P 7 7 ; bavangan, K 273, 
0 2 7 5 ; bavanga, I 118, K 102, 136a, 137, 
163, 165, 175a*, 183, 207, 237, 240, 248, 
249-250, 291, 301, 333b, L 91b , 145, 149, 
150, 159, 159b, 180, 180b, 188, 200a, 233, 
235, 241, 263, 264, P 163, 198; bavdnga, 
K 281, 281a ; bavbngm, O 2 7 5 ; bavbnga, 
K 201, 240, 277, 301, 317, 330, 354, P 27, 
125, 137, 1 7 1 ; bavonga, P 72 ; bevange, stijf 
ten gevolge van verkoudheid (bij een 
paard) , Elemans, 182 ; bavana, bevangen, 
G o e m a n s ; vervangen: het t y p e vervangen 
in : O 67, P 2 7 ; varvanga, I 271, K 240, 251, 
301, 307, 310, 349, P 25, 95, 9 9 b ; var-
vaanga, P 86 ; vervangn, K 314 ; varvbnga, 
1 268, K 301, 310, 348, 351a, P 67-68, 
72, 84, 89, 171 ; vervangen, O 67, b e v a n 
genheid van een paard, Wouters , p . 3 2 ; 
verkouden: het type verkouden in : K 186, 
283 ; varkouwa, K 157, 174, 179a, 188a, 
191, I 102a; varkawdan, K 262 ; varkaawa, 
K 100a, 146, 211, 3 3 2 ; varkbbwa, K 1 9 1 ; 
varkaava, P 86 ; varkbvva, K 307 ; varkéêwa, 
K 310 ; verkoud: varkout, L 149 ; varkawt, 
K 187, 220, L 205-206, 241, 263, 2 8 5 ; var-
kbbwt, K 341a; varkaat, P 35a, 48, 154a; 
verkeld: varkelt, L 187a; geladen: galbba, 
P 8 5 ; snotterig: het t y p e snotterig i n : K 
165 ; strengel: het t y p e strengel in : O 67, 
K 333b ; stréngal, I 269, K 318, 324, 353, 
O 72, 74, 162, P 10 ; striëngal, P 27, 70, 81 , 
84, 85, 8 9 ; stringal, P 16 ; strengel, O 67, 
goedaardig snot : ontsteking aan de v o o r 
ste luchtwegen van een paard, Wouters , 
p . 2 9 ; at striëngal, verkoudheid hebben, hs 
Schrevens, P 86 ; streng: strïën, P 145 ; 
strénga, K 353, P 41 , 4 4 ; stringa, P 1 0 5 ; 
striënga, P 103, 154a; hoest: höëst, K 313 ; 
droes: het t y p e droes i n : K 124a, 150, 167, 
177b, 178*, 183c, 188, 333b, L 159, 2 4 1 ; 
dröës, K 204 ; droest, L 183 ; de vo lgende 
variant is waarschijnlijk een contaminat ie 
van de types verkouden en droes : var-
dröës, K 268 ; roes: het t y p e roes i n : K 
1 5 1 ; snot: het t y p e snot in : P 76 ; snót, 
K 241, 276, 340, P 88, 89, 9 5 ; snot, sno t 
ziekte der paarden, Corn. Verv l . ; valling: 
het t y p e valling in : K 256 ; valïëng, K 
341a ; vèlïëng, K 256 ; vbling, K 276 ; 
vblïëng, I 266, K 287, 340 ; vblïëngk, 0 1 5 8 ; 
snotvalling: snbtfallïëng, K 254 ; land
ziekte: Ibntsiëkta, I 220, 269 ; bloedoplo-
per: blöëtbplöepar, P 4 ; kou hebben: kaaw 
imma, K 248 ; kaa hêmma, P 126 ; kbbw 
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ibba, P 4 1 ; köb hèmma, K 357 ; het paard -
êédangkaaw, K 226 ; hijan haam, K 240 ; 
héét an kaw, K 193a; éé na kaa, K 249-250; 
éê na kaa, I 268, K 330, 3 3 5 ; het paard 
heeft een - kaa, I 220, K 287 ; zware kou 
hebben: het paard heeft - an zwbrkaw, K 
237 ; kou pakken: het paard heeft - na kb 
gepekt, K 329 ; na kbb gepokt, K 330 ; het 
paard is - gapakt van na ka, O 169 ; kou 
vatten: het paard heeft - kaaw gavat, K 
133b, L 2 4 2 ; kouw gava, L 148 ; kaa vost, 
O 173 ; strengelen: stringalan, O 2 7 5 ; 
strïëngalan, O 275 ; hoesten: het paard -
het t y p e hoest in : K 186 ; oest, K 124a; 
snotteren: snootara, K 184; het paard -
snóttart, K 167 ; kuchen: het paard - kecht, 
L 159 ; ondervlagen: oondarvlógga, K 274 ; 
oondarvlooga, K 274 ; bndarvlooga, P 33. 

H O O I V E U L E N 

Scheintragtigkeit - pseudogestation -
fausse gestation 
(N 8, 88) 
[Hooiveulen , het veulen dat in de ver 
beelding van boeren soms van een zwaar
li jvige merrie verwacht wordt , ' t Gebeurt 
immers dat paarden „ n o g a l li jf" krijgen 
d o o r veel „ r o u w e n i s " te eten en ' t is g e 
beurd d a t boeren bij zulke merrie in bli jde 
verwacht ing waakten. Goossenaerts. ] 
de hier verzamelde uitdrukkingen duiden 
o p een opgezette bu ik als gevo lg van over -
voeder ing ; soms w o r d t de opgezette bu ik 
ten onrechte beschouwd als een teken v a n 
drachtigheid ; in gevallen waar een andere 
betekenis w o r d t opgegeven, w o r d t deze 
nader gedocumenteerd : 1. opgezwol len 
b u i k : er zit een - in : hooiveulen: 
höëwajveula, K 353 ; hojvölla, L 188 ; 
hbjvullan, L 235 ; oojvullan, K 1 7 7 b ; 
hojvölla, zo 'n paard m a g niet veel hoo i 
hebben, L 159 ; hooiveulen, is een soort 
h o o i k o o r t s ; m e n geeft dan weinig hooi , 
L 26 3 ; hojveuwlan, znw. v . hooiveulen, al
leen in de zegswijze: door zit 'n höoivuilen 
in, v a n een dempig paard gezegd, D e 
B o n t ; grasveulen: grasvölla, L 188; gras-
fullan, L 2 3 5 ; 2. schi jndrachtigheid: er zit 
een - in : hooiveulen: hoojveula, K 188; 
hojvulla, L 2 4 1 ; hojvölla, L 263 ; hojvölla, 
L 18 3 ; grasveulen: grasvulla, L 2 4 1 ; wa
terveulen: wattarvölla, K 165 ; verveulen: 
vaveula, I 220. 

K W A D E D R O E S B I J P A A R D E N 

R o t z - glanders - m o r v e 
(N 52, 5a ; D C 48a, 28a) 
[Malleus, bij het paard, k o m t in ons land 

gelukkig zeer weinig voor . Meestal is het 
een slepende ziekte, waarbij zeer lange tijd 
niets te zien is. Uit een of beide neusgaten 
k o m t een grauw-troebel slijm, dat soms 
bloederig is. O p het neusslijmvlies ont 
staan knobbel t jes en w o n d e n met o p 
staande randen, die genezen kunnen met 
zeer kenmerkende stervormige littekens. 
D e keelgangsklieren zijn gezwollen, m e t 
harde knobbel ige vastzittende verdikkin
gen. D e dieren hebben nu en dan koorts , 
ze vermageren en hoesten.] 
kwade droes: het t y p e kwade droes i n : K 
180, 188, L 144, 184; kwaaja droes, I 5 7 b ; 
kwa droes, K 269 ; kwaoja droes, K 133a, 
L 160 ; kwaojan droes, K 146 ; kwbbjan 
dröês, K 189; koojan droes, L 208a; kban 
dröês, K 3-13; kwade droest: koja droest, 
L 182 ; slechte droest: slèchta droest, L 200 ; 
erge droes: het t y p e erge droes in : K 289 ; 
open droest: het t y p e open droest i n : L 2 0 0 ; 
zware droes: het t y p e zware droes i n : K 
135 ; droes: het t y p e droes i n : K 100, 137, 
147, 153, 163, 164a, 171a, 174, 186, 188a, 
195, 206, 218a, 268, 277, 280, L 112, 180b, 
184, 185, 243, 259, 262, 281, 281* , 2 8 5 ; 
dröês, K 169 ; kwade strengen: kwaada 
stringan, P 9 9 ; strengel: stringal, O 160a, 
P 77, 7 9 , 1 0 6 , 1 0 7 ; strangel joen: stringaloe, 
O 274a; schuil: schèüwl, K 210 ; snot: het 
t y p e snot in : O 6 7 ; gourme: göërm, P 163 ; 
krawell ig: kerweelach, P 93. 

G O E D A A R D I G E D R O E S 

Pseudorotz - strangles - gourme 
(N 8, 90a ; N 52, 1 5 b ; D C 48a, 28b) 
[Kooierdroes heeft niets dan de naam met 
kwade droes gemeen. D e ziekte tast vooral 
j onge paarden aan, al zijn volwassene niet 
geheel onvatbaar . Tussen de besmett ing 
en het uitbreken v a n de ziekte ver loopt 
ongeveer een week. D a n treedt koorts op , 
m e t ontsteking van het neusslijmvlies, 
waarbi j veel slijm w o r d t afgescheiden, dat 
na enkele dagen etterig wordt . D e keel
gangsklieren zwellen; spoedig w o r d t de 
gezwollen klier week, verettert en breekt 
door . Gewoonl i jk ver loopt de ziekte goed 
aardig, maar bij verslagen droes kunnen o p 
verschillende plaatsen in het l ichaam et
terbuilen ontstaan.] 
goedaardige droes: het type goedaardige 
droes i n : I 57b , K 147, 180, 188, L 112, 
144, 184 ; goede droes: goeja droes, L 208a; 
goej droes, K 269 ; lichte droes: het t y p e 
lichte droes i n : L 160; lichtan droes, L 2 6 2 ; 
lijta droes, K 135 ; lichte droest: het t y p e 
lichte droest i n : L 2 0 0 ; tweede droes: twee-
dan droes, K 133a; geen slechte droes: gin-
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ns sléchts droes, L 200 ; droes : het t y p e 
droes i n : I 102a, 118, K 100a, 102, 124a, 
133a, 133b, 136a, 137, 146, 150, 151, 157, 
163 ,164a , 165 ,167 , 1 7 4 , 1 7 7 b , 178*, 179a, 
183, 183c, 184, 186, 187, 188, 188a, 218a, 
256, 261 ; 277, 287, 289, L 91b , 102, 145, 
148, 149, 150, 153, 159, 159b, 180, 180b, 
184, 187a, 188, 235, 241, 242, 244, 259, 
263, 264 ; dröës, I 271, K 169, 192, 201, 
204, 207, 210, 241, 268, 274, 276, 277, 310, 
313, 318, 341a, 353, P 4 ; dröès, K 189, 191, 
211, 226, 237, 241, 251, 254, 256, 273, 274, 
281, 281a, 283, 287, 291, 295, 296, 301, 
307, 310, 312, 313, 314, 324, 332, 333b, 
340, 353, 354, P 3 3 ; droews, K 220, L 233 ; 
droes, K 249, 250 ; droos, K 330, 335 ; 
droows, K 330, P 7 6 ; dréws, K 240 ; driws, 
K 240 ; drïêws, K 240 ; den droes, de droes, 
bepaalde paardeziekte, Elemans 184; 
droes, bij paarden, goedaardige droes : een 
etterige, zeer besmettel i jke d o c h niet al te 
boosaardige onts tek ing -van de ademha
lingsorganen en lymphklieren er omheen , 
Goossenaerts ; dreus, verkoudheid van 
paarden, H s L 212 ; droest : het t y p e droest 
in : L 183, 200a, 235 ; dröêst, K 248 ; drust, 
znw. m. droest , droes ; paardeziekte, De 
B o n t ; droezelig: droe.zelech, troebel (van 
paardeogen) , E lemans 183; strengel: het 
type strengel i n : O 6 7 ; stringsl, P 77, 171 ; 
strengst, K 3 3 3 b ; strengs, P 4 1 ; strïëngsl, 
P 2 5 ; stringel, snotziekte der peerden, 
Corn. V e r v l . ; st strïëngsl, het stringel, 
„ s t range l j oen" , zekere veeziekte, geken
merkt d o o r benauwenis der keel ; g o e d 
aardige droes, Ey lenbosch O 253 ; strinsl, 
strengel, de snotziekte van paarden, G o e -
m a n s ; strangel joen: stréngsnóol, I 268 ; 
strengen: striengs, P 163; stringen, droes, 
paardeziekte, Tuer l inckx ; strengen, droes, 
snotziekte der peerden, Corn. Verv l . ; snot : 
het t y p e snot i n : O 67, P 9 9 ; snot, znw. , 
snotziekte der peerden, Corn. V e r v l . ; snot, 
droes, paardeziekte, Tuer l inckx ; st snót, 
' t snot , paardeziekte, gekenmerkt door 
verstopping van de neus, Ey lenbosch O 
253 ; landziekte: het t y p e landziekte i n : K 
280 ; Ibntsïëkts, I 220, 269 ; verkoudheid: 
vsrkaawthijt, K 2 6 2 ; t a m : het t y p e tam in : 
P 9 3 ; de vo lgende opgaven zijn werk
w o o r d e n : droesen: het paard - het t y p e 
droest in : K 183; hoesten: oests, I 102a. 

- . 1 .2 .8 . Behandeling en verzorging 

H E T P A A R D W E N N E N A A N 
T U I G E N A R B E I D (zie kaart) 

Das Pferd an Geschirr und Arbeit gewöh-
nen - t o train the horse to harness and 

w o r k - habituer Ie cheval au harnais et 
au travail 
( N 8 99) 
leren: het t y p e leren i n : K 174, P 7 7 ; leers, 
I 102a, K 151, 157, 174, 175a, 188, L 263 ; 
lêêrs, K 177b, 226, 281a ; lêers, K 237 ; 268 ; 
lééjsrs, K 354 ; léêjsrsn, K 354 ; lèèjsrs, L 
200a ; lèjrs, L 2 3 5 ; léjsrs, K 240, 348 ; 
lejèrs, L 205, 206 ; Ijeers, K 2 0 1 ; Ijérrs, K 
204 ; lïèrs, L 91b , P 70, 103 ; liêrsn, K 2 7 3 ; 
liêrs.K 191, 245, 248, 249, 250, 251, 281, 
283, 307 ; lïërrs, P 4 ; liers, I 220, K 191, 
193a, 237, 241, 276, 287, 295, 335, P 4, 16, 
44, 84 ; liern, O 158 ; lïërs, L 150; lïëjsrs, 
I 268, K 3 3 3 b ; lïëjsrs, K 211, 301, 312, 
324, 353, P 33, 154a, 163 ; lïëjsrn, K 314, 
340 ; leren, met de naam van een trekdier 
als ob j e c t , het v ó ó r p loeg of eg, of in de 
kar leren gaan, Goossenaerts ; aanleren: 
het t y p e aanleren in : P 77," aonleers, K 
167, L 148, 180; dnleers, K 187 ; aonlére, 
een paard aonlére, dresseren v o o r het ge 
wone werk, hs Vissers, L 180 ; opleren: 
het t y p e opleren in : K 256, P 9 9 b ; bp-
leersn, K 240 ; ópliêrs, K 1 9 1 ; bpUers, K 
192, P 10, 8 1 ; öëpliêrs, K 291, 329 ; öëp-
liers, K 248, 332, 341a, P 2 7 ; öëplïëjrs, 
P 8 5 ; öëplïëjsrs, P 25, 85 ; öêpliers, K 256 ; 
leren werken : het t y p e leren werken i n : 
0 7 2 ; lïërs werks, P 76 ; lïèrs wérks, P 198 ; 
lïërrs wérksn, O 2 7 5 ; lïërrs wérks, P 86 ; 
liers wérrsks, O 7 4 ; lïëjrs wérksn, O 162 ; 
lïëjsrs wérks, K 277 ; lïërrs wéérksn, O 2 7 5 ; 
lïërrs warks, P 126; leren trekken: het type 
leren trekken in : O 169; doen leren: doon 
lïërs, K 330 ; het getuig leren: hst gstuich 
liêrs, K 193a; de lijnt leren: ds lént leers, 
K 165; het kordeel leren kennen : tkbrdïël 
lïërs kénns, P 125 ; w e n n e n : wénns, P 4 1 ; 
gewennen : gswenns, P 8 9 ; gswinns, K 330 ; 
gewend m a k e n : gswênt mbbks, K 301, 318 ; 
[g]swént mbb^sn, K 2 4 1 ; gewoon m a k e n : 
gswóen mókks, K 349 ; gswöëwsn mbbks, 
P 9 5 ; gswóên mbkks, P 105 ; tuigen: tuigs, 
1 271, K 100a; tuijgs, L 2 4 2 ; teugs, K 165 ; 
tèügs, K 165 ,183 , 357 ; tuugs, L 1 5 9 ; tüügs, 
L 1 5 9 , 1 8 4 ; tuggs, K 307; töjgs, L 183, 235 ; 
tbbsgs, K 313 ; tówags, K 274 ; täjge, een 
paard v o o r de eerste keer aan tuig en ar
beid leren wennen, Elemans 193; gstö.cht, 
b n w . getuigd (van paarden gezegd) aan 
alle (ge) tuig (zo goed als) gewend, afge
richt, D e B o n t ; aantuigen: bbntbwsgs, K 
353 ; intuigen: intuigs, K 188a; optuigen: 
optuigs, I 118; aanspannen: aonspanns, K 
167 ; anspanns, L 159, 187a; dnspanns, L 
2 4 2 ; anspanns, L 159b ; aanspbnns, O 173; 
ddnspbnns, K 351a; bbnspannsn, K 273 ; 
bbnspanns, K 207 ; bbnspbnns, K 317, 
P 7 2 ; bbjnspdnns, K 226 ; anspanns, K 
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237, P 88 ; bnspannv, L 153 ; bsnspbsn, 
P 1 7 1 ; inspannen: het t y p e inspannen i n : 
K 150 ; inspannz, P 9 9 b ; dresseren: dré-
seerd, I 269, K 310 ; dresaprs, P 145 ; dres
seren, een j o n g paard africhten, hs R e n -
ders, L 2 2 6 ; l i jnen: lêên, I 220 ; inrijden: 
inraan, K 296 ; aanpassen: ónpbsss, P 67, 
6 8 ; toomwijs m a k e n : töëwgmwös mbbks, 
K 310 ; tóemwbs mbbks, K 310 ; töëmwbvs 
móoks, K 248 ; in de hand g a a n : het t y p e 
in de hand gaan in : O 7 2 ; in de roei g a a n : 
het t y p e in de roei gaan in : O 7 2 ; op k o r 
deel leren g a a n : op kördiel liersn göen, 
O 275 ; bp kor diel lierg göen, O 275. 

M O O I P R A T E N D H E T P A A R D 
O P D E N E K K L O P P E N 

D e m Pferd schmeichelnd auf den Hals 
klopfen — to pat a horse o n the neck, while 
talking sweet ly - taper 1'encoulure du 
cheval t out en lui parlant 
(N 8, 103e) 
strelen: streehn, P 7 7 ; strêête, L 184; stréj-
hn, O 162 ; strïëh, K 330 ; striêh, K 191, 
249, 250, 2 5 1 ; strieh, K 207, 276, 301, 310, 

332, P 4 1 ; strieH, K 340 ; strieph, K 193a; 
striëph, K 354, P 105 ; fleren: het t y p e 
fleren i n : P 7 7 ; fleera, P 7 0 ; fléérs, I 220, 
P 2 7 ; fléêjra, P 8 1 ; fléjrg, P 126 ; flérn, K 
340 ; flierv, I 269 ; flaan, P 9 5 ; flaerm, P 
103 ; flém, I 266 ; f lemen: fUëprm, K 310 ; 
flateren: flaatzrg, P 125 ; fleehrzn, O 6 7 ; 
fleehran, O 173; flijdargn, O 7 2 ; flatteren: 
flatérra, P 4 ; fledderen: fléddvrv, O 74 ; 
flèddgra, K 333b ; flodderen: flbddara, I 
220 ; flóddsrv, I 268 ; bekel len: bvkèlh, K 
187, 240, L 159b ; bakélh, K 237, 240 ; 
bdkóólte, K 175a* ; b3käh(n), zw.w.w.tr . 
bekellen, voora l m o o i pratend tegen het 
paard het zachtjes o p de nek kloppen, D e 
B o n t ; kel len: käh(n), zw.w.w. keilen, ie
m a n d met de hand o p het hoo fd klappen 
en zeggen dat ie ene kol is, de paerd kalis, 
zachtjes tegen de nek slaan, D e B o n t ; 
bekerelen: bakèèrah, K 220 ; bekloppen: 
bskloppv, K 146, L 9 1 b ; braaf k loppen: 
braof kloppg, L 2 4 1 ; [ t u m ] k loppen: turn 
klbppd, P 2 5 ; s choon k loppen : schöën klop
pg, P 8 6 ; k lopje g e v e n : klbppakd geevs, K 
349 ; be lonen: het t y p e belonen i n : K 183, 
186 ; baloons, L 159; bslóóns, K 184 ; fiet-
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s e n : flêtsa, K 3 53 ; flitsa, K 313 ; flossen: 
flbssa, K 3 3 3 b ; flensen: flenza, L 187a; 
flamakken: het t y p e flamakken i n : O 6 7 ; 
kalissen: kalïëssa, K 3 0 1 ; kblessa, K 268 ; 
kblïëss9, K 3 0 1 ; talissen: talïëssa, K 296 ; 
maiissen: malissa, K 262 ; kwispelen: 
kwïëpsala, K 3 0 1 ; pri jzen: prïëza, L 159 ; 
préêza, P 9 5 ; strekelen: striekala, P 8 4 ; 
f o len : foola, L 26 3 ; bestuiten: basteuta, K 
165 ; fluisteren: flöstaran, O 2 7 5 ; aanha
l e n : aanaola, I 102a; aanaola, I 118 ; aow-
aoZa, K 174; bönhbbla, K 3 1 2 ; aanpraten: 
aonpraota, K 188a; vleien: het t y p e vleien 
in : K 137 ; vleizoeten: flèzjüutan, O 275 ; 
fldzjóetan, O 2 7 5 ; fldzüutan, O 275 ; a a n 
vielen: bbnflaaja, K 1 9 1 ; beplodden: &»-

K 237 ; liflaffen: K 340 ; 
opkoetelen: opkoetalan, L 180b ; vriend
schap d o e n : vrïëntschap döën, K 237 ; de 
vo lgende o p g a v e is een bi jvoegli jk n a a m 
w o o r d : braaf: braof, K 151. 

M E T H E T P A A R D N A A R D E 
H O E F S M I D G A A N 

Mit d e m Pferd z u m Hufschmied gehen -
t o take the horse t o the farrier - mener Ie 
cheval au maréchal-ferrant 
(N 8, 103b) 
naar de smid g a a n : naar de smit gaan, K 
287 ; naar da smitgaon, L 188, K 146 ; naor 
da smit gaon, L 180 ; nor da smit gaon, K 
184 ; nbr da smit gaon, K 1 9 1 ; nd dan smit 
gan, K 187; nao da smit gbbn, K 317 ; noo 
da smit choon, P 2 7 ; nbr da smiët gaon, K 
2 5 4 ; nór da smiet gaon, L 148 ; naar da 
smiët gaan, P 7 0 ; nao da smêét gaon, K 3 1 3 ; 
naor da smet gaon, P 35a ; nbb da smét 
gaon, K 3 1 2 ; nbbj da smét gaon, K 3 5 3 ; 
nbba da smét gban, K 349 ; nu da smét gön, 
K 357 ; nóó da smét gbn, P 88 ; nöë da smét 
gbn, P 8 9 ; nao da smét goo, P 8 1 ; nao da 
smét gaoa, P 7 2 ; nu da smét gaon, P 4 1 ; nb 
da smét gbwan, P 154a; naa da smét chaan, 
K 329 ; nbb da smét chbbn, K 273 ; naar de 
smet gaan, P 136 ; met het paard naar de 
smid g a a n : mee 't pert nor da smit gaon, K 
165 ; mêj 't pêért nur da smit gbn, K 204 ; 
naar de smid d o e n : nu da smit doen, P 4 1 ; 
naar de hoefsmid g a a n : nbr dan höëfsmïët 
gbn, K 237 ; naar de /het smidse : nbt smïës, 
I 266 ; nao da smïës, K 3 0 1 ; naar de /het 
smidse g a a n : naar 't smis gaan, I 220 ; na 
't smïës gaan, P 1 0 ; nb 't smïës gaon, K 3 0 1 ; 
nöër 't smïësse góen, O 2 7 5 ; naat smïës 
chaan, O 162 ; niet smisse góen, O 2 7 5 ; nb 
da smis chbn, P 163; smidse g a a n : smis 
gaan, P 7 7 ; naar de smeder gaan : nbr da 
smééar gbn, K 2 9 1 ; naar een travalje g a a n : 
nó an traavulla gao, P 8 1 ; naar de travalje 

1.1.1.2. 

R O S K A M M E N (zie kaart) 

Striegeln - t o curry - étriller 
(N 8, 102) 
r o s k a m m e n : het type roskammen in : K 
137, 183, O 67, 169, P 77, 103 ; roskamma, 
I 118, K 100a, 102, 133a, 133b, 150, 157, 
1 6 3 , 1 6 5 , 1 7 4 , 1 7 5 a , 177b, 178*, 179a, 186, 
187, 188, 188a, 193a, 220, 248, 262, 301, 
L 187a; róskamma, I 271, K 184, 248, 251, 
287, 310, 332, P 35a, 41 , 89, 136 ; ros
kam®, K 314 ; róskamma, K 281a; rbs-
kamman, K 241, 273, O 2 7 5 ; roskamma, 
K 183c, 191, 207, 237, 240, 241, 254, 274, 
276, 283, 291, 296, 324, 341a, P 4, 27, 65, 
81, 88, 126, 154a, 171, 198; roskamma, K 
226, 307 ; rbskbmman, O 7 2 , 1 5 8 , 162, 275 ; 
róskömma, I 268, K 318, 335, 353, 357, 
P 27, 72, 145 ; rbskbmma, I 220, 269, K 
190, 201, 204, 237, 240, 268, 277, 287, 295, 
301, 307, 310, 312, 317, 329, 330, 333b, 
341a, 349, 348, 351a, 353, P 25, 33, 44, 48, 
67, 68, 70, 76, 84, 85, 89, 95, 1 2 5 , 1 3 7 , 1 4 5 , 
163 ; rbskbmy,, K 340 ; rbskimma, O 74 ; 
roskèmma, L 180; roskëjma, L 263 ; ros 
kèjma, L 183 ; roskèèma, L 233 ; roskèèjma, 
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g a a n : nu dan travulla gun, K 268 ; laten 
beslagen: loota baslaoga, I 220, K 188a,240, 
249, 250, 310, 318 ; lötta baslaoga, K 2 1 1 ; 
loota baslaoga, K 341a; lóón baslaogn, K 
340 ; laata baslaaga, I 268, 269, K 330, 335, 
O 7 4 ; laata basldaga, K 296 ; laotan baslaa-
gan, O 6 7 ; loowata baslaaga, P 105 ; lötta 
baslbgga, K 237, 354 ; lötta baslögga, P 2 5 ; 
löêta baslöèga, P 8 9 ; laatan baslougan, P 1 0 3 ; 
(laten) baslböga, laten beslaan (paard) , hs 
Schrevens ; laten beslaan: het t y p e laten 
beslaan i n : K 183 ; laota bastoon, K 100a, 
133a, 157, L 200a, L 205-206; lotta baslaon, 
L 150 ; latan baslooan, K 137 ; laota baslao, 
L 2 6 3 ; laotan baslan, K 187; laatan baslöen, 
O 2 7 5 ; laota baslbbn, L 180b ; loota baslbbn, 
L 153 ; beslagen: baslaoga, K 192, 248, 276, 
353, P 76, 198 ; baslddga, K 281a; baslöèga, 
P 126; baslöëgga, P 86 ; baslóóga, P 16 ; ba
slögga, K 2 0 1 ; baslbgga, K 307 ; baslbga, P 
9 5 ; beslagen, beslaan, Corn. V e r v l . ; b e 
s laan: baslaon, L 159b ; baslao, L 264 ; ba-
laon, I 118 ; smitten: smïëtta, P 4, 65, O 
173 ; smitta, L 233 ; smitte, m e t het paard 
naar de hoefsmid gaan v o o r de hoefver -
zorging, Elemans 183 ; slenderen: slèndara, 
K 2 1 1 ; bekloppen: baklbppa, L 9 1 b ; de 
vo lgende opgaven zijn grammaticaal o n 
volledig. ' (met ) paard naar de smid : poert 
nbr da smiet, 1 1 0 2 a ; met pert naor da smet, 
K 150 ; naar de smid : naor da smit, K 151 ; 
s m i d : smet, K 262 ; travalje: travuilla, K 
262. 
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L 2 3 5 ; rèbskaama, K 313 ; röskaama, P 16 ; 
rbbskbmma, O 173; rbskaame, Elemans 
178 ; roskammen, m e t de roskam reinigen, 
Goossenaerts ; rbskamma, hs Schrevens; 
kammen: het t y p e kammen i n : O 7 2 ; 
kamma, I 102a, K 124a, 151, 188a, 3 0 1 ; 
kumman, P 9 9 b ; kumma, P 105 ; kyman, 
k a m m e n m e t de roskam, Ey lenbosch O 
2 5 3 ; rossen: het t y p e rossen in : K 167, 
183, L 148, 188 ; rossa, K 100a, 136a, 165, 
L 91b , 145, 149, 150, 153, 159, 159b, 160, 
180, 184, 187a, 200a, 233, 235, 241, 242, 
263, 264 ; rbssa, L 183, 235, P 86 ; rüusa, 
L 205, 206 ; zrossa, L 180b ; rbssa, r o skam
men , Elemans 178 ; rbssa, r oskammen ww. , 
Mischgofsky L 9 5 ; afrossen: het type af
rossen in : K 137; afrossa, K 146 ; kuisen: 
het t y p e kuisen i n : K 256 ; kussan, K 2 4 1 ; 
kussa, I 268, K 211, 240, 245, 249, 250, 
256, 268, 281, 301, P 2 5 ; kössa, K 237, 276, 
301 , 354 ; késsa, K 341a; kusja, O 7 4 ; kbsja, 
P 1 0 ; kuisen, hoornvee , paarden ze reini
gen, s choonmaken, de beesten met s chrob 
ber o f roskam, of beide, de paarden met 
borstel , roskam en kwispel , Goossenaerts ; 
afkuisen: af késsa, K 341a; bfkéssa, K 341a; 

borstelen: borsala, K 184 ; böstala, K 2 6 8 ; 
burstala, K 207 ; beustala, K 332, P 35a ; 
boenen: boena, K 174; af boenen: afboena, 
K 188 ; afbüüna, K 183c ; afborstelen: af-
bêstala, hs Schrevens ; afkwispelen: af
kwispelen, van hoornvee en voora l v a n 
paarden, waarbij met een kwispel het stof 
uit het haar verwijderd wordt , Goosen -
aerts. 

R O S K A M 

Striegel - c u r r y - c o m b - étrille 
(N 18, 139 ; sgv 30) 
roskam: het t y p e roskam i n : K 102*, 124a, 
125a, 133a, 135, 141, 145a, 146, 151, 157, 
1 6 3 , 1 6 8 , 1 7 3 b , 174 ,174a , 176, 178*, 179a, 
185, 190, 193a, 197a, 204c, 208, 214, 215, 
216, 218, 219, 225, 237, 248, 254, 291, 311, 
312, 314, 330, 333, L 100, 144, 148, 150, 
153, 160, 162, 180b, 184, 185, 187, 187a, 
200, 201, 229, 233, 241, 243, 244, 256, 257, 
261 , 263, 280, 285, O 68a, 69, P 27, 29, 33, 
4 1 , 48, 77, 84, 86, 112, 127, 171 ; roskam, 
K 148, 171, 205, 215, 235, 244, 245, 249, 
250, 251, 274, 281, 295, 309, 310, 324, 330, 
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350 , 352, L 148, 187, 212, 236, 255, O 63a, 
165, P 4, 5, 35, 35a, 4 1 ; roskom, I 271, 275, 
K 204, 206, 210, 212, 235, 240, 241, 245, 
260, 276, 276a, 276b , 281, 281a, 287, 291, 
294, 295, 304, 307, 318, 320, 332, 336, 339, 
346, 349, 357, 358, O 73, 173, 174a, 177, 
255, 286, 288, P 4, 16, 17, 18, 22, 25, 26, 
29, 39, 44, 48, 60 , 60a, 69a, 69b , 70, 72, 84, 
88, 89, 94, 95, 9 9 , 1 2 8 , 1 3 1 , 1 3 6 a , 1 3 9 , 1 4 5 , 
149, 152, 166, 169 ; roskam, P 76 ; roskam, 
K 183, 245, 250, L 182, 183, 235 ; roskam, 
K 165, P 70, 8 8 ; roskam, K 243, 266, 309 ; 
roskam, K 287 ; roskam, K 238 ; roskom, 
K 219 ; róskom, K 307 ; roskaam, K 292, 
L 104, 109, 152, 153, 154, 158, 184, 185, 
187, 189, 208, 212, 242 ; roskaam, L 186, 
190, 2 6 3 b ; rooskom, K 348; rbbskam, K 
241, 287 ; rbbskbm, K 191, 357 ; roskamp, 
L 199, 260, 283 ; roskaamp, L 264 ; reskbm, 
P 88 ; réskbm, K 307 ; roskaem, L 145 ; ros
kam, L 94 ; raskam, K 3 5 1 ; ruskbm, P 86 ; 
roskam, paardekam v o o r manen en staart, 
hs Renders L 226 ; roskam, r o skam (32), 
Ey lenbosch O 235 ; roskam, paardenkam. 
IJzeren ongeveer I d e m 2 groot werktuigje 
met steel en fijne tanden hoofdzakel i jk 
dienende o m het stof uit het haar v a n 
paarden te wrijven, Goossenaerts ; ros
kaam, roskam, Elemans 178 ; roskaam, 
roskam, Mischgofsky L 9 5 ; paardekam: 
perdakam, K 1 5 1 ; paardskam: pérskam, K 
244 ; paarderoskam: het t y p e paarderos-
kam i n : I 5 7 a ; koekam: köëjkbm, P 104 ; 
paardeborstel: pjêêarambustel, paardebor -
stel (33) o m het haar van paarden te rei
nigen en glad te strijken, Ey lenbosch O 
253 ; paardsborstel: paardsborstel, g rove 
borstel o m stof uit het haar v a n paarden 
te wri jven, Goossenaerts ; kwispel: kwis-
pel, kwipsel, soort v a n borstel o m de huid 
van een paard te reinigen, Corn. ; kwipsel, 
(met metathesis v o o r kwispel) . D ikke lok 
haar uit een paardenstaart , aan een steel 
bevest igd o m het stof uit de huid van een 
paard te slaan, Goossenaerts ; haarkam
men haarkammer, grove houten of ijzeren 
k a m o m paarden en koebeesten te k a m 
men, Goossenaerts. 

O P M A K E N V A N S T A A R T E N 
M A N E N 

Schwanz und Mähne zurechtmachen - t o 
make up tail and manes - arranger la 
queue et les crins 
(N 8, 103a) 
opmaken: het t y p e opmaken i n : K 2 6 2 ; 
opmaaka, K 179a, 186, L 145, 159, 159b, 
187a, 233, 242, 263, P 9 9 b ; opmaakt), K 
241, 357 ; opmaoka, K 124a, 133a, 163, 

177b, 183, 188, L 180, 205, 206 ; ópmaoka, 
L 2 4 1 ; bpmaoke, K 183c, 1 9 2 ; opmbbka, 
K 191, L 183 ; ópmbbka, K 165, 3 1 2 ; op
mbbka, K 207, O 275 ; ópmbehan, O 2 7 5 ; 
bpmbkka, P 72, 125, 198; ópmóeka, P 126; 
öëpmaakan, K 256, P 145 ; öëpmaaka, K 
329, 330, P 4 8 ; öëpmaoka, K 324 ; öëp-
mbbka, K 248, 251, 254, 256, 301, 310, P 
41 , 85, 9 5 ; öëpmóóka, P 16 ; öëpmbbwka, 
K 3 3 2 ; öëpmbb^a,K240; öëpmakka, P 1 4 5 ; 
bpmeuka, K 307 ; upmaaka, P 163 ; up-
mbbka, K 204 ; bbbmókka, O 173 ; óp-
maake, E lemans 180, „ m e t ruffen o p -
vlechten van de lange staart- en manen
haren . " v lechten: het t y p e vlechten in : K 
137 ; vlechte, K 150, 165, 184, 193a, 249, 
250 ; vléchta, K 353, P 88, 89, 154a; vlech
ten, L 150 ; vlèchta, L 9 1 b ; vlichta, K 317 ; 
vlïëchta, K 287 ; vlüüchtn, O 169 ; flèchta, 
K 281a; flïëchta, K 281a, 291a ; opv lech-
ten: het t y p e opvlechten i n : L 188; op-
vlechta, L 160, 163; öëpvléchta, K 349 ; öëp-
flichts, K 248 ; öëpvlïëchta, K 287 ; i n 
v lechten: het t y p e invlechten i n : K 183 ; 
ïënflïëchta, K 341a; opdoen : het t y p e op
doen in : K 179a, 193a, O 6 7 ; opdoen, K 
183c ; bpdoon, P 10 ; opdöëwn, L 200a; op-
dóewa, L 2 4 2 ; öëpdöën, I 269, K 237, 273, 
296 ; öëpdöën, I 220, 266, K 237, 268, 301, 
333b, P 84 ; öëbdöên, K 226, 3 0 1 ; öëbdïëwn, 
K 240 ; opdoen, Goossenaerts, „ 1 . Met 
paardestaart als voorwerp . H e m in de 
h o o g t e doen zijn door h e m samen te v o e 
gen en ineen te vlechten t o t een korte 
w r o n g . " inbreien: inbrija, K 124a; in-
braaja, K 100a; opbreien: het t y p e opbrei-
en i n : K 175a* ; opbrija, K 151 ; ópbraaja, 
K 1 9 1 ; bebreien: het t y p e bebreien in : K 
188 ; breien: braaja, K 178*, 188a, 2 0 1 ; 
breien (bebrêje) het paard is bebrêje, P .A. , 
26, 14a. ( K 152), „ d e manen en de staart 
van 'n paard versieren, als ze naar de keu
ring gaan of meedoen aan 'n c o n c o u r s . " 
opslenderen: opslindara, L 2 4 1 ; opslente-
r e n : opslintars, L 2 3 5 ; slenderen: slindara, 
K 353, L 235 ; sléndare, K 353 ; sliëndarn, 
K 340 ; sléêndara, K 313 ; toilet m a k e n : het 
t y p e toilet maken i n : L 148 ; twblêt mooka, 
P 8 5 ; twbllat möëke, P 8 9 ; telet maoksn, K 
187 ; twaslét maaks, O 74 ; toiletteren: het 
t y p e toiletteren i n : K 186; twalhtêêrs, K 
184 ; twblhtéjrs, K 3 3 5 ; o p k n o p e n : op-
knóópg, K 1 5 7 ; opknojpa, L 2 4 1 ; opkneupa, 
K 165, L 263 ; opknöppa, L 149 ; fr iezen: 
friëzy,, K 314 ; frïëzza, P 2 5 ; opfriezen: 
öëpfrïëjsa, P 4 1 ; friseren: frïëjséêra, K 2 8 1 ; 
opknippen: opknippa, K 133b ; bi jknip
pen : bijknippa, K 1 3 3 b ; knippen: het t y p e 
knippen i n : K 183 ; k a m m e n : komma, K 
348, P 72, 86 ; kajma, L 205, 206 ; c o u p e -
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r e n : keepsrsn, O 7 2 ; keepsrs, I 2 6 8 ; kêpsrs, 
K 249, 250 ; kspeersn, P 7 7 ; opcouperen: 
öëpköëppsrs, K 3 0 1 ; optuigen: óptöëjgs, P 
7 2 ; tressen: Wssa, P 67 , 6 8 ; borstelen: 
bustsls, P 7 2 ; opborstelen: öëpbustsls, P 
105 ; opbinden: opbings, L 2 4 1 ; öëpbééns, 
K 317 ; optrekken: öëptrêkks, K 249, 250, 
330 ; oppoetsen: het t y p e oppoetsen in : L 
1 8 0 ; bpöëtsg, P 4 ; bpóetsg, P 4 ; korten : 

P 8 1 ; palleren: het t y p e palleren i n : 
K 2 4 1 ; versieren: versierg, K 220 ; st ikken: 
stïëkks, P 154a; tuilen: tóohn, O 162 ; 
pelen: peels, L 1 4 9 ; b lokken : blbkks, L 9 1 b ; 
opknappen : opknapps, L 1 8 0 b ; coifferen: 
kwbfeers, P 33 ; opdraaien: opdrèèjs, L 2 3 5 ; 
r o s k a m m e n : rbskammg, P 8 1 ; scheren: 
schéêrs, K 2 7 6 ; kannepoetsen: kannspoet-
ss, I 118 ; opkuisen: öëpkussg, K 274 ; bar 
bieren: bbrbïërs, K 354 ; opsnoeten: ooj!)-
snöëtts, I 102a; optuien: optien, K 2 1 1 ; 
kippelen: het t y p e hippelen i n : P 9 9 b ; 
batelen: ba.tglg(n), D e B o n t , , ,zw. w .w . 
tr. baattelen, m e t vier draden vlechten. 
'n zweep baattelen, de hoor (de haren, het 
haar) de rnao'ne(n) baattele; opbatelen: 
oopba.tsls(n), D e Bont , , ,zw. w.w.tr . o p -
baattelen, o m h o o g baattelen, al baat te 
lend in de hoogte brengen, de start (v. e. 
paard) opbaattele. ba.tsls(n) = met vier 
draden v l e chten . " 

E E N P A A R D E S T A A R T 
V L E C H T E N 

Einen Pferdeschwanz f lechten - to braid 
a horse-tail - tresser la queue au cheval 
(N 8, 103c) 
(staart) v lechten: vlechtsn, L 263, O 6 7 ; 
vléchtg, I 220, K 318, 330, 349, P 4, 70, 86, 
105, 154a, 198; vlechts, I 271, K 124a, 
193a, 249, 250 ; vléêchtg, K 276, 313 ; vlech
tsn, L 150 ; vlichtgn, I 266 ; vlïëchts, K 324 ; 
flïëchtv-, K 340 ; vluchn, O 2 7 5 ; stjeetflïëch-
tg, K 2 9 1 ; start vlechtsn, K 183; (de staart) 
opvlechten: opvlèchts, L 159b ; opvlechts, 
L 188 ; öëpvlïëchts, K 287 ; dg stéét öëp 
flïëchts, K 341a; ds stéêjt öëp flïëchts, K 
341a; ( d e ) (staart) opdoen : opdoen, K 2 4 1 , 
296, P 7 7 ; ópdöên, K 191 ; öëpdöên, I 220, 
266, K 237, 281a, 333b, P 4 1 ; öëbdöën, K 
226 ; öëbdïêwn, K 240 ; bpdóng, P 198 ; 
stêêrt opdoen, K 2 6 2 ; ds stèèrt opdoen, K 
193a; ds stéét öëpdöên, K 341a; sjéét öëp
döên, P 8 9 ; ds sjéét óbdöën, O TA; ds stéêjt 
öëpdöên, K 341a; ds stjéêjt öëpdöên, K 2 5 4 ; 
dg stéét öëp döën, K 341a; ds stéêjt öëp 
döën, K 341a; stéjst öëpdöên, P 84 ; stjèt 
öëpdöên, K 268 ; slenteren: slintsrs, L 263 ; 
slïëntsrs, K 1 9 1 ; s lenderen: slindsrs, K 
220, 307, 310, 348, 353, L 241, P 4 4 ; 

slïëndsrv*, K 340 ; sleendsrsn, K 273 ; de 
staart opslenderen: ds stét öëpsléndsrg, K 
353 ; sl ingeren: sllëngsrs, K 207 ; (staart) 
opbinden: ópbijns, L 153; ópbi-jns, L 148; 
öëpbïëngg, P 2 7 ; öëpbééng, K 317 ; öëbaoj-
ns, K 240 ; start op beendsn, K 137; stét óp-
binns, K 353 ; (de staart) opknopen : op-
knopsn, K 256 ; opknoops, K 100a; op-
knóöps, K 157 ; öëpknóêps, K 256 ; opknèü-
pg, K 184 ; opkneujsps, L 200a; opkneupg, 
K 167, L 2 6 3 ; dg start opkneups, K 187; 
(staart)breien: bri-jg, I 102a; braajs, I 
102a, 118, K 188a; stèrt braajs, K 2 0 1 ; i n -
breien: inbri-js, K 124a; inbraajsn, K 
1 3 3 b ; opbreien: opbri-js, K 1 5 1 ; opbraajs, 
K 179a; tressen: trêsss, P 67-68 ; trusss, P 
126 ; couperen : köëpeers, K 3 0 1 ; köëppsrs, 
K 3 0 1 ; keperen: keepgrg, I 268 ; kippelen: 
kïëppsls, P 145 ; (paard zijn staart) o p m a 
k e n : bpmooks, K 192 ; opmaohs, K 312 ; 
pert zunns start opmaohs, K 165 ; opbate
l en : bbaatsls, K 277 ; öëpbbbtsls, K 274 ; 
kneukelen : kneuksls, K 237 ; staart o p 
draaien: staart opdraajsn, K 186; fr iezen: 
frïëzzs, P 2 5 ; toilet m a k e n : twalet maohs, 
L 159 ; flissen: flisssn, O 6 7 ; tuilen: tbsln, 
O 169; opknappen: opknapps, K 146. 

D E S T A A R T C O U P E R E N 
(zie kaart) 

D e n Schwanz stutzen - to d o e k the tail -
couper la queue 
(N 8, 113d) 
het woord staart is niet gedocumenteerd : 
couperen : het t y p e couperen i n : K 137, 
146, 183 ; koepaerg, I 118, K 157; koepae-
rsn, L 148 ; koepeerg, K 179a, 301, L 91b , 
150, 153, 180b, 187, 2 3 5 ; koepeersn, L 
200a; köëpeers, P 4 1 ; koepéirs, K 165 ; 
koepêêrs, K 184 ; köëpi-jrs, K 2 5 1 ; kopèê-
rsn, L 2 4 1 ; gekoeppeert, gecoupeerd, E l e -
mans 189; fr iezen: het t y p e friezen i n : O 
6 7 ; frïëzzs, K 237, 274, 310, 312, P 4 ; 
frïëzzgn, O 162 ; frïêzs, K 283, P 85, 8 9 ; 
frïëzn,, K 340 ; friess, P 76 ; frïësss, K 237 ; 
frïëss, P 2 7 ; freezs, K 330 ; friezen, kor t 
staarten, W o u t e r s ; friezen, e peerd friezen, 
het vleezig uiteinde v a n zijn steert af
kappen, Corn. V e r v l . ; fri :zs, de staart in
korten (paard) , hs Schrevens ; vl iezen: 
vlïëzzs, I 220 ; friseren: frïëséjrs, P 8 9 ; 
blokstaarten: blokstaorts, K 1 5 1 ; bloksteer-
ts, K 174; blókstéêrts, K 191, 207 ; blbk-
stêêrts, K 191 ; blokstèèrtg, K 188a; blok-
stèrts, K 157, 175a, 188 ; blbkstjétts, K 240 ; 
blokstaarten, in toepassing o p een paard , 
het staartbeen inkorten; o m bij het o p 
binden van de staart de billen meer in het 
o o g te doen vallen, Goossenaerts ; blok-
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staarten, paarden die niet van nature hun 
staart h o o g dragen worden hiertoe ge 
noodzaakt d o o r het couperen van de 
staart, waarbij een zeker aantal wervels 
afgehakt worden en zodoende het gewicht 
van de staart geringer wordt gemaakt , 
waardoor de spieren beter in staat zijn de 
staart in de hoogte te houden, Goossen-
aerts-A., blokstaarten, een paard zijn staart 
a fknippen, hs E t t e n ; bloksteërten, den 
steert van een peerd afkorten, Corn. 
Verv l . A . : blokken: Mokka, K 188a; blok
ken, een paard zijn staart afknippen, hs 
E t t e n ; blok zetten: bloksetta, K 174 ; kort
staarten: kurtstêérta, K 207 ; körtstéértg, K 
1 9 1 ; korten: kurta, K 192 ; kötta, P 9 5 ; in
korten: inkutta, P 105 ; kappen: kappa, P 
154a; kbppa, K 353, P 25, 4 1 , 126, 145 ; 
snijden: het t y p e snijden i n : K 256 ; snaa-
ja, K 256, O 173 ; snddje, K 281a; snöon, 
P 198 ; snaa, P 8 6 ; afsnijden: bfsnaaja, K 
330 ; bfsnaa, P 7 0 ; bfsnaan, K 349 ; af-
snówn, O 2 7 5 ; bfsnèèn, K 3 3 3 b ; opsnij
den: ópsnéja, K 35 3 ; öëpsnaajn, K 273 ; 
afdoen: het t y p e afdoen i n : K 179a, L 
187a, 188, 2 3 5 ; afdoen, P 88 ; dfdoeng, K 

249, 250 ; opdoen: het t y p e opdoen i n : O 
72 ; knippen: kniëppa, P 1 0 5 ; afknippen: 
bfknippa, K 317 ; opknippen: bpknippe, 
K 307 ; öëpknippa, K 354 ; opkuisen: öëp-
kösse, K 291 ; scheren : schééra, K 226 ; op
scheren: het type opscheren i n : P 7 7 ; 
trekken: trékka, O 74, P 67, 68 ; castreren: 
kbstrirra, I 268 ; plukken : plïëkka, K 3 3 3 b ; 
zwansen: swansa, L 263 ; swensa, L 159; 
splitsen: splitsa, K 1 9 3 a ; [sliwsala] : sliw-
sala, K 248 ; de staart afgedaan (worden) : 
de start afchedôn, gecoupeerd, Elemans 
189; de staart afgedaan worden, kortstaar
ten, W o u t e r s . 

C A S T R E R E N V A N E E N 
H E N G S T 

Kastrieren, verschneiden (einen Hengst) -
t o castrate a stallion - châtrer l 'étalon 
(N 8, 6 0 ; N 8, 38 ; Go l b ) 
snijden : het type snijden in : K 137 ; snijan, 
K 102, 136a, 150, 157, 167, 174, 183, 186, 
220, 256, L 148, 205, 206, 235, 264, P 9 9 b ; 
snija, I 102a, K 100a, 133a, 133b, 151, 
163, 174, 177b, 178*, 179a, 183c, 184 ,187 , 
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188, 188a, 218, 262, 313, 317, L 145, 150, 
159, 160, 180, 180b, 188, 200a, 207, 227, 
2 4 1 ; snïéja, P 9 5 ; sneejan, K 314 ; snééjn, 
K 341a; sneeja, L 159, 159b, 184, 187a, 
263, P 163, snééja, K 165, 201, 211, 307, 
312, 318, 353, L 153, 177c, P 44, 105 ; 
snèèja, K 165, L 149, 177c, 183, 235, 263 ; 
snéjan, K 316 ; snéjn, K 332 ; snéja, K 191, 
204, 207, 276, P 1 7 1 ; snèja, K 191, 192 ; 
snéja, P 1 4 5 ; snééan, K 314, 315, 353 ; 
snéén, I 220, K 274, 291, 341a ; snèèn, K 
3 0 1 ; snééa, K 318, 358, P 44, 46, 47, 4 8 ; 
snêê, P 167 ; snéa, P 4 8 ; snèn, K 2 6 8 ; 
snaaja, K 237, 245, 251, 254, 256, O 173; 
snaaja, K 249, 250, 281a; snaaaja, K 226 ; 
snaaaja, K 2 8 1 ; snajg, K 237, 240, 351a, 
357, P 25, 33, 4 5 ; snaagn, K 2 7 3 ; snaag, 
P 8 1 ; snaan, K 310, 349, O 67, 72, 74, 
P 125 ; snaa, I 268, 269, K 324, 335, P 10, 
16, 27, 35a, 41 , 67, 68, 70, 72, 77, 84, 86, 
126 ; sndd, K 2 83 ; snaan, K 241, O 158, 
P 198 ; sna, P 4, 137; snaoja, K 330 ; 

snaogjd, K 248 ; snaon, K 340 ; snao, K 329, 
P 2 7 ; snèjg, K 240, 248 ; snójn, K 2 4 1 ; 
snobs, K 287, P 85, 8 8 ; snbb, K 2 8 7 ; 
snbgn, I 266, O 162, 2 7 5 ; snbg, P 8 9 ; snbn, 
K 310, O 275 ; snb, I 271, P 76 ; snöëjs, 
P 8 9 ; snóe, I 118; sndd, castreren (paard), 
hs Schrevens P 86 ; laten snijden: laats 
snééjg, K 277 ; lobts snaan, K 348 ; lubben: 
het t y p e lubben i n : K 167; lubbs, K 133a, 
151, L 91b , 1 5 3 , 1 5 9 ; nijpen: nijpg, L 9 1 b ; 
néjpg, P 67 , 6 8 ; naops, K 330 ; boeten: 
büüjtg, L 2 4 1 ; bujts, K 240 ; beuts, P 163 ; 
remmelen: rémmsls, K 354 ; binden: het 
t y p e binden i n : K 193a; klemmen: klém-
ms, K 248 ; knippen: knippa, L 159; schei
den: schéêdg, P 4 1 ; castreren: het t y p e 
castreren in : L 242 ; kastreera, K 100a, 296, 
301, 310 ; kbstrêéjra, K 333b ; kbstrérra, K 
307; késtaréra, castreren (paard), hs 
Mischgofsky L 9 5 ; er een ruin van maken: 
het type er een ruin van maken in: O 169. 
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1 . 1 . 1 . 2 . V E E T E E L T 
(vervolg van pag . 279) 

- . 1 . 2 . Het paard O o g 556 
Oor 556 

- . 1 . 2 .1 . Soort en herkomst D e manen 556 
Paard 533 Manenstrang sk Klein paard 534 Heksenvlechten 557 
Bles 536 Bos j e haren aan de bovenl ip 557 
R o s 536 W i t stervormig v lekje op het voor 

hoo fd 558 
- . 1 .2 .2 . Naar geslacht en/of leeftijd Bos je haar, dat tussen de oren naar 

voren hangt 560 
- .1 .2 .2 .1 . Het mannelijke paard Langwerpige streep van v o o r h o o f d 
Ongesneden manneli jk paard 536 to t neus 560 
Gesneden manneli jk paard 537 V lek je o p de neus 561 
Slecht gesneden hengst 538 Haarkrans 562 
Een hengst waarbij door het castreren K o l 562 
een darmuitstulping optreedt 539 D e beide beenderen van de onderkaak 562 
Darmuitstulping 539 gebit 562 

H e t bl i jvende gebit 563 
- .1 .2 .2 .2 . Het vrouwelijke paard T a n d 563 
Vrouweli jk paard 539 H e t melkgebit 563 
Fokmerrie 541 D e keel van het paard 564 

H e t middendeel van het paard 565 
- .1 .2 .2 .3 . Het veulen D e buik van het paard 565 
Veulen 541 Lies 566 
H e t manneli jke j ong van een paard 543 Lendenen en kuil 566 
H e t vrouweli jke j ong van een paard 544 Flanken 566 
Moederloos veulen 545 R u g 566 
H e t niet gespeende j ong van een Achterste deel van het paard 566 
paard 545 Kruis 567 
Het gespeende j o n g van een paard 546 Aars 567 

Staart 567 
- .1 .2 .2 .4 . Naar leeftijd onderscheiden D e geslachtsorganen van de hengst 568 
Benamingen v o o r het paard naar de H e t teellid van de hengst 568 
leeftijden 546 H e t omhulsel van het teellid 569 
Oud, versleten paard 550 D e teelballen of testes 570 Oud, versleten paard 

Teelzak 570 
- .1 .2 .3 . Lichaamsdelen H e t uitwendig z ichtbaar geslachtsdeel 
Rechterkant van het paard 553 van de merrie 570 
Linkerkant van het paard 553 V e e m , b innenkant van de schede 571 
Voorste deel van het paard to t achter D e uier van de merrie 572 
de voorbenen 554 D e tepel v a n een paard 572 
Vlees- en spieraanzetting links en L a n g ruw haar rond buik en uier 573 
rechts o p de borst 555 D e onderkant van de hoef 573 
H e t bovenl i chaam van het paard 555 Straal 574 
K o p 555 H e t geheel der benen van een paard 575 
Nek 556 El leboog 575 
L ip 556 Borst 575 
Muil 556 B o v e n b e e n 576 
Snuit 556 W r a t 576 
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Voorkn ie 577 
Pi jpbeen 577 
K o o t 578 
K r o o n 579 
Bi l 581 
Knie 581 
Schenkel 582 
Achterknie 582 
Vet l ok 583 
Boelee 584 
Hoef 584 

- . 1 .2 .4 . Eigenschappen 
Schimmel 585 
Vospaard 588 
Kof f ievos 589 
R o o d b o n t paard 589 
Paard met zwarte k o p 590 
Harmonisch van bouw, gezegd van 
een paard 590 
Goed uit de weg kunnend, niet 
kreupel zijnd, gezegd van een paard 592 
Slecht van bouw, gezegd van een 
paard 592 
Paard met een doorgezakte rug 593 
Paard met een scheve heup 593 
Onelegant paard 594 
Mager paard 594 
R a n k paard 596 
Langbenig paard 596 
L icht paard 597 
Zwaar paard 598 
L o m p paard 599 
Paard met dunne, f i jngebouwde poten 600 
Paard met zware poten 600 
Strijker 601 
Zwijmelaar 601 
Teentreder 601 
Slecht paard 601 
Boosaardig paard 602 
Windzuiger 602 
Kribbebi j ter 604 
Overgevoel ig paard 605 
Paard dat met rukken trekt 606 
Parlevinker 607 
Weerstand biedend, gezegd van een 
paard 607 
W e e k in de bek, gezegd van een paard 607 
K o p p i g , gezegd van een paard 608 
Karspringer - 609 
Schrikachtig, gezegd van een paard 610 
Dartel , gezegd van een paard 610 
Moedig en opgewekt , gezegd van een 
paard 611 
Mak, gezegd van een paard 611 

- . 1 . 2 . 5 . Verrichtingen, gedrag 
Hinneken, briesen 612 
Met neus en l ippen proesten 614 
Kwaadaardig roepen 614 

B e v e n d schudden met de huid 615 
Zich over de rug wentelen en met de 
benen in de lucht klauwen 616 
D e melktanden verliezen 617 
D e eerste uitwerpselen van het veulen 617 
D e uitwerpselen van het paard 618 
L o p e n , gaan 618 
Stapvoets gaan 619 
O p een sukkeldrafje lopen 619 
draven 620 
Galopperen 620 
Tegelijkertijd galopperen en draven 622 
O p hol gaan 623 
Steigeren 624 
Zwijmelen 624 
Trappelende bewegingen maken 625 
M e t de voorbenen een trap geven 625. 
Achteruit/trappen 626. 
Harkend over de grond klauwen met 
de voorbenen 627 
Struikelen 628 
Strompelend lopen bij het aantrekken 628 
Beginnen te trekken 629 
Trekken 629 
Achteruit stoten 629 
Rust ig worden 629 
Onder het stappen de hoeven naar 
buiten bewegen 629 
Bij het stappen de voeten naar 
binnen keren 630 
Onder het stappen de benen kruise
lings plaatsen • 631 
Z ich onder het stappen o p de voor 
hoeven trappen 632 
Haarenkelen 633 
Onder het stappen de hoeven niet 
vo ldoende opheffen 634 
Met de benen te ver uit elkaar staan 635 
Met de benen dicht opeen staan 637 
Met de hoeven naar buiten gekeerd 
staan 637 

- . 1 . 2 . 6 . Voortplanting 
Geneigd t o t paren bij de merrie 638 
H e t paard staat, l oopt of is hengstig 639 
Afscheiding geven uit de schede, 
teken van hengstigheid 640 
D e periode der hengstigheid 641 
D e merrie bij de hengst brengen 642 
D e merrie dekken 642 
H e t uitgestorte zaad van de hengst 643 
D e merrie is niet drachtig 643 
Dragende merrie 644 
Afscheiding geven uit de tepels als 
bewijs van zwangerschap 646 
Een veulen werpen 648 
Met de benen zwaaien en bewegen 
tijdens het werpen 649 
Geboorteomhulsel van een veulen 649 
H e t koekje dat de veulens bij de 
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geboorte in de m o n d hebben 650 
D e nageboorte van het paard 651 
D e melk van het paard 652 
Spenen, van het moederdier af
zonderen 653 

- . 1 .2 .7 . Ziekten 
Leewater 654 
Zondagziekte 655 
Diarree o m de maand 655 
Kol iek 656 
Hoefbevangenheid 657 
Ko lder 657 
Grauwe staar 657 
Zwarte staar 658 
Maanblindheid 658 
Troebele ogen 659 
Een naar b o v e n loensend oog 659 
Gezwollen tandvlees 659 
Aanwassen o p de tanden 660 
K r a m p in de benen 660 
Overkoot 661 
Beervoetigheid 662 
Overhoef 663 
Brokkelhoef 663 
Rotstraal 664 
Mok 665 
M o u w 666 
Legger 666 
Dikke hakken 667 
Spat 668 

Gal 668 
Steengal 669 
Bo lspat 669 
Schuifelbeen 669 
Hanetred 669 
Kreupel zijn 670 
Straalkanker 671 
Klemhoef 671 
Zweren 672 
W i t t e v lekken 672 
Manenschurft 672 
Gedrukt 673 
Dampighe id 673 
Cornage 674 
Kor tademig 674 
Verkouden 675 
Hoo iveulen 676 
K w a d e droes bij paarden 676 
Goedaardige droes 676 

- .1 .2 .8 . Behandeling en verzorging 
H e t paard wennen aan tuig en arbeid 677 
Moo i pratend het paard o p de nek 
k loppen 678 
Met het paard naar de hoefsmid gaan 679 
R o s k a m m e n 679 
R o s k a m 680 
O p m a k e n van staart en manen 681 
E e n paardestaart vlechten 682 
D e staart couperen 682 
Castreren van een hengst 683 
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T E N G E L E I D E B I J D E V I E R D E A F L E V E R I N G 

D a t d e z e a f l e v e r i n g z o k o r t n a d e d e r d e v o l t o o i d w e r d , is m e d e v e r o o r z a a k t 
d o o r h e t f e i t , d a t o n s v o o r d e t i j d v a n t w e e j a a r e e n p l a a t s u i t d e o n d e r z o e k s -
p o o l v a n d e K a t h o l i e k e U n i v e r s i t e i t t e N i j m e g e n t e r b e s c h i k k i n g w e r d g e 
s t e l d , w e l k e p l a a t s b e z e t i s d o o r d r s . H . C r o m p v o e t s . 
T e n o p z i c h t e v a n d e d e r d e a f l e v e r i n g v e r s c h i l t d e z e a f l e v e r i n g w e i n i g o f 
n i e t s w a t b e t r e f t d e g e v o l g d e m e t h o d e v a n b e w e r k i n g e n p r e s e n t a t i e v a n h e t 
m a t e r i a a l . D e p r o b l e m e n d i e z i c h b i j h e t r e d i g e r e n v a n d e v o r i g e a f l e v e r i n g 
s t e l d e n e n w a a r v o o r t o e n o p l o s s i n g e n w e r d e n g e v o n d e n , d e d e n z i c h in z e k e r e 
m a t e n u w e e r v o o r . A a n d e h a n d v a n d e t o e n g e n o m e n b e s l u i t e n , d i e i n h e t 
„ T e n g e l e i d e " v a n d e v o r i g e a f l e v e r i n g z i j n v e r a n t w o o r d , is z o v e e l m o g e l i j k 
g e t r a c h t b i j d e s a m e n s t e l l i n g v a n d i t d e e l c o n s e q u e n t d e z e l f d e w e r k m e t h o d e 
t e v o l g e n . 

G e z i e n h e t g r o t e a a n t a l l e m m a t a v a n d e p a r a g r a a f „ h e t p a a r d " , l e e k h e t d e 
r e d a c t i e w e n s e l i j k d i t o n d e r d e e l i n t w e e a f l e v e r i n g e n t e p u b l i c e r e n . D e z e a f 
l e v e r i n g w o r d t a f g e s l o t e n m e t d e „ b e h a n d e l i n g e n v e r z o r g i n g " ; i n d e v o l 
g e n d e v i n d t o n d e r m e e r h e t t u i g v a n h e t p a a r d e e n p l a a t s . 
V e r m e l d d i e n t t e w o r d e n d a t i n d e z e a f l e v e r i n g o n d e r s c h e i d g e m a a k t is t u s 
s e n drie e n drij. W a a r zich e i g e n l i j k zijn eigen h a d m o e t e n w o r d e n , is t o c h 
v o o r zich g e k o z e n , o m d a t d e z e v o r m n a a r o n z e m e n i n g e e r d e r z o u w o r d e n 
o p g e z o c h t i n h e t l a t e r t e v e r s c h i j n e n a l f a b e t i s c h e r e g i s t e r . 
I n d e l i j s t v a n m e d e w e r k e r s is w e i n i g v e r a n d e r i n g g e k o m e n . O o k n u w e e r 
v e r z o r g d e d r s . F . C. M . S t o k s d e D u i t s e v e r t a l i n g v a n d e l e m m a - o p s c h r i f t e n . 
D e E n g e l s e v e r t a l i n g is v a n d e h a n d v a n p r o f . d r . W . J . M . B r o n z w a e r , t e r w i j l 
d e F r a n s e t e k s t w e r d g e m a a k t d o o r d e h e e r J . H . J . C u s t e r s . D e e i n d r e d a c t i e 
v a n d e v e r t a l i n g e n w a s i n h a n d e n v a n M e j . C. J . G . F r i s s e n e n d e h e r e n 
A . T h . L . C. B r a n d e s , A . H . P . J . D a m s e n o n d e r g e t e k e n d e . 
B i j d e b e w e r k i n g v a n d e z e a f l e v e r i n g w a r e n M e v r . M . C. A . A . A d r i a e n s e n -
B u s c h , M e v r . B . T . L . S c h e l f h o u t - C a m m a a r t , M e j . M . S. M . d e K e i j z e r e n d e 
h e r e n A . J . J . M . B i n k h o r s t , R . M . J . A . F r a n q u i n e t , M . E . J . H e r p e r s , 
J . P . H . v a n L i e m p d , F . W . P . G . M e s m a n , J . H . V e r k r o o s t e n P . F . M . V e r -
s t e e g d e a l s s t u d e n t - a s s i s t e n t e n b e t r o k k e n . 
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